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Correggio. 


Tragoedie. 





Prolog. 


Gi Skueſpil fremftilles eder her: 

Ci nordifÉ, ingen Daad af Kampelivet, 

Hvor Krigerfraft og fieldent Heltemod 

Fremſpirer under Luur= og Sfioldeflang ; 

Ei ſtolten Kiærlighed til Fædrelandet, 

Som fynfer høi, og jubler i fin Død; 

Ei Elſkovs føde, fværmeriffe. Brand 

J Kamp mod andre Forhold, andre Pligter, 

En ftille Fredens Blomſt udvikler fig: 

From Kiærlighed til Kunſt, Religion, 

Skion Menneftelighed, og fielden Cvne. 

Tillader Kunſtneren, at han engang 

Fremſtiller eder Træf af Kunſtnerlivet! 

Thi. iffe gaaer den høie Melpomene 

Med Hielm beftandig, fom fin Soſter Pallas: 

Hellig Begeiſtrings dunkelrode Druer 

Nedtynger hendes Lokker; Dolken ſtiules 

Af linnet Klademon. Hvor Livet blomſtrer, 

J Freden ſom i Krigen, er hun med, 

Og fætter fold den ſtionne Stræben Grændfer. 
38 


Troer altſaa ei at fee et dagligt Optrin, 
En frille, ſygelig Huusfaderdod, 
Fordi et Helten gaaer i blanken Harniſtk, 
Fordi han dræbes ei af Dolk og Sværd. 
Ci Brynien felv, men Bryftet under Brynien, 
Gi Dolfen, men den Arm, ſom ftyrer den, 
Er tragiſt. Huuslig ſidder Atropos 
Ved Rokken, ſom en gammel, kraftlos Qvinde, 
Dog frygteligt hun klipper med ſin Sax. 


Her gaaer en ſielden Genius til Grunde, 
Aflokker ederg Taarer, eders Agt 
Og Kiærlighed. Her feer J Kunftneren 
Gi i fit Værk, men i fit Liv: hang Stræben, 
Nedtyngelfer af Armod, Had og Avind, | 
Misfiendelfe, Beundring, Roees — og Død. 
Men, fom hver ædel, agtetragiſk Helt, 
Han feirer i fin Død, og hvad J fee, 
Er hang Forflaring, Transfiguration, 
Y det han kaſter af fig Stovets Byrde. 


Tilgiv da Skialden, om et Pieblif 
Han lod fig lokke til det ſtionne Syden! 
Thi fom den ftærfe Dyds, den dybe Viisdoms 
Saftgronne Sundhedsurter vore bedſt 
Om Mimers Brønd i Nordens Middagsſol, 
Saa bygger atter Kunſtens hulde Muſa 
Sit Tempel helft i Laurbærtræets Skygge, 
Og flæffer Blomſter frem, der evig funfle 
Som Stierner paa Udodeligheds Himmel. 


Ci ganffe ny fan eder Kunſten være, 
Ci ganſke felfom maa den ſieldne Agt, 
Beundring for en Maler tykkes eder. 
Erindrer eder dem, J felv har tabt: 
Lad Navnet Poulſen, Juel og Abildgaard, 
Og hiint, Europas Under, Danmarks Stolthed: 
Lad Navnet Thorvaldſen begeiſtre eder 
Til høit at føle for en Muſers Yndling, 
Hvis ftille Birfen blev Nationens re. 
Correggio var felv en Longobard: 
Uffyldig er den hulde Phantaſie, 
Der knytter Kiærlighed til Kunſtneren 
Med Kiærlighed til Fædreland; og. gavnlig, 
Hvis den forftærfer Folelfen for. ham. 


Saa ſtuer gierne da det blide Spil, 
Og lad den ftille Melpomene her 
Med Kunftens Attribut: Palet og Penſel, 
| Med Meifel og med Vaterpas dig røre; 
; Som hun har rørt dig før i blanken Brynie, 
Med Hielm om Jsſen, og med Skiold og Sværd. 





En virffom Borgerkreds maa det fornøie 
Ut ſtue Fredens lykkelige Dyder. 
Thi ei blot den er Helt og vord en Krands, 
Som lærer os med Vardighed at døe; 
Men ogſaa den, fom lærer os at leve. 


Perſonerne. 


—— ⸗ 


Antonio Allegri, Maler. 
Maria, hans Kone. 
Giovanni, deres Son. 
Mikel Angelo, 
Giulio Romano, 
Ottavio, en Adelsmand fra Parma. 
Ricordano, en Adelsmand fra Florens. 
Coeleftina, hans Datter. 

Silveftro, en Eremit. 

RPattiſta, Gieftgiver. 

Frands, hans Son. 

Valentino, Micolo og flere Rovere. 
Lauretta, en Bondepige. 

Et Bud. 

En Opvarter. 


l berømte Kunſtnere. 





Forſte Handling. 





En Plads i Byen Correggio; paa hoire Haand et Gieftgiver- 

huus, paa venftre Haand Antonios lille Bolig med et aabent 

Skuur, hvorunder han fidder og maler. Hans Kone fidder 

for ham; den lille giopanni ftaaer ved hendes Side med 
en Agnusdei-Stav i Haand. I Baggrunden Skov. 


Antonio. 
Siaa ftille, Dreng! Nu er jeg færdig ſtrax, 
Saa fan du atter løbe, 
Giovanni. 
Kiære Fader! i 
Og er Giovanni der i Maleriet 
Snart ogſaa færdig? 
Untonio. 
Ya. 
Giovanni. 
Og Moder? 


Antonio. 
Med. 
Giovanni. 
Men, kicere Moder! du er jo Maria, 
Jeg er Giovanni, og min Fader maler 


8 Correggio: 


98 af livagtig, fom vi er; men hvor 
Er da det lille, deilige Barn Jeſus, 
Som du paa Sfiødet har i Faders Billed? 
Maria. 
Han er i Himlen. 
Giovanni. 
Og. hvor fan da Fader 
Faae ham at fee? 
Maria. 
Han foreſtiller fig 
Ham i fin Sicel ſaa ſmuk ſom muligt. 


Giovanni. 
Thi 
Det var det ſmukkeſte af alle Born. 
Maria. 
Ja viſt! 
Antonio. 


Maria! læg din runde Arm 
Om Drengens Sfulder. 


Giovanni. 
Fader! bliver jeg 
En Maler, lig'ſom du, naar jeg er ftor? 
a Untonio. 
Nu, det vil vife fig; hvis du er flittig. 
Giovanni. 
O, jeg vil være flittig, Faer! 
Siſdeſtto 


fommer ud af Skoven, han nærmer fig umærfelig, og ſtager 
nu bag Antonios Stol, betragtende Billedet. 


Hvor: ffiont! 


Correggio. 


Giovanni til Cremiten. 
Faer figer, jeg ſtal ogſaa være Maler, 
Naar jeg blier ſtorre. 
Antonio 
bliver Eremiten vaer, og ſtager op. 
Ak, ærværdige Broder! 
Silveſtro. 
O, lad jer ei forſtyrre ved jert Arbeid! 
Farverne torres. 
Antonio. 
Net, for denne Gang 
Maa dette være nok, min Fader! Drengen 
Udholder heller ei at ftane faa længe; 
Det unge Blod, det maa bevæge fig. 
Silveftrø. 
Der er igien et herligt Billed færdigt. 
Antonio. 
Jeg har desuden malt endnu et andet 
Til eders lille Hytte. 
Silveftro. 
Virkelig? 
Nei, har J tænft paa mig? 
Antonio. 
Den lille Tavle 
Er færdig alf. Jeg gav jer helft den ſtore; 
Men jeg er mødt at fælge den for Penge. 
Bi maae jo leve. 
Silveſtro. 
Kiære Meſter Anton! 
Jeg taffer eder. Dette ſkionne Billed 
Bar alt for godt til mig; og jeg behøver 
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Det heller ei; mit ſtore Billed er 
Naturen i min Egeſkov; der ſkuer 
Min Siæl de Himmelſke. Til Borgen maa 
J bringe ederg Billed, eller Kirfen. 
Hvem Letfind og Forfængelighed fra 
Naturen fiernet har, den fan fun nærme 
Naturen fig igien ved Kunſtens Haand. 
Antonio. 
Troer J, vor Kunſt beſidder ſlig en Magt? 
Silveſtro. 
Kunſt er den ſtionne Bro Regnbuen, ſom 
Forbinder Jorden med den hvalte Himmel. 
Antonio. 
Det gior Religionen. 
Silveſtro. 
Den ſtaaer rodfaft 
Uſynlig ſom Cherub, og hæver høit 
Det lette Farvefpil paa fine Binger. 
Antonio. 
Ja, ja! J maa vel kalde det et Spil. 
Nu ſkal jeg hente Billedet. 
Han gaaer. 
Silveftro 
vender fig hurtig til Maria, naar han er borte. 
Maria! 
Hvorledes ftaaer det med Antonios Sundhed? 
Maria. 
Ak, Gud! I feer, hvor bleg han er. 
Silveftro. 
Nu, det 
Bil Intet ſige. Wngſt dig ei, mit Barn! 


Correggio. 


Tre Maaneder er det jo nu dog, fiden 
Gan havde det befynderlige Vanheld, 
Blodſtyrtningen? 
Maria. 
Ja, fromme Fader! 
Silveſtro. 
Har 
Du ſiden mærfet Noget? 
Maria. 
Nei. 
Silveftro. 
Nu, feer du? 
Det lille Saar har lægt fig af fig felv. 
Bær uden Frygt! det fan ei være farligt. 
Gan er jo ung og karſk, af god Natur. 
Han er, fom alle Kunſtnere, lidt heftig; 
Den Ild, fom varmer, brænder undertiden. 
Dog griber aldrig ham hang Lidenffab 
Med et Uhyres ſtkarpe Ornekloer; 
Den ruller let, et Blus igiennem Luften, 
Og ſlukkes af fig felv. Kun rolig maa 
Gan v være, mild og munter, og det er han. 
Maria. 
Han er for blid og mild for denne Verden. 


Ak, han er, fom hang Kunft, et venligt Sfiær, 


Som Luftens mindſte Skyer fan fordunfle. 

Wrvardige Fader! jeg beholder ham 

Ei længe — nei, det føler dette Hierte. 
Silveſtro. 

Maria! Barn! hvad er nu det for Griller? 

Du græder? 


11 
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Maria. ] 
Jeg beholder ham et længe. 
Hang Higen ftræber mægtigt bort fra Jorden; 
En graalig Dunft er iffun Livet: ham, 
Hvori det evige Lys fig farvet bryder. 
Silveſtro. 
Og elſker han dig ei? 
Maria. 
Han elſker mig. 
Silveſtro. 
Og elſker han dit Barn? 
Maria. 
Ja, ſom en Fader. 
Silveſtro. 
Og elſker han et alt Elſkvordigt? 
Maria. 
Jo, 
Det gior han viſt. 
Silveſtro mild. 
Nu, faa lad af at græde! 
Stol paa din Gud, og haab! Med denne Higen 
Fra Jorden har det endnu altid Tid. 
En Kunſtner elffer Jorden; thi han elfÉer, 
Som et elffværdigt Barn, det Sandſelige. 
Han ftræber ofte vel, faa kiek ſom Ørnen, 
Ut ſtige over Field og Sky til Himlen, 
Men ei dog ud af denne varme Luft, 
Solſtraalens Bad, den lette Sylphes Næring. 
Det ligger i Naturen; Livet maa 
Jo elffe Livet. Forſt den ſolvgraa Alder 
Seer uden Gyfen i det ode Dyb. 


Correggio. 13 


Maria. 
Gan fommer. 
Silveſtro. 
Lad ham ikke fee dig græde! 
Hun gaaer ind. 
Antonio 
med et. Maleri. 
Wrvardige Fader! der har I et Billed. 
Silveſtro. 
Ak, en bodfærdig, hellig Magdalena! 
Antonio. 
Hun iilte til den dunkle Skov, ſom I; 
Dog ei en dydig Olding, mæt af Verden, 
Der ſogte Eenſomhed af hellig Attraa: 
En ſyndig Bige, der med Angſt og Anger 
Til Skoven flygted, liig en bange Hind, 
For der at ſikkres for Forfolgelſen. 
Dog tyffeg mig det velgiort af en Ovinde, 
Ut reiſe fig igien, naar hun er fiunfen; 
Der gives fan af Mænd, fom det formaae. 
Saa fan hun ogſaa gierne fom en Helgen 
Staae os for Pine, tænfer jeg. Og da hun 
Bar ſkion og blomftrende, faa har jeg her 
Afmalet hende, fom en from Gudinde 
For Sfovbetragtningen, fom jer Gudinde. 
Nu, tag til Takke da! 
Silveſtro 
ryſter ſmilende paa Hovedet. 
J Kunftnere 
Kan aldrig reent afſige Hedenſkabet; 
Gudinde! min Gudinde! 
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Antonio. 
Nu, Gudinde 
Og Helgen, kommer det ei ud paa eet? 
Hvad Godt er, bringer Held; alt Held er Godt. 


Silveſtro. 
Nu, hvis det ſaa er meent! — Et herligt Billed! 
Den dunkelgronne Skov, de gule Lokker, 
Den hvide Hud, det mørfblaa Kladebon, 
Det Ungdomsfyldige og Dødninghov'det, 
Det Ovindlige og denne ftore Bog! 
Med megen Kunſt har J forenet her 
Det Stridige til venlig Harmonie. 


Antonio. 
Det glæder mig, i Fald J er tilfreds. 


Silveſtro. 
Ja, det ſtal — ved min lille Hytte. 
Der ffal den ſtionne Morgen-, Aftenrode 
Under min Morgen- og min Aftenandagt 
Beſtraale hende klart. Gud lønne jer! 
Jeg fan det et; jeg er en fattig Gubbe. 
Dog — fag til. Taffe, Anton! tag de Urter ! 
De ere funde, fraftige; deres Saft 
Hufvaler Bryftet med en gvægfom Drik. 
Tag dem! drif dem hver Morgen og hver Aften, 
Naar Solen hæver fig, og naar den daler, 
Og naar jeg fnæler for det ffionne Billed. 
Min Bøn, og Saften, og. jer egen gode 
Natur ſtal fnart helbrede jer, vil Gud. 


Antonio. i 
Ak, med min Sygdom er det længft forbi. 


Correggio. 15 


" Dog Taf, fom byder! thi den: varme Drik 
Om Morgnen vederqpager mig. 
Silveſtro. 
Farvel! 
Antonio. 
Dog, bi et Dieblik! Lad mig end een Gang 
Betragte dette Billede. Mig ſynes, 
Ut det har faaet en Plet. 
Han betragter det med Kiærlighebd. 
Net — jeg tog feil. 
Det er heel reent og flart. Saa! der! Guds Fred! 
Silveſtro. 
Guds Fred! jeg takker eder af mit Hierte. 
Han gaaer. 
Den lille Giovanni har under foregaaende Optrin hentet fig 


et Stykke Kridt, og ftaaer nu og tegner Mænd paa 
Naboens Planfeværk, 


Antonio. 
Det gior mig altid ondt, naar jeg maa ſtilles 
Fra mine Billeder. Man bliver daglig 
Alt meer fortrolig med den fiære: Gienftand. 
Det er et Barn, et Foſter af vor Aand. 
En Digter har det godt; han fan beftandig 
Beholde fine Børn i Nærheden. 
En Maler er en fattig Fader, ſom 
Maa ſende dem ud i den vide Verden; 
Der maae de fiden førge for fig ſelv. 
Med hvad gior Drengen der? Han maler Freſco 
Paa Naboens Blanfeværk. Lad være, Barn! 
Han har jo tidt nok ftrengt forbudet det. — 
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Du taabelige Dreng! hvor kan du giore 
Et ſaadant Been? 
Giovanni viſker ud, og gior det om. 
See ſaa! Nu blev det bedre! 
Han hielper ham. 
Ha ha! det er et morſomt Stykke Karl. 
Giv ham paa Hov'det en hoipullet Hue! 
Giovanni 
hopper af Glæde. 
Ja, og en Sabel, Fader! og en Sabel. 


Antonio. 
Ja viſt. 
Giovanni. 
O, maa jeg giore Sablen felv? 
Antonio. 
Ret lang og krum! 
| Patkiſta 


kommer ud af ſin Dor, og bliver det vaer. 
Der ftaner, Gud ſtraffe mig! 
Det gamle Menneſke ret ſom et Barn 
Og hielper Bogen at tilføle Væggen, 
J Stedet for at ftraffe ham derfor. 
Raaber: 
Antonio! horer J? 
Anto nio forlegen. 
Meſter Battiſta! 
Battiſta. 
Hvad Diævlen! ridſer I mig ogſaa Bæggen ? 
Antonio. 
Tilgiv, min fiære Nabo! Jeg har ofte 
Forbudet Drengen det. 


Correggio. 17 


Battifta. 
Forbudet det? 
Og hielper ham dog felv! 
Antonio. 
Han tegnede 
å Mig Benet paa den gamle Høvidsmand 


Alt for urimeligt. Bliv iffe vred! 


Hvad ffader det, den gamle Knebelsbart 
Staaer der paa Væggen, fom en trofaft Skildvagt? 
Han ffræmmer eder Tyvene fra Hufet. 
Battiſta. 
Fra Huſet ſtremmer I mig neppe Tyven 
Lad Blanfeværfet ftaae! jeg raaer jer det. 
Hvis J vil felv ei tugte eders Dreng, 
Godt, faa vil jeg. 
Antonio. 
Nu, tag det ei faa nær! 
Hvor fan den lille Dreng fortorne eder? 
Hvad Noget vorde ſkal i Berden, maa 
Udvifle fig i Tide. Driften ftiffer 
J Bogen, Lyſten driver, han maa male, 
Saa ſtyer den mindfte Ælling aldrig Bandet; 
Saa prøver Fugleungen ſtrax fin, Binge. 
Dem [offer Luften, Bandet; Farven ham. 
Battiſta. 
Aa, Narreri! Har nogentid J ſeet 
Min Frands faa føle Bæggen til? Det var 
Et velopdraget, frille Barn; nu blier der 
J Rom en herlig Maler af ham. 
Antonio. 
Troer J? 


18 Correggio. 


Battifta heftig. 
Der blier en herlig Maler af ham, ja! 
En dannet Kunſtner, ſom beftandig maler 
Kun efter Regler, efter Videnſkab. 
Naar han har udlært hos fin Meſter, fender 
Jeg ham til Rafael; han gior ham færdig. 
Antonio. 
J atten Aar er Rafael alt død. 
Battifta. 
Saa lever andre Folk, ſom et er døde! 
Jeg ſparer Intet paa ham, jeg har Grunfer, 
Og da det døg engang er Mode nu,” 
Ut man ffal male, ffal han ogfaa male. 
Jeg fparer Intet paa ham, kiober Pensler 
Og Farver til ham, Blyantspen, Palet, 
Og hvad han vil. Thi Intet er faa flaut, 
Som Fattigdom, der fuſtke vil i Kunſt. 
Antonio. 
Iſcer naar det er Fattigdom i Aanden. 
Battifta. 
Hvad mener J? Hvad vil Y fige dermed? 
Antonio. 
Troer J, at Penſelſkaftet felv fan male? 
Troklodſen blier et Maler, tro J mig! 
Battifta. 
Min Frands blier Maler, jer til Trods, ei blot 
En Landsbymaler, der fun maler faa 
Hvad Dagen giver; tværtimod — 
Antonio. 
Hvad Natten? 
Det fan jeg med. 











Correggio | 19 


Battifta. 
Ak, eders Meſterſtykke! 
Deri er ingen Mennefkeforſtand; 
Der lyſer Barnet jo, ſom en Sancthang-Orm. 
| Antonio. 
Forſynd jer iffun et! Hvad taler I 
Om Menneffeforftand? Hvis I vil fatte 


k Det Himmelſke, maa Himlen jer begeiſtre. 


Battifta. 
Tilfidft gior J jer endnu til en Helgen. 
Antonio. 
Jeg er en fattig Mand, har lært mig ſelv 
Paa egen Haand; jeg ſammenligner mig 
Bift et med de Udødelige, ſom 
Forherlige vor Jord med deres Varker. 
Jeg fiender deres Bærfer et engang. 


— Dog at Naturen ogſaa mig til Kunftner 
Har dannet, at jeg ingen Haan fortiener, 


Det troer jeg, og ér ei den Eneſte, 
Som dette trøer. 

Battifta. 

Fordi mangt felle Skrog 

Med alt for ſtore Summer undertiden 
Afkiobte jer det Farvefluderi ? 

Untonio. ; 
Battifta! nu, J er Gieftgiver — Bravo! 
J er en dygtig Kok — Bravisfimo! 
En dygtig Kok bør holdes hørt 1 re. 
J har befviift mig og min ſtakkels Huſtru, 
Bi er jer end den lille Summe fyldig — 
Taalmodighed! jeg fælger ſnart mit Billed. 
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Lad det ei fætte jer i vrantent Lune! 
Hvis eders Søn ci duer juft til Maler, 
Kan han jo være duelig fil Andet. 
Hvermand i Berden fan ei male felv; 
Der maa og gives Folk, ſom laer fig male. 
Bær ei fortrædelig; giv mig endnu 
J Dag, i Morgen det Nodvendige! 
Jeg fial betale Alt i Overmorgen. 
Battiſta. 
Slet Intet faner I, før J har betalt. 
Untonivo. 
Nu, tigge fan jeg ei; faa maade vi ſulte. 
Opvarteren 
kommer med et Brev til Battifta, 
Gt Brev fra Kom. 


Gaaer. 


Battiſta. 
Fra Meſter Lucas, fra 
Min Frandſes Lærer? Ha, nu ſtal I fee! 
Det flinger i en ganſke anden Tone. 
Antonio. 
Er det det forſte Brev, han ſtriver eder? 
Battiſta. 
Det forſte; men det bliver ei det ſidſte. 
Antonio. 
Han er bekiendt for en retſkaffen Mand 
Og for en duelig og vaffer Kunſtner. 
Bel, ſkal vi vedde: Mejter Lucas har 
De famme Tanfer om jer Son, fom jeg? 
Battiſta. 
Hvad? 


Correggio. 21 


Antonio. 
Skal vi vedde? om — et Middagsmaaltid? 
Battiſta. 
Og naar nu J har tabt, hvad faaer da jeg? 
Antonio. 
Saa hører jer mit nye Billed til. 
Battifta. 
Det der? 
Antonio. 
Mit Billed mod et Maaltid Mad: 
Lucas har ſagt, Frands duer ei til Maler. 
Battifta. 
%Y er en daarlig, en letſindig Mand. 
Beflag jer ei bagefter, naar I taber! 
Antonio. 
Viſt ikke! Vedde vi? 
Han ræffer ham Haand. 
Battiſta. 
Vel, fad faa være! 
Et Haandtag er nødvendigt ei. derpaa. 
Ven taer fun Ven i Haand. 
UYntonio. 
Jeg er faa lidt 
Jer Fiende, ſom den gode Frands er Maler. 
Battiſta. 
Det ſtal J ſee. 
Antonio. 
Saa læg! 
Battifta 
bryder Brevet, og leſer: 
» tag eders Søn 


22 Correggio. 


Tilbage! han er ikke ſkabt til Kunſtner, 
J ſpilder ikkun Pengene paa ham —“ 
Han holder inde af Harme. 


Antonio. 
Nu, feer J? Fuſkeren fan — 
Dog ogſaa giette rigtigt. — J er opbragt? 


Taf Gud, at ederg Søn er 0 i 
En brav Mands Hander, ſom fra ham ei LEG 
Den gyldne Tid, et Pengene fra jer! 
Tag ederg Frands tilbage, lad ham gaae jer 
Til Haande i jert Vertſkab; det er bedre, 
Og bringer jer langt mere Fordeel ind. 
Farvel ſaa længe! Glem et. Beddemaalet! 
Jeg maned ei, hvis mig ei Noden maned. 
Gan gaaer. 
Battiſta alene. 
„Tag eders Søn tilbage! han —“ Fordomt! 
Og denne Skurk frøer fig og triumpherer, 
Og jeg beffæmmet ftaaer, en fattig Synder! 
Ha, vidfte jeg en Leilighed til Hevn! 
Der ftaaer mit ſtionne Huus, der ſtager hang Hytte, 
Og ingen Fremmed fager ind til mig, 
Som et beføger den Elendige, 
For at betragte ret hang FufÉerier, 
Og taler meer om ham paa andre Steder 
End — 


Ottavio fommer ud af Gieftgivergaarden. 


Battifta. 
Tys! der. er Ottavio. Nu munter! 
Han er en Hader af Alvorligheden. 
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Ottavio. 
God Dag, Battiſta! Hvad? er du bedrøvet ? 
Hvad har du der? En Kiarlighedsbillet? 
Gi! har din Skionne givet dig en Kurv? 
Battifta. 
Ei mig, min Herre! men min Søn. 
Ottavio. 
Ei! ei! 
Battiſta. 
Fru Muſa, eller hvad hun hedder. Lucas 
Har ſkrevet mig fra Rom: jeg ſtal fun tage 
Tilbage Frands igien; han duer iffe 
Til Maler, mener han. 
Ottavio. 
Det er mig fiært. 
Saa fan han due dog til min Huusforvalter, 
Min Regnſtabsforer. | 
Battiſta. 
Eecellenza, naadig — 
Ottavio. 
Jeg har alt længe havt i Sinde, feer du, 
Ut foreflaae dig det. Du boer mig dog 
Nu alt for langt fra Haanden. Siden du 
Har faaet denne Gaard, undværer jeg dig. 
Min Regnffabsfører fan et være borte. 
Det er mig iffe nok, at du engang 
J Ny og Næ fun fommer hen til Parma. 
Battiſta. 
Ak, Eccellenza! eders Naade rorer 
Mit Faderhierte faſt til Taarer — troer jeg. 
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Ottavio. 
SHvor er du falden paa det gale Indfald, 
Alt giore ham til Maler? 
Battifta. 
Da det dog 
Er blevet. Moden i vort Fædreland; 
Da Kunſtnerne fan høit i re holdes, 
At felve Cardinalers Broderdottre 
De Kurven give tor. 
Ottavio. 
Siig, har maaſkee 
Antonios Exempel ſmittet dig? 
| Battifta. 
Ak, Gud! det er en fattig Diaævel; han 
Gav neppe nogen fornem Dame Kurven. 
Gan noier fig med det, ſom mindre er: 
Hang Kone er en Pottemagers Datter. 


Ottavio. 
Battiſta! jeg misunder ham hans Valg; 
Thi hun forholder fig til mangen. Dame, 
Som Roſen til en malet Blomſterpotte. 
Battiſta. 
Nu — ja — 
Ottavio. 
Veed du, hvorfor jeg denne Sang 
Opholder mig faa flænge høg dig her? 
Battifta. 
Nu, Eccellenza elffer — 
Ottavio. 
Hvad? du veed? 


Correggio 


| Battiſta. 

Den ſmukke Egn; min ringe Hytte bruger 
J faa at ſige fom em Sommervilla. 

" Det fmerter mig fun nu, at Eccellenza 
Ci længer denne Gang fan blive hos 08. 


8 Ottavio. 

Mig ſmerter det langt meer. Cr Heſten ſadlet? 
Å Battiſta. 

Jao det forſtaaer fig. 

Ottavio. 

Kommer du til Parma? 


Battiſta. 
Forſtaaer ſig, Eccellenza! end i Dag; 
Det er jo Maanedsdag og Regnſkabsdag. 
Ottavio. 
Godt! Men for dog endnu engang at tale 
Om Maleren: veed du, min gode Ven! 
At denne ſtakkels Maler har en Skat, 
Som jeg misunder ham? 
Battiſta. 
Han? Intet har han! 
Ei Suul til Brødet, et den mindſte Hvid. 
Ottavio. 
Dug gav jeg mangen Hvid med Glæde til, 
Hvis det var mit, hvad denne Mand befidder. 
Battifta. 
Ei! EAR jeg forbauſes. 
Ottavio. 
En 
Madonna eier han, ſom jeg gad eie. 
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Battiſta. 

Ja faa! Det nye Stykke? Nu, det maa 

Dog iffe være mangen Hvid juft værd. 

Tillader Eccellenza mig et Ord? 

Det er et nogen virkelig Madonna; 

Det er ei meer og heller intet mindre, 

End Billedet af Mandens egen Kone. 
Ottavio. 

Og hvis nu juſt Originalen var 

or mig den allerdeiligſte Madonna? 
Battifta. 

Ak, Eccellenz! nu gaaer et Lys mig op: 

Den unge Malerfone har maaſkee 

For eders Naades Pine Naade fundet? 
Ottavio. 

Tal ei faa daarligt! Mellem Mand og Qvinde 

Er ftedfe hun, naar hun er ffion, den Naadige. 
Battifta. 

J tænfer fom en værdig Riddersmand, 

Gior eders Stand og eders Aner re; 

J Konens — Naade ønffer J at være! 
Ottavio. 

Men onſker dog ei af fornærme Manden. 

Stig mig, du fiender ham, er han af den Slags — 
Battifta. 

Ak, du min Gud! det er et ærligt Skind, 

Som drømmer fig igiennem denne Verden. 

Jeg troer, han tog fig fun den ſmukke Kone, 

or en Model at fane for ingen Penge. 

Det er en deilig, en elffværdig Skabning; 

J maa vel ligne hende ved Madonna. 
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Men han behandler hende maadeligt. 
Han lader hende mangle Alt, hvad flig 
En yndig Kone funde onſte fig; 
"Gan fan jo ei engang forførge hende. 
Blid dog med Taalmod: bærer hun fin Skiebne. 
Det var et chriſtent Stykke, naadig Herre! 
— FJ Fald I tog jer af den hulde Skabning. 


Ottavio. 

Han maler atter paa det ſtionne Billed. 
Jeg kiober ham det af, indbyder ham 

Til Parma ſtrax med Huſtru og med Barn; 
Han ſtal Platfonden male i min Sal. 


Gan nærmer fig, og hilſer Antonio, ſom atter er kommen ud, og 
maler i Skuret. 


Battifta fagte. 
>, ffiont! Min Hevn! du kommer af dig felv. 


| ER DA SEE 
Nu, Meſter Anton? nu maa dette Stykke 
Dog være færdig fnart? 
Antonio. 
Ya, fiære Herre! 
— eg tænfer end at ende det i Dag. 
Ottavio. 
Er det alt ſolgt? 
Antonio. 
Ak, Herre! nei; det ſoger 
Endnu ſin Kiober. 
Ottavio. 
En ſaa ſielden Skionhed, 
Som eders yndige Madonna der, 
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Behøver ſikkert ei at ſoge længe; 
En Elſker vil vel ſnart indfinde fig. 
Antonio. 
Af Elſkere kan der vel findes nogle; 
den dermed er endnu ei Tingen afgiort, 
Det maa forſt træffe fig faa lykkeligt, 
At Clſkeren tillige bliver Kiober. 
Hvis ene Talen var om Kiærligheden, 
Behoved jeg juſt et af føge længe; 
Jeg veed alt Cen, ſom elffer det af Hiertet, 
Og fom jeg ogfaa. overlod det helt, 
J Fald han mægted at betale. det. 
Ottavio. 
Og hvem er det? 
Antonio. 
Det er jeg ſelv, min Herre! 
Ottavio. 
Ja faa! — Ih nu, J elffer det med Ret. 
Det er ret vaffert giort, det gior jer re. 
Antonio. 
Ak, Herre! det er ei for Wrens Skyld. 
En Kunſtner have maa fit Arbeid fiært, 
Ei af Forfængelighed, han maa elffe 
Det fom et Billed af fin egen Siæl. 
Ottavio. 
Ei nu! ei nu! jeg haaber, Meſter Anton 
Bil trøfte fig for Tabet. Jeg har hørt, 
At denne deilige Madonna dog | 
Ei ganſke fylder Tanken kun ſin Fodſel; 
At Noget lever i den ydre Verden, 
Som ei dertil bidraget har ſaa lidt. 
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Originalen bliver her i Huſet, 
Alt, hvad J ſalger mig, er en Copie. 


Antonio. 
Copie kan dette Billed neppe kaldes. 


Ottavio. 
Antonio! vil J vel fælge mig K 

Jert Billed? 

| Antonio. 
Naadig Herre! hiertensgierne. 


| Ottavio. 

J Parma har jeg ladet bygge mig 
En prægtig Sal for ffionne Malerier. 
Der gives ingen ſtor, fortræflig Maler, 
Af hvem jeg et befidder nogle Stykker. 
" Der maa J ogſaa hænge. 


Antonio. 
Naadig Herre! 
For megen Wre. Har J virkelig 
Af alle ſtore Meſtre Varker der? 


Ottavio. 
Ja viſt! | 
Antonio. 
Naar nogle gamle Altertavler 
Jeg hoit undtager, har jeg endnu aldrig 
Seet noget Billed af en ſielden Meſter. 
Ottavio. 
Hvorledes er I bleven Maler da? 
Antonio. 
Gud veed! Det er fan kommet af fig felv. 
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Ottavio. 
Velan! ſaaſnart J har jert Billed færdigt, 
Saa fom til mig 1 Parma med det ftrar; 
Der ffal I ſtue alle mine Skatte. 
For dette Maleri vil jeg betale 
Jer fürſindstyve Seudi. 
Antonio. 
Kiære Herre! 
Det er for meget, meer end det er vardt. 
Ottavio. 
En Adelsmand bor fkatte alt det Ædle; 
Han handler iffe med en fielden Kunſtner, 
San lønner, underftøtter ham. 
Antonio. 
Min Herre! 
Ottavio. 
J Parma ffal I ogſaa male mig. 
Men, Meſter! viis mig nu den Billighed, 
Beed eders unge Kone træde ud 
Et Dieblik, at jeg fan dømme felv, 
Om dette Billed ligner hende rigtig. 
Antonio. 
Hun er undſeelig, min naadig Herre! 
For Fremmede, ifær for flige Store, 
Som J. 
Ottavio. 
Viſt ikke! foi mig dog deri! 
Kald hende ud! 
Antonio. 
Nu, hvis J ønffer det! — 
Men, fom jeg figer, Liigheden er ei 
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denne Maade føgt, ſom J formoder; 
så jeg forjtaaer mig ei paa Contrafeien 


J egentlig Forftand. 
Raaber. 


4 Maria! kom! — 
" Det er fun — nu, det vil I fee. — Maria! 
Maria 
fommer; da hun fer Ottavio, hilſer hun ham ærbødigt. 
— Hvad vil du, fiære Mand? 
É Antonio halv fagte. 
Den Herre vil 
Afkiobe mig mit Billed, og han giver 
Mig fiirfindstyve Scudi. Sandelig 
Det er en ædel Mand; han elffer Kunsten, 
. Og underftøtter Kunftneren. Nu vil 
Gan fee, om og Maria der paa Tavlen 
Har nogen Lighed med Maria her. 


Ottavio. 
J hedder og Maria, ſkionne Kone? 
Maria. 

— Ya, naadig Herre! 
Ottavio 


betragter Billedet og hende. 
Hvor def glæder mig 
J hvert et Træf at ſpore denne Liighed 
Og denne Uliighed hos to Madonner! 
O, Mefter! FJ har viift en ſielden Kunſt: 
Den blomſtrende Natur, den høre Skionhed, 
— Som eders Huſtru eier, har J givet 
Et Anſtrog af et helligt Svarmeri, 
Som klæder hende overordentlig. 
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Kun een Ting kloder hende endnu bedre: 
Den Uſkyld, den kunſtloſe Yndighed, 
Hvormed Naturen ſelv har prydet hende. 
Hvo fun jert Billed feer, maa vorde henrykt 
Bed jer Madonna, nødes til at tilftaae: 
Der gives intet Skionnere i Verden! 
Hvo derimod feer eders Huſtru ſtaae 

Bed Siden af, maa ſukke falig ud: 

Det fan fun Gud, og ingen Maler ffabe! 
Jeg, der har Kunſten, ſom Naturen fiær, 
Beundrer eders WÆgtefælles Ynde, 

Og eders Fardighed i lige Maade. 


Antonio. 
J er for god, min Herre! 


Ottavio. 

Nu velan! 
Jeg nodes til at reiſe, kan ei blive, 
Saa gierne ſom jeg end mig fangsle lod 
Af Kunſt, Natur og Skionhed. Men folg efter, 
Saafnart I har mit Billed færdigt! Hiemme 
Kan vi aftale Reſten. Mit Palads 
Er ftort; der vil vel findes Varelſer 
For Kunftneren, hang Huſtru og hang Barn. 
Jeg veed, I har i Parma malet Frefco 
J San Giuſeppo, San Giovanni; vel! 
% ſtal Platfonden male i min Sal. 
Farvel, min Ben! Levvel, min Deilige! 
Det kommer an fun paa vor egen Billie, 
Saa er vi alle Tre ret IyÉfelige, 


Han gaaer. 
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Battiſta. 
Antonio! nu, har jeg bragt jer her 
En daarlig Kunde? 
Antonio. 
| Giv mig eders Haand! 
Y er en ærlig Mand. 
Battifta fmilende. 
Ci fandt? Nu vel! 
- Nu gaaer jeg hen at lave jer et Maaltid. 
Gaaer. 
Antonio glad. 
Det er ved Gud dog ſandt: er Noden ſtorſt, 
Er ogſaa Hielpen normeſt. O, Maria! 
Min bedſte Kone! glæd dig nu med mig! 
— Det er døg fandt, hvad jeg fan ofte paaftød: 
End gives gode Menneffer 1 Berden. 
En Mand behøver fun at firæbe, virfe, 
Saa har han Venner med, og Hielp og Biftand. 
Du er alvorlig? Fryd dig dog med mig! 
Nu fan jeg iffe føre Penslen; nei, 
Af Fryd mig ffiælver Haanden, ſom mit Hierte, 
Hiovanni kommer. 
Antonio. 
O, kicere Hiertensdreng! kom med din Fader. 
Nu ſtkal vi ſtrax til Bords. Til der blier dakket, 
Min ſode Unge! vil vi lege ſammen. 
Gan tager ham paa Armen, og gaaer ud i Skoven med ham. 
Maria alene. 
Jeg fryde mig? O, Gud! der aner mig 
Ei noget Godt. Hvor ofte har Ottavio 
Med Haandtryf og med Blik — O, min Antonio! 
ve 3 
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Du glæder dig? Din rene, blide Siæl 

Har ingen Anelfe om denne Sfiændfel. 

Dog den Elendige, han ſtal beffæmmes! 

Men du! dit Haab, din Glæde! — „Han maa vogte 
Sig for al voldſom Sindsbevægelfe, 

Maa være munter, fro.” — Ha, gamle Munk! 
Blev af den blege Død du fendt fra Skoven, 
En frygtelig Herold, af varsle mig? — 

Ya, Himlen er ei længer mild og blaa; 

En brændende Sirocco vifter hid, 

Uveiret nærmer fig paa forte Skyer, 

Og fvæver over denne lille Hytte. 

Ak, den beffedne Fryd maa meer et blomftre! 
Den ſpovlblaa Lynildſtraale fnittrer ned 

Med gruſom Lyft, og vi — hvo redder 08? 
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Anden Handling. 


Mikel Angelo. Giulio Romano. 


Giulio. | 
Kom! feer J, denne Plads er føl og luftig, 
Beffygt af Træ'r! Der ftaaer, fom jeg har tænft, 
Gieſtgivergaarden. Seer J vel? Et ſtort 
Nybygget Huus. Bi er langt bedre faren 
Her end 1 Reggio. 
Mikel. 
Den fordomte Knegt! 
Giulio. 
Nu, Meſter Mikel! J er bleven heed, 
Det er naturligt, Middagsſolen brænder. 
Kom, føl jer af her under dette Træ! 
Man figer, Berten har en herlig Viin. 
Og field mig Kudffen meer ei Huden fudd! 
Et Hiul fan knakkes let; hvo forudfeer det? 
Og ruller et det ſtore Tidens Hiul 
Selv tidt faa fnortet, at man fulde troe, 
Det reent var brudt? 
Mikel. 
Ak, J med Tidens Hiul! 
87 
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Giulio. 
Saa gaaer det atter ofte ſom i Slade, 
Saa af man mærfer knap, der er et Hiul. 
Mikel. 
Hvor J er vittig! 
Giulio. 
Og hvor J er vred! 
Mikel. 
Det vil jeg længe blive. 
Giulio. 
Godt; og jeg 
Bil ſpoge, til I bliver god igien. 
Kom, fæt jer under Egen her! Med Rette 
Bel burde Lauren ſkygge eders Tinding; 
Dog, Egelov maa heller ei foragtes. 
En fielden Kunſtner er Nationens re, 
Sam ſmykke Borgerfronen ! 
Mifel fætter fig. 
I Ver hoflig. 
Giulio. 
J Dag umuligt komme vi til Bords 
Hos Hertugen af Modena. 
Mikel. 
O, Jammer! 
Giulio. 
Den ædle Bert og han af Mantova. 
Forgieves vente. 
Mikel. 
Lad de Herrer vente! 
Saa øve de fig i Taalmodighed; 
De har det nødigt begge. 


—… De høie Herrer? 


— For Bine? 


— EET TE 
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Opvarteren fommer. 
Hvad befaler 


Giulio. 
Viin, min Søn! Hvad har J 


Opvarteren. 
Alle Sorter, Eccellenza! 


Mikel. 
Alt tappet ud af een og ſamme Tonde. 


Giulio. 
Den bedfte! 
Mifel. 
Hvorfor ei? Beſtandig faner I 
Folk til af troe, at vi er Fyrſter, der 
Incognito for Spog fun banfe paa, 
For fiden med Fortæring og Betaling 
Hoimodig at tilfiendegive fig. — 
Hør, Dreng! har J god gammel Florentiner? 
Dyvarteren. 
Forſtaager fig, Herre! 
Mikel. 
Bring mig da et Bager! 
Giulio. 
J lider ei den føde Biin? 
Mifel. 
Gud frie mig! 
Maaſkee J ønffer af den føde? Bi, 
Jeg falde vil paa Drengen. 
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Giulio. 
Nei, jeg drikker 
Med eder. 
Mikel. 
Deri gior J vel. Det Sode 
Kun duer ſielden, Kor nydt; her vilde 
Det være reent en Gift. Tag for det Søde 
Jer vel i Agt! Huſk paa, at eders Mefter, 
Den ſtore Rafael, er død deraf! 
Opparteren kommer med Biin. 
Giulio 
ffienfer og drikker. 
Ha, der er Binen. Det gior godt. Hvor qvæger 
Dog paa en lummer Dag en kolig Drif! 
Mifel 
ſmager Vinen. 
Den Viin er flet. Den brygget er i Kobber. 
Hvad Diavlen! vil J her forgifte os? 
Strax bring en anden Viin, en bedre Slags! 
Hvis iffe, faner du Bageret i Banden. 
Opvarteren. 
Vi har en bedre, Herre! den er dyr. 
Mikel. 
For fem Bajoes har jeg den bedſte Biin. 
Kun hid dermed! 
Dyvarteren ved fig felv. 
Den Herre veed Beſted. 
Gaager. 
Giulio 
betragter Mikel ſmilende. 
J Smaat ſom Stort uſtiftelig den Samme! 
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2 Mikel. 
Hvad mener J7? 
| Giulio. 
: Jeg mener, Meſter Mikel! 
IJ kunde være ſelv Viintapper, fif 
J Lyſt dertil. Veed I hvorfor? 


Mikel. 
Nu da? 
Å Giulio, 
— Fordi Naturen gav jer med en Fuldmagt 
Paa eders Ambasſade her i Livet, 
Som efter eget Tyffe ſtrax udvides, 
Og ſtrax indffrænfes fan. 
Mikel. 
Let er det Sidſte. 
Det fee vi her. Cr det ct ffammeligt? 
Italien er et Paradiis; frem ſvulmer 
J ftore, tunge Druer Vinen rundt 
Paa alle Veie, kogt af Middagsſolen, 


Fuldmodnet, himmelſk fyldt med Ild og Aand. 


Ikkun den nederdrægtige Dovenſkab 
Forfalſker og fordærver Himlens Gave. 
— Er det ci ffammeligt? 
| Giulio. 
Nu, lad det gaae! 
Der bringer Drengen os en bedre Slags. 
Opparteren fommer med Viin. 
Mifel 
fmager den. 


Den Viin er god. 
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Oppvarteren. 
Befaler mine Herrer 
For Reſten Ingenting? 
Mikel. 
Naar Tiden kommer. 
Oppvarteren gaaer. 
Giulio. 
Skal vi beſtille os et Middagsmaaltid? 
Imens man dæffer Bord, fan vi gaae hen 
Og fee de gamle Billeder i Kirken. 
Man figer, der er Sager der af Giotto, 
Ya, hvig jeg feiler et, af Cimabue. 
Mikel. 
Og var der af den hellige Lucas ſelv 
De bedſte Hoveder i gylden Grund, 
Jeg gik dog ei. Har jeg i denne Hede 
Ei end udftaaet nok? Skal jeg endnu 
Henflæbe mig, for i de mugne Gange 
Ut fee, hvorledeg man i Kunſtens Barndom 
Har famlet om? Nei, jeg er fied deraf. 
Som Guriofitet laer jeg det gielde 
or fort Tid; men hvad lærer jeg vel der? 
Opfinde, giore Hov'der fan jeg felv; 
Paa ffionne Former er der ei at tænfe. 
Gaa J derhen! JF har jo faaet dog 
Som Arvelod af eder Rafael 
Beundring for det oldcatholſke Bæfen. 
Men tag jer fun i Agt, af næfte Gang, 
Naar J ſtal male, ei J tegner Helten 
Med alt for fmalle Arme, tynde Been. 
En Helgen — nu, han maa vel i fin Fromhed 
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Behielpe ſig dermed; men Heltekroppen 

Bil være altet af en bedre Deig. 
Giulio. 

Der taler Formeren, et Maleren. 


— nn Steen udtryffer Lemmer, Farven Aand. 


Antiken vifer os det ſtionne Legem; 
Men Anſigtet er blegt og dodt i Stenen, 
 Dg Øiet ſtraaler ingen ſalig Ild. 
For ret at ſtue Siælen, fiære Meſter! 
Som taler af Gebarden, nodes vi 
— Ut fee i Kunſtens from-enfoldige Barndom. 
É Mikel. 
Au, fee faa dybt J vil; jeg bliver her. 
— Mig huer meer i grønne Træer Skygge 
— At viftes af de føle Sommervinde, 
. nd i den fugtige Salpeterhvalving 
Ut krybe efter gamle Helgener. 
) Giulio. 
— Gaa med! Saaledes har FJ ofte talt; 
Dog, naar Y lod jer overtale til 
— Ut vandre hen og fee et gammelt Kunſtvark, 
Bar jer den — Enfoldighed 
Jo gladet høit. I har et Kunſtnerhierte; 
Kun ma jer —9— larmer Gnavenheden. 
Mikel 

i mildere Lune, ſom han dog ſoger at ſtiule. 
Ei, I er naadig, trøfter mig! Gaa fun! 
Paa mig er dog den hele Lærdom ſpildt. 
Jeg har dog et den Siæl, det Hiertelav, 
Hvad J jo kalder det, ſom eders Monſter; 
Jeg er ei Rafael, det veed jeg vel. 
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Ginlio. 
Forſkiellig yttrer fig de Stærfes Kraft. 
J Kunften er J begge Erfeengle. 
Michael! Rafael! hvo er den Forſte? 
Er han en Cherub med ſmaae Solverfloie 
Om Rofenfinden; vel, I ftraaler malmflædt 
Som en Seraph med fer uhyre Binger. 
Mikel mildere. 
Hør! Vinens Kobberaand gior jer poetiſk! 
Gaa fun, Herr Urian — hvad vil jeg fige, 
Herr Uriel! $Y er jo dog den Tredie? 
Ei fandt? Gaa fun, Herr Smigrer! Smukke Koner 
Kan I bedaare med jer Snak, et mig. 
Jeg er en gammel Dreng. 
Giulio, . 
Kom og gaa med! 
Mikel. 
Nei! 
Giulio. 
Nu, faa bliv, Haardnakkede! Beſtil os 
Da noget Godt til Middag! 
Mifel. 
Jeg beklager, 
Ut J hos eders Hertug ei i Dag 
Kan fildre Ganen efter Onſke. Jeg, 
En Borger fra det borgerlige Florens, 
Er vant til Huusmandskoſt; hvis J vil fvife 
Med mig, faa find jer i at tae til Taffe! 
Giulio. 
Gior, fom J vil! 
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Mikel. 
Hils eders Helgener! 
Giulio. 


—— Sø, jeg ſtal melde dem, af J vil faſte; 
Det glader dem, de elſke Bod og Bedring. 


i: 
É 


Lod han mig fun det glatte Bæfen fare! 


— —— 


Gan gader. 
Mifel. 
Du Vittigfugl! — Har han ei med ſin Snak 
Faſt atter bragt mig af det onde Lune? 
En vakker Karl, den Giulio Romano, 


Drikker. 
Battifta kommer. 


Mikel. 


i Hvad fommer der nu for et Uglebilled ? 


Battifta. 


— Jeg hører, til min allerftørfte Skrak, 


Hvorledes eders Naader her et Uheld 
Med Vognen nær var hændt. Gud være lovet, 
At Alting gif faa vel; thi kunde De 
Ci have ſlaget fig et Hul i Hov'det, 


I Brudt fig en Arm, ja, hvad fom værre var, 
Et Been? Thi Arme funde eders Naader 


Til Nød undvære; men foruden Been 

Man fommer iffe frem i denne Berden. 

Da ellers dog Ulykken ſtulde træffe, 

Saa er det vel, af den er truffet her. 

Jeg veed nok, Selvroes ſtinker; men mit Huus 

Er godt, og min Bevertning efter Onſke. 
Mifel, 

Det har vi ſtrax erfaret her. med Binen. 
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Battiſta. 

O, jeg * ſkieldet Drengen dygtig ud, 
Fordi han bragte flige høie Herrer 
Saa flet en Viin. Der maa dog giores Forffiel. 
Thi ſagtens er vi alle Menneſker; 
Men, gøde Himmel! Graden er forffiellig. 
| Mikel. 

Ei noget Menneſke i nogen Grad 
Kan taale Spanſkgront. 


Battiſta. 
Spanſkgront, Eccellenza? 
Det var en Smule Malurt, for at giore 
Den friſke Viin lidt bitter, ſterk for Maven. 
Den er ret fund og god; men eders Naade 
Maa have den, fom bedre er, forftaaer fig. 
Mikel. 
Jeg er ei naadig, ingen Eccellenz. 
Kan man ei drikke godt foruden det? 
Battiſta. 
Maa jeg udbede mig min Herres Navn? 


Mikel. 
Jeg kalder Meſter Mikel mig fra Florens. 
Battiſta afſides. 
Hvad? Mikel mig fra Florens? Slig en Vogn, 
Med Heſte, Domeſtiker? Bah! jeg vedder, 
Det er en fornem Mand; det marker man 
Paa Stoltheden. — Men man maa ſmigre Lunet. 
Hoit. 
Nu altſaa — Meſter Mikel — he — fra Florens, 
Hvad maa man vel opvarte med til Middag? 
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Mikel. 
Leer J mig ud? 
Battifta. 
| Bevares Gud! he he, 
Det er fun faa for Navnets Skyld. 
Mikel. 
For Fanden! 
SHvad har vel Herren imod dette Navn? 
En Hertug kunde være det befiendt. 
Battiſta. 
Naturligt! Navne er Benævnelfer, 
Kun Toner, ſom forfvinde ftrar i Luften. 
Jeg falder, for Erempel, mig Battifta; 
Det vil ei fige, jeg er chriſten døbt, 
Thi — ſagtens — det forftaaer fig af fig felv. 
Mikel. 
Og hvad betyder, mener J, mit Navn? 
Battifta 
Der ſtikker Noget under. 
Mikel. 
Kiender J mig? 
Battiſta. 
Paa eders Attributer, naadig Herre! 
Mikel. 
Saa har J altſaa ſeet af mine Sager, 
Af mine — Attributer, ſom J ſiger? 
Battiſta. 
Nu, Attributer eller Equpipage, 
Det kommer ud paa eet. Et ſtiont Par Heſte, 
En deilig Vogn, en dygtig Kudſk! 
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Mikel. 
J Korthed: 
Veed J, at jeg er Buonaroti? 


Battiſta.“ 
Hvad? 
Umuligt! — Mikel! Mikel Buonaroti! 
Ya ja, ved Gud, det træffer ſammen; vi 
Behøve fun en Angelo endnu, 
Saa har vi her den hele ftore Mand. 
O, ſieldne Fryd! min ringe Hytte flutter 
Den ſtorſte Kunſtner mellem fine Vægge. 
Mikel. 
Nok muligt, Ven! Jeg ſidder udenfor. 
Battiſta. 
Hvad maa man dog opleve! hvilken Glæde! 
Min ædle Herre! ſpiis og drif og fov 
J dette Huus, faalænge ſom J vil! 
Jeg fordrer ingen Penning, ei en Hvid 
Af eder; nei, i Sandhed ei! 
Mikel. 
Hvordan? 
Battifta. 
Hvordan? Troer J, den Bert, fom frit beverted 
Den ſtore Rafael (hvem Rafael 
Et herligt Bild maled i hang Sal 
Til Giengield, da han retfte bort), troer J, 
Han var den Eneſte af denne Stand, 
Som bærer Kiærlighed til Kunf i Livet? 
Net fandelig! fan viſt J overgaaer 
Tre Gange Rafael, efter Alles Mening, 
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Saa maa min Kiærlighed og min Beundring 


Og være trefold ſtorre. 
Mikel. 
Deraf folger, 


St min trefoldige Taknemlighed 
Maa male jer tre Billeder i Salen. 


—— 


Battiſta. 
Bevares Gud! det mindſte Stykke Marmor 


Af eder flygtigt kun med Meſtermeislen 


Berort — o hvilken kraftig Talisman, 


Som trak mig Folk i Hobetal til Huſet! 


Mikel. 


Kun Skade, at jeg mangler Tid; jeg giorde 
Jer ellers ſtrax et allegoriſk Billed 
— Legemösſtorrelſe. 


Battifta. 
Hvad? 
Mifel 
maaler ham: med Viet. 


Egennytten! 


i Jeg har Modellen færdig alt dertil. 


"Han bliver Antonio vaer, ſom atter maler i fit Skuur. 


Dog, feer jeg ret? Ved Bacchus! ja, der fidder 


En Maler plat fordybet i fit Arbeid. 


Saa ſandt jeg lever! Mand, hvad har I nødig 


Ut bede mig, naar J har ffionne Aander, 


— Udøvende Kunſtnere felv her i Byen? 


Battifta ved fig. 


— Gan gier mig Ingenting, det feer jeg nok; 
— Dog noget ſtal hang Ophold her mig nytte. 
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Mikel. 























Hvem er den Mand, ſom maler der ſaa flittig? 


Battiſta. 
Det er min inderligſte, bedſte Ven. 


— 
Strax en fortræflig Anbefaling! 
Bed fig. 
Er han 
Saa ædel i fin Kunſt, fom i fit Benftab, 
Saa maa han nærme fig til Idealet. 


Battifta fagte. 

Det lykkes. 

) Hoit. 
Herren ſtulde kiende ham! 
Det er et Originalgenie; han danner 
Sig aldrig efter ſtore Monſtere, 
Nei, Alting kommer luktud fra Naturen 
Af Mandens Aand paa Tavlen. Saadan maa 
Det være, ſiger han; thi denne Kunſtlen 
Jordærver Kunften. Som han fidder der, 
— Han feer et ud dertil, dog Sandhed er det — 
Frøer han fig ſtorre, felv end Rafael. 


Mikel. 

Det er den rette Hoide! 
Battiſta. 

Ellers er det 
En blid, elſtverdig Mand; han gider fun 
Ci høre talt om Stadens Kunſtnere. 
Han mener, det er fun et fornemt Bæfen; 
Han Falder det: ,lidt Hvede, megen Klint”, 
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Mikel. 
Seer J, han veed vel, hveden Hveden kommer; 
Den tarſkes ud i Laden, ei i Staden. 
Battifta. 

Hans lille Søn har ogſaa ftort Genie; 

Der ftaaer endnu hang Tegninger paa Bæggen. 
"Hang Fader har fun hiulpet ham en Kende. 

"% fulde feet hang Fryd, da han opdaged 

De haabefulde Anlæg hos fit Barn. 

É Milel 

Mu, Wblet falder ikke langt fra Stammen. 
Den fieldne Mand! jeg gad nok fiende ham. 


Battifta. 
Bil J, fan ſkal jeg melde eder hos ham. 
… Mikel. 
Ja, ſom Kunſtbroder. 
Battiſta. 


| Jeg vil heller give 
Jer dog et fremmed Ravn. 
Mikel. 
Gior, ſom J vil! 
lenn jeg tømme vil mit Bæger. 
| Battifta 
gaaer hen til Antonio. 
" Mu, velbekomme Maaltidet, Antonio! 
Bar J tilfreds med Maden? 
Antonio. 
Kiære Herre! 
Jeg ffammer mig — J vifer jer faa god 
Og venlig mød mig, medens jeg — tilgiv! 
V. 
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Man er ei altid fine Luners Mefter; 
Det veed J felv. 
Battifta. 
Ak, gode Gud! jeg har 
Jo fiævlet meer, end J. Bift nof, man fan 
Ci altid tvinge fig. Hvad figer det, 
Naar Hiertet fun er godt? 
Gan rnfter hans Haand. 
Antonio. 
Ja viſt, ja viſt! 
Battiſta. 
Vi er jo gamle Naboer, gode Venner, 
Og er vi det maaſkee ei ret endnu, 
Saa fan vi vorde def. 
Antonio. 
Det ſaae jeg gierne. 
Battiſta. 
Hvor gaaer det Billedet? 
Antonio. 
Det er alt fardigt, 
Faſt ogſaa tort. Jeg maler langſomt, veed J, 
Ut Farven ei flaaer ind. Dog var det bedre, 
Hvis jeg behøved endnu et i Dag 
Ut gane til Parma med det. 
Battiſta. 
Gaa J fun! 
J bærer det jo did; hvad fan det lide, 
Naar det er paffet godt? J denne Verden 
Man altid fmigre maa de Stores Luner. 
Ottavio ønffer det endnu i Dag. 
Smed nu, imedens eders Jern er varmt! 
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i Antonio. 

Han fan ei mere onfke fig mit Billed, 

End jeg endnu i Dag en Haandfuld Penge. 
| Battifta. 
Nu, feer J vel? Saa gaa i Eftermiddag! 
% fan endnu i Aften være her. 


Antonio. 
Saa maa jeg lobe faſt den hele Vei. 
É Battifta. 
En herlig Bei; det er jo Sommertid. 
b Antonio. 
JSkoven er der Rovere ſaa ſilde. 
Battiſta. 
d lad jer aldrig bilde ſaadant ind! 
Antonio. 
Jeg maa i Parma kiobe Farver forſt. 
Battiſta. 
Spar Pengene, forod dem ei paa Farver! 
Antonio. 


Til Purpur trænger jeg, Ultramarin; 
— Hvorledes fan jeg male uden Farver? 
Battifta. 
— Giør, fom de Flefte! 

Antonio. 

Ak, den er ei Maler, 

Som elſtker Farven ei; den er ei Maler, 
- Som et behøver dette hulde Sfiær. 

Battiſta. 
Nu, det forftaaer I bedre. Men for dog 
Ut tale nu om andre Ting: feer J 
Den Mand, ſom ſidder henne der og drikker? 


— 
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Antonio. 
Ja viſt; han feer ret ftærf og dygtig ud. 
Hvem er den Mand? 
Battifta. 
En Farvemefter, trøer jeg, 
Som reifer paa fit Haandværk. Han har famlet 
En Skillingspenge; han er ſtuds og grov, 
Bedommer Alf, og er tilfreds med Intet. 
Antonio. 
Ei ei! 
Battiſta. 
Min Florentiner, for Exempel, 
Som J har drukket dog faa længe med 
Fornoielſe, var heller ei tilpas. 
Jeg maatte bringe ham en Extraſlags. 
———;“ PONLE, 
Nu, rige Folk er vant til læffre Sager. 
Battiſta. 
San har ret inderligt fornærmet mig, 
Sagt mig Uartigheder hele Tiden. 
Antonio. 
Ih fy! 
Battiſta. 
Jeg hevner mig. 
Antonio. 
WE, lad det være! 
Battifta. 
Nu, gruſom ffal min Hevn juft iffe vorde. 
Den bedfte Hevn imod et Faarehoved 
Er Bittighed. 


an nar —— — 
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Antonio. 
Vel ſagt! 
Battiſta. 
Jeg er ei vittig, 
Men det er J. 
Antonio. 
Ak, Gud! lidt lunefuld 
Kan ſtundom Munterheden giore mig; 
Men vittig er jeg ikke, mindre ſpydig. 


Battifta. 


Han kommer hid at fee paa eders Billed. 


O, Meſter! viis mig nu den Villighed, 
— Hvis J med Rette troer jer mig. forbunden, 


Én Smule faa — nu, J fan bedre føle 


. Den rette Art og Maade, bedre vælge, 


End jeg beſkrive den. JFJ fart vil fee, 


— At felv han giver Tonen an. 


Antonio. 
Ih nu, 


Som man i Skoven raaber, fager man Svar. 


Mitkel kommer. 
Tor man vel ſee den Herre lidt i Kortet? 


Antonio. 


Ret gierne! Sagtens ſpiller jeg en Solo, 


Dog troer jeg viſt, I et forraader mig. 
Mikel. 
J frygter ikke for at blive beet? 


Antonio. 
O nei, min Herre! trin fun nærmere, 


53 


54 Correggio. 


Mikel 
ſeer forundret paa Billedet. 
Ha, hvilket Farveſpil! 
Antonio. 
Ei ſandt, den Dame 
Er broget nok? Det er og Hierterdame. 


Mikel. 
Min gode Mand! J colorerer godt. 
Antonio. 
Ci fandt? Jeg kunde ogſaa være Farver. 
Mikel. 
Hvad vil det ſige? Har J ikke hørt, 
Jeg figer jer: I har en liflig Farve. 


Untonio. 
Ak nei, desværre, jeg er bleg, min Herre! 
Mikel. 
J har Talent. 
Antonio. 


Nei virkelig? 
Mikel opbragt. 
Talent! 
Antonio. 
Nu maa jeg troe jer, ellers blier J vred. 
Mikel. 
Men tegne fan I ei, og væmmelig 
J Kunften er J, fom i eders Tale. 
Antonio 
pludſelig alvorlig. 
Hvi ſaa? 


Correggio. 


Mikel. 
Hvo har vel, for Exempel, lart jer 
Ut dreie Fingrene faa deilig krumt? 


Antonio. 


I mener — 


Mikel. 

i Og det føde Honningſmiil! 
— ert Billed er velfignet; Skade fun, 

— Ut Forkortningen I fom til fort! 


i Antonio. 
Hvorledes det? 
Mikel. 
Teoer Herren ret for Alvor, 
” Ut han fan tegne mig en Arm, et Been? 
Antonio beſtyrtet. 
Hvem er J? 
Mikel 
tager et Penſelſkaft. 
See, hvad ſiger Herren dertil, 
Hvis Overarmen havde været her 
Saa meget længere? hvis Drengens Been, 
Det venſtre, havde fluttet faa til Foden, 
J Stedet for det, fom en dreiet Polſe, 
Nu dingler i elffværdig Barndomsfylde? 


Antonio. 
J mener — Gud! jeg troer, af I har Ret. 
Hvem er JF? 
Mifel 
med ſtolt Foragt. 


Lige meget! Cen, fom veed det; 
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For hvem man fulde vife meer Reſpect, 
Naar man ei felv er Andet end en Fuſker. 


Untonio. 
Hvem er J? Gud i Himlen, hvem? 
Mikel. 
Jer Tiener. 
Bil gaae. 
Antonio 


griber hans Haand, og opdager en ſtor Signetring paa hans Finger. 
J er — o, Gud! — „Dryadernes Biinhøft!” 
Jeg kiender denne vidtberømte Ring; 
Y — J er Buonaroti. 
Mikel. 
Det er muligt. 
Vil gage. 

Antonio. 
O bi, o bi endnu et Oieblik, 
Tilgiv mig, hvis jeg Ulykſalige, 
Af Letſind, Overmod forført dertil — 

Han griber fortvivlet ſit Billed, og holder det for ham. 
Betragt endnu engang mit Billed! Siig 
Endnu engang — net, nei, J fan det ei! 
O, ſtore Mefter! fiig: Cr jeg en Fuſker? 
Er det jer Mening? 

Mikel 
foragtelig. 
Gaa! Jer en fvag, 
Elendig Mand. Forft fuld af Selvtillid 
Og bondeſtolt; nu ſlaviſt Mmyghed, 
Og Drengetaarer. Gaa! J trader aldrig 
J Kunſtens virkelige Helligdom. 
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Har end J Sands for Farvens ydre Glands; 
Den loſe Vaklen, Nederdrægtigheden 
Bil aldrig fvinge fig til ægte Storhed. 
; Han gaaer, Battifta følger ham. 
Antonio 
alene, han fætter bedovet fit Billed hen. 
— Cr det en Drom? Var virfelig i Sandhed 
— Den ftore Buonaroti hos mig her? 
— Har han mig fagt — Jeg haaber, jeg er fvimmel. 
Han fætter fig, og holder Hænderne for fit Anſigt. Derpaa 
i ſtager han op igien. 
— Sa, fvimmel er jeg, men jeg vaager dog, 
— Et Ord, et græsfeligt, har væffet mig: 
" Jeg er en Fuſker! — Nei i Sandhed, nei, 
… Det havde jeg et tænft, hvis Buonaroti, 
Den Store, felv ei havde fagt mig det. 


… For Diet fvæved mig en broget Taage; 

— eg holdt det for en Skionhedsaabenbaring, 

Greb Penslen, vilde tro afpræge det — 

Og hvad jeg malte, blev igien en Taage, 

— Et fpraglet Spil, et aandeligt, ei frort, 
Berovet Folelfe, Forftand og Forhold. 


Med reent, med inderligt hengivent Hierte 
Er jeg dog ftedfe gaaet til mit Arbeid. 
Sad for min Tavle jeg, da tyktes mig, 
Som om jeg fnælte for den Eviges Alter, 
Som om han høit fra Skyen aabenbared 
Sin fierne Herlighed. Dog tog jeg feil, 
Ak, meget! meget! 
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Som en lille Dreng 
Var jeg engang i Florens med min Fader, 
En Formiddag. Han handlede paa Torvet, 
Da lob jeg ind i Kirken San Lorenzo, 
Jeg ſtod for Giulios og Lorenzos Grave, 
Og ſaae de evige Skikkelſer: Aurora, 
Den ufuldendte Dag, Tusmorket, Natten, 
Af Mikel Angelo i hviden Marmor. 
Jeg maatte ſtrax derfra igien og bort, 
Dog præged dette Syn fig dybt i Hiertet, 
Det Eneſte, hvad af den ægte Kunft 
Jeg egentlig har feet. Det forekom mig 
Saa ſelſomt: ftort og ffiont, dog ſtrengt og ſorgfuldt. 
Det glædte mig, da jeg igien derude 
Stød under Himlens Blaa blandt røde Blomſter. — 
Nu ftaaer jeg atter i Gravhvælvingen. 
Nu er de muntre, flygtige Skikkelſer 
Igien forfvundne. Gyſende jeg fynfer, 
Tilintetgiort, for Dæmringen, for Natten. 

Rort. 

Velan, ſaa vil jeg aldrig male meer! 
Gud veed, jeg giorde det ei for at glimre; 
Jeg giorde det, ſom Bien gior ſin Celle, 
Som Fuglen bygger i et Træ fin Rede. 
Bar det et Blændværf fun — Endnu engang, 
Endnu engang ffal han gientage det! 
Ei lidenffabelig i Brede, rolig, 
Med Kraft, fom Dagen paa Lorenzos Grav, 
Sfal han gientage det — og faa god Nat, 
Du ſtkionne Kunſt! faa er jeg, hvad jeg var: 
Et ſtakkels ſtille Menneffe. Ja ja! 
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Jeg vil ei ſorge, ei fortvivle; nei! 
Jeg har en reen Samvittighed. Er jeg 
En Kunſtner ei — o, jeg er ikke nedrig! 
Om ogſaa Jordens ſtorſte Angelo 
Mig ſagde dette paa, en indre Stemme 
Har ſagt: Du er det ei! Den kom fra Gud. 
Maria fommer. 
— Hvad feiler min Antonio? Bedrovet? 
— Du maler ei? Ha, hvilfen Sieldenhed, 
— Ut fee dig ene, uden ved dit Arbeid! 
Antonio. 
Maria! fiære Kone! Maleriet 
Er nu til Ende. 
Maria. 
Er du færdig? 
Antonio fmertelig. 
Ja! 
Maria. 
Hvad er det? Gode Gud! min Ben, du græder? 
Antonio 
torrer ſine Dine. 
Viſt ei, Maria! 
Maria. 
Bedſte Mand! hvad er der? 
Siig mig det! 
Antonio. 
Gode Kone! bliv ei bange. 
Seer du, jeg har" her overtænft Adſtilligt, 
Hvad faa vort Levnet angaaer i det Hele; 
Da har jeg indfeet, feer du, at den Maade, 
Hvorpaa vi leve, gior os ei lykſalig. — 


60 Correggio. 


Saa har jeg altfaa ved mig ſelv beſluttet 
Recent at forandre den. 


Maria forundret. 
Hvad mener du? 


Antonio. 
Da jeg for fyv Aar ſiden førte dig 
Hiem fra din gamle Fader, ſom min Brud, 
Grindrer du dig, hvad den Gamle fagde? 
Lad denne Malen, Anton! var hans Ord; 
Hvo ftedfe lever i en Drøm for. Kunften, 
Den duer ei for Berden. Kunſtneren 
Er ingen Ægtemand, han elffer meer 
" Sin Mufa, end fin Huſtru; Søn og Datter 
Maae ſtaae tilbage for hans Hiernes Foftre. 


Maria. 
Det var en ædel Mand, et trofaft Hierte, 
En Urt, ſom ſtille grøntes i fin Skygge; 
Men Blomſter havde den Naturen negtet. 
Glem det! 


Antonio. 
Bær Pottemager, ſagde han, 
Som jeg; mal ſmukke Billeder paa Leret, 
Sælg det! faa lever du med Kon' og Børn, 
Kan offre dem dit Liv og dem din Tid. 


Maria. 
Han indfaae ei, af hvad jeg havde kicer, 
Det var din Aand, din virffom ſkionne Siæl, 
Ut juft din Kunſt mig giorde lykkelig, 
Fordi den hørte til min Kiærlighed. 


— Mit Barn! man troer tidt meget, fom er vrangt. 
eg har ei giort dig lykkelig dermed. 
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Antonio. 


Maria. 


Antonio! vil du bedrøve mig? 


— — ⸗z* 


Antonio 
omfavner hende. 
Du er en Engel, finder dig i Alt; 
Men net, jeg har et giort dig lykkelig. 
Jeg har ei ffienfet dig min Folelſe, 


Paa Drømmebilleder har jeg forødt den. 


Hvad jeg fortiente, har i dyre. Farver 
Jeg atter tilfat uden Sparſomhed. 


Imellem havde vi det rigeligt, 
- Men ofteft manglede vi Dagens Fordring. 
Ab, det har ængftet nof dit omme Hierte! 


— rdr 


Velan, fra nu af være det et faa! 

Vi vil et prøve paa Umuligheder, 

Bi vil ei fværme. Jeg ydmyger mig, 
Jeg træder i. min Dunkelhed tilbage, 
Og fan jeg ikke vorde Kunſtner — nu, 


Saa vil jeg ganffe være Mand og Fader. 


Maria. 
Du ei en Kunſtner? Nu, faa blomſtrer — 
Ei meer paa denne Jord. 


Antonio. 
Du gode Kone! 
Du elſker mig. 
Maria. 
Ja, thi jeg kiender dig. 
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Antonio 
tager ſit Billed, og ſammenligner det med hende. 

Du fmiler født, uſtyldigt. Marker du, 

Hvor væmmeligt det Honninganſigt feer? 
Marta. 

Antonio! 
Antonio. 

Nu ſeer jeg Feilen! Ak, 
Hvi havde jeg mig ei en ærlig Ben, 
— Som tidligere kunde fagt mig det? 
Jeg føler Kraften i mig til det Bedre. 


Maria. 
Min Gud! hvad er der feet? 


Antonio 
betragter veemodig ſit Billed. 
Mig ſynes dog, 

Det ſtakkels Billed eier Noget; Noget, 
Der ikke ganſke væffe fan Foragt. 
Ei Farven blot, ei Penslens Fardighed, 
Ei blot det friſte Spil af Lys og Skygge; 
Meer — noget Inderligt, Hoitideligt! 

Maria. 
Hvad er der feet? Antonio! ſiig mig det. 


Antonio 
efter en Pauſe. 
Han ſkal gientage det endnu engang! — 
To Gange fordned han det ud; men Dommen 
Maa endnu fældes tredie, fidfte Gang — 
Saa vil jeg male Potter! 
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Maria. 
Hvo har været 

Her? 

Antonio. 

Mikel Angelo Buonaroti! 

Maria. 
Og han? han ſagde — 

Antonio. 
Stille, fiære Barn! 
" Bi vente vil den tredie Kiendelfe. 
— (nd fan jeg ikke rive mig faa rolig 
— Fra denne ſtionne, høie Berden los. 
— Endnu engang — faa vil jeg male Potter! 
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Tredie Handling. 


Antonio 

alene ved fit Billed. 
Nu ffal det overdrages fun med Fernis. 
" Et alt for giennemfigtigt Slør! O, kunde 
Jeg reent unddrage det fra Mængdens Pine! 
Hvi tvinger Noden mig at fælge det? 
Thi er det et Bedrag, at tage flig 
Betaling for et flet, mislykket Arbeid? 
Men Greven har jo feet det felv, har felv 
Budt mig Betalingen derfor. Alt dengang 
Har jeg jo fagt ham, at det var for meget. 

Han tager fin Penfel. 
Jeg vil endnu dog her i Grasſet male 
En Hyacinth. Naar ſtionne Piger døe, 
Beftrøer man jo med Blomſter deres Grav. 
Ak, Haabet var fan ffiont — det er ei mere! 
Velan! her vil jeg plante det en Blomſt; 
Den ſidſte Ære! — Hvordan ffal jeg leve, 
Naar jeg et male fan? Er Malningen 
Gi faa nødvendig mig, ſom Aandedraget ? 


Nu vel! jeg vil den hele, fange Uge 
For Biv og Barn arbeide — Haandvarksarbeid; 
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Kun Sondagformiddag — den ffal endnu - 
Tilhore mig. 
Begeiftret. 

Da ffal den ſkionne Iris 

Med fin fyvfarvede, fin luftige Bue 
Beføge mig end i den aarle Morgen. 
Da vil jeg male, tegne, componere 
— Kun for min egen Lyft. Det er dog en 
Uſtyldig Fryd! JFJ Hytten vil jeg hænge 
— De fmaae bemalte Tavler; ſmykke vil det 
— Jo Bæggen dog, Maria. elffer dem, 
Den lille Dreng fom hun. Og naar jeg døer, 
Og naar en Bilegrim forvilder fig, 
Og feer de brogede Billeder her i Hytten, 
Bil det dog røre ham. Enhver er et 
Saa haard, fom denne Angelo. Da vil 
Han fige: Manden meente det dog ærligt, 
Han elffte med Oprigtighed fin Kunſt. 


Giulio Romano 
fommer; han ftandfer i en Afftand, uden at mærfes af An— 
tonio, og betragter ham. 


Der fidder han, den Muſers Yndling! Atter 
Gan maler paa et Billede, for atter 
Ut fætte Berden i Forundring. O, 
Hvor længes jeg at fiende ham, den Store! 
Taalmodighed! J lange Drag jeg nyder 
Min Glæde. — Var jeg vaagen? Saae jeg ret? 
Hvad, Giulio? til Correggio maa du reiſe, 
For atter der at fee en Rafael? 
O ſelſomt, underfuldt, heel underfuldt! 
Stort bygges Sfoler i de ſtore Stæder, 
V. 5 
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Af Fyrſter underſtottes Flid og Stræben, 

Ungdommen dannes efter gode Monſtre, 

Fra fpæde Barndom over Haanden fig; 

Saa viſer fig en heldig Leilighed 

Ut give Brøver paa den lærte Kunſt — 

Og hvad, hvad vorde faa vi Lærlinger? 

Kun Lærlinger! felv gode, ſieldne ſtundom; 

Men, ffal Geniet atter vife fig — 

Det groer et i et Drivhuus, funftig Varme 

Udklakker ei den underffionne Frugt. 

Det maa derude vore vildt i Sfoven, 

Tilfældig af en Handelſe faaet hen, 

Tilfældig fiden modnet ved et Under. 

Og inden vi det veed, og meden$ vi 

Forſtenes 1 Betragtning af vort Mønfter, 

Og mener, Kunſten mægter intet meer, 

Staaer atter herlig frem en Genius, 

Og vi? vi ſtue, og forundres atter. 

O felfomt, at et Nazareth faa. ofte 

Det Himmelſke frembringer, af faa ofte 

Den. ffionne Aand, ſom huldt begaver Berden, 

Sin Bugge finder i en usſel Krybbe. 

Gan nærmer fig Antonio, og betragter hans Arbeid. 

Antonio. 

Staa der, du lille blege Hyacinth! 

Mig dit violblaa Sfiær betyder Døden. 
Giulio 

træder atter umærfet tilbage, og betragter Antonio. 

Han feer faa venlig ud, fom hvad han maler; 

Blid, yndig, fuld af Folelfe. Kun Sorgen 

J Mandens Miner fiender ei hans Kunſt; 
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Den ſtionne Colorit, ſom den faa rigt 
Beſidder, blomſtrer ikke paa hans Kinder. 


Antonio. 
Der ftaaer igien en fremmed Reiſende. 
De hilfe hinanden. 

| Giulio. 

Min fiære Herre! tilgiv, derſom jeg 
Forſtyrrer eder; men jeg fan umulig 
Forlade dette Sted, før jeg har hilft 
Den ſieldne Kunſtner, fom er Stedets Bryd. 


Antonio. 
Ak, gode Gud! da lærer J fun her 
Alt kiende en bedrøvet, modlos Mand. 

Giulio. 
Umuligt! Skulde atter her en Sol 
Kun varme Andre, uden Barme felv? 


Antonio. 

Min bedſte Herre! I er mild og venlig, 

— JF fan et ville frænfe mig; dog frænfes 

— Jeg uden eders Billie. Sol! Ha vidfte 

— F ret, hvor dunfel denne Afgrund er — 

j Han lægger Haanden paa fit Bryſt. 
— Den mindfte Stierne klarer ei min Nat. 

B Giulio. 

En Glorie ſtraaler klar af eders Nat, 
Der herlig, ſom Udodeligheds Glorie, 

Jert Hoved krandſe vil. Hvad er jert Navn? 


Antonio. 
Jeg kalder mig Antonio Allegri. 
5” 
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Giulio. 
Antonio Allegri da. Correggio! — 
Hvor fan endnu det Navn mig flinge fremmed, 
Som fnart hver Tunge taler fmidigt ud? 
Jeg feet har eders Nat, Antonio! - 
J Kirfen hisſet. Hvad I vilde vife, 
Det har J viift: et Underverk. Igiennem 
Jordlivets morke Nat udftraaler Lyfet, 
Og glæder Hyrderne. En af de Hyrder 
Er jeg. Jeg ftaaer forfærdet end for eder, 
Begriber ei det Under, ſom jeg fÉuer, 
Med Haanden over Piet, tvivlende, 
Om. hvad jeg feer, et er et Blændvære fun. 


Antonio. 
Ak, alt for meget er det fun et Blændværf. 
J er en ædel Mand, I elffer Kunſten; 
Men — o fortryd ei paa, hvad jeg maa fige: 
J fiender den ei bedre, end jeg felv. 


Giulio. 
Antonio! jeg forſtager ei eders Tale. 
Antonio. 
Jeg har i lang Tid et forftanet mig ſelp. 
Giulio. 


J Alt er J mig ubegribelig: 
Hvor J er modnet fan paa egen Haand; 
Hvor J fan end reent være ffiult for. Verden; 
Hvor J fan tvivle om jert eget Verd! 
Antonio 
ſom for at prove ham. 


Hvad ſiger J nu her om dette Billed? 
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Giulio. 


j Formaaer et Ord at tolfe, hvad jeg føler? 
3 % Fald jeg figer ſkiont, hvad har jeg fagt? 


Jert Billed er guddommeligt! Mens jeg 
- Betragter det, opvaagner i mit Hierte 


— Bel tufind Følelfer, ſom forhen ſlumred. 


— Det er, deri beſtager Geniets Virkning! 


For ſtod den rafaelifte Madonna 


Alene fom Guds Møder for mit Øie; 


Kun faadan funde jeg mig tænfe hende. 
Her er hun ganſke, ganffe anderledes, 


Dog end Maria; meer den hulde Qvinde, 
— Den glade Moder, enden Himmeldronning. 
— Rafael hævet har det JFordiffe 

— Til Gimmelen. J lokker Himlen ned, 


—— REDET UDPEGES" AE 


FOG EN NE 
⁊* — 


At den forbinder ſig med Jordelivet. 
Antonio 


betragter ham et Dieblik med glad Forundring, men ſiger 
derpaa nedſlaget og mistænfelig : 


Og feer I ingen Feil i dette Billed? 
Giulio. 
Hvad Feil? Hvor flig en Rigdom er af Skionhed, 
Der feiler Intet. Hvo vil flage over, 
At Overflodighed end ei er Alt? 
Antonio. 
Og hvad, hvad er der ei? 
Giulio. 
Hvad dette Billed 
Gior til et Meſterſtykke, det er der. 
Det lever, aander i ef Guddomsliv, 
Er fundet op med Siæl, med dyb Forſtand, 
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Udført med Flid, med Følelfe, med Varme. 
Hvad fan jeg onſke meer ? 


Antonio. 
Nu har J roſt det, 

Nu ſiig mig, hvad der feiler! 

Giulio. 

Eders Aand 

Har ikke feilet. Selv hvor Kunſten fvigted, 
Hvor ftundom jer Hukommelſen ſlog feil, 
Har J ved Kraft, Fremftilling, Livlighed, 
Idee bibragt felv eders Feil en Nnde, 
Som hører, ſynes man, jert Billed til. 
Selv deri har med Rafael J Liighed. 


Antonio. 
Sig mig, min Herre! hvor har Kunſten fvigtet? 
d veed et, hvor I giør mig. syg 
J det J vifer Feilen mig. 
Giulio. 
Ih nu, 
Den blotte Tegner funde have Cet 
Og Andet vel at fige mod jert Billed. 


Antonio. 

Som for Exempel? 

Giulio beſkeden. 

Denne Arms Forkortning 
Er neppe ganſke rigtig. Drengens Been 
Mig ſynes ogſaa alt for barndomsfyldigt 
Wt mangle Omrids. J har Godhed for 
Det blidt ——— deraf det kommer, 
At ſtundom J undgaaer det Strengtbeſtemte. 


ERE ST SEE TEE BERGEN EN ER SR 8 ⏑—— 2 — — — 
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Untonio: 


End Eet, ſaa aander jeg igien, min Herre! 
GHvorledes finder I Madonnas Smiil, 
" Og Barnetg? 


Giulio. 
Egent, egent, o men ſtiont! 
Antonio. 
Ci væmmeligt? ei æfelt, honningſodt? 
Giulio. 
Saaledes tænfer jeg mig Engle fmile. 
Antonio naiv. 
Ak, Gud! jeg tænfte mig dem ligefaa. 
Giulio fmilende. 
Og førger nu, fordi det blev faa ſtiont? 


Antonio. 
Og ſorger nu, fordi jeg reent bedrog mig. 
Giulio. 
Nu er J % atter gaadefuld! 
Antonio. 
Min Herre! 


J har mig talt ud af mit eget Hierte. 
Det troſter mig, at der foruden mig 
End findes Menneſker, og ſieldne, gode, 


Som — feile fan med mig paa ſamme Viis. 


Hvad meer mig undrer, er den rette Dom, 
Som JFJ har fældet over mine. Feil. 

Der har I Ret; I taler det fun mildt . 

Og ffaanfomt ud. Og visſelig, jer Tale, 
Saa indſigtsfuld og findrig, maatte: glæde 
Mig overordentlig, hvis et jeg vidfte — 
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Desværre hørte jeg det førft i Dag — 
At daarlig er min Daad og uden Værd. 
Giulio. 
Og hvo har fagt jer det? | 
Antonio. 
Den ſtorſte Kunſtner 
J vor Tid, og maaffee til alle Tider. 
Giulio. 
Ha — Mifel Angelo? 
Antonio. 
J nævner ham. 
Giulio. 
Det ligner ham! Det brudte Vognhiul lober 
Endnu ham vildt omfring i Hovedet. 


Antonio. 
Jeg har uvidende, letſindig forſt 
Yornærmet ham. Den Mand, ſom boer derhenne, 
Gt felfomt Menneſke, der hader mig, 
Kom til mig før, fortalte mig: den Herre, 
Som fad og draf ved Bordet, var en Farver, . 
En ubehøvlet, uforffammet Svend, 
Som dømte raff om Alt, og vidfte Intet. 
Saaledes har jeg viſtnok ei modtaget 
Sam med den Agtelfe, ſom han fortiener. 
Han kom og talte ſpottende til mig, 
Jeg gav i Spot ham Svarene tilbage. 
Da blev han opbragt, kaldte mig en Fufker; | 
Om ogſaa Farven lued for min Sands, 
Jeg vilde aldrig hæve mig til Storhed, 
Til Mandens Skionhed. 
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Giulio opbragt. - 

: Deri har han Ret. 
J vil ei giore det, I har alt giort det, 
Hoit over det firtiniffe Capel! 

Antonio 


med en varende Haandbevægelfe. 


WE, fiære Ben! 
| Giulio 

fom for, og med Selvfolelfe. 

JF troer, jeg taler, ſom 


| Den Blinde, her om Farven; men J feiler. 


Er jeg et Michael, ei Angelo, 

Jeg er et Menneſke, en Mand, en Romer; 
— Om ei en. Cæfar, dog en Julius. 

— Mig hav man ogfaa lært, hvad Malen er. 
Den ftore Rafael Santio var min Mefter, 
Hans høie Mand end hviler over mig. 

— Jeg har et Ord at blande med i Lauget. 
An tonio beftyrtet. 
O, Himmel! J er Giulio Romano? 

i Giulio. 
Det er jeg. 
Antonio. 
J er Giulio Romano, 


Den ftore Maler, Rafael Santios Yndling? 


j Giulio. 
Det var jeg. rer 
ntonio. 
Og J ſiger, jeg er Maler? 
Giulio. 


Jeg ſiger eder: Siden Rafael dode, 
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Er i Italien ei ſtorre Maler, 
End I: Anton Allegri då Correggio. 
Antonio fætter fig. 
Tillad, min Herre! thi mit: Hoved fvimler. 
Det har jeg aldrig end oplevet; jeg 
Begriber et, hvor jeg det overlever. 
Mit hele Liv flød hen til denne Time, 
Som en i Sfyggen ufiendt lille Bak. 
Jeg troede et af være noget Stort, 
Ei heller, at jeg var. fan ganffe liden. 
Kun ftolende paa. Lykken, paa min. Mufa, 
Sad jeg og malte — og det lyktes mig. 
Nu maa jeg paa den ſamme Dag opleve, 
At To, de ftørfte Meftre, nærme fig 
Min Hytte; Cen nedknuſer mig i Støvet, 
Den Anden hæver mig til Skyerne. 
Hvad ffal jeg tænfe? Gud! er det en Drøm? 
Giulio. 
Og naar den Anden ſiger nu det Samme, 
Som jeg, hvad faa? 
Antonio. 
Hvad? Mikel Angelo, 
San fulde, troer J? 
Giulio. 
Det er juft hang Bane, 
Ut giøre det, fom Ingen troer. Den Ildaand 
Er meer Titan end Gud, og derfor er 
Hang Storhed, fom den. ældfte Kæmpeverdens. 
Mildheden mangler ham. Ei Barnet Amor 
Indtager ſtrax ham for en enfelt Gienftand, 
Men Eros derimod, den. ældre, fatter 
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Alt i hang Bryft med vældig Krærlighed ; 
Ci et bevinget Barn, en kraftig Yngling 
Med Marv og Avlefraft. Jeg træffer ham! 
- Bær rolig! Jeg forſtager at leve med ham. 
" Titanen har et menneſkeligt Hierte; 

Som Kronos avler han vel Kampeborn, 
Dog rafer ei i ham Fortæringslyften, 

Net, nei — han river Lyfet, ſom Prometheus, 
— Fra Himlen, før at livne mangen Jordklimp. 
— Og ederg Bærfer, min Antonio! 

— Bil han beundre, naar fig Stormen lægger. 
Gak ind i eders Huus, jeg feer ham komme. 


| Antonio. 
— Hvad ffal jeg tænfe her, hvad ſtal jeg troe? 
' Han gaaer ind. 
Mikel kommer. 
— Mu fan vi reife. 
Giulio. 
Endnu et, desværre! 
— Et ftørre Hiul igien er ſonderbrudt, 
— Som førft maa fættes i tilborlig Stand, 
— Før vi gane videre. 
Mikel. 
Hvad ſkal det ſige? 


Giulio. 

— Nu, Kiære! hvad det er. I mindes vel 
Den herlige Vandmolle hisſet nede 

Bed Floden, ganſke paa en egen Maade 
Nybygget? Hvis jeg iffe feiler, har 

J Florens J felv bedret paa Modellen. 
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Mikel. 
Et prægtigt Vark! 
Giulio. 
Nu hør, og ærgre jer: 
En fornem Herre fieder fig, maa juft 
Opholde fig ved Møllen, fom vi her. 
For Tidsfordriv laer han. fig vife den; 
Men Mølleren, et underdanig nok, 
Strar bringer Adelsblodet ham i Kog. 
Han drager ud fit Sværd, og hugger ind 
J Varket, juſt hvor Meſtrens kloge Haand 
Med ſielden Kunſt forbandt det Vigtigſte. 
Saa ſtiger han til Heſt, og rider bort. 
Nu Møllen ftaaer, og Manden er fortvivlet. 
Mikel. 
Nu, vi maae hielpe Molleren igien. 
Jeg lader ſtrax den ene Kioreheſt 
Mig ſadle, rider ned; det gior jeg ſnart 
J Stand. Gid kun jeg kunde traffe Knegten! 
Jeg ſtulde ftæffe ham hang Hovmodsvinge. 
Giulio. 
O, det var ſtiont, i Fald J kunde ſtakke 
Lidt Overmodets alt for ſtolte Vinge. 
| Mikel. 
Hvad mener 3? 
Ginulip. | 
J elſker Digtefunften, 
Har felv Sonetter giort, og mangt et Vers. 
Tilgiv, af jeg paa en forblommet Maade 
Har talt med eder; thi den nøgne Sandhed 
Er faft for flem. 
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Mikel. 
Jeg holder af det Nogne; 
Kun Kladebonnet ſtiuler Skionheden. 
Kom reent herud dermed, om jeg maa bede! 
Giulio. 
NMu, Mefter! J behøver fun at tage 
En ſtorre Maaleſtok for Alt, faa har 
— $ Sandheden. Den fieldne Mølle tyder 
Paa Menneſkets Natur, den Adelſtolte 
Paa Kunſtnerſtolthed; Svardet er et Ord, 
Det vilde Molleſlag — et Stik i Hiertet. 
Mikel 
forftaaer ham. 
Ha ha! ; 
Giulio 
undfeelig, dog modig. 
Bi har ei altſaa nødig, feer J, 
Ut ſadle Kioreheſten. Hielpe fan I 
Selv uden det, ja tugte, hvis J vil; 
Den Sfyldige fan et undgaae jer Hevn. 
Mikel ſtolt og fold. 
Det flæder eder godt til mig at tale 
J dette Sprog! 
Giulio varm. 
O, Buonaroti! J 
Har tvunget mig dertil. Troer J, jeg har 
Forglemt den Agtelſe, ſom eders Aand, 
Som eders Meſterſkab jeg ſtylder? Agt 
For Meſterſkab, for Aanden tvinger mig 
Juſt til at tale faa. Thi ikke elſker 
Jeg enkelt Mefterffab og. enkelt Mand, 
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Men hver, fom herlig til det høie Maal, 

Af Himmelen begeiftret, virfer med os, 

Hvor pragtløs end og bly den vifer fig; 

Fordi jeg veed, at dette ſtionne Livstræ, 

Som Genius vi falde, vorer bedre 

J den forladte, nøgne Klipperift, 

End i den giodede, for fede Dal. 
Mikel 

J taler ſmukt, J burde være Bræft. 
Giulio. 

Jeg veed ret godt, hvad J vil fige dermed, 

Og vredes et. J mener, Kunſtneren, 

Som Helten, ſtal et tale, han ffal handle. 

Der har J atter Ret; ei heller har 

Jeg nødig her at fige Buonaroti, 

Hvor tidt jeg med Henrykkelſe beundred 

Hang himmelffe Inſtinct, hang ſtumme Viisdom. 

Dog er et Menneftet blot Helt og Kunſtner, 

Men Menneſke. Skiont at udvikle, Ben! 

Sin Menneffelighed, er ogſaa Kunſt. 

Foragt et Talen! Ogſaa Bien bygger 

En Celle fig, og Bæveren en Hytte, 

Og Løven fører Krig mod Tigeren; 

Paa Mandens Læbe vaagnede førft Sproget, 

FJ Ordet ſpeiler fig hans Inderſte 

Meer tydeligt, end felv i Handlingen, 

Der tidt har en forviflet, ufri Grund. — 

J er en daadfuld og en kraftig Aand; 

See, det erfiender jeg! Saa vær retfærdig, 

Og ſpot mig ei, hvis den forftandige, 

Sindige Mand J truffet har i mig, 
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Ei heller ganffe uden Guddomsgaven! 
Jeg ønffer ingen ffionne Taler her; 
Kun eders Daad har føft mit Tungebaand, 
Kun eders Daad fan binde det igien. 
Mikel. 
Hvad vil J? 
Giulio. 
Buonaroti! fee, J har 
Foragtet denne vakkre Maler, faldt ham 
En Fuffer. Cr det fandt? er han en FufÉer? 
Mikel. 
Hvad Diævlen bryder jeg mig om den Karl? 
Giulio: 
Saa bryder J jer ei om Kunſten meer? 
Mikel. 
Lad Hvermand førge for fig ſelb! Saadan 
Giør jeg, og dermed Bafta! Det befymrer 
Mig lidt, hvad Andre fige fan om mig. 
Er han ei Fuffer, er det godt for ham; 
- Han er en uforſkammet Knegt, det veed jeg. 
| Giulio. 
- Han er en venlig, en elffværdig Mand. 
Gieſtgiveren, hans Fiende, har forført ham, 
Har ſagt ham, af J var en overmodig, 
Ubvoren Svend, en Farver, ubehøvlet, 
Som domte raff om Alt, og vidfte Intet. 
Han vilde hidfe eder paa Antonio; 
Han hader ham. 
É Mikel. 
Det har den Wſel ſagt? 
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Giulio. 
Nu feer J, at Antonio er uſtyldig; 
Han har ei fiendt jer 
Mikel. 
Selv mod Ubekiendte 
Man artig vare ſtal. | 
Giulio. 
Og var J det? 
Mikel tier. 
Giulio. 
Endnu et Ord, faa vil jeg ogſaa tie. 
Hvad, Buonaroti! vi i Dag har feet 
Her, reent uventet, maa — det fan ei Andet 
Os begge fylde ganffe med Forundring. 
J ffærer iffe, fom den blinde Mand, 
Kun fmuffe Ting i Træ, reent uden Øie 
For Andres Dygtighed, for Andres Bærd. 
J eders Mand er Kunſten Videnſtab, 
Jert ffarpe Blik igitennemtrænger den. 
Saa veed FJ og, fan vel fom jeg, og bedre, 
Hvad denne By befidder for en Kunſtner. 
J Vertens Sal har I feet flere Sager 
Af ham: den ffionne Leda, Danae. 
Gi blot Madonner fan han male ſmukt, 
J Parma ffal han have malet Frefco 
J Kuplen, fuld af Kraft og Poeſie. 
Gak ind i Kirken hisfet, fee hang Rat, 
Og blier det da for ham i eders Siæl 
Ci hoilys Dag — faa vil det aldrig dages. 
Mikel. 
Jeg har jo ſagt ham, at han har Talent. 


i i: 47 LA søde 
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Giulio. 


"Talent! et fattigt Ord, en Halveſtilling, 
Som man til hver en Betler pleier fafte. 


Bevifer dette Billed fun Talent? 
Mikel. 


Det er jo fuldt af Feil. 


Giulio. 

Feil har det, ja, 
Fordi det er et menneffeligt Vark. 
Hvad har et Feil? J har vel aldrig feilet? 
Toer J, af Intet mangler eder? Udgior 
Den blotte Tegning Malerfunften? Hvad 
Er Tegningen? blot Nodhielp, Unatur. 


I Der gives ingen Linier; vi falde 


Det Linier, hvor Stoffet hører op. 


Selv Stoffets Efterligning: Farven, Livet 





GEvor er den ſtore Stiil? 


Af Lys og Skygge, det er Maleri; 
å Skionheden, Tanken og Forbindelfen, 
Det er Genie. Og mangler dette her? 


Mikel. 


Giulio. 
Hvad kalder J 


Den ſtore Stiil? Er ei den dybe Sandhed, 
Den hoie Skionhed ftor, om end naiv 


Den ikke fvinger fig til vældig Strenghed? 
Der aander herlig Kraft, høi —— 
Og fieldent Mod i Alt, hvad J frembringer; 
. Dog Menneſket er Menneffe, ei Gud, 
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Som ſaadan ſommer ſig ham barnligt Sind, 
Enfoldig Ydmyghed. Dg jeg tilſtager det: 
Med alt det, at jert voldige Exempel 
(Vel ogſaa egen Drift, Tilboilighed) 
Mig, Giulio, den ringere Planet, 
Drev fra min blide, rafaelffe Bane 
Lidt ftundom ud i det Ubændige — 
Saa er og bliver mig dog Hiertets Godhed 
(Der ogſaa vifer fig i ægte Kunſt) | 
Det Helligfte i Kunften, fom i Livet; 
Og hvor jeg feer den, aabenbarer fig 
Samvittighedens Engel mig, og vifer 
Mig Veien til mit Hiem med Lilieftænglen. 
: Mifel 
med undertrykt Bevægelfe. 
Jeg føler altſaa ikke? 
Giulio. 
Jo, det Hele, 
Det Store. Selv den milde Folelſe 
Jer griber oftere, end ſelv I troer. 
Skiont fidder i San Pietro Jeſu Moder 
Med hellig, inderlig Medlidenhed, 
Endffiondt af Steen, med "Liget af fin Søn; 
J menneffelig, dybtfølt Ydmyghed 
Modtager eders Adam Aand og Liv 
Af den almægtige Skabers Finger i 
Hiint hellige firtinifte Capel. 
Bed Gud, der lever, blomſtrer Intet i 
Et Menneſke, ſom leved ei og blomftred 
Til fin Tid og i eder. Men jert Veſen 
Er haardt. Det rivende, uflebne Ydre 
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Er en antik, en adel Ruſt, hvorunder 
Metallet glindſer i fin hele Skionhed. 

— Tilgiv, hvis jeg med mine Taler har 
Fornarmet eder! Thi jeg føler: hvad 

— Jeg figer eder, veed I bedre felv. 

7 Jeg har fun fagt det, for i Haft at vende 
Det haarde Uveir, at den arme Mand 

- Ci længer fig ffal græmme. Eders Ord 
T Har pludfelig berøvet ham fin Tillid, 
Sin Munterhed; et Ord af jer formaaer 
— Ut give ham dem pludfelig tilbage. 

E Mikel i Tanter. 

— Øm! 

É Battifta kommer. 

Å . Mine Herrer! Bognen er alt færdig. 
Befaler J, af man ffal fpænde for? 


J Mikel. 
Min Giulio! vil I beførge det? 
— Jeg har et Ord i Eenrum førft at tale 
— Med denne Dannemand. 
' Giulio. 
Heel vel! 

Han gaaer. 
Mikel. 
E Hvad har 
! Den Herre fagt om mig til Maleren ? 
Ha? 
Å Battiſta. 
Bedſte Herre! hvad har jeg da ſagt? 


6* 


83 


84 Correggio. 


Mikel. 
At jeg en Farver var, har Herren ſagt; 
En overmodig, ubehøvlet Svend. 
Battiſta 
flaaer fig for Bryſtet. 
Saa maa den evige Retfærdighed 
Mig evig ftraffe, hvis — 
Mikel. 
Hold han ſin Mund! 
Den evige Retfærdighed bekymrer 
Sig et om flig en Usling, fom han er. 
Tag han i Agt fig for. den timelige 
Retfærdighed; er man til Galgen moden, 
Saa blier man hængt. Forftaaer han mig? 
| Battifta. 
Min Herre 
Er — 
Mikel. 
Farver, og en Farver i det Grove. 
Han tager fin Pidſk af Bordet. 
Til grovt at farve bruges grove Pensler; 
. Hvad fynes Herren om, i Fald jeg farved 
Ham Ryggen carmoifin? 
Battiſta. 
Gud ſtaae mig bi! 
Mikel. 
Yo viſt, det gior han ftrar! — Hans Usſelhed, 
Hang Nederdragtighed, den ſtager ham bi. 
Jeg vil et ſmitte mine Hænder paa ham. 
Dog var det bedft, i Fald han uden Omfvøb 
Recommendeerte fig; thi Ønffeqviften 


— 
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Ber i min Haand, den vipper mægtigt, feer han! 
Gar megen Lyft af komme ſtiulte Kilder 
Y Haft paa Spor paa Herrens fede Ryg. 
Battiſta. 

Ak, Eccellenz! det er en Misforftaaelfe. 

Gan forfoier fig hurtig bort. 

Mifel. 
Ja, løb du fun! Har ei den Niding faft 
Opbragt mig? Ha, nu fan jeg førft forſtage, 
J — Maleren, den ſtakkels Diævel, her — 
Gan gaaer langſomt hen, og fætter fig for Billedet. 

Sligt maa man fee med Rolighed, i Mag. 


— Man fan mig vife, hvad man vil, i Tummel 


Og Stoi — ei op for Øret ftiger blot 
Mig Blodet, op for Piet med. Selv denne 
Belærende Snakken irriterer mig. 


Hvad jeg ffal tænfe, fan jeg tanke felv. 
Den Giulio Romano — fom om iffe — 
"Nu, nu! han følte det vet godt tilfidft. 


Seer paa Billedet. 


n For Boffer! ja, det Billed er godt malt. 

I Det falder jeg et Maleri! Poetiſt! 

I Dg Træet, Blomfterne, Baggrunden Landſtab! 
En ſmwmagfuld Klædedragt! Og dette Gienftin! 
En deilig Qvinde, ja, ved Gud! det er hun; 
n Giovanni allerfiæreft, Jeſusbarnet 

En Engel. Ha, ved Bacchus! det er- Farve. 


Og jeg! da Paven tvang mig til at male, 


7 Da jeg de florentinſke Karle ud 
— UF Templet drev, ſom Duefræmmere, 
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Og fatte felv mig paa Stilladſet, famled 
Halvandet Aar i Blinde, blev faa vred, 

Ut nær jeg havde Paven dræbt med den 
Nedſtodte Spand, da alt for tidlig ind 

Han i mit Bærffted traadte mod fit Løfte! — 


Jeg veed det: jeg er egentlig et Maler. 
En Billedhugger er jeg. Hvad Sculptur 
Anvende fan i Malningen, det har jeg. 

J Tegning, i Opfindelfe er Ingen 
Mig liig. Men ned i Farvepotten veed 
Jeg ikke ret at dyppe, det er afgiort; 
Og det veed denne Mand, det maa man fige. 
Giovanni fommer ud; da han ſeer den Fremmede, ftaaer han 
ſtille. 
Mikel. 
Du Lille! hor engang. 
Giovanni kommer. 
Et artigt Barn! 
Det er ei bange for et fremmed Anſigt; 
Er ei forvænt. Kom hid, min lille Dreng! 
Giovanni nærmer fig. 
Men feer jeg ret? Gi! det er jo Giovanni 
J Stykket her. 
Giovanni. 
Ja viſt! jeg er Giovanni, 
Min Fader har mig malet af. 


Mikel. 
Du er 
Antonios Son? 
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Giovanni. 
Ja! Og min Moer Maria 





Er ogſaa der. 
Mikel. 


Hvor? 
Giovanni. 
Ih! der fidder hun. 
Mikel. 


J fm sm ”" r Viet. so * F 
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Ha ha! 
Giovanni 
peger paa Billedet. 
Det er det deilige Barn Jeſus, 
Men ham har vi ei felv i Huſet. 
Mikel. 
Ikke? 


Char hegn 





>” KELD 


Hvor er han da monstro? 
Giovanni 





bp Ja, der fidder han i Skyen 
— Jo med de andre fmuffe Engleborn. 
1 Mikel. 

GHvad gior de der? 

Giovanni. 
De lege med hinanden. 

Mikel 

J kysſer ham. 

Du ſode Unge! fæt dig paa mit Skiod, 
Her paa mit Knæ. 


å 

| med Fingeren i Veiret. 

i Han er i Himlen. 
Mikel. 
Deroppe? 

Giovanni. 
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Giovanni. 
Ja, jeg vil ride paa 
Dit Knæ; du er min Heft. Nu vil jeg ride 
Paa dig til Parma. 
Mikel. i 
Godt! Men jeg maa løfte 
Dig op; Stigbøiler har vi ingen af. 
Giovanni. 
Dem har endnu ei Smeden giort os færdig. 
Mikel. 
Forſtaaer fig! 
Giovanni rider. 
Hop fa fa! Bliv ved, bliv ved! 
Du maa beftandig lade Heften ride. 
| Mikel. 
Nu er vi komne da til Parma alt. 
Giovanni. 
O, met! vi er jo fun den halve Bet. 
; Mikel. 
Da ſtiger Ryttren af, gager i et Vertshuus, 
Og faaer ſig lidt at ſpiſe. 
Giovanni. 
Lidt at ſpiſe? 
Mifel. tager i Lommen. 
Giovanni. 
Hvad har du i din Lomme? 
Mikel 
flaaer ham over Fingeren. 
Giv fun Tid! 
Afſides 
Jeg tog dem med til Meſter Martins Born; 
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— Dog de maae bie, og desuden fan 
— Jeg Fiøbe nogle nye i Modena. 
i Han tager et Kræmmerhuus frem. 
Jeg veed ei, om du er for brændte Mandler? 
i Giovanni 
J griber efter dem. 
— Jø, brændte Mandler er jeg meget før. 
Hk. Mifel. 
Taalmodighed! Stig, om de fmage dig! 
J Giovanni. 
— De fmage mig. 
É Mikel 
giver ham. Kræmmerhufet. 
Saa. ſmag! 
Giovanni ſpiſer. 
Mifel. 
E Men paa mit Skiod 
— Sfal du fortfære dem. å 
å Giovanni undviger ham. 
E Nei, i et Vertshuus 
— Maa jeg fortære dem, mens Heſten hviler. 
å Mikel. 
— Og faner lidt Havre. Faaer jeg ingen Havre? 
— Giovanni. 
— Kom, Heft! der har du Havre. 
J Stifter ham en Mandel i Munden. 
Mikel griber ham. 
4 Hvad, dit Skarn! 
Du kalder mig en Heſt? — Det er Guds Straf! 
— Jeg faldte jo din Fader før en Fuſker, 
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Og ved de evige Muſer i Olymp! 
Det er han ikke meer, end jeg er Heſt. 
Maria kommer. 
Giovanni. 
Der er min Moder med. 
Mikel. 
Det er din Moder? — 
En deilig Avinde, liig fin hellige Navne! 
Han fætter Drengen ned, og ftaaer op. 
Giovanni. 
See, Moer! der er en fremmed Mand, han har 
Jorært mig brændte Mandler; fee! 
Mikel. 
Madonna! 
Kan jeg vel vente mig Tilgivelſe? 
Maria. 


Min ædle Herre! Taf for eders Godhed. 
Til Barnet. 


Har du alt taffet Herren? 
Giovanni. 
Taf, du Herre! 
Maria. 
Uartige! hvad? dutter du en Fremmed ? 
Mikel. 
Ak, lad ham det, Madonna! Tag jer Vare 
For at forderve med vor Tids Forkeerthed 
Den rene, paradiſiſke Natur. 
Maria. 
J elffer Smaae? 


X 
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Her boer J? 
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Mikel. 


Maria. 
Ya, der feer J vores Hytte, 
Mikel. 
Antonio, Maleren er eders Mand? 
Maria. 
Sa, fiære Herre! 
Mikel. 


Er han faa elffværdig 
J Livet, fom i fine Billeder, 
Saa maa X leve velfornoiet med ham. 
Maria. 


Min Herre! Kunften er et falmet ——— 
Af den forborgne Sol. 


SENGE MØDTE BEN NAS REre Arn en 


— 


Mikel. 
J Sandhed? 
Maria. 
Tro mig! 

Mikel. 
J fader ikke til at være munter. 
En vaffer, driftig Mand, en deilig Kone, 
Et artigt Barn — der ſtaaer et Paradiis 
Af huuslig Lyffe jo alt færdigt for 08. 


Maria. 
Og dog, dog mangler endnu Cet til Lykken. 
| | Mikel. 
Og hyvilket? 

Maria. 


Lykken. 


Ja, thi de er ſaa ſtore. 
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Mikel. 
Er Genie og Skionhed 
Gi ſtore Gaver alt af Fru Fortuna? 
Marta. 
Ak, Ormen nager ffiult i mangen Blomſt. 
Min Mand har været ſyg, er Tet at ryfte, 
Hvert Indtryk virfer ftrærft paa ham; endnu 
J Dag har her han havt en heftig Sorg. 
| Mifel. 
Jeg veed. det vel, af Mikel Angelo 
Har været der og faget ham lidt fÉrap. 
Maria. 
Gan har færdeles frænfet ham. 
; Mifel. 
Maaſkee 
Har han ſagt Sandheden. Nu, Angelo 
Har ſagt ham, han var ingen ſielden Maler. 
Hvem veed? maaſkee har Manden Ret. Han maa 
Forſtaae det vel; hvad fiende vi dertil? 
Maria. 
Og fom fra Himlen felv en Angelo, 
Og fagde det, faa troede jeg ham ei. 
Mif el: 
Gi, ei! er J faa vig i eders Sag? 
Maria. 
Det Høiefte, det Visſeſte, jeg veed, 
Gr, at jeg elffer min Antonio; 
Fra ham fan iffe ftilles, hvad han virfer, 
Saa elffer jeg med ham hang ſtionne Kunſt. 
Mikel. 
Og det er nok? JF elffer blindt hen, uden 
Ut fiende, uden at udgrunde det? 


ornare esse == 


Correggio. 


Maria. 
Erkiende, grunde ud, maa Manden giore, 


Saa vidt han fan. Dog maa vel ogſaa han 


— — 





Mad os til Folelſen fin Tilflugt tage. 
Mikel. 
Brava Madonna! J er efter min Smag. 
Tilgiv, i Fald jeg lidt har friftet jer! 


Saadan maae Qvinder tanke. — Hvad nu ellers 


Den Mikel Angelo angaaer: det er 

En vild Krabat, det fan vel iffe negtes; 

Men tro mig: han er og et ærligt Sfind! 
Tidt er hang Ord Cyclopens Larm i Dybet, 

Naar Ilden brænder alt for ſterk. Dog fan 

Han ogſaa være rolig, og da tænfer 

Og føler han for lang Tid, fom Kamelen, 

Der tømmer Kilden, for i heden Ork 

Ut have Forraad ſiden. En Bulcan 

Indgyder Frygt, men modner ogſaa Frugt. 

Knap har den brufet ud, fan bygge Skarer 

Af Menneſker pan den, vel trives Saden, 
Den vorder mere fiærnefuld og rig, 


Med Blomfter og med Buſtke krandſes Svælget, 


Og Alting aander i et Gladesliv. 
Maria. 
Det vil jeg gierne troe. 
Mikel. 


Er ofte Aarſag til en ſtor Bedrift. 

Vel foder ofte Bierget kun en Muus, 

Dog tro I mig: Muus foder ogſaa Bierge. 
Saa lad det altſaa ei forundre jer, 


Den ſtorſte Smaating 
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J Fald den dumme Logners plumpe Lift 

Har Angelo lagt ud med eders Mand! 

Det ene Ord jo. giver let det andet. 

Ei Elffov blot, felv Heftighed og Brede 

Gaae blinde med en Dug for Øinene. 
Maria. 

J taler meget blidt og flogt, min Herre! 
Mikel. 

Nu, feer J, Buonaroti ſendte mig 

(Jeg er hang Ben), at ſige eder dette; 

Og til Beviis paa, af han ærer Anton, 

Gier han ham denne Ring, og beder ham 

Han tager Signetringen af fin Finger og. giver hende. 

Ut bære Ringen, fom et Benffabstegn. 

Perſonlig ſees de ſikkert ſnart igien; 

Saa ffal Antonio mere klart erfare, 

Om Buonaroti har ham fiær af Hiertet, 

Og om han virfer Noget til hang Hed. 

Gan gaaer. 

Antonio, 


fom er fommen ud i Døren, og har holdt fig tilbage under Mikel 
Ungelos fidfte Ord, iler ud imod Maria, da han feer hende ene. 


Maria! bedfte Barn! hvad har han fagt? 
Maria. 
Den Fremmede? 
Antonio. 
San, Mifel Angelo. 


— Maria. 
Antonio! hvad -figer du? Umuligt! 
Det var ham felv? 


' 


SEES VERS anser sne ENE 
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Antonio. 
Ya! ja! ham felv, ham felv. 
Der gives fun cen Slig i hele Verden. 
Maria henrnét. 
O, fieldne Lyffe! Glæd dig, min Antonio! 


— Gan legte med vort Barn, han talte til mig 


Med venlig Godhed. Denne ſtionne Ring 
Gav han til dig; han fatter, elſker dig, 
Den Ædle, han vil førge for vor Lyffe. 
Antonio. 
Maria! er det muligt? Giulio 
Romano havde Ret. 
Maria. 
Han elffer dig. 
Antonio. 
Og denne Ring? — O, Simmel! Kom, Maria! 
Han har fun boiet mig i Støvet, for 
Ut hæve mig desmere faligt atter 
O, Gud! fan, fan jeg troe det? fan jeg troe det? 
O, følg mig! jeg vil taffe ham, vil græde, 
Omfavne vil jeg ham, og være falig. 
Maria. 
Nu har han Ret, den ſtore Buonaroti, 
Nu blomſtrer os et paradiſiſk Liv. 
De gaae. 
Battifta 
kommer frem, feer efter dem, og ſiger: 
Jeg Paradiſet giøre vil fuldkomment: 
Til Paradiſet, veed J, hører Slangen. 


Han gaaer. 
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Fierde Handling. 


Stor Billedsal i Parma. 
Lttavio. BKattifta med Regnſkabsboger. 


Ottavio. 
Jeg er tilfreds, Alting er i ſin Orden. 
Battiſta. 
Jeg fik et Brev nu nylig fra min Son; 
Han ffriver mig fra Florens, og han kommer 
Maaſkee i Aften alt til Parma. 
Ottavio. 
Godt! 
Den Hemmelighed, ſom jeg har betroet dig, 
Om Nicolo, den maa du fie med. 
. Battifta. 
Jeg fan, ved Gud! et nof forundre mig: 
En Rover fra de Apenninſke Bierge, 
Som vover fig i naadig Herreg Brød, 
For ubemærft at ſpeide Leiligheden! 
Ottavio. 
Jeg veed det, det er ikke forſte Gang; 
De Vovehalſe drive deres Spil 
J Skoven mellem Reggio og Parma, 
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- Dg overalt, hvor der er Haab om Rov. 
— Dog vær du rolig! Han er alt i Falden; 
De Andre lokke vi der ogſaa fnart. 


Battiſta. 


Gud! hvilfe flette Folk der er 1 Verden. 


Ottavio. 
Skaan mig for kiedſomme Betragtninger, 
Og tal om, hvad der er mig mere vigtigt: 
Toer du, Antonio fommer end i Dag? 
Battiſta. 
Han er pan Veien alt, vi fee ham ſnart. 
Ottavio. 


. D, min Maria! var du ogſaa med! 


Battifta. 


Hun kommer ſikkert, Eccellenza! hvor 


Man WMerter ſtroer, der flyver Duen ind: 
Mig fynes fun betænkeligt i Sagen — 
Hvis naadig Herre mig tillader af — 

Ottavio. 
Hvad mener du? 

Battiſta. 

Nu, eders Naade ſtaaer 

Paa Springet lige til at gifte fig; 
Den ſtionne Coeleſtina fan jo ventes 
Fra Florens med fin Fader Ricordano 
Hvert Dieblik. Hvis nu — 

Ottavio. 

Bær du et bange! 
Den ffiønne Coeleftina er faa himmelſt, 
Som hendes Navn. Endſkiondt jeg nu ſom Chriften 
Maa ære, elffe høit det Himmelſke, 
V. 7 
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Saa er jeg dog et Menneſtke; ſom flig 
Maa mig det Jordiffe jo ogſaa glæde. 
Hun ftraaler — men faa fold ſom Vinterſolen; 
Hun er mig altfor høi, for viis, alvorlig. 
Jeg tvivler om, hun ægter mig. Det ſkeer — 
J Fald det ſkeer — af Cftergivenhed 
Mod hendes Fader fun, ſom onſter det; 
Bijt ei af Kiærlighed til mig. 
Battiſta. 
Ih nu! 
Det giver ſig med Tiden, naadig Herre! 
Ottavio. 
Kan vare, og kan ogſaa ikke vare. 
Jeg tigger ingen Elſkov; dog behager 
Mig hendes Deilighed og hendes Rigdom. 
Der lever ingen ugift Adelsmand 
J Florens, fom ei holdt det for et Held 
Ut fane den ffionne Piges Haand. Jeg onſter 
Mig flig en Kone; det vil fmigre mig 
Ut ete, hvad faa mange Andre ønfÉe. 
Men ogſaa Hiertets Omhed har fit Krav; 
Der maa den hoie Coeleſtina ſtage 
Tilbage for den yndige Maria. 
Battiſta. 
Men, Eccellenz! — to Koner i et Huus! 
Hvorledes vil det gane? 
Ottavio. 
Godt. Coeleſtina 
Er fværmeriff og ung, mistænfer ei; 
Maria er beffeden, blid og ſtille. 
Hvad mig for Hov'det ftaaer, det er fun det, 
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"Ut her Antonio ffal male Loftet. 
— Min Brud forſtaaer fig meget vel paa Kunſten; 
— Hun maler felv. Jeg veed fun lidt deraf. 
Jeg arved alle disſe Sager efter 
Min Onkel. Nu, det forefommer mig 


Het fmuft, ſom anden Bragt; ei meer, ei mindre. 


1 Hvis nu Antonio maler Loftet flet, 
Saa ſtaaer jeg i en Maade. Han er dog 
T Jo fun en ubefiendt og fattig Maler. 

1 Det ærgrer mig; jeg vilde gierne, feer du! 
I hendes Øine gielde for en Kiender. 

; | Battifta. 

J Ja, det er rigtig nof det — 


É Det fan I trøe mig paa mit Ord. 
ki: ODttavio. . 
J Og hvad 
EJ dorſtaaer da du deraf? Du hader ham. 
ER Ti file! 
Ek Battiſta, 
J Nu, vi fager at fee. Men kommer— 
4 Han ikke der igiennem Haven alt? 
J Ottavio. 
og Sandhed? 
Æ Battifta. 
AL Ja, med Billedet paa Ryggen. 
J an feer paa Blomſterne, han lugter til dem — 
ÅS Sa, pluf dem, om du tør! 
J Ottavio. 
FOR Det maa han gierne. 
1 Jeg træde vil tilfide nu. Paladſet 
: * 
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Med fine Sale, Meubler, Tienere 

Maa imponere ham; paa flige Fole 

Virker den prægtige, den ydre Glands 

Meer, end man fulde troe. Saa fommer jeg. 
" Jeg maa endnu forklare mig i Dag. 


Battifta. 
Bar det ei bedre ved en Leilighed — 


Ottavio: 
Jeg ftiæler ei, hvad jeg fan ikke kiobe. 
| Han gaaer. 
Battifta alene. 
Du ftiæler et? Saa vil jeg ftiæle for dig. 
Thi hevne maa jeg mig, og hevne blodigt, 
Saa fandt jeg er en ægte Calabrefer. 
Skiondt truet blot, har dog alt Vidfteflaget 
Af Mifel Angelo med røde Strimer 
Paa Ryggen friffet op mit Had til Brand; 
Og før fig føler ei mit hede Blod, 
For den Forraders flyder. 
Gan grubler et Dieblik. 
Nicolo 
Er Røver? Godt! han lette ffal min Byrde. 
En Røver maa jo godt forftaae at — tys! 
Jeg er et Berfemager, vil ei rime. 
Han gaaer. 
Antonio 
kommer med fit Billed paa Ryggen; han fætter det fra fig, 
og ſynker ned paa en Stol. 
Her er jeg endelig. Hvor jeg er træt! 
Det er faa hedt, Veien faa lang, og Solen 


»: SION 
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— Gaa brændende. — Her er det frifft og luftigt. 
— De Store have det dog godt, fan boe 
I digfe føle, høie Steenpaladſer. 
— Som fore Klippehuler udelukke 
De Middagsſolens Straaler. Frit fig løfter 
Dren ſtolte Hvælving, brede Biller ſkygge, 
3 veſtibulen risle folde Bandfpring, 
g ſvale Luft og Muur. Du gøde Gud, 
1 Hvem ogfaa funde boe ſaaledes! — Nu, 
Maaſkee det hændes dog. — Hvor mageligt 
WMan ſtiger op ad brede Marmortrapper! 
Antike Bufter ſtaaer i Nicherne, 
Dg ſee paa Cen, faa fornemt og faa roligt. 
ØR i Han feer fig om. 
— Her er en Sal; den maa vift være herlig. 
Æ Han fpringer op. 
— Ga — hvad! hvad feer jeg? fuld af Malerier? 
Al, det er Billedfalen! Hellige Jomfru! 
—… eg midt i Templet ſtaaer, og veed det ei! 
3 Han folder fine Hænder. 
—… Her hænge da Italiens Meſteres 
— Udødelige Bærfer, og ſkal hænge 
— Som ffiønne Sfioldemærfer over Graven 
Af dode Helte, Tegn paa deres Daad. 
Almaogtige Gud! hvad ſkal jeg forſt betragte? 
Landfkaber, vilde Dyr, Madonner, Helte! 
— Mit Øie fværmer fom en falig Bi 
—… Baa hundred ffionne Blomſter. Ak! jeg ſtue 
— For lutter Skuen Intet, føler fun, | 
—— Min Kunft! din hellige Nærværelfe 
— Ulmægtigt virfe paa mig. Jeg maa græde, 
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Maa fnæle ned i mine Aners Tempel. 

Han fnæler, derpaa ftaaer han op, og betragter Billederne med . 
naiv -Glæde. 

See der! der hænger ſtrax et deiligt Styffe. 

Dog net — det er et deiligt. Alting fan 

Ci heller have lige Værd. — Hvad feer jeg? 

Net, det er alt før nydeligt! Nu har 

Jeg aldrig Mage feet: En gammel Kone 

Staaer der og furer Kiedlen i fit Kiokken, 

Hift fover hendes Kat, den blonde Dreng 

Udblæfer Sabebobler af en Pibe. — 

Det er endnu mig aldrig faldet ind, 

Ut flige Sager ogſaa kunde males. 

Ja, man maa fee det i den hule Haand; 

Hvor herligt Solen fra de grønne Lov 

J Bindvet ffinner ind i Mesſingkiedlen! — 

Hvem har dog malet det? Mon iffe Navnet 


Staaer under det æ 
Læfer. 


»Slamlænder, Ubekiendt.“ 
Flamlander? hvad mon det er før en Landsmand? 
Mon Flamland ligger mange Miil fra —— 
Deroppe hange ſtore Stykker: Borde 
Med Blomſter, Glas med Viin, og ſtrallede 
Citroner, Hunde, nydelige Fugle. 
Det er dog alt for ſmukt. — Ha! ha! ha! ha! 
Der tæller fire Gierrige Ducater. 
„Mesſys.“ Det Navn har jeg end aldrig hørt. — 
Men feer jeg ret? Det er jo Chriſti Fodſel. 
Ha ha! det kiender jeg vet godt; det har 
Meſter Mantegna her af Staden. giort. 


Correggio. 


É 
É —* herlig gaaer Huulveien ned derhenne, 


Hvor ffiont de hellige tre Konger ſtage 


| For Barnet og den ædle Himmeldronning! — 





—ñ— 
are RER 


Der er et andet Styffe, dette liigt; 
Dog lidt pudfeerligt, ret godhiertigt. Ak, 


See, Oven ftøder ud igiennem Krybben 
Madonna med fit Hoved, feer fig om. 


Mildt griner Moren; def er ærligt meent. 
Den Rille griber i den gyldne fe, 
Bil have Legetøi. „Alberto Duro.“ 


I Ha ha! det er en Tydſker, veed jeg. Paa 


Den anden Side Alperne, feer man, 

Er ogſaa Menneffer, felv Kunſtnere. — 
Men, Himmel! hvilket herligt Billed der! 
En ung Fyrftinde, fandfelig og deilig; 


i Hvor brænder Oiet, leer den lille Mund! 


Den røde Floiels Hat, den flæder godf, 

De vide Wrmer. Stager ei Navnet under? 
UF ,Lionard da Vinci“. Det troer jeg! 

Er det et Under? Ha, det er at male! 
Der er endnu en Konge, naſten malt 

J famme Stiil; er han af Lionardo? 

Af ,Golbein”. Manden er.mig ubefiendt, 
En herlig Kunſtner, Lionardo liig! — 

Her er et fieldent Bærf af Perugino, 
Skiondt Tonen lidt vel grøn, og Symmetrien 
Lidt ftiv; men hvilfen Fromhed, Characteer! 


Man mærfer, det var Rafael Santios Lærer. — 


Et herligt Vark i Legemsſtorrelſe, 
En ædel Olding. Ha, den hellige Job! 


Stort tænft, og ftort fuldendt. Nu, det er vift 
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Af Rafael. Af ,Fra Bartolomeo“. 
Ak, Gud! den fromme Munk! — Det giør ei let 
Dig mange andre fromme Munfe efter. 


Hvo fnaer vel Tid at fee det Alt igiennem? — 
Hvad ffiuler dette grønne Silfeforhæng? 
Ha, det er uden Tvivl det Allerbedfte! 
Det maa jeg fee endnu, før Herren fommer. 
Gan flaaer Forhænget tilfide, og opdager Rafaels hellige Cæcilia 
Den hellige Cæcilia! — Ja, ja! 
Der ftaaer hun med fit Orgel i fin Haand. 
Adſpredt og brudt for hendes Fødder ligger 
Verdslige Giger; 0, men Orglet felv 
Maa fynfe tauſt med Haanden, da fra Himlen 
Hun hører Englechoret, løfter Piet. 
Ha, hvo har malet det? Det er et Malning, 
Nei, det er Digtning! Her ſees iffe blot 
Den ſtore Maler, men den ſtore Tænfer. 
O, det bevæger dybt mig i mit Hierte! 
Her er den høie, hellige Poeſie 
J Farver flædt. 
Begeiftret. 
Det vilde ogfan jeg, 
Det ftræbte jeg i mine bedfte Timer, 
Ottavio træder fornem ind i Salen. 
Antonio 
ſporger ham i Mode, uden at hilſe, ganffe fordybet i Maleriet: 
Hvo har giort dette Billed? 
Ottavio 


ſtudſer, men fatter ſig, og ſiger kold: 
Rafael. 


Correggio. 


Antonio 
ſlager ſig henrykt for Bryſtet. 
be i jeg er ogſaa Maler! 


Ottavio. 
Kicre Ben! 
Det vidſte jeg for nogle Uger ſiden; 
IJ maa alt have vidſt det flere Aar. 


Antonio. 
Nei, nu forſt veed jeg det. 


Ottavio afſides. 


Battiſta havde Ret. 
s Hoit. 
Min fiære Meſter 
Jer Selvtillid, jert Mod fornoier mig. 
Det gaaer jer modfat andre Kunſtnere, 
Som ſtod forftenede for dette Billed, 
Og følte dybt, at de var — Ingenting. 


Antonio, 

dg ftedfe med Diet paa Billedet. 
Ja, det begriber jeg. Hvis Fattigdommen 

or denne Fylde føler et fin Afmagt, 


— Saa føler den det aldrig. 


Ottavio fagte. 
Dette Bæfen 
— Cr reent forvandlet, troer jeg. 
Hoit. 
Derimod 
J lader til at føle eders Styrke. 


Indbildſke Taabe! 
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Antonio. 

Ja, Herre! ja! her jeg forftaaer mig felv, 

Her føler jeg, at ogſaa jeg er Kunſtner. 

Her ſkuer jeg mit Hiertes bedſte Stræben 

Og Billedet dybt i mit Inderſte 

Saaledes udtryft, fom jeg aned det 

J Livets lykkeligſte Oieblikke, 

Og ſom det ſielden lyktes mig at danne. 

Mit Sind er blomſtrende, ſom Rafaels; 

Min Aand er ei faa ſtor, og ei faa mægtig. 

Min Penſel er maaffee meer fmidig sovet; 

Sang Hierne fatter meer, er mere ſtark. 

Jeg fmiler ftedfe, Rafael er alvorlig; 

Jeg er henrevet, Rafael river hen. 

Gud, hvilfet Vark! her feer jeg, hvad jeg fan, 

Ser er min Maaleſtok. Det hæver mig; 

Ibi, o! jeg føler mig i Himlens Narhed, 

Men fom et Menneffe er Englen nær. 

Og medens høit af Salighed mit Hierte 

Begeiftret fvulmer, bøier fig mit Hoved 

Wrbodig for den aldrig naaede Storhed. 

Ottavio. 

J har vel bragt jert eget Arbeid med? 
Antonio fatter fig. 

Der ftaner det hift i Krogen, naadig Herre! 

Ottavio. | 

Saa hent mig det. — Ret fmuft, ret bravt i Sandhed! 

Den ffionne Kone fidder, fom hun leved. 

Oprigtig talt, hvad jeg fun ikke lider, 

Er Klædedragfen. Hvorfor har IJ ei 





… Bi overffrider ei hinandens Grændfer, 


Correggio. 


Malt hende ſaadan, ſom hun gaaer i Livet? 


Ved Gud! Maria fan man et forffionne. 
Antonio. 


Jeg tænfte her at male en Madonna. 


Ottavio. 
er Maria da ei eders Donna? 
Antonio. 
Sif, min Herre! jeg forſtaaer jer et. 
Attavis 


| Jeg veed det nok; J Kunſtnere, I leve 
Meer i Indbildningen, end her i hate 
i Y elffe Luftphantomer, ffionne Drømme 
Meer, end hvad virfelig omringer jer. 
"Nu, jeg fan Intet have derimod, 

" Enhver maa følge fin. Tilbsilighed. 


Jeg er ei Kunſtner, ei. Poet, jeg fager 
Til Taffe med det Birfelige. Altſaa 
Kan vi fo leve ret fortræfligt ſammen; 


Y elffer Idealet — jeg Perſonen. 

Antonio. 
Vilgiv mig! jeg forftaaer endnu ei rigtigt — 
Svad mener eders Naade? 

Ottavio. 

Kiære Anton! 

Saa lad os tale aabenhiertigt ſammen: 
J er en trofaft Mand, forftaaer jer ei 


— Ban det, vi Hoffolk pieie falde Fünhed. 


Nu, Anton! fee: J er en fattig Mand, 


Det gior mig ondt for jer, I ſlides op, 


J maler ſmukt, og bliver. ubeftendt. 
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Hvad fan det hielpe jer, af eders Lys 

Staaer under Skieppen? Nu velan! jeg gior 

Ser lykkelig. Mit gieftfri, ftore Huus 

Staaer daglig aabent for en Mængde Giefter. 

Her ffal I male uden Naringsſorger. 
Untonio. . 

Er det i Sandhed ingen Drøm, min Herre? 

Begynder Lyffen virfelig at fmile? 

Uf, fra min førfte Ungdom foæved den 

Med Spot mig fom en Lygtemand for Øiet. 

Naar jeg greb efter den, da var den borte, 

Og pludſelig jeg ſtod fom for i Morke. 


Ottavio. 
Jeg gior jer lykkelig, ved alle Helgen! 
Det var en Grumhed, ei at ville giore 
Sin Næfte lykkelig, naar man formaaer det. 


Antonio. 

J tænfer meget dydigt. 
Ottavio. 
J fom jeg. 
Antonio. 
Jeg har viſt ſtedſe folt det dybt. 
| Ottavio. 
Ei ſandt: 

J giorde ogſaa mig ret lykkelig, 
Hvis J formaaede det? 

Antonio. 

Ja, det forftaaer fig! 
Men, naadig Herre! FY er Lykkens Barn; 
Hvad har en fattig Mand, fom J fan onſtke? 


Correggio. 


Ottavio. 


DD, fiære Anton! det er Alt ei Guld, 


— ——— 


Som glimrer; jeg er ikke lykkelig. 


Antonio ved ſig. 
Den arme Mand, det gior mig ondt. 
Hoit. 

Umuligt, 


Min unge naadig Herre? Har J ei, 


Bel fandt! 


Alt, hvad et Moders Barn fan onſke fig? 


Ottavio. 


Alt har jeg, fun det Bedſte blev mig negtet. 


Antonio. 


Det Bedſte? Ei! det, troer jeg, kan Enhver 


Dog have, naar han vil. 
Ottavio. 
Hvad kalder J 


Det Bedſte, Anton? 


Antonio. 
Tillid til ſin Gud, 
Et trofaſt Hierte, god Samvittighed. 
Ottavio ſtudſer. 


Ja ſaa! Der har J Ret! Det er det Bedſte — 


For Evigheden. Men da Menneffet 
Dog lever med i Tiden, er dog ogfaa 


Ert Bedſte der nødvendigt til hang Hed. 


Antonio. 


Ottavio. 
Vi kalder Aabenbaringen 
Af alt Guddommeligt paa denne Jord 
Jo Kiærlighed; om nu den i det Store 
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Sig vifer, fom Genie, ſom ſielden Kunſt; 
Hvad heller meer indffrænfet, fammentrængt, 
Til en elffværdig Gienftand, af alt Enkelt 
Det Skionneſte: til en huldſalig Qwinde! 
Antonio. 
Og hvilken Kunſtner leved end paa Jorden, 
Som i fit Hierte trofaft ei forbandt 
De tvende Kiærligheder? 
| Ottavio. 
Nu, Fru Muſa 
Er Herſkerinde dog i Kunſtnerhiertet. 
Antonio. 
Naturlig, thi den Elſkte er jo Mufa. 
Ottavio. 
Og denne Muſa vexler maanedlig. 
Af Muſer gives der, kun ſparſomt regnet, 
Ni himmelſkionne, ſode Glutter, veed J. 
Antonio. 
Hver Muſa deler ud ſin egen Kunſt, 
Og hver en Kunſtner har fin egen Mufa. 
Ottavio. 
Den ſtore Rafael, for hvem J der 
Har boiet eders Hoved, havde fler. 
Antonio rort. 
Den arme Rafael! thi han havde ingen. 
Ottavio. 
Rafael ingen Muſa? 
Antonio. 
Jo, i Himlen, 
J fine Anelſer, fin Længfel, hvad 
Han faldte felv fin himmelſke Idee. 


Correggio 


Nu har han fundet hende. Nu behøver 

| — Hans Aand et, fom en fmægtende Cæcilia, 
"Sit ædle Blif til Himlens Blaa at hæve 
— Om fiærlig, falig Tilfredsftillelfe. 

J Mu er hun hang, han favner, kysſer hende. 
Her ſogte du forgieveg, arme Rafael! 

T Og derfor ftyrted fig din torſtige Siæl 
J Sandſers Hav, og drak Bedovelſe. 


Ottavio. 
Er ſIJ da lykkelig? 
Antonio. 
Ved Gud, det er jeg. 
Du arme Rafael! hvad hialp det dig, 
At du var ffion og blomftrende? Hvad hialp 
Dig dine mægtige Venner, Paven, Rom? 
- Hvad hialp den fandfelige Fornarina 
' Og Cardinalens ſtygge Broderdatter? 
Du fandt dog ei det ſtorſte Held paa Jorden: 





En yndig, kiarlig, trofaſt Agtemage, 

Du fandt dog ingen elſkelig Maria. 

Hvad var dit Held? O, hvor jeg føler mig 
mi meer lykſalig i min lille Hytte! 


Ottavio. 
E er det da ſaa viſt, at virkelig 
Maria elſter eder? 
Antonio. 
Ja, min Herre! 
Saa viſt, ſom at jeg lever. 


Ottavio. 
Godt! — jeg mener 


ſ "meeen 
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For jer; et godt for mig. Gud være med jer! 
Jeg agter et af hindre eders Lykke. 


Antonio ftudfer. 


Ottavio. 
Jeg troede, at I elſkte fun jer Muſa, 
Ut eders Kone, fom en Evas Datter, 
Kun elſkede fig felv, og næft fig felv, 
Hvad fmigred Sandfen og Forfængligheden. 
See, derfor bød jeg eder fomme her. 
Min Tanfe var, af virfe fælles Held. 
Nu feer jeg vel, det gaaer ei an. J fværmer, 
Og eders Kone ligeſaa. Det være 
Nu Birfelighed eller Sværmeri, 
Alt, ſom gior lykkelig, er virfeligt. 
Og dermed Gud befalet, Anton! Her 
Kan J et blive, vil det neppe felv, 
Da J har dette hørt. Men frygt fun ei! 
Jeg ſkal ei fnige mig, fom Ræven, ind 
Bed Nattetid i eders Dueſlag. 
Om ogſaa jeg en Elſter er af Duer, 
Nu, jeg behøver ei at ftiæle dem, 
Ut røve dem; jeg kiober mig dem heller 
Paa Torvet aabenlyſt, ved hoilys Dag. 
Lev vel, min Ben! hils eders ſmukke Mage! 
Bed Gud, jeg meente det os Alle ærligt. 
Har Cen i denne Sag Grund til at flage, 
Saa frøer jeg, det er mig, den Eneſte 
Der gaaer fra Gildet uden Hierteſtyrkning. 
Farvel! Jeg kiober eder oftere 
Et Billed af imellem. Bliv i Salen 


HS -— 
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KO fee jer om, faalænge ſom J vil! 


— Battifta ſtrax ſkal bringe, hvad jeg fylder. 


DE RE SE en Sd STD —— 


Jeg Daare! har et der en Lygtemand 
Mig atter giekket, lokket? O, men jeg 
Cr hevnet; thi han gif. beffæmmet bort. 


Gan gaaer. 
Antonio alene. 


"Saaledes var det meent! Det var hans. Barme 


For Kunft, hans Kiærlighed og Agtelfe 


For Kunſtneren, hans Underſtottelſe! — | 


| 
Beffæmmet? Hevnet jeg? Ha, flader jeg ikke 
Som et enfoldigt Lam, og taaler rolig 


Fornarmelſen? 


Heftig. 
Jeg aſker ham til Tvekamp! 


i Jeg taaler ei en flig Forſmadelſe. 
— Er han en Adelsmand, et Adelskiod, 


Tilfældig ſaadan avlet; nu, jeg er 


En Adelsaand, en Udvalgt, jeg vil leve 


J Tidens Bog, naar han er Stov og glemt! 


Men jeg forftaaer jo et at føre Sværdet. 


— Nu, faa maa Kuglen være Boldgiftsmand ! — 
En Morder? — nei, faa heller en Fornærmet! 


Og du, hoitelſkte Kunſt! 


Og falder jeg — Maria! min Giovanni! 


Roligere. 
O, latterlig 


Er denne Harme. Krigere maae fæmpe; 
For dem er Trods, Foragt for Død nødvendig, 


my Faerie 
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De gior ei Andet, det er deres. re. 
En Kunſtner virfer aandeligt; faa hører 
Han og til Geiftligheden$ fromme Stand. 
Gud lagde ikke Spydet i hans Haand. 
Den lette Trylleſtav, ſom maner Aander, 
Kan ffabe Liv, men ei tilintetgiøre. 

Ya, jeg vil taale Haanen, fom det Godes 
Forbilled her i Verden taalte den. 

Thi hvo fom her paa denne dunfle Jord 
Bil virfe for det Hoieſte, det Bedfte, 
Maa, fom en Martyr, taale Spot i Noden 
Hans fande Liv begynder efter Døden. 


Nu fee mig om, betragte disſe Varker? 
Hvor fan jeg det? Hvad jeg har maattet udſtaae 
J denne Dag! Haab, Spot, Fortvivlelfe, 
Den ftørfte Glæde, Hede, Vandring, Byrde, 
Foragt! O, jeg er træt, mit Pie flovt; 
Jeg fan et nyde denne Herlighed. 
Den Herlighed, hvorefter jeg har længtes 
Saalænge, fom nu er mig ganffe nær, 
Kan ei hufvale mig; thi Træthed trykker 
Mig blytung mine Lemmer. Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for at fane Kraft 
Til end i Nat at vandre til mit Hiem. 
Han fætter fig paa en Stol i Krogen, og flumrer ind. 


Ricordano kommer med fin Datter Coeleftina; hun har en 
Laurbærfrands i Haanden. 


Ricordano. 
Her er vi da, mit Barn! 
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Coeleſtina. 
Men kun ſom Gieſter; 





— Gi fandt, min Fader? 
J Ricordano. 
J Slemme Coeleſtina! 
Fordi du vil det. 

E Coeleſtina. 

Og du vil det med. 

J Ricordano. 

Jeg vil din Lykke; ja, ved Gud! det vil jeg. 

7 Du troer at finde den ei hos Ottavio? 

— Belan! jeg giver mine Planer op. 

— Den unge Daare takke maa fin Letfind 

— Derfor, Dog troer jeg faft endnu: hang Hierte 
J Er godt. 


Coeleſtina. 
Hang Hierte? Altſaa har han et? 
J Ricordano. 
IJ Piger vil, at Alt ſkal være Hierte. 
gs. Coeleſtina. 
F Saa taler den, fom eier felv det ſtorſte? 
å Ricordano. 
Du Smigrerſke! 
J Coeleſtina. 


— Ottavio har intet, 
— Min Fader! intet. Han er ikke ond, 
— Men fold, felvfiærlig, tom, og uden Sæder. 
— Han elffer iffe mig, jeg iffe ham; 
— Dog fan min Fader ønffe — 
i; Ricordano. 

Lad ſaa være! 

8" 
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Jeg vil forglemme Løftet, ſom jeg gav 

Min Ven: Lorenzo paa hans Sottefeng: 

Bed Giftermaal imellem Søn og Datter 

Fuldkommen at forene vore Hufe. 

Jeg overiled mig; Gud mig forlade! 
Coeleftina. 

O, det vil glæde Gud, min Fader! at 

Du ikke gior dit Barn ulykkeligt. 


Ricordano. 
Bed Gud — naar jeg betænfer det, ja, Pige! 
Det var en Synd, flig Roſenknop, ſom du 
(Jeg fan det fige uden Selvroeg; vel 
Er jeg din Fader, men din Mand, din Skionhed 
Har Gud dig givet, iffe jeg) — at tvinge 
Slig Roſenknop ned i en ftenet Grund 
J Diebliffet, da hver ædel Gartner 
J Baradifet, ſom omkrandſer Florens, 
Sig onſtker i Beſiddelſe deraf. 
Coeleftina. 
Min Fader! hvig jeg er en lille Blomſt — 
Bel! jeg vil blomſtre i din Egeſkygge, 
Og jeg vil flynge faft mig til din Stamme. 
Ricordano. 
Barn! føler ei dit Hierte Kigrlighed? 
Coeleſtina. 
Til Gud, til dig, til alt det Gode, Skionne. 
Ricordano. 
Til ingen Yngling? 
Coeleſtina rodmende. 
Nei. 
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Ricordano 

trykker hende til ſit Bryſt. 
ig Du føde — 
End ikke? Nu, det kommer, Pige! tro mig! 
Den lille Amor hevner ſig. Om og 
Han lader til at taale nu din Haan — 
Ha, naar du allermindſt det venter, ftaaer 
— Han brat forvandlet til en Silvio, 
— Og giør dig til en ſmagtende Dorinda. 

Å Coeleſtina 

klapper ham paa Kinden. 
Den Tid, den Sorg, min Fader! 

J Ricordano. 
J Lille Muſa! 
Saa maa jeg vel dig kalde. Kold ſom Jis 
Forſmaaer du alle Ungerſpendes Elſkov, 
— Og lever fun i Kunſten og Naturen. 

E For hvem er denne Laurbærfrandg beſtemt? 
J Coeleſtina. 
— Hvad veed jeg det, min Fader? Som vi gif 
— Jgiennem Slottets Have, boied fig 
— En Green af Hæffen, holdt mig faft ved Loffen. 
— Til Straf har jeg den revet fra fin Stamme, 
— Og i min Haand blev ſtrax en Krands deraf. 
I Ricordano. 
Viſt for at krone ham, din Rafael! 

— Der hænger Billedet. 
J Coeleſtina. 
O, ſtionne Sal! 

J Ricordano. 
Det Muſers Tempel maa du nu forlade. 
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Coeleſtina. 
Ak ja! 
Ricordano. 
Det kunde være dit. 


Coeleſtina bedende. 
Min Fader! 
Har du et Lyft at fiøbe denne Samling? 


Ricordano. 
Mit gode Barn! veed du, hvad den er værd? 


Coeleſtina. 
Nei, den er uſkatteerlig. Men Ottavio 
Bil være noiſom; Guldet elſker han 
Langt meer end Billeder. Meer, end din Datter 
Du holder værd, vil han et fordre, Fader! 
Seer du? faa vinder du endnu ved Byttet: 
Han faner lidt Guld, og du — du har dit Barn. 


Ricordano. 
Sodtſyngende, fortryllende Sirene! — 
Bliv her, og glad dig mellem dine Tavler. 
Jeg vil gane ind og tale med Ottavio. 
Jeg figer ham min Mening, din Beſlutning; 
Han faaer at finde fig deri. 


Coeleſtina. 
O, Fader! 
Det gior han viſt; han er en artig Hofmand. 
Tro mig, det Offer koſter ham ei meget! 


Ricordano. 
Om du ei agter ham, ſaa bliver du 
Jo derfor dog hans Soſter, hans Veninde. 
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Coeleſtina. 
Forſtager fig, og ſom ſoſterlig Veninde 
Vil, ſom i Dag, jeg ofte komme her, 
For at beſoge ham — og Billedſalen. 
Ricordano. 
Ha, du er ſlem! 
Coeleſtina. 
Jeg kommer ſtrax bagefter. 
Ricordano. 
Beſoget gior dig ſagtens lidt forlegen, 
Nu da du dog har givet ham en Kurv. 
Coeleſtina. 
Ak, Gud! det er jo kun en Spog det Hele. 
Jeg maa dog fylde Kurven ham med Blomſter. 


Ricordano. 
Ga, Pige! ſty, men ſkadelyſtne Skabning! 
Han gaaer. 
Coeleſtina alene. 
Nu er jeg mellem mine Billeder. 
Ser, ſtionne Kunſtens Varker! ſtulde jeg 
Nu reent forlade? Nei, min Fader maa 
Beſidde dem, de ſkal et hænge her 
Til Bragt for foleslos Uvidenhed, 
Ufiendt og uden Fryd for ſkionne Siæle. 
O, min Cæcilia! for dine Fødder 
Nedlægger jeg min Laurbarkrands. 
J det hun vil nedlægge den, ftandfer hun. 
Hvad feer jeg ? 
Et Maleri! et nylig malet Billed 
Staaer ſtottet op til Bæggen! Er det muligt? 
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Ottavio kiober Billeder? Nu, det 
Maa være godt! 

Hun vender. det om. 

Hvad feer jeg? drømmer jeg? 

Det Billed har Antonio Allegri, 
Den ftore, ubefiendte Maler giort, 
Af hvem jeg alt har copieert faa. meget; 
Om hvem os Mikel Angelo og Giulio 
Saa meget har i Dag fortalt paa Beien, 
Hvor vi hverandre mødte. Buonaroti 
Har givet ham fin herlige Signetring, 
Bil tale fraftigt for ham hos fin Hertug. 

Hun betragter Billedet. 
Ak, Gud! hvor det er herligt, levende. 
Guds Moder, hvilfet vennefaligt Anfigt, 
Hoi Skionhed, jordiſt Ydmyghed forenet ! 
Og Frelſeren i barnlig Majeftæt! 
Giovanni — nei, den Unge funde jeg 
Paa Sfiødet tage, kysſe tufind Gange! 
Du føde Dreng! Nei, han er alt for deilig 
O, han er uden al Tvivl malet efter 
Naturen; ſaadant fan man ei opfinde. 
O, hulde Billed, fuldt af Folelfe! | 

Hun ftaaer fordybet i Betragtning, derpaa figer hun: 

Det Billed maa jeg frandfe! Nur forftaaer 
Jeg førft, hvi Grenen boied fig, og holdt mig 
Zilbage. O, det var en Anelfe 
Om hvad jeg ſtulde fee. Ak, kunde jeg 
Saaledes. krandſe Kunſtneren; forſtaaer fig, 
Saa at det Ingen marked, felv ei han. — 
Nu, jeg vil her ham frandfe i hans Billed: 
J det hun vil hænge Krandſen paa Billedet, bliver hun Antonio vaer. 
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Jeſu Maria! der er jo en Mand! 
Hun farer tilbage, men fatter ſig ſtrax igien. 
Gan ſover dybt. Hvem fan den Mand: vel være? 
Hvorledes fom han her i Billedfalen? 
Hun nærmer: fig forſigtig. 
Han er ei Ridder, heller ingen Borger; 
En Tiener endnu mindre. Ringe flædt, 
Lidt ſtiodesloſt og fattigt, men dog ſmukt. 
Et deiligt Hoved! blegt! hvor ædle Træk! 
En hvælvet Bande! — Himmel, feer jeg vet? 
Han har jo Buonarotis ſtore Ring 
Der paa fin Finger? — Alle gode Helgen! 
Det er Antonio Allegri felv; 
Han har et Billed bragt Ottavio, 
Cr, træt af Beien, flumret ind paa Stolen. 
Hun betragter ham med den ftorfte Deeltagelfe, og da hun feer, 
at han fover, fnæler hun for ham, for bedre at fee ham i 
Anſigtet. 


Al, Gud! hvor han feer from og ædel ud. 


—— 


i 
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Han lader til i denne Verden alt 
Ut have lidt ſtor Hierteſorg og Modgang. 
Dog fan han ikke være gammel end. — 
Du ſtore Mand! 

Hun ftaaer op, og ſiger derpaa. frygtſom: 

Hvis ham jeg turde frandfe! 
Dog, Himmel! nei! hvis han flog Piet op? 
Om Nogen fom? Nei, nei! her vil jeg hænge 
Min Krands paa Billedet; fan ſeer han dog, 
Naar han er vaagnet, at man har ham fiær. 
Gun hænger Krandfen paa Billedet, og træder tilbage. 

Saaledes! — Nei! Ak, hvordan læder, det? . 
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Betydningsloſt! Med blotte Lokker ſidder 

Den Levende, paa Tavlens døde Rand 

Nedhænger ſkievt en Krands. — Nei, det maa voves! 
>, alle gode Helgen! ftaaer mig bi, 

Ut heldigt jeg mit Eventyr fuldender. 


Hun fætter ham ffiælvende Krandſen paa Hovedet ; derpaa viger 
hun tilbage. 


Der er dens Plads; ſaaledes ffal det være. 
Nu, Krands! nu er du paa dit rette Sted. 
Skiont flynger den fig i det brune Haar. 
Hvor herligt under den fig Banden hvælver! 
Saa er det ret. O, Gud fee Lov, det lyktes! 
Og nu lev vel! vi feeg vel fnart igien. 
Han aander, rører fig? Paa Flugt! paa Flugt! 
Hun iler bort. 


Antonio 
træder beftyrtet frem, oppaagnet af en Drom. 
Hvor er jeg nu? Ha, denne mørfe Hule 
Er ei Elyſium. 
Befinder fig. 
Ak, Gud! jeg var 
Indſlumret, jeg har drømt. Nei, meer end Drøm, 
En Forfmag paa den fierne Salighed! 
Jeg ſtod i hine lykkelige Enge, 
Langt ſkionnere, end Dante dem beffriver, 
J Mufalunden, for det ftore Tempel 
Af hviden Marmor, Biller af Granit, 
Og fuldt af Bøger, Støtter, Malerier. 
Rundtom i Græsfet var om mig forfamlet 
Oldtids og Nutids ftørfte Kunſtnere: 
Der vandred Digtere med Malere, 
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— Bygmeftre, Billedhugg're, Spillemænd. 

— Den ftore Bhidias fad paa en Sfulder 
A Herculsſtotten, fom en lille Flue, 

— Og hugged flittig fra fig med fin Meifel, 

— Og vidfte Hart den hele Kæmpebygning 
— Mt holde faſt, harmoniſk i fin Aand. 
Appelles dypped fmilende fin Penſel 

J Worgenroden, maled Underſyn 
Paa Skyer, ſom blev baaret bort af Engle. 
Taus ved fit Orgel fane jeg Paleſtrina, 
Dets Solverpiber gif igiennem Berden, 
De fire Hiorners Vinde blæfte Tonen. 
Hos ham ſtod huldt Cæcilia og fang. 
Gubben Homer fad ved fin hellige Kilde, 
San fang — og rundtom lytted Digterne, 
Mig leded ind i Kredfen ved fin Haand 
Den høie Rafael, ſtion fom i Livet, 
Kun Sølvervingen flød ham ned fra Skuldren. 
Da traadte frem — jeg vil det aldrig glemme — 
Den hulde Mufa, en livſalig Jomfru, 
Reen, fom den unge Morgendug, udfprungen 
Og friff og rodmende, ſom Morgenroſen. 
Hun fatte mig med fin fneehvide Haand 
Den friſke Laurbærfrands om Iſsſen, fagde: 
„Feg vier ind dig til Udodligheden!“ 
Da vaagned jeg. Bed Gud, det forekommer 
Mig end, fom havde jeg en Krands om Isſen. 


Han griber til Hovedet, og faaer Krandfen i Haanden. 


Gud! hvad er det? Hvad feer jeg? Er det muligt? 
Min Mufa har i Sandhed fronet og 
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Yndviet mig? Jeg har ei drømt! O, Himmel! 
Skeer der endnu Mirafler her i Verden? 
Battifta fommer med Ricolo, fom bærer en ſtor Pengepoſe. 


Antonio. 
Min Ven, Battiſta! hvo har været her? 


Battiſta. 
Hvad veed jeg det? Der har I eders Penge, 
Som J af Greven faaer for Maleriet. 
Y Kobber maa J tage denne Sum; 
Dermed betaler Bonden Adelsmanden, 
Hvad han ham ffylder. Det vil ſagtens boie 
Jer Ryg en Smule; men hvad ffader det? 
Thi er J end et Under i at male, 
Saa glem dog et, af eders Fader var 
Laſtdrager! Byrdens Tyngde paa jer Ryg 
Bil ſmukt erindre jer om eders Stand. 
Det er ret godt at have flig en Vakker; 
Det er et Huusraad mod Indbildning, Hovmod! 


Antonio. 
Battiſta! giv mig. Sølv, i Fald I fan; 
Om end ei Alt, faa meget blot, fom jeg 
J Dag, i Morgen bruger. Veien, veed 3, 
Er lang; jeg har alf eengang vandret den, 
Er træt, og ſkal nu flæbe denne Laſt? 
Viis mig den Godhed, Ben! 
Battifta. 
Hvad Ben? jeg er 
Jer Fiende, og vil blive det. 
Antonio. 
Hvorfor? 





EEN * id 
— * 
* i! 


— ——— 


rr REED ED 


Rang] sne org 


Correggio. 


Battifta. 
Den Skicendſel og Beffæmmelfe, fom jeg 
Har lidt i Dag af Mifel Angelo, 
Maa jeg fun taffe eder for. Men bi! 
Den ene Godhed er den anden værd. 
Antonio. 
Hvad kunde jeg for det? 
Battiſta. 
Nok! der er Penge. 
Hvad J mig ſtylder, har jeg trukket fra. 
Nu pak jer bort, og vov ei oftere 
Ut fætte eders Fod i dette Huus! 
Antonio. 
Y er fortornet. 
Battifta. 
J faner Pengeſummer, 
Koftbare Ringe, Laurbærfrandfe, ſeer jeg! 
Nu, Dannemand! jeg maa dog ogſaa offre 
Paa eders Alter. 
Antonio. 
Tving dog eders Brede! 
Battiſta 
bider ſig i den ſammenbukkede Pegefinger. 
Nei, jeg vil heller kole den. 
Antonio. 
Gior, hvad 
For Gud J vil forſvare. Jeg er rolig. 
Jeg eier, hvad J ſynes at føragte:, 
Én reen Samvittighed. Gior I mig Ondt — 
Den Evige vil det vende til mit Bedfte. 
Farvel! Jeg ſtilles fra jer uden Had. 
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Min Sak, min Byrde nedflaaer ei mit Mød. 


Han fætter fin Krands paa Hovedet; og tager! Sæffen paa 
Ryggen. 


Du ſtkal dit Brød fortare daglig i 
Dit Anſigts Sved, har ſelv Gud Herren fagt. 
Om ogſaa Laften tynger ned min Ryg — 
Mit Hoved hæves af de hellige Laurbær; 
Jeg iler let affted med freidigt Mod. 
Han gaaer. 
Battifta efter en Pauſe. 
Den Sæf er tung at -bære, Nicolo! 
Nicolo. 
En dygtig Sum! 
Battiſta. 
Halvfierdfindstyve Scudi! 
Men hvad er det vel mød den ſtionne Ring, 
Han har paa Fingren? Den er uffatteerlig. 
Pauſe. 
Hvad er vel Klokken nu? 
Nicolo. 
Vi har en Time, 
Saavidt jeg troer, endnu til Ave Maria. 
Battiſta 
med Betydning. 
Saa ſynker Solen, ſlukkes Farverne. 
Han maa endnu i Aften til Correggio; 
Dog, Skoven er jo kolig, ſtyggefuld, 
Der fan han ſvales. — Hvad jeg vilde ſige: 
Du bad mig, troer jeg, Nicolo! i Dag 
Om at gaae lidt hen til din gamle Moder. 
Bi havde alt for meget af tae Bare; 
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Saa gaa da! Men i Morgen Formiddag 
Maa du dog være her igien. 

Nicolo. 
Jeg takker. 
I gior en ftørre Glæde mig, min Herre! 
— End I formoder. 


| ' Men nu er Intet meer i Veien. Bel, 





Battifta fmilende. 

J O, ſiig ikke det! 
FJeg veed ret vel, hvad det har at betyde, 
— Engang iblandt at fee fin Slægt og Venner. 
Æ Nicolo. 

Saa takker jeg mangfoldig. 

Battiſta. 

Ingen Aarſag! 

Nicolo gaaer. 
Han gaaer! — Fortræfligt! — Er du mu i Sandhed 
En Rover, Morder, nu faa viig os det! 
J Han ſtaaer et Dieblik i Tanker, derpaa ſiger han: 
Jeg har ei overtalt, ei tinget ham; 
— Tilladt ham at beføge fun fin Moder. 
— Tillade Sønnen at beſoge Modren, 
Det er en chriſtelig, en ærlig Gierning. 
Jeg har en reen Samvittighed. J Fald 
Antonio nu falder — ha, ſaa er 
Det Himlens egen Straf, og ei min Hevn. 
— Jeg vaffer mine Hænder, er uſtyldig. 
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gemte Handling. 


Stov. I Baggrunden Silveftros Hytte. En lavſtammet 
Eeg ftaaer ved Hytten, og er indrettet til et lille Capel; 
midt i Stammen er et Skab, omvoret af Bark, hvori 
Magdalena-Billedet henger. Smaae Steentrapper gage op 
til Træet, hvis grønne Hvælving er flippet fom et rundt 
Tempel. J Forgrunden ftaae Plataner; paa hoire Haand 
fprudler en Kilde giennem Stene ud af en Hoi, og flynger 
fig ſom Bok igiennem Skoven. 


Valentino, 
en gammel Rover, ftor og ftærf, fortbruun af Anſigt; Haa— 
rene har han i et grønt Net, derover en bred rund Hat. 
Med to Piftoler i Bæltet, Sværd ved Siden og Bosſe 
paa Nakken, fidder han grublende ved Kilden. 
Hvor Alting dog forandrer fig med Tiden, 
Med alle Ting vor Tænfemaade med! 
For tredive Aar fiden, naar jeg gif 
J denne Sfov med Had og Harm i Hiertet 
Imod den ftolte Verden — ja, da avled 
Mig Skyggen af de morke Skovens Grene 
Mordtanfer i mit Bryſt. Saafnart jeg ſaae 
En Stamme, fom var huul, da ſtod den mig 
Kun fom et Baghold, fom et Smuthul, for 
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å Fra den at falde Vandreren i Ryggen. 


Mig gloede Blomſterne fun da i Diet, 


Som uforſkammet Ukrud, værd at fnufe. 


Gik unge ſtionne Qvinder giennem Skoven, 
Da foer jeg ſom en Tiger efter Byttet, 

— Og aldrig følte jeg mig mere munter, 

— End efter flig begangen Heltedaad. 

— Dybt i min Hule fraadfed jeg og drak 


— 


F 


Med mine raſke Svende, dromte mig 
En anden Pluto, Jovis Broder, Drot 
For den forfærdelige Underverden. 


Nu er det anderledes, nu med Aldren. 


Jeg gyſer i den morke Roverkule, 


Som om mig Kløften ſagde: Snart ſtal du 
Henraadne her fom Liig. Kom! end er Tid; 
Op! nyd det ſktionne Lys, mens det dig undes. — 


— Jeg finder ingen Lyft meer i af myrde; 


— Jeg dræber fun i Harm, af Nød, og ſom 


Saa mangen Fyrſte maa: af Politik. 
Den gamle Valentino!“ Dette Navn 


Gior hver en Læbe bleg, ſom nævner det. 

J Ammeſtuen ſtilles Barneſkrig 

Dermed, og felv i Retten bliver flux 

Den ftolte Dommer ftum, naar han det hører, 


Blier bleg, og taber Pennen i fin Angſt. 


Jeg er langt mere frygtet her, end Satan. 
Ei heller har min Kraft mig end forladt; 
Desværre fynes Modet derimod 
Ut have faget Afffed. — Selſomt nok! 
Gan grubler. 
V. 
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Thi lad fan være, at jeg er en Morder, 
Jeg har dog derfor aldrig end hørt op 
Ut være Chriften. Net, det Ene lader 
Sig ganſke godt forene med det Andet. 
Udfvævelfer har jeg i dette Liv 
Begaaet ofte: ſtukket Folk ihiel, 
Beffæmmet Koner, Piger, røvet Penge; 
Men det ſtal ingen Siæl mig ſige paa, 
Ut nogen Dag gif hen, hvor iffe jeg 
Har i det mindfte læft tre Paternoſtre. 
IJ Mesfen gif jeg altid ogfaa flittig, 
Og kiobte mig Abſolution, faavel 

For alt begangne, ſom for Fremtids Synder. 


Paa denne Maade ſtulde man nu troe, 
Ut med Coureer jeg farer op til Himmels, 
Naar Tiden kommer. Og dog fniger Frygten 
Sig mere langſom, end en Vetturin, 
Ad Himmelveien op; og før jeg veed det, 
Fremtræder vel en opbragt Hevnens Engel 
Af Krattet, figter paa mig med fin Bøsfe, 
Befaler mig at give fig af Haabet 
Den Smule, fom jeg har, — og ftyrter mig, 
Som Herren Lucifer, i Afgrundsſpalget! 
Silveftro træder ud af Hytten, fnæler for Magdalenabilledet, 
og holder fin Aftenbon. 
Balentino. 
Det er den gamle Eremit Silveftro, 
Et frygtſomt Menneſke, bleg, mager, -fvag ; 
Dog ftraaler fuldt af IM med Kraft hans Øie. 
Jeg fvulmer bruun og mandelig, ſom Høften ; 
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Men ſkuer jeg mig ſelv i Bakkens Speil, 
— Da er mit Pie mat, og Bliffet ffiælver. 
" Gaa dødelig og ufund er en Tvivl, 

— Gaa fuld af — et ſaligt Haab. 

J Silveſtro 


gaaer ham i Mode. 


Valentino. 

Æ Jeg taffer jer, ærværdige Broder! 
— For denne Hilfen. Kiender I mig? 

J Silveſtro. 

J Ja! 
J 9% er cen Jæger. 

É: Balentino. 
Rigtig! en Skarpſkytte. 
J Silveſtro. 
Saa er vi jo Skovbrodre begge To. 
A Valentino. 
— Dg begge gamle. ; 

J Silveſtro. 
Begge trætte nu 
Af denne Berden. 
Balentino. 
Ya, faa lader det. 

Ek 4 Silveſtro. 
| " Saa hæve altſaa begge vi vort Pie 
— Fra denne Jord op imod Cvigheden. 

J Valentino. 
Æ vboie det kun hielper noget! 
J Silveftro. 
Kan J tvivle? 
9" 
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Valentino. 
J er en hellig Gubbe; eder vil 
Sanct Petrus lade ind, ſaaſnart J banfer — 
Jeg Derimod, en vild Krabat, en Jæger, 
Som dræbte mangt uffyldigt Dyr i Skoven! 
Silveſtro. 
Og var JF felv en Røver: hvis med Anger 
J vender jer paa Dodens Kors til Naaden, 
Saa vil det lykkes eder. 
Balentino. 
Kiender J mig? 
Silveſtro. 
Jeg kiender eder, Valentino! 
Valentino. 


Frygter 


Silveſtro. 
Jeg haaber meget meer, med Guds Hielp 
Ut drive ogſaa Frygten ud af eder. 
Valentino. 
Saa kiender J mit Sinds Beſtaffenhed? 
Silveſtro. 
Ei Skovens Træer alene hørte tidt 
Jer Angers Klage; ogſaa jeg har hørt den. 
Flere Røvere fomme med Frands Battifta. 
Bruno. 
Et ſtikkeligt Mands Barn med Reifepenge, 
Og med en proppet Vadſak fnørt paa Ryggen. 
Tillad, Captain! at Fiærene vi pluffe 
Af denne Fugl, og af vi dreie Halſen 
Saa om paa ham. Det er Battiftag Søn, 
Gieſtgiverens, den Kiæltring, i Correggio. 


J ei? 


å * sd: 
—— »5. 


— 
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En Anden. 

Den Bonhas, ſom fmaafuffer i vort Haandvark! 
En Tredie. 

Som tidt har negtet os en følig Drik, 

Et Nattely og alle Artigheder, 

Naar did vi fom, ſom ſtakkels Haandværfsfvende! 


Valentino opbragt. 
En usfel Hykler, et elendigt Kræ, 
En feig, misundelig, forbandet Riding! 
Mod ham er felv en Røver englehvid. 


Mod Kraft kan dog Forſigtighed fig væbne; 


Men Oglen kryber, ſtikker lumſk ihiel. 
Ga, naar jeg tænfer paa den Niding, koger 
Mig Galden, bløder mig det gamle Saar; 
Thi han er Sfyld deri, at Ricoftrato, 
Min Broder og min Ben i Liv og Død, 
Blev hugget ned med Køller; at man ffar 
Gang Legem grumt itu méd Boddelknive, 
Fordi den Hund tilraadte Øvrigheden 
Ut tvinge ham med Piinsler paa Torturen 
Til feig Befiendelfe. 
Hoift forbittret. 

Ha, tag hang Søn, 

Og flagt ham fom et Offer for min Hevn! 


Frands, 


ſom Roverne ville fore bort, kaſter ſig for Valentinos Fodder, 
og raaber: 


Barmhiertighed! 
Valentino træffer fin Oolk. 
Ga, dø, du Øgleæt! 
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Silveſtro 
griber Magdalenabilledet med den ene, og Valentinos Arm 
med den anden Haand. 
Barmhiertighed! Hvad har den arme Yngling 
Giort dig imod? O, tving dit vilde Hierte! 
Hvis et Naturen virker længer med 
Sin Mildhed paa dit haarde Sind, velan, 
Saa viig endnu dog, af du er en Chriſten! 
Skaan ham, og vogt dig vel for at befudle 
Din Helgens Billed med uffyldigt Blod! 
See dette Dodninghoved — det er dit! 
See denne ftore Bog — det er den Bibel, 
Hvori det Bud ftaner ſkrevet og forfyndt: 
Du elffe ffal din Næfte, fom dig felv! 
See denne fromme Qvinde! Den Heltinde 
Rev fraftig fig fra Synden. Gior det ſamme, 
Stands, red din Siæl, og vær et Menneſke! 
Balentino 
farer tilbage, da han feer Billedet, og figer med dæmpet Stemme: 
Slip ham! Hun er os nær, den Hellige! 
Ei hendes Billed, net, hun felv, hun felv 
Er fommen, har tilbageholdt min Haand. 
Seer I den Hulde? Sancta Magdalena! 
Seer! Talsmandinden for de vilde Synder! 
Bor Helgen! Seer J hende? | 
Alle Roverne 
tage uvilkaarligt Hatten af, da de ſee Billedet. 
Ja, vi ſee! 
Hvor hun er deilig! Ak, ſom levende! 
Ora pro nobis, Sancta Magdalena! 
De forfe fig. 
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J Valentino rolig til Frands. 
Gak hen i Fred! Taf denne Hellige 

— For Livets Redning, og næft hende Manden, 
— Hvis fromme Phantaſie blev hende vaer, 

E Og ftilte hende frem for Verdens Øine! 

E Silveſtro. 

Det Billed har Antonio Allegri, 

Den fattige Maler, giort, din Faders Gienbo. 


Frands gaaer. 

J Silveſtro til Valentino. 

Jeg takker dig. 

Valentino afbrydende. 

Bi fees igien 1 Morgen. 
Silveftro gaaer ind i fin Hytte. 

J Ricolo kommer. 

Herr Hovedsmand! vel, at jeg traf jer her! 

— En Maler, faldt Antonio Allegri, g 

— Mu fommer ftrar forbi. Paa Ryggen har han 

” En dygtig Sak, propfuld af Kobberpenge; 

— Og hvad fom bedre er, paa Fingeren 

En ſtion Signetring. 

VBalentino. 

J Hvad? du feige Drog! 

Den vakkre Kunſtner agter du at plyndre, 

— Som maler flige Helgener? ſom ſmelter 

— Til Folelfe felv haarde Klippehierter? 

Staaer han i Strid ei med den vide Berden, 

Som vi? Og blier han ei, fom vi, forhadt, 

Forfulgt? En Kunſtner og en Røver, det er 

— Fo Ulen af eet Styffe; begge ſtye 

— Den brede Hverdagslandevei af Livet, 
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Og bryde ſig lovfulde Skyggeſtier 
J Blomfterfrattet. — Du vil flaage en Kunſtner, 
Fordomte Drog! og troer af være Helt? 
Har derfor jeg i Huſet fendt dig til 
Den rige Adelsmand, for af du fulde 
Urbeideren af Munden mappe Brødet? » 
Skam dig, for Satan! Du fortiener et 
Ut høre til et bravt Staldbroderſkab 
Af tappre Mænd. 
Nicolo. 
Jeg tænfte — 
Valentino. 


Som du er til. 
Gan vender fig til de Andre befalende. 


Nu ned i Hulen, alle Røvere ! 

Jeg meget har i Nat at tale med jer. 

Kun fort Tid fan jeg leve med jer end; 

Thi jeg er gammel, og Samvittigheden 

Har ogſaa fine Rettigheder. Lang 

Tid nof har jeg mig opflidt for jer alle! 

Man har Exempler paa, at mangen Konge 

Sit Scepter lagde ned for Aldrens Skyld; 

Det gior jeg ogſaa fnart. Saa fænge ſom 

Jeg raader, ffal der Ingen myrdes. Hor' J? 

De Rige fan J endnu altid plyndre; 

De Fattige ffal gane i Fred. Forftaaer IJ? 

Det er min Billie, Vil I holde den? 
Roverne. 

Ja, naar kun du vil altid blive hos os. 
Valentino. 

J Aften roves heller Intet meer; 

Antonio gaaer frit igiennem Skoven, 
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Og fkal ei finde andre Fugle der, 

— nd dem, der qviddre fmuft i Træets Grene! 

J Gan gaaer. Alle Roverne folge ham. 

| Antonio 

É kommer med fin Sæf; paa det blotte Hoved har han —————— 
i: Han fafter Sæffen af, og fætter fig afmægtig ved Kilden. 
Jeg kan ei meer, min Kraft har reent forladt mig. 

É Gud være lovet, her er Kilden! Havde 

— eg fun et Bæger! — Hatten! — Ak, den lod jeg 
E i J Barma ligge, for ei Laurbarkrandſen 

— Ut ftille ved fin Plads. — Med Hænderne — 

| Han oſer Band med Haanden, og drikker. 


J det forſlager ei! Torſten ſlukkes ei. 

En hidſig Feber brænder i mit Blod. 

— Ha, hvis jeg mægted fun at vandre hiem! 

— Hvor vil Maria ængftes, naar det morknes, 

— Og jeg endnu ei kommer! — Jeg er fyg. 

É Han tager Laurbærfrandfen af, og betragter den grublende. 

Feg vier ind dig til Udodligheden!“ 

— Udødlighed begynder førft med Døden — 

— Ha, min Gudinde! var det ſaadan meent? 

Cauretta, en Bondepige, gaaer med fin Spand paa Hovedet 
fyngende igiennem Skoven. 

Øl Antonio. 

Svo kommer der, faa munter ſyngende? 

Det er Lauretta jo, vor Naboes Datter, 

For end i Ovald at malfe fine Geder. 

J Lauretta. 

— Hvad feer jeg? Ih, der ſidder Mefter Anton! 


Å Antonio. 
— God Aften! 
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Lauretta. 
Kommer J dog endelig? 
Maria har ei lidet angſtet ſig, 
Fordi I blev fan lange borte, Meſter! 
ENEDES 
Det var umuligt mig af fomme før. 
Lauretta. 
J er vel træt nu af den lange Gang? 
Det er da infet Under. 
Antonio. 
Kiære Barn! 
Giv mig lidt Band at driffe af din Spand; 
Jeg eier Intet, hvormed jeg fan oſe. 
Lauretta. 
Hvor har J eders Hat? 
Antonio. 
Den lod jeg ligge 
J Barma. 
Lauretta. 
Og hvad har J vundet der 
Om Hovedet? Ci, ei! en Laurbarkrands! 
Den flæder eder godt. Hvo gav jer den? 


Antonio. 
Den Himmelſke! 

Lauretta. 

J Kunſtnere forglemme 

Dog Alting over eders Drommerier. 
Jeg vil et have nogen Kunſtner; ſtal 
Jeg eengang gifte mig, vil jeg dog have 
En Mand, fom huffer paa, han har en Kone. 
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J Antonio. 
I Sandhed, jeg har aldrig glemt Maria. 
BR Lauretta 
sk føyller fin Spand, og ræfter ham at drikke. 
—— Mu, drif alt hvad I fan! 
ii Antonio 
drikker begierlig. 
En kolig Drik! 
Drikker igien. 
J Lauretta. 
Deſn kommer dybt fra Underjordens Huler. 
J Antonio 
J ræffer hende ſmilende og. mat Spanden tilbage. 
1 Seg taffer dig, du venlige Rebekka! 
Jeg ſtal til Giengield fÉaffe dig en Mand. 
J | Lauretta. 
| Jo viſt! nu fomme vi! 
3. Antonio vil ftaae op. 
Å Nu maa jeg gaae. 
— Min Gud, hvor jeg er mat! 
Gan fynfer ned igien. 
Lauretta. 
Hviil jer forſt lidt! 
Maria er nok gaaet jer i Møde 
— Med hendes lille Dreng; hun fommer fnart, 
— Saa fan I alle Tre gane ſammen hiem. 
g Antonio. 
Jeg veed et — det er mig fan ængfteligt. 
A Lauretta. 
J er alt for tungſindig, Meſter Anton! 
Det kommer af de Helgenbilleder, 
I maler. Hviil jer under dette Træ; 
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Saa ſynger jeg en Viſe jer faalænge, 
Som godt fig lader høre her ved Kilden. 
Antonio. 
Ja, ſyng, mit Barn! og gior mig Hiertet let. 
Lauretta ſynger. 

Den Havfru boer under hule Field; 
En Pilegrim ſidder ved Fosſens Vald. 
De Bølger ſkylle med Larm og med Stoi, 
Med ſneehvide Skum fra Klippen høi. 
Herr Pilegrim! ſtyrt dig fra Elvens Rand, 
Saa eft du evig min Fæftemand. 


Jeg loſer fra Legemet Siælen dig; > 

Let ffalt i Skoven du dandfe med mig. 
Herr Pilegrim! ftyrt dig ned, vær ei ſeen! 
Som CElfenbeen ffyller jeg hvidt dine Been; 
Dybt ffalt du hvile paa roden Koral, 

Og over dig nedbruſer Fosſens Fald. 


Forferd vil flygte den Vandringsmand: 

Han ftaaer ſom naglet, et flye han fan. 

Den Havfru mild med et Guldhorn ftaaer; 

J Binden henvifte de guldgule Haar. 

Gan førfter, og tømmer det Horn faa brat — 
Da føler han fig faa fvag og mat. 


En Gyfen ham farer i Marv og Blod, 
Thi han har drukket af Dodſens Flod. 
Han fynfer ned i de Blomſters Skiod; 
Der ligger den Bilegrim bleg og død. 
Da bovne de ffummende Bølger op, 
Og fuger i Svælget den blege Krop. 
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Fri har nu Sialen hans Liig forladt, 

Nu fvæver i Skoven den mangen Nat. 

J Vaar, naar ftærfejt er Fosſens Larm, 

— Da dandfer han med Havfruen i Arm; 

£ Da ftraaler Maanen fra Buff og fra Green 

gt J Elven ned pan de ſneehvide Been. 

J bet Lauretta har endt fin Sang, ftaaer hun pludfelig op, 
og figer: 

Men det er filde, jeg maa gaae, at malfe 


É Min forte Ged. Farvel! — Farvel! — Farvel! 
Maria henter jer fnart med Giovanni. 
i. Antonio. 
Jeg takker! 
É j Lauretta. 
É Ingen Aarſag! 
Hun gaaer. 
Å Antonio 


ſtirrer efter hende; efter en Pauſe. 
Ingen Aarſag? 

* du har Ret! En fæl, en rædfom Sang, 

i En hæslig Lyd fra Døden felv, et Hurra 

— Dernede fra de underjordſke Magter. 

— Den Tidfel har Italien et avlet 

— Midt i fit Blomſterſkiod. Blonde Lombarde! 

— Den har du arvet fra din Stammemoder, 

— Der hang fortvivlet fig i Heſtehalen, 

Da hendes Mand, Barbaren, tabte Slaget. — 

— Gun gav mig fit Farvel, et fit Levvel! 

— Hun rafte mig fit Horn, den blonde Havfru, 

— En Gyfen løb mig giennem Marv og Blod — 

— Bed Gud! jeg har oplevet denne Sang, 
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J det hun foreſang mig den til Spot. 
Nu malke vil den Her fin forte Ged — 
Han fatter fig; tier et Dieblik, og figer derpaa roligere med 
et Smiil: 

Det Phantaſien gaaer, ſom hver en Evne, 

Som hver en Lampelue: før den ſlukkes, 

Maa den til Afſked flamme driſtigt op. 

Begeiftret. 

Belan! jeg ffiælver ei. Og var hun Havfru, 

Saa var det hulde Bæfen, fom 1 Parma 

Mit Hoved frandfede, min Mufa. Saa 

Er ei Maria en bedrøvet Enke; 

Hun er den fande, himmelſke Maria. 

Saa blier Giovanni iffe faderlos, 

Han er Giovanni felv, den lille Engel, 

Som gierne med fin Agnusdei-Stav 

Og med Maria fteg til Jorden, for 

Min Kunft, til Glorie før Chriſtendommen, 

Wt lede, at fuldende. — Ja, faa er det! 
Med lettere Hierte. 

Hvor ffion dog Aftnen er, hvor friff og følig! 

Den vifter mig med fine brede Vinger, 

Og ftyrfer mig. I Øften falder Regn, 

J Beften fynfer Solen, maler i 

Sit Fald en dobbelt Regnbu' klar i Luften. 

Hvor huldt det Grønne fmiler mig 1 Møde, 

Som Haabet fra det Blaa, fra Evigheden. 

Det tyffes mig, ſom ſtraalte mig til Afſked 

For fidfte Gang de hellige fyv Farver; 

Som om de vinfte mig fra Jordens Skygge 

Til dereg rene Moders, Lyſets, Hiem. 
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Mu fſkal en Anden fine eders Glands, 
Og bygge fig en luftig Wreport 

— AUF eders Trylleffiær i Jordens Dunſt, 

7 Og glæde fig derved, til den forfvinder 

— Kor Himlens Klarhed, indtil Skyggen flyer 
— Nattens Sfisd for Evighedens Straaler. 


—… Men fom Gud Herren fatte Buen bift 
" Til Tegn paa faderlig Barmhiertighed, 

7 Saa vil han og en liden Stund bevare 

— Min lille Regnbw; fom et Mauſolee 

7 Den paa min Grav ffal ftaae i mange Aar, 

' Og røre mangt et Bryſt, før den forfvinder. 

4 Han tager Sæffen. 

7 Jeg letter dig, du tunge Livets Byrde! 

For fidfte Gang; du haarde Mammon! ſtedſe 

Fortornet paa den Aand, ſom ei var jordiſk. 

1 Du hevned dig. Det Lidet, fom min Penfel 

Aftvang dig, tynged ftedfe mine Skuldre 

T Med Kobbervægt. Nu ffal jeg leve uden 

7 Din Hielp! — O, kom, min elffede Maria! 

— Modtag den fidfte Sfiærv af din Antonio, 

Deet ſidſte fiærlige Levvel. Kom med 

Dit Barn! Hvis rolig jeg ſtal gane herfra, 

ig "Gaa maa jeg førft jer trykke til mit Hierte. 

Æ Gan gaaer. 

Maria fommer fra den anden Side med Giovanni, ſom har fin 

Ugnusdei-Stav i Haanden. 
J Giovanni. 
J vi kommer Fader iffe, fiære Moder? 
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Maria. 
Jeg haaber viſt, han kommer ſnart; han har 
Havt meget at beſorge forſt i Parma. 
Giovanni. 
Det bliver morkt. O, Moder! jeg er bange. 
Maria. 
Det maa du ikke være, min Giovanni! 
Hvo intet Ondt begaaer, behøver ei 
Ut frygte Mørket. 
Giovanni. 
Nylig der var Himlen 
Saa roſenrod; da legte Solens Straaler 
Med de ſmaae lyſe Skyer i alle Farver. 
Men nu er Alting ganffe graat og morkt. 


Maria. 
Ei Alting! Seer du ei et venligt Anſigt 
Derhenne mellem Grenene? 
Giovanni. 
Jo, Maanen. 
Maria. 
Naar hiint gaaer ned, førft ftraaler dette: Lys, 
Og trøfter Siglen med et faligt Haab. 
Hun fætter fig ved Kilden. 
Giovanni. 
Der ftaaer Kiærminder, fiære Moer! i Græsfet; 
O, maa jeg binde mig en Krands af dem, 
Til Fader kommer? 
i Maria. 
Pluk Kiærminderne! 
Du ftaffelg Dreng! det blier din Arvedeel. 


Giovanni gaaer. 


— —————— 
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— Maria alene. 
Jeg Daare! hvorfor: ængfter jeg mig ne 
Med de forfærdeligfte Unelfer? 
Jeg veed jo dog af intet Vanheld end. 
Men naar jeg veed det, hvor er da min Troſt? 
Al — fun hos Maanen og Kiærminderne! 
Lauretta 
fynger bag Træerne. 

En Gyfen ham farer i Marv og Blod, 
Thi han har drukket af Dodſens Flod. 
Han ſynker ned i de Blomſters Skiod; 
Der ligger den Pilegrim bleg og dod. 
Da bovne de ſkummende Bølger op, 
Og fuger i Svælget den blege Krop. 
g Gun fommer ind. 
Ha, Nabomoer Maria! er I der? 
Det vidſte jeg jo nok, af ſnart J kom. 
| Maria. ; 

* du ei feet Antonio, Lauretta? 
Fa Lauretta. 

Jo viſt; jeg har ſelv givet ham at drikke, 
DOg ſiunget ham en deilig Viſe for. 

J Maria. 
Min Gud! hvor er han? 

Man ſeer Antonio noget borte. 


Lauretta. 
J See, der kommer han! 
"Nu, det vil være ret en Glødel J 


Er begge fan forelſkede endnu, 

Som IJ var Kigreſter, ei Wgtefolk. 

I Jeg vil ei være til Uleilighed; 

EH v. 10 
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Det er desuden ſilde. Saa god Nat! 
Hun raaber til Antonio: 
God Nat, Antonio! fov vel! fov vel! 
Hun gaaer. 
Antonio kommer bleg ſom Doden. 


Maria. 
Antonio! 
Antonio fafter Sæffen. 
Maria! der er Penge. 
Saa har jeg dog for fort Tid nu forførget 
Dig og dit ſtakkels Barn. Jeg fan ei mere, 
Nu maa den Evige fremdeles hielpe. 


Maria. 
Antonio! O, hellige Guds Moder! 


Antonio 
omarmer hende. i 

Det eft du ei! Ci fandt, du eft min gun 
Du arme Qvinde, du forladte. Enke! 
O, Gud fiee Lov! det hede, vilde. Blod 
Har faaet frit fit Løb, Nu rinder Luft 
J mine Aarer. 

Marias 

Du eft bleg og blodig! 

Antonio. 
Nei, blodlos, fiære Barn! Nu har jeg givet 
Jorden, hvad: Jordens er. Nu er jeg meer 
Ci ængftet af de fæle Feberdromme. 
Gi fandt, det var Lauretta, ſom der gik, 
Den unge Pige med de gule Haar? 
Ei Morkets Engel? ei min Atropos? 








— D, min Antonio! 
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Maria. 
Antonio! 
Antonio. 
Og du, du eſt min Huſtru, 
Giovanni er min Son, af Stov ſom jeg; 
Gi evige, forklarte Himmelvæsner, 
Som fatter ei, og deler et min Nod. 
Ak, J vil dele den — fun alt for meget! 
Maria. 
— Jeg Ulyffalige! 
a | Antonio. 


Kan du forſage? 


Gip mig dit Brudekys, hiertelſtte Brud! 

O OD, frygt fun ei; min Læbe. er et blodig, 

— Jeg har i Kildens Vover tvættet den. 

— Den er violblaa fun, du gode Barn! 

— Et flygtigt Bingeftsv paa Sommerfuglen, 
Å Som let og nyfødt fvinger fig til Himlen. 


Maria. 


— DD, min Antonio! faa ſtal det ende? 


Antonio. 


Saa maa det altid ende, gode Siæl! 

— Et Picblif meer tidligt eller ſildigt, 
Hvad figer det? et bittert Pieblif, 
Wen kun et Dieblik, og — o, min Elſkte! 
Paa ODieblikket følger Evigheden. 


Maria. 


Antonio fiærlig. 
Vil du mig love 


Front at udholde dette Dieblit, 
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Ut dine Taarer ei med Qval ffal- flyde, 
Som Offerlammets Blød, men rinde mildt 
Og lette Hiertet dig, fom Kærlighedens, 
Som Menneſkelighedens bedſte Perler? 


Maria. 
Far hen i Fred! jeg lover dig — de ſkal! 


Antonio fætter: fig. 
Nu da, i den almægtige Guds. Navn! — 
Hvor er min Søn, mit Barn? 


Maria. 
Giovanni! Ak, 
San plukker Blomfter. 


Antonio. 
Til fin Faders Grav. — 
Gak hen, Maria! til min gamle Ven, | 
Gan peger paa Silveſtros Hytte. 
Beed ham at bringe mig den hellige Nadver. 


Maria. 
Han — ſover! Dog — jeg maa! 
Antonio. | 
Ja! beed ham komme. 
Maria. — 
Jeg iler — ſkielver — 
Antonio. 


Kicere! dvæler du? 


Maria 
kysſer hans Pande, og ffuer til Himlen. 
Jeg gadtr! Jeg feer dig viſt igien. 
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Antonio 
ſeer hende venligt i Diet, og trykker hendes Haand. 
Ja, ſnart! 
Hun gaaer, 





J SEtilsmioſen er kun kort. 
Jiouanni kommer med en Krands. 
Antonio. 
Æ Giovanni! fom, 
| Mit elſtte Barn! Hvad har du der? 


| Giovanni. 
J En Krands, 
mm Min gaber! af *— | 
4J Antonio. 
J Du lille 
Uſtyldige! nn faderløfe Staffel! 
— Den Gvige vil førge for dig. 
É Giovanni. 
J. Du 
ESkal førge for mig, Fader! 
Untonitsoij nn? , 179) 
Knæl til Jorden! 
Giovanni 


J fnæler med foldede Hænder. 

T Sa, fiære Fader! 

Antonio 

lægger fin Haand paa hans Hoved. 
J See, min elſkte Son! 

— Tag min Velſignelſe. Det er vel Alt, 

T Hvad jeg fan give dig; men faderlig 
Velſignelſe har. Kraft i Dodens Time. 
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Giovanni 
fysfer ham paa Haanden. 
Du er ſaa bleg, min Fader! 
Antonio. 
Jeg er træt. 
Nu vil jeg hvile, til din Moder fommer: 
Han ftræffer fig hen i Græsfet. 
Giovanni. 
Ja, fov fun, Fader! jeg vil vaage hos dig. 
Han fætter: ſig hos Faderen. 
Min Fader ſover. Hvad har han om Hov'det? 
En deilig Laurbærfrandg! — Ak, jeg vil ogſaa 
Forcere ham min Krands. Det vil fornøie 
Min Fader og min Moder, naar han vaagner. 
Gan fætter Kiærmindefrandfen over Laurbærfrandfen Pa Un: 


tonios Hoved. 
Battifta fommer med fin Søn Frands. 


Battifta. 
Saa eſt du vis derpaa, at dette Billed, 
Som reddede dig Livet nylig, var 
Et lille Maleri, ſaa ſtort? 
Frands. 
Ja viſt! 
Og det var den bødfærdige Magdalena; 
Jortræflig malt. 
Battifta. 
Med fange gule Haar, 
Blaa Kiortel, med en Bog, et Dodninghoved? 
Frands. 
Forftaaer fig; malet af Antonio. 
Han vifer ham Billedet i Egeſtammen. 
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Battifta 
: J ſtudſer forfærdet. 
Saa har han altſaa reddet dig fra Doden 
J ig famme Pieblif — 
Æ - Stanbdfer. 
End er der Haab! 


J Frands. 
Sovo ligger bleg og blodig der paa Jorden? 
Et lille Barn bevogter ham. 
Æ Battifta. 

Hvor? hvor? 


J. Frands. 
AIh der! 
Battiſta farer tilbage. 
Jeſu Maria! 
Frands, 
Faer! J blegner? 
1 Battiſta. 
Seeer du det Liig? 
| Frands. 
i Forſtager ſig. Kom, min — 
E Bi vil — | 
LA Battif bal 
holder ham tilbage. 
Å Ulykkelige! raſer du? 
Seer du ei Englen ſidde hos den Dode? 
Frands.— 
En lille Dreng! 


Giovanni vinker med ſin Agnusdei⸗ Stav, at de ffulle være rolige, 
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Battifta. 
Ha, Blinde! feer du ei 
Hans Agnusdei-Stav? Johannes -truer, 
Den hellige Skovapoſtel. Lad os flye! 
Frands. 
Bi flye, min Fader? 
Battiſta. 
Ja — fra Haabet felv! 
Han truer atter der med Staven; feer du? 


grand. 
Hvad feiler eder? 
Battiſta. 
Hiem! Det er alt ſilde; 
Den folde Aftenvind mig knuger Hiertet. 
Hiem! figer jeg; der. vil jeg ſtyrke mig: 
Det figer Intet; det er fun en Feber. 
Og om du ogfaa mangen Gang i Drømme 
Mig hører raabe høit om Mord og Blodſkyld — 
Saa agt det ei; det er kun Ord. 
Frands forfærdet. 
Min Fader! 
Battifta fortvivlet. 
Thi, feer du, det var blot en Hændelfe, 
At han har reddet Livet for min Søn 
J Dieblikket, da jeg myrded "ham. 


"Frands. 
O, Simmel! a 
Battifta. 
Ha, han reiſer ſig i Græsfet! 


Fly! fly! 


Han flyer, Sønnen folger ham. + 
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Maria fommer med Silveftro. 


J Maria. 
BR Antoniol lever — lever du endnu? 
B Giovanni. 

— Bær rolig, fiære Moder! Fader fover. 
Å Maria 


RB. opdager hans Dob. 

Det er forbi! Mit Liv! din Fryd er endt. 

EK Giovannt. 

M boad fattes Moder? græder du? 

Faer fover, han er træt. O, lad ham fove! 

— Han vaagner fnart igien. —— 
Å Maria 

lofter Drengen i fine Arme, og kysſer ham. 

J Du føde Engel! 

— Mit Cnefte, min Trøft, Antonios Søn! 

Ek - Silveftro. 

Berolige dit Hierte, min Maria! 

— Forffræf ham ei, den ſtakkels Dreng. Han troer, 

å —3 Faderen kun eo fa 

4 | Maria 

henrykt med Taarer 

VA Søde Tro! 

Jeg troer det ogſaa. Himlen taler til, os 

Zgiennem den Uffyldige. Han ſover! 

Vi ſove fnart med ham, og vaagne med, ham. 


' J Himlen hisfet. 





Silv eſtro— 

Ja, mit Barn! tilvisſe! 

Maria fætter fig ved Kilden, og græder, Den lille Giovanni 
ſidder rolig ved ſin Faders Liig. Silveſtro betragter dem 
veemodigt. 
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Et Bud 
fommer, og ſporger: 
Er dette Veien til Correggio? 
Silveſtro. 
Ja! 
Budet. 
Kiender I Antonio Allegri, 
Skovbroder? 
Silveſtro. 
Ja! Hvad. ffal du bringe ham? 
Budet. 
Et Evangelium! Nu har han giort 
Sin Lykke. 
| Silveſtro. 
Visſelig! fin ſande Lykke. 
Budet. 
J veed det alt? 
Silveſtro. 
Hvad? 
Budet. 


At vor naadige Hertug 


Af Mantova ham falder til fit Hof. 

Der ſkal Antonio nu male for ham, 
Udmarket, ærefuldt og rigt belønnet. 

Thi Mifel Angelo og Giulio 

Romano have talt hos Hertugen 

Om denne Kunftner med faa ſtor Beundring, 
Ut ftrar hang Naade fendte mig affted, 

Ut hente ham med Huftru og med Barn. 


Silveſtro. 
Saa fnar du var, fan kom du dog for ſeent. 


Correggio. 








Budet. 

Spvi fan? 

| Silveſtro træder tilfide. 

i Der ligger. han, den Martyr, alt, 

Nedtrykt af Hads og Armods tunge Byrde. 

Budet. 

Umuligt! Cr han død? Det er Allegri? 

É Silveſtro. 

— Det var Allegri! Mange, mange Aar 

Fra denne Dag vil komme og forfvinde, 

— Før atter denne Jord fan raabe ud: 

I Der er Allegri! 

: Budet. 

WE, det vil jeg troe! 
Silveftro. 

Gak hiem, og hils din Hertug, ſiig ham: det 

— Bar menneffeligt, at paa Andres Forbon 

- Gan vilde qvæge Armod i fin Narhed; 

— Men fiig: det havde været fyrfteligt, 

— Fald den ædle Kunſtners fieldne Kraft 

Gan havde felv opdaget, underftøttet, 

7 Før ham en Handelſe — for feent, for feent 

Oypmarkſom giorde paa den tabte Sfat. 

1 Budet. 

— Den arme Mand, hendøet i Fattigdom! 

. | Silveſtro. 

Beklag ham ei, den Hellige! Bel er 

Hans trætte Hoved boiet; men de Krandfe 

Som pryde disfe blege Tindinger, 

— Den grønne Laurbær, himmelblaa Kiærminde, 
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Jeg ſiger dig det: de vil blomſtre herligt, 
Naar mange gyldne Kroner ere faldne. 


Budet. 
Jeg troer det; thi det var en ſielden Mand. 


Giovanni græder. 
Min Fader fover iffe, han er død! 


Silveftrø. 
Græd, ftaffels Barn! du Aarſag har af græde. 
Og du, Maria! græd med mig, din Ben. 
Sig Verden undre! den har et at flage; 
J fine Bærfer vil han evig Teve, 
Et Monſter for den fidfte Cfterflægt. 
Men os er død en Mand, en Ben, en Fader! 
Den hele Jord erftatter ei vort Tab; 
Forſt hift i Himlen finde vi ham atter. 
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Ingild, Hledrekonge. 
Thusneſda, hans Dronning, faldet Svarteham. 
Gelga, hans Soſter. 
Stærkodder, hendes og Ingilds Fofterfader. 
Eigil, en norſk Sokonge. 
Angantyr, Konning i Skaane. 
Bolver, hans Broder. 

Judlaug, Thors Præft. 
Vingulf, Ingilds Droſt. 

Fengo, en Guldſmed. 
Svanfvide, en Herſeqpinde. 
Gafting, hendes Son. 
"Ro, en Urtegaardsmand. 

En Ofbing. 

En Kriger. 
En Herold. 
En Terne. 
Irſnrt t Ingilds Folge. 

in | 9 gemefter. 

utyrs og Bolvers Brodre. 
i x Møer og Kæmper. 

illenænd og Dandſere. 
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Forſte Handling. 





5kou. 
Silo Jer Gelga. 
J Eigil. 
Mi Helga! — o, den alt for høie Lyft! 





J J Freias Lund, bag Vaarens grønne Grene, 


4 å Her vilft du ffienfe Eigils Hierte Trøft, 


7 Og tale med din Ben, uvogtet, ene, 


Æ Og vandre med ham under Bogens Hang? 

J Helga. 

Min Cigil! ja, for forſte, ſidſte Gang. 

Å Eigil. 

— Tal ei faa vildt! Skal da dit Strengheds Ord 
— Strax fom en Storm min unge Roſe boie? 


7 Hvi hyller du din Purpurkind i Flor? 
— Hvi perle Taarer i dit ffionne Øie, 


— Mei! nei! 


— Gom Duggen paa det nysudſprungne Blad? 
J Helga. 

Min Ven! vi maae for evig ſtilles ad. 
Eigil. 


gå ii 
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Helga. 
Du fvorft faa tidt, jeg var dig fiær; 
Paa Brøve fætter nu dig din Beninde. 
Eigil 
Bed Aſa-Odins Glands i Oſten der, 
Kræv et Beviis, og hver din Tvivl ſtal fvinde! 


Helga. 
Vilſt du da fværge helligt og for ſand 
Ut lyde mig? ved Thors den ftærfe Hammer? 
Eigil— 
Ved Svardsod, Skibsbord, og ved Skiolderand, 
Ved Odin og ved Freias lyſe Flammer! 


Helga. 
Min Eigil! ftærf og hellig var din Ed. 
Eigil. 
Bed Helga og ved Eigils Kiærlighed! 
Helga. 
Ak! om du elffer mig — nu har du fvoret — 
Glem et din Ed, glem ei dit Loftes Ord! 
Hvis Fengos feige Bryft du: giennembored, 
Da brødft du Guderne, hvad nu. du fvor. 
Thi tving din Harm! Hvad mægter. du, mod Mange? 
JOdins Lund jeg loved ham min. Tro. 
Du eft en enfelt Helt, og ſnart en Fange, 
Hvis du forftyrrer Hledrekongens Ro. 
Jeg har min Broder fvoret, ham at lyde; 
Hvis nu til Oprør egged dig dit. Mod —. 
Ak, Eigil! ſkulde for vor Lykke flyde 
En Broders og en Danerkonges Blod? 
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4 Eigil. 
4 Nei, Angantyr, ſom har ſig frak forbundet 


j Imod mit Held, hang Bryft jeg træffe vil. 


J Helga. 
Og hyvis du fælder ham, hvad har du vundet? 
— Din Helga dog en Anden hører til. 


i. O, Eigil! hvi jeg før ei fiendte dig! 


— Nu fan jeg døe, men ei mit Løfte bryde. 
4 Eigil. 
Dit unge Blod ffal for en Niding flyde? 
; Helga. 


Eigil 
Net, hun nærmer fig. 


£ Helga. 
” Maar atter hisfet fig Sfinfare ſtiuler 


— Mig vinfer Freia. 


— JF Havet med fit gyldne Seletoi; 
i Hrymfaxe giennem Nattens mørfe Huler 


Fremtramper vrinſkende, fulfort og høi; 


J Og naar den ſtore Stierne hisſet blinker 


— Med matte Flammer over Iſefiord — 


— Da vor Gudinde venlig til fig vinfer 


— Din Helga bort fra den forhadte Jord. 

J Eigil. 

Deſn ſtionne Jord! See, hvor de unge Blommer 
— Fornøiet have fig i Solens Skin. 

— Den milde Varme hid fra Syden fommer, 

— Og farver med fit Purpur Blomſtens Kind. 


— &n munter Sang hift Dalens Hyrde qvæder, 


i Og Droslen høit af Fryd i Træet flaaer — 
— sd ha 





164 Steerkodder. 


Helga. 
Kun, elſkte Ungerfvend! din Helga græder; 
For os er ingen Blomft og ingen Baar. 
Farvel! 

Eigil. 

Net, net! een Glæde maa jeg nyde, 

Een Glæde paa min Elſkovs unge Dag. 
Sfal da din bittre Taare her fun. flyde? 


Helga. 


Eigil. 
Et Kys, et Favnetag ! 
Du ffiælver? ftandfer? En jomfrulig Rodme 
Din Kind opflammer? O, ved Elſkovs Magt 
Helga. 
Ja! Freia ſkal befegle med fin Sodme 
Den hellige, den evigfafte Bagt. 
Hun fysfer ham. 
Lev vel! Det var det førfte og det fidfte. 


Gager. 


Hvad, Eigil? hvad? 


Eigil. 
>, gode Frigga! ffal jeg hende miſte? 
Nei! Haabet fmiler i din grønne Vaar; 
Mig bæres for, at Lykken foreſtager. 
Hvordan, hvorved — det fan fun Skulda fige; 
Men jeg ſkal eie dig, min elſkte Pige! 
Den unge, friſke, lyſegronne Lyft 
Opfylder med fin hele Kraft mit Bryft. il 
Ha, ſporger Blomſten, mens den Knoppen bryder, 
Hvad Tordenſkyen over den betyder? 
Den folder ud et fpraglet Kryderblad, 
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—— Dg Solen ffienfer den fit varme Bad. 

— Sa, jal i Slagtſtab ſtaae de ſtore Kræfter, 

—— Hvor Haabet er, der følger Lyffen efter. 

O, Lyffe! fom mig aldrig før forlød, 

— Din Pndling haaber end. Kom, ſtyrk hans Mod! 
— Thi ffynder du dig ei fra Valhals Sale — 

— Seg føler det — da maa min Binge dale. 
| Gan gaaer. 





Hledrelund. 


J Forgrunden Thors Offerſteen. I Baggrunden et Skib 

i Jfefiorden med et hvidt Sfiold i Maſten. Storkodder 

træder ud af Skibet med Haſting og endeel Kæmper. Han 

nærmer fig Forgrunden med den Forfte. Naar han er ved 
Offerſtenen, fnæler han. 


& Storkodder. 

O Fadreland! dig hilſer efter mangt et Aars 
Omflakken fiernt paa fremmed Strandbred, efter mangt 
— Et Ledingstog Stærfodder, hvis Samvittighed 

— Drev ham fra Arnen, for elendig, qvalbefpændt 
— Ut dysfe med Bedrifterne fin Angſt i Søvn. 

I Y grønne Bøge, mildt befprængt af fugtig Dug, 
— Som Binden drev fra Øftrefaltet; Oltidseeg, 

"| Som fufed over Mykillatis Kobberhielm — 

— Hil, Hil dig! Gubben fnæler med ſneehvide Haar 
— For dig, fom ſaae den ungdomsfulde, gule Lok 

3 Binden vaie. O, hvor fnart forglemmer jeg 

— Nu fydlige blaae græffe Bierge, Niorfaſund, 
Ruwminaklipper, keiſerlige Myklegard, 

— Og Alt, for dig, du Aſernes udkaarne Land, 
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Grasfriſke Danmark, hulde Søfter til mit Nors 

—— ſneebedekte Filefield! 

O, Jord! modtag din angerfulde gamle Se? 

Nu t dit Sfiod, og ffienf hans trætte Been en Grav. 

Han reifer fig. 

Haſting. 

Ja, her er Hledrelund, her boer min Moder. 

Starkodder. 

Ved Thors, min Herres, Blodſteen vil jeg hvile. 

Den Sovn, ſom flyede mig paa Havets Bialke, 

Mig vinker her i Skyggen. Jeg er træt, 

Og Slummer er fornøden for en Gubbe. 

I! gaaer at holde Bagt i Nærheden. 

Du, Hagbart! drag dit Sværd, og ſat dig hos mig. 

Min Hafting gives Orlov, lad ham ftrar 

Gaae til fin Moder. 
Haſting. 


Giver du mig Affked? 
Hvad har jeg giort, at du bortfender mig? 
Stærfodder. 
Din Moder, Barn! 
Hafting. 
Hun vilde græmme fig, 
Hvis Haſtings Længfel overgik hans Troftab. 
Stærfodder. 
Du længes da? 
Haſting. 
Skynd dig at ſove, Husbond! 
Jeg hilſer midlertid paa mine Bøge. 
De ffal fortælle mig med deres Hvislen, 
Hvad der er ſteet i den Tid, jeg var borte, 
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Du eſt min Gut. Naar Odin vinfer mig, 
— Da ffalft du tryffe mine Pine til. 


Haſting. 


Stærfodder. 
J i Zi ftille, Barn! ti ftille! 
— Du veedft ei, hvad du onſker. 

Haſting. 
D, hvor bar 
— Bil Sfoven ſynes, naar det aldſte Træ, 
— Naar bredeft Eeg rer fældet! — Gubben fover. 
Hvyvo kommer hisfet med det forte Sfiæg? 
— Det er en Bræft, hvig ei jeg feiler. Sagte! 
— Gaf fagte, Herre! vaagn ei denne Gubbe. 


i Gid det fee feent! 


i gudſaug kommer. 
— Hvo eft du liden Pilt i Kobberbrynien, 
— Som fidder der paa Steen med Stang i Haand? 


Haſting. 

Nu, nu! hvad der er ſmaat, fan vorde ſtorre. 
— Mit Navn er Hafting, knap du. fiender mig. 
Min Fader Bitiolf var en ærlig Danſte, 
Som drøg med Longobarderne til Syd 
— Ut prøve Lyffen. 

Gudlaug. 
Fandt han den? 


Haſting. 
Hyvad Andet? 
Han ſpiſer fee og drikker Miod hos Odin. 
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Gudlaug. 
Din Moder ſorger over ham i Hytten, 
Forladt og ene. 
Haſting. 
Derfor kom jeg hiem 
At troſte hende. 
Gudlaug. 
Hvad har J udrettet? 
Haſting. 
Ih nu! hvad ſaa man pleier at udrette; 
Har feet os om i Verden. Bi har tient 
Kong Attil Godegiſel, boet i Telte, 
Omgierdet os med Bogn og Val, ſpiiſt raat Kiod 
Og drukket Melfevalle, undertiden | 
Og Druefaft; dog den var mig for heed. 
Gudlaug. 
Du, du har Attil feet, den Grasſelige? 
Hvorledes feer han ud? 
Haſting. 
Nu — grasſelig! 
Tykhov'det, ſort, barkhudet, ſkulderbred, 
Lavſtammet, mufeøiet; men en Helt; 
Wrlig og ſtark, hoimodig og retfærdig, 
Et Tugtens Riig for Nidingen, en Ben 
Af vakkre Helte. 
Gudlaug. 
Hvordan faldt din Fader? 
Haſting. 
For en Veſtgothes Spyd. Jeg ſtod forladt 
Og græd paa Marfen; fee, da fom min Husbond, 
Den gamle Helt, ſom flumrer der, fane paa mig, 
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—— Jeg hued ham, han tog, fnæfatte mig, 

—— Og fiden har jeg et forladt hang Side. 

4 Gudlaug. 

Svem er den gamle Mand? 

| Haſting. 

' Danrigets Stolthed, 

J Heimskringlas Under, Attils Ven: Starkodder! 
Gudlaug ſtudſer. 

Har ei den gamle Kongemorder end 

Forſonet Guderne! 





Haſting. 

AM Der fvinger ei 

En Arm et Sværd i Benden, Garderife, 

— $ Myflegard og i Ruminaland, 

Som mægter ham at fælde. Megen re 

Han vandt fig hos Kong Attil Godegiſel. 

Han hialp ham tvinge Land, og jeg var med. 

— 98 fulgte Seieren til Romas Porte. 

mm Der mødte Biffop Leo vore Sværme, 

Og trued Attil med den hvide Chrift. 

— To Cngle, ſom de kaldte Petrus, Paulus, 

Soit fvæved over os med dragne Sværd. 

" Da vendte vi tilbage. Attil døde, 

— Og blev begravet i en Solverkiſte. 

— Min Husbond giorde fig: faa vidt berømt, 

” Ut Græferne med funfterfarne Hænder 

— Gt Kobberbilled danned efter ham, 

T Og fendte det til Rom, og lod dem. ſporge, 

— Om Romas Muur indſlutted flig en Mand. 
Gudlaug: : | 

Og veedſt du, at den Helt, ſom her du rofer; 
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Med Nidingshaand for treti Vintre ſiden 
J Badet myrdede for ſtigndigt Guld 

Sin Drot, fin Husbond, fin edfvorne Ben? 
: Haſting. 

Tal ei ſaa hoit, du Gamle! Heller ſtulde 
Du kaſte paa en Daad, ſom langſt er godtgiort 
Og dybt fortrudt, Barmhiertighedens Slør, 
JF treti Somre har hans ManddomSsidræt 
Udflettet den afſkyelige Vinters 
Ildgierning, hvortil Lofe har forført ham. 

Gudlaug. 
Hvad fletter ud et uhørt Nidingsverk? 
Hafting. 
En uhørt Bedring, uhort Heltevandel. 
Gudlaug. 
Hvormed loskiober han af Niffelheim 
Sin. dræbte Herres Skygge? 
Haſting. 
Med ſit Blod. 
Gudlaug. 


Haſting 
J Danmark vil han doe. 
J Syden mægter Ingen ham at fælde. 
Hver Svend, ſom æffed ham, har maattet fade 
Sit unge Liv for dette brede Sværd, 
Som felv i Sovne Haanden ei forlader. 
Gudlaug. 
Og ſkuer du i denne Skiebne da 
Ci Guders Straf? Han finder et fin Død 


End lever han. 
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Stærfodder fatter fig. 
Ak! du har Ret. 
Hvor dog Indbildningen formager at ſkue 
Saa klart og tydeligt, hvad kun er Luft! 
Ulykkelige Syn, ſom ſorte Alfer 
Mig kogle for, ſaaſnart Forſtanden blunder. 
Forhadte Drøm! Jeg nærmed mig med Sværdet, 
Og fønderffar den kongelige Hals. 
Gudlaug. 
Sa, Bee dig! ingen Drøm, en ſand Bedrift. 
Haſting. 
Zi! eller ved den ftærfe Aſa-Thor 
Jeg render dig mit Spyd igiennem Livet. 
Starkodder. 
Bær rolig, Hafting! — Hvem er denne Mand? 
Gudlaug. 


Haſting. 
En hiertelos, forbandet Niding! 
Stærfodder. 
Galhoved, ti! Du ſtager et længer i 
En ſammenlobet Flok af brune Hunner, 
Som fiende hverfen Sæder: eller Guder. 
Huſk, at du eft i Danerkongens Land, 
Wr Helligdommen og dens Offergode! 
Haſting. 
Men han foragter dig, min ædle Herre! 
Stærfødder. 
Behøver jeg din Biftand, dit Forfvar? 
Haſting. 


Thors Bræft. 


Men — 


Sterkodder. 


Stærfødder. 
Ti! fæt dig paa Stenen hen, og vent mig! 
Haſting gaaer. 
| Stærfodder til Gudlaug. 
i Du eft da Lunden Gode? 
Gudlaug. 
Bee dig! ja. 
Sterkodder. 






Du kiender mig? 
Gudlaug. 
Desvorre! 

Stærfodder. 
É Du eft opbragt. 
undſkyld det unge Blod, ſom fom i Kog 
Af Joer og af Troſkab for hans Herre. 
VA Gudlaug. 
Gi Troffab hidſer mig, men. fort Utroſtab. 

Stærfodder med: Værdighed. 

Hvem taler her du med? 
Gudlaug. 
i Med den Starkodder, 
— Som flog ihiel ſin Drot for Guld. 


Stærfodder. 

Du feiler! 

| Den Stærfodd har i lang Tid været borte. 
Du taler med en ærlig gammel Kæmpe, 

— Der med en Ræffe Heltegierninger 

— (Hver enfelt ſtor nok for en Mand, af vorde 

Udodelighed vis) forſonede, 

Hvad den forforte Ungerfvend bedrev. 
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Gudlaug. 
Hvormed har du, forſonet Guderne? 
Stærfodder. 
Spørg Danerkongen og et tappert Folk! 
Drag over Soens Bover, ſporg Heimskringla! 


Gudlaug. 
Danfolfet, Danerkongen ſkal jeg ſporge? 
Ingild, ſom du har tugtet op til Drot? 
Starkodder. 
Er Kongen dod? 
Gudlaug. 
J Guder! nei, han fever 
UF alle Kræfter. 
Stærfødder. 
Tal mig uden Omſvob! 


Gudlaug. 
Velan, min Helt! jeg ſtal forklare mig 
J Korthed, da jeg feer, du Korthed ynder: 
Haardt hviler Thors Forbandelfe paa dig, 
Derfor mislykkes Alt, hvad dur begynder. 
Du drogſt til Syd, i vilden Heltefærd 
Du vilde lindre med din Død din Smerte — 
Men ingen ærlig Kæmpes hvasſe Sværd 
Endnu har trængt fig i dit grumme Hierte. 
Nu fomft du hiem. Du drevft paa rens Bei 
Frem Frodes Søn, optændt af. Helteflammen: 
Saa klog du varft, faa mærfte du dog ei, 
Ut Æblet ei var faldet langt fra. Stammen. 
En uretmasſig Arving blev en Træl, 
Skiondt til en Helt du havde ham optugtet. 
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— Han gaaer med. al: fin, usle Æt til Hel; 

— Saa lidet har din hele Lærdom frugtet. 

— Lediggang fig føler Vendemod, 

- Og Bellyft elffer fun, hans utro Quinde. 
Sit gamle, kongelige, danſke Blod 

Vil med et Nidingsdrog han, fræft forbinde. 
Du komſt at ſee et Riges Undergang, 

— Forgiæves vil han. dig fin Svaghed ſtiule. 
Du eft jo Sfiald, fyng nu en Svaneſang — 
» Og følg din Fofterføn til Helas Hule! 


Gan gaaer: 


i Starkodder. 

Det maa fee ilde ud med- Odins Land, 

— Maar bittert Fiendffab imod Menniften 

Selv fnoer fig fom en Orm om Gudens Blodſteen. 
" Saaledes vilſt du flane Stærfodder ned? 

— Du feiler. Storm og Uveir jager juft 

Den gamle Hval af Slummeren paa Dybet. 
For dæmper du en fraftig Ild med Blæft, 

Og fluffer den med Olie. Haand paa Bærfet! 
Er Ingild fiunfen end med famt fin Slægt, 
Jeg bringer Alt igien i Ligevægt. 


Gan gaaer. 


Fengo med Tienere, fom bære Smykker i Kurve. 


; Fengo. 

— Fra Buret kommer Jomfru Helga, gaaer 
Med fine Møer til Hledre. Hurtig! hænger 
De gyldne Smykker, Wdelſtene, Berler, 
Paa Buſkene rundtom i denne Grønning, 
At det ſeer ud, ſom om det friſke Lov 
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Udſprunget var med Guld= og Solver-Blomſter 
Paa Veien, hvor Fyrftinden gaaer forbi. 
De hænge Smykkerne omfring. 
Gun kommer; ſtynder cder! fort, afſted! 
ERE ONS 
Gelga. 
Jeg træffer dig i Offerlunden, Fengo? 
Hvad vilft du? Du bortſender mine Mløer, 
Fengo opffruet, 
J Sfoven elffovflagne Kæmpe ſtaaer, 
Og haaber, at ffion Helga fnarlig kommer. 
Fra fiffre Jomfrubuur hun fagte gaaer, 
Den bedfte Rofenvand i grønne Sommer. 
Fra Difarfalen ffuer Frigga ned — 
Hun veed; hvor Helgas ſpode Fod vil træde — 
Og ſkaber om det hele Urtebed 
Til endnu ſtorre Skionhed, ftørre Glæde. 
Med WÆdelftene fmyft fig Grasſet har 
Alt efter Herthas ſynderlige Billie. 
Mon Roſenſtokken for Karbunkler bar, 
Og Sivets ranke Rør en Sølverlilie? 
Den gule Ford, af ferſke Urter fuld, 
Som endnu Morgenduggens Draaber bade, 
Har fig forvandlet til det gule Guld, 
Og blinfer blaat med Smykkets Glimmerblade. 
Hvem bød Afynien virke flig en Bragt, 
Som Oieſynet her faa huldt forlyſter? 
Gan lægger Haanden paa fit Bryſt. 
Baulundur fom, en Smed, i Lænfer lagt 
Ci af en Konning, men en Konnings Soſter. 
Helga. 
Ved Odin, Fengo! jeg forftaaer dig et, 





— eg hader dig! 








Bu Sek settes as ster, 


É 
i: 
*8* 
Du eſt en Gudsforagter, og dog navner 
Du Guderne i dine fiælne Sange. 





Sterkodder. 


Fengo. 


Uftfæle Mo! ha, vidſte du fun felv, 

— Hvor yndigt dette Bildffab flæder dig. 

Skield fun; der kommer vel den Tid og Stund, 
" Ut du vilft bedre ffionne paa din Fengo. 


Helga. 


Fengo. 
Had ligner Elſkov meer, 


| End du formoder. De er Livets Kryder. 
i Kun Ligegyldighed er frygtelig. 


Helga. 


| Ha, Fengo! du eft grasſelig. Du taler 


Om Bildffab, ſom Sydlandet falder det, 

Og aldrig ffued jeg dog værre Vildmand 

End dig: Du fpøger med det Helligfte, 

Og praler felv for Verden med din Feighed. 
Fengo. 


Var ei det ſtolte Rom den modigſte 


Valkyrie, ſom fvæved over Jorden? 
Dog fade jeg hende med fin Ornevinge 
At bukke under for en Genſerik, 


At kysſe Rifet ydmyg ſom en Træl. 


Det ftolte Græfenland, Oldtidens" Dronning, 
Har jeg feet ffiælve for en barket Kiodklump, 


- En Attila, og kiobe fig fin Fred. 
Jo, deres Heltemod og Tapperhed! 


Nei, „nyd dit Liv, forſterk dig Nydelſen!“ 
Det er den fande Viisdom. | 
V. 
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Helga. 
Saadan talte 
Et Dyr, i Fald, fom du, det kunde mæle. 
Er Kraft et Blandvark nu, fordi den mangler 
Det fiælne Syd, og kommer ned fra Nord? 
Fengo. 
Den kommer ned, men kommer den tilbage? 
Jeg proved eengang, men forgieves, paa 
Ut ſpringe over Gierdet i en Kornmark, 
Af Cimbrers og Teutoners Helteknokler. 
Det var mig alt for hoit. 
Helga. 
Din Tunge, Fengo! 
Forſtager af fægte bedre, end din Arm. 
Fengo. 
Armen er Kroppens Forfvar, Tungen Sialens. 
Helga. 
Og du kanſt troe, jeg fulde foretræffe 
For Eigil dig, den Feige for en Helt? 
Fengo. 
Ung Eigil tvinger Bolgen, Fengo Malmet; 
Han ſlager ihiel, jeg danner og frembringer. 
Din Broder giorde mig til Jarl; jeg har 
En talrig Skare Mænd, ſom lyſtre mig, 
Og ſlaae for mig, ſaameget jeg forlanger. 
Helga. 
Nu hør, min Sinde! hvad din Brud har fvoret; 
En anden Ed, faa hellig fom den førfte: 
J Fald du tvinger mig til din at vorde, 
Sfal denne blanfe Daggert, fom jeg bærer 
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— Bed Bæltet, giennembore Helgas Hierte 
Paa Brudebolſtret. 
i Fengo. 
Æ * Hulde Sværmerffe! 
— At gane til Brudebolſtret er ei nær 
7 Saa farligt, fom. at gaae til Graven, Helga! 
E Helga. 
E Du ES 

É: Fengo. 
HE Jeg vil ei mifte dig, min Elſtte! 
J Bær iffe længer vild, tag disſe Smykker, 

Som Fengos funfterfarne Haand har dannet 
LA il Bryd for fin ulignelige Brud. 
Helga gaaer bort. 
i Fengo. 
Mon det er Moens Alvor? Hun er heftig. 

- Men om faa var, fan jeg for, at hun rafer? 
Et Selvmord ffiller hende ved fin Brudgom, 
Men derfor vorder han dog Ingilds Maag. — 
— JF Trælle! tager atter disſe Smyffer. 
Der fommer vel den Dag, at Helga onfker, 
" Hvad nu hun vraged. Armbaand, Brafer, Bælter 
Er Mading, hvormed Qvindehierter angles. 
É Tienerne gaae bort med Smykkerne. 

Stærkodder 
É: lommetr grundende, ſom om han ikke mærfede Fengo. 
Nei, det er flet! dum Hovmod! at foragte 
— En Mand, fordi han over ſielden Kunſt. 
Kan Sindets Gaver iffe ſammenlignes 
Med Driſtighed og tappert Heltemod? 
Og var ei mangen kunſterfaren Graker, 
| 19" 
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Som Guder hug i Steen, langt mere ftor, 
End folesloſe Klods, ſom fonderflog dem? 
Fengo forundret. 
Hvo fører fligt et Sprog i Hledrelund? 
En gammel Mand! 
Gaaer ham i Møde. | 
Hvem mener du, min Gubbe? 
Stærfodder. 
Min rige Herre! fiender du en Mand, 
Som hedder Fengo? 
Fengo. 
Ikke ſynderligt. 
Stærfodder. 
Han ægter Kongens Soſter, [ad faa være! 
Skal derfor en uvorn Uvidenhed 
Ham ſtielde haanligt for en Aſkepuſter, 
En Tral, fom rager Kul med fine Hænder? 
Fengo. 
Hvo er den Uforſkammede? 
Sterkodder. 
Thors Praſt. 
Fengo. 
Min ſtolte Gudlaug! ha, du troer dig vel 
Forſkandſet bag din Offerſteen. Men bi! 
Stærfodder. 
Hang forte Sfiæg end vorer ham for tykt. 
Han tager end varmt Blod af Lidenſkab 
For Viisdoms Ild i Alderdommens Lampe. 
Fengo. 
Du taler ſnildt, min Gubbe! Jeg er Fengo. 
Det glæder mig at høre — 
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Stærfodder forundret. 
Du? du Fengo? 
Og fagde nys, du fiendte Intet til ham? 
Fengo. 
Hvo kiender vel ſig ſelv? 
Stærfodder. 
Sindrige Fengo! — 
Men hvad Bagtalelſe dog mægter! Gudlaug 
Mig taler om en — Tral, en — Aſkepuſter, 
Og aldrig fane jeg mere prægtig Herre; 
Med guldindvirfet Kiortel, Baverſkind 
Om Sfuldren, Haaret flettet ind med Baand, 
Og Perler, Wdelſteen paa Tøflerne. 


Fengo. 


Ei ſandt, du finder vakker denne Dragt? 


Stærfodder. 
Ya, ved min Agt for dig, færdeles vakker. 
Hvad flig en Mand maa være Kongen tienlig! 
Thi jeg forudfeer, af du ſtager ham bi 
Med alting. Du eft af de fieldne Bæsner, 
Som, mens de leve, ffynde Tiden frem 
Et Var Aarhundreder i Kløgt og Sæder. 
Ci fandt, du eft Skioldungens hoire Haand? 


Fengo. 


i Hans Haand, min Ben! hang Hoved og hans Hierte. 


Stærfodder. 


É Dit Hoved og dit Hierte, milde Fengo! 


I 


Wa 
4 
— 


Yorædler Freden ham med viſe Love; 
Din Haand maa ftaae ham bi med mandig. Kraft. 


Som Vidrik Verlandføn, har uden Tvivl 
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Du malet Tang og Hammer i det Skiold, 
Hvormed din Styrke ſkiermer Fædrelandet. - 
Fengo. 
Jeg takker dig for dine gode Tanker. 
Stærfodder. 
Gi! hvilfen prægtig Glavind ved din Side. 
Fengo. 
Fornoie Vaaben dig endnu? 
Stærfodder. 
Særdeles. 
Fengo. 
Og har dog ſelv kun der et ruſtent Varge. 
Stærfodder. 
Men ftærft og ffarpt. Jeg fætter det mod dit. 
Fengo. 
Vel muligt. 
Stærfodder. 
Bilft du vife mig en Gunſt? 
Fengo. 
Hvorfor ei? 
Stærfodder. 
Døden ftunder fil, jeg frygter 
Ut giefte Hel, i Fald jeg døer af Sot. 
Min Herre! vilft du fælde mig i Kamp? 
Fengo. 
Det lonnes ei med Egelov pan Hledre, 
Ut dræbe magtesloſe Oldinger. 
Stærfodder. 
Du ffalft ei dømme Alt, min ſnilde Fengo! 
Af det Udvortes. Falken duer vel 
Til Jagten end, ffiondt den er graa. 
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Fengo. 
Hvem eſt du? 
Stærfodder. 
Jeg var, fom du, en Hledrekonges Ven; 
Forſtod, fom du, en Kunft: jeg var en Sfiald; 
Og Tid og Idræt fmedded mig til Kæmpe. 


Fengo. 
Stærfodder ! 
Stærfødder. 
See, du nævner mig. 
Fengo. 
Velkommen! 
Vort Danmarks Stolthed, Jordens Skrok, omfavn mig! 


Stærfodder. 

Min Ben! din. Smiger triller tørt, ſom Draaber, 
Af Alderdommens følverhvide Duun; 
Den, blødner mig et Sindet. Hvem jeg er, 
Det veed jeg faare vel: en gammel Synder; 
Men dog en Helt, ſom bøded for fin Synd. 
Dog hviler Hevnens Haand endnu paa mig 
Saalænge, til min Dod forloſer Dlaf 
Af Niffelheim. J Danmark vil jeg døe. 
En danſk, en ſielden Helt maa fælde mig, — 
Og denne Danſke, denne Helt — eft du! 

Gan drager fit Sværd. 


Fengo forffræffet, 
Jeg? 
Stærfodder. 
Eft du ikke Kongens hoire Haand? 
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Fengo. 
De barffe Tider har forandret fig; 
Jeg tiener ham med Raad, med viis Forvaltning. 
Stærfødder. 
Forvaltning uden Kraft er Børneleg. 
Fengo. 
Jeg Gartner er i Danerkongens Hauge. 
Stærfodder. 
Hang førfte Mand maa være Haugens Bulvark, 
Maa vogte den med Styrkens dragne Sværd, 
Maa ikke blegne, naar Valkyriens 
Blodrode Vinge vinker ham til Fare. 
Fengo. 
Jeg gager i Kamp, naar Pligt og re byde; 
Den vilde Kaadheds Dyft foragter jeg. 
! Stærfodder. 
Saa drag dit Sværd! dig byde Bligt og re. 
Den ſtrenge Gudlaug falder dig en Niding; 
Jeg falder dig en Niding, hvis du negter 
Ut fæmpe, kraftfuld Yngling fom du eft, 
Med en af Alder dybt nedboiet Gubbe. 
Drag ud din funflende Karbunfelglavind 
Mod dette ruftne Jern, beviig med Manddom, 
Ut den almene Røft i Folfet lyver! 
Fengo tier. 
Stærfodder. 
Du afflaaer Kampen? Gudlaug havde Ret? 
Nu, er det faa, eft du i Sandhed Niding — 
Da var def Synd, at dette gode Sværd, 
Som rufter med de ſtorſte Heltes Blod, 
Paa fine gamle Dage fulde ſmittes 
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— MF denne, dine Aarers blege Vadſke, 


Som malet har din Kind med Frygtens Kalk. 
Til Sagen altſaa! 
Han flaaer paa fit Skiold, hans Kæmper træde frem. 
Tager denne Svend, 
Udbringer ham paa Sfibet, binder ham 
Med disfe rige, koſtelige Kiæder, 
Som flynge fig omfring hans Hals og Arm, 
Og fafter ham i Rummet! 
Fengo. 
Ha, du vover? 
Stærfodder. 
Af Naade dig Stærfodder Livet fÉienfer; 
Du felv har fmeddet dine gyldne Lænfer. 
De føre ham bort. 


Stærfodder alene. 


Grundvolden til mit Vark er lagt. Let blev det 


Ut luge bort med Rod et ublu Knagras, 
Som vandt fig om min Roſe. — Helga! Helga! 


— Grder! hvis hun elſkte ham? i Fald hun 


Ci bedre var, end han? Alt fommer hun, 


— Hidbuden af min Haſting. Gr det faa, 


Har du giort Frodes Helteblod til Sfamme — 


Da er alt Haab forſvundet. Offre vil jeg 


Dig Sfiændige paa Danmarks Strand til Odin, 


i Og har min Skum førft lædffet fig i Blod, 


4 
—3— 


Da Vee hver Niding, ſom dens Tunge moder! 


Gelga fommer. 
Hvad vilft du gamle, ſolverlokte Helt, 


— Som ved din Smaadreng falder mig i Lunden? 
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Starkodder afſides. 

Ha, hun er ſkion! Saa ædeldannet Kar 
Kan et indflutte Sfiændigheders Gift. 

Helga. 
Mig tykkes, Olding! jeg ffal fiende dig. 

Stærfodder. 

Bel muligt. Denne Arm dig ofte bar 
For ſexten Bintre fiden. Da varft du 
Kun liden, men dog alt det Skionneſte, 
Som du endnu fan være; hvad du muligt 
Ei længer eft. | 

Helga. 


Hvad mener du? 
Stærfodder. 
Uſtyldig! 
Helga. 
O, Freia! kom jeg hid for at forhaanes? 
Hun vil gaae. 
Stærfodder 
træder hende i Veien. 
Bliv! 
Helga. 
Ha, du underftaaer dig? 
Stærfodder. 
Ja,, min Helga! 
Jeg underftaaer mig, Alt at underføge, 
Og Bee dig, hvig du ſtammer i dit Regnſkab. 
Helga. 
Hvad vilft du mig? Hvem eft du? 
Stærfodder. 
Du eft vorden 





Stærfodder. 


; En yndig Fugl, en Lyft for Danerffoven. 


Men, fee, en giftig Snog har ind fig fneget, 


) Har fmittet Græsfet fælt med Bugens Edder; 
— Bee dig, hvis den har lokket dig i Svælget 
Med Braaddens falſke Hvislen! 


Helga. 
Alle Guder! 
Jeg kiender dig igien, du eft Stærfodder. 
Hun fynfer ned, og omfavner hans Knæe. 
Stærfodder. 
Stat op! — Hvor gierne raabte jeg: Omfavn mig! 
End før jeg iffe; jeg maa vide førft, 


; Om du fortiener Helts Omfavnelfe. 


| Min Fofterfader! 


Helga. 


Stærfodder. 
Tal et, hæv det ftore, 


Nendſiunkne Laag, ſom hvælver om dit Pie, 


Staa for mig, Anſigt imod Anfigt! fee mig 


: 3 Diet! — Jeg forjtaner det ſtumme Sprog. 


——— 


Fordreiet Smiil, paatvungen Blusſen, Taarer 
Ei daare mig. Jeg kiender af Erfaring 

Den Tavle, ſom Alfader Larven gav, 
Hvorpaa Samvittighedens Griffel tegner. 
See ftivt paa mig, og ſiig: Jeg er uſtyldig! 


Helga. 
Sterkodder. 


Derſom Syndens Lue 
Ei ligner Bluferds Rodme, Edderdraaben 


Jeg er uffyldig. 
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Ei Taaren i fornærmet Uffylds Øie, 
Saa eft du det. 
Helga. 


Jeg er det. 
Stærfødder. 
Ya, du eft. 
Omfavn mig, og tilgiv den tidt bedragne, 
Den alt for haarde Helt, hvis barffe Tvivl 
Har faaret din jomfruelige Ære. 
Helga. 


Stærfodder. . 
Altſaa elffer du ei Fengo? 
Helga. 
Jeg hader ham, jeg afſkyer ham! 
Stærfodder. 
Skiont farver 
Den fpæde Pigeharm din Kind mød Purpur, 
Og vifer mig, at du eft Frodes Blod. 
Helga. 
Komſt du til min, til Danmarks Redning? 
Stærfodder. 


Min Fader! 


Frøer du, 

Det reddes ved en Oldings fidfte Kraft? 

Helga. 
Starkodder kunde ftedfe, hvad han vilde. 

Stærfodder. 

Er Alting da faa førgeligt paa Hledre, 
Som Gudlaug vidner? 

Helga. 


Ingild er forført. 


——— — — 


Hans Huſtru? 


Sterkodder. 189 


Stærfodder. 


Helga. 
See med dine egne Pine! 
Starkodder. 


— Dg du flaaer ſom et ſneehvidt, bange Lam, 
— Der har forvildet fig blandt Skovens Ulve? 


Helga. 


Jeg ſtager ei ene, Freia være lovet! 
— Mei, nu, da du eft fommen, haaber jeg, 


En ærlig Helt, en Kongeſon fra Norge, 


— Den unge Cigil elffer mig. En Binter 


Har modnet Elſkovs Blomſt i vore Hierter, 


Imens hang Skib ſtod frosſen ind i Fiorden. 
— Mu fmelted den, og giorde mig til Jis; 


Men Angſtens Jis toer bort for Helteſolen. 
Nu vil ei liſtigt Fiendſkab tvinge Eigil 


— Ut fappe Haabets Anker og forlade 


Sin Helga og det bøgerige Hledre. 


— Den gamle Grif er kommen biem, han tager 
Sig af den unge Ørn. 


Sterkodder. 
Saaledes horer 


Jeg gierne Frodes unge Datter tale. 


F 


BESES LES on (mere lg 


Men eft du vig derpaa, det er en Ørn, 
Som vundet har dit Hierte? Unge Moer 


— Trøe tidt at fee en Ørn, ſom underføgt 


Er en [etfærdig Fugl. 
Helga. 
Jeg underfafter 
Min Eigil tillidsfuld Starkodders Prøve. 
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Stærfødder. 
Jeg gaaer mit Værk med raffe Sfridt i Møde. 
Stol paa din gamle Fofterfader, Helga! 
Paa din Uffyldighed, og haab til Freia. 
Helga. 
O, Thor! ſtal atter Kraft paa Hledre bygge? 
Sfal Vellyſt vige for det funde Mod? 


Starkodder. 
Den maa; thi før fan ikke Olafs Skygge 
Af Helheim loſes med Stærfodders Blod. 
Helga. 
Min Fofterfader! Helga haaber atter. 
Thor ftyrfe dig! Farvel! 
Stærfodder. + 
Farvel, min Datter! 
De gaae til forfficllige Sider. 
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Anden Handling. 


Bondestue. 
Svanfvide-fpinder Hor. Cigil ffæfter Pile. 


SR Svanhvide. 
— Men, Eigil! ſiig, hvor kanſt du være munter, 
Da Haabet ganſke glipper? 
å Cigil. 
Å Jeg har flyet 
— Den ftolte Kongefal, og tinget mig 
ES Koſt hos dig, Svanhvide! for af undgaage 
J de mig forhadte Anſigter; ei for 

J i hielpe dig i Eenrum med at græde. 

É: Svanhvide. 
J Hvad haaber du da paa? 











Eigil. 

Paa Lykken. 
Svanhvide. 
Ak! 
| 3 er bedragelig. 

J Eigil. 

— Stundom, ei altid! 

La —3 fvæde Barndom fulgte den mig tro, 
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Og aldrig gif jeg den et Skridt i Møde. 
Jeg huſker, at min Moder ofte fagde: 
„Den Dreng blier mere heldig, end hang Fader”; 
Hvad iffe jeg begreb, thi Konning Ciften 
Er en velmægtig Drot pan Agde. 
Svanhvide. 
Stig, 
Hvori beftod da hidindtil din Lykke? 
Eigil. 
Den kom, naar jeg den vented mindſt, og naar 
Jeg den behøved meeft. Som Gut paa fer Aar 
Faldt ned jeg fra Holoftet. Alle troede: 
Nu ligger han paa Jorden fønderfnuuft! 
Men et veldædigt Hølæg kom juſt neden 
Indagende, ſom tog mig i fin Favn. 
Hvor ofte dette vildtforvovne Hoved 
Har været under Yfen, og hvor ofte 
Man atter opdrog det ved denne Haarbufe, 
Blev for vidtloftigt her dig at fortælle, 
Selv mine Ribbeen have givet efter 
For en med tykke Jern beſlagen Stridsvogn. 
Og ſeer du paa min Kind her denne Rift? 
Svanhvide. 
Ja, hvad er det? et Hug? 
Eigil. 
Der foer mig Doden 
Forbi, befiædret ſom en fiendtlig Piil, 
Min Undergang er Straahalm nær. 
Svanhvide. 
Nu, Cigil! 
De hvide Alfer ffaanede dit Liv. 


å Sterkodder. 
Men er ei undertiden Livets Eie 
J Meer bittert, ſelb end Doden? 


Eigil. 
J Eengang hovned 
Min Faders Haand; Kræft var i Buldningen. 
Al Jeg gaaer i Skoven, rykker Grasſet op 
Af Jorden i min Utaalmodighed. 
Rk Mod Uften gaaer jeg med en Haandfuld hiem, 
— Jeg lægger den pan Saaret, for af føle — 
— Da gif der Hul paa Bylden, og den lagtes, 
J Og ſiden fandt man, det var gode Urter, 
4 Som af en Handelſe min Gramſen traf. 
DER Svanhvide. 
— Du fparer altſaa ei paa Lykken felv, 
J "Men deler den, hvor du er nær, med Andre? 
J Eigil. | 
OM Be) Å hor, jeg veed det. ei. Min ſtorſte oykke 
Var, af mit Skib fros ind, og at jeg lærte 
— Ut fiende Helga, at det lykkedes 
En fremmed. Yngling, meer end Landets Sønner, 
OR "Ut vinde hendes Hierte. 
J Svanhvide. 

Og din Fiende? 
Eigil. 
—J Den usle Fengo fan et naae fit Maal; 
Vild Uregierlighed vil. ſnart fortære 
RÅ Den galne Angantyrs optændte Bryſt. 


”Å Svanhvide. 
Å Din Kummer fan jeg dele, ei dit Haab. 
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Eigil. 
Bitiolf er død ſom Helt, det maa dig troſte. 
Din Hafting lever vel, har du jo hørt. 
Svanhvide. 
Hvis dog jeg havde ham beholdt til Trøft! 
Hvad ffal et Barn i Strid? 
Eigil 
Optugtes ſkal han 
Bag ſikkre Vognborg, hærdeg, vænnes til 
Ut ffue Døden daglig under Diet, 
Staae færdig, ſom en Helt, før ſelv han veed det, 
Og vende egefrandft til Fædrelandet. 
Hvor gammel var han, da han gif? 
Svanhvide. 
Syv Aar. 
Eigil 
Hvor længe har han været borte? 
Svanhvide. 
Ser Aar. 
Eigil. 
Saa kiendte du ham knap, i Fald du fane ham? 
Svanhvide. 
Jeg feer ham aldrig meer! 
Eigil. 
Hvor veedft du det? 
Tidt kommer Glæden, naar den ventes mindft. 
Haſting 
ſtikker Hovedet ind ad Doren. 
O, med Forlov at ſporge: boer ei her 
En Herſeqpinde, Enke efter Vitiolf, 
Ved Navn Svanhvide? 


Sterkodder. 


Eigil. 
Jo, der ſidder hun. 
Haſting 
lober hen, og omfavner hende. 


Min Moder! 
Svanhvide. 
Haſting! Haſting! Alle Guder! 
Et Jertegn! der er ſteet et Jertegn. 
Hun græder, 


Haſting. 
Moder! 


Min Moder! er der Noget meer naturligt, 


End af en Son hiemiler til fin Moder? 


Svanhvide. 


É Min Hafting? er du? Ja! Hvor han er voret! 
— Hvor herligt flæder ham hang Kobberpandfer ! 
— Jeg fiender dem igien, din Faders Dine! 


Haſting. 
Ja, Moer! jeg kiender dig paa Nogleknippet, 
Paa Gedekiortlen, din blaafarved Sark; 
Meeſt paa din Stemme dog, og paa dit Anſigt. 
Eigil forundret. 
JGuder! hvad fial Eigil ſige hertil? 


Opfylder en lykſalig Handelſe 
Saaſnart hans Onſker, ſom Svanhvides? 


BEES 


Haſting. 


Du Eigil, unge Herre! faa fornøi dig: 
Hiemkommen er Starkodder, han har lagt 


Eſt 


Din Avindsmand i Lænfer, han vil hielpe 


Dig til din ffionne Brud. 
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Eigil. 
Starkodder? 
Haſting. 
Ja! 


Og vilſt du ikke troe, ſaa ſee ham der! 
Der er han ſelv, nu kanſt du tale med ham. 
Jeg gaaer at hilſe paa min Moer i Eenrum. 
Svanhvide 
Mit Barn! o, jeg er ude af mig felv. 
Haſting. 
Og jeg var aldrig meer mig ſelv, end. nu. — 
Get, Wodan! Taf! jeg fandt, jeg har: min Moder. 
De gaae. 
Stærkodder kommer. 
Ser maa def være, Boer ung Cigil her? 
Eigil 
Du feer ham, ædle Jarl! 
Starkodder. 
Omfavn mig, Yngling! 
J det Eigil kommer ham nærmere, farer Sterkodder . forffræffet 
tilbage. | 
J Guder! — Stands! — Du Eigil? Helgas Beiler? 
Eigil. 
Kong Eiſtens Son af Agde. 
Stærfødder. 
Virkelig? 
Eigil. 
J Sandhed, Jarl! 
Stærfødder fatter fig. 
Velan, ræf mig din Haand! 
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Eigil 


kommer noermere. 






Dillad — 
HE Stærfodder atter forfærdet. 
Hvad vilſt du mig? 
Eigil⸗ 
Du bodſt mig felv:— 1. 

— Stærfodder. 
E af Agde? Ha, du ligner ei din Fader! 
J Eigil. 
Det egg mig Flere fagt. | 

J Stærfodder. 
Ø . Forlad mig, Yngling! | 
| i fortet mig for ct Dieblit 


J Eigil. 

ig Er jeg 

4 ehis nok til at mishage dig? 

i: Stærfødder. 

4 Nei! — men forlad mig! — Vi ſtkal tales ler 
e Eigil gaaer. 


J Sterkodder ene. 

4 3 Guder! — er det? Var det ei Olaf?— 
Saa ſmuk, ſaa munter, ſom han ſtod for mig | 
— Faa Timer — før jeg drabte ham? — Indbildning! — 
— Hvis — Men det ver en Normand, Ciftens Søn — 
T Og Olafs Dronning dode med fit Barn — 
Gik Rygtet. — Denne Ynglings Anſigtstroek — 
voit ſtraffer det med Logn. — En flygtig Liighed! 
WMen jeg vil fatte mig — thi denne Liighed 

J — ſelſomt ver FE Ud idet Frie! 


Han gaaer, 
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En Sal paa Ronugsgaarden. 


Angantyr og Bolver mode hinanden. 


Bolver. 
Hil Angantyr! velkommen ifra Skaane. 
Angantyr. 
Min Broder! 
Bolver. 


Ei jeg havde haabet, Broder! 
Ut fee dig her faafnart igien. 
Angantyr. 
Hvi faa? 
Et trofaft Folk ei pleier at udmarke 
Sin tabte Konges Gravøl med et Oprør; 
De fvor hang Førftefødte Lydighed, 
Saafnart jeg fteg pan Thingets Steen. Men J 
em af vort før uftillelige Nital, 
Som blev tilbage for at jorde Halfdan, 
Gar J opfyldt en ſonlig Pligt? 
Bolver. 
Han hviler 
Y aaben Mark. Om Høien har vi væltet 
Ni ftore Bautaftene; fem før os, 
Som blev tilbage, fire for jer Andre, 
Som drog til Skaane for at fange Riget. 
Angantyr. 
Du ſkuer nu en kaaret Konge for dig, 
Min Bolver! 
Bolver. 
Det beviſer mig din Guldring 
Omkring din venſtre Arm. Det glæder mig, 


——— — —— ————— * 
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— Ut du eft vorden fro igien og lyftig. 


Gi fandt, det er langt bedre, Angantyr! 
At kaares ud til Drot i Skaanes Dal, 
End fuffe for en Mo i Hledrelund, 


Som ſpotter fun vor Elſkov? 


Angantyr. 
Spotter, Bolver? 
Ha, ved min Faders Aſke, hun ſtal vende 
Sin Spot til Graad! 
Bolver. 

Hun grader alt; du har 
Dit Onſke opfyldt. 

Angantyr. 

Virkelig? hun grader? 


Bolver. 
Fordi hun ei er vorden Eigils Brud. 
Angantyr. 
Ga, daglig dryppe hendes Pines Gift 
Paa hendes Barm, og tære hendes Sfiønhed ! 


Bolver. 


"Ung Cigil fader ikke af at haabe. 


J Fald han vandt fig Kongens Venſkab? 


Angantyr. 
Troer du 
Det muligt? 
Bolver. 
Muligt? Ingilds Sind ſig vender 
Saa flux, fom Vinden om de danſke Øer; 
Kun ſtadig i Uſtadighed. 
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Angantyr. 
For knuſe 
Mit Slagfværd Eigil! 
Bolver. KL 
Kunde: du Fun "dæmpe 
Din Heftighed, min Broder! Ha, du veedſt, 
Hvor fiær jeg har dig. Du har ftore Gaver. 
Alt eft du Konge; men jeg troer, at Skiebnen 
Har mere for med dig. J Fald du vilde — 
Varſt du forſigtig — vidfte du at bruge 
De Midler — 
Angantyr. å 
Har du talt med Svarteham? 
Hvad figer hun? 
Bolver. 
Hun flager Natten hen, 
Omfværmer med udſlagne Haar: for Maanen 
Bed Kilderne, ſom ffylle. Hledres Bøge, 
Og græder over Angantyr, ſom vrager, 
Hvad Hundred. onſkte ſig. | 
Angantyr. 
Hun ſtyrer Riget. 
Bolver. 
Hvor gierne gav hun Angantyr ſit Scepter, 
J Fald han hende gav fin Kiarlighed! 
Angantyr. 
Hun er ei haslig. 
Bolver. 
Haslig? Derſom Helga 
Kan lignes ved den unge Vaarviol, 
Saa ligner Svarteham den fulde Rofe. 
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L Angantyr. 
—J— hende heller ved den rode Valmu, 
blusſer blodigdunkel og beruſer! 
ag J Tanfer. 
— Met, Bolver! nei! jeg frænger et til hende. 
J €n Seidmand ſpaaede mig paa Fyrisvold: 
Med balſdans Sværd du tvinge ſtalſt din Fiende“. 
— Hvor har I det? Giv mig min Faders Sværd! 
| Det falder mig, den Forſtefodte, til. 
J Bolver. 
4 i ſagde du os det ei, før du reiſte? 
i: giemmer Hoiens Muld vor. Fader Sværd, 
É Det hænger fæjtet ved hans Aſtekrukke. 
E Ungantyr. 
2 Dar J begravet Halfdans Sværd med ham? 
J Bolver. * 
Com Skik og Brug er. 
J Angantyr. 
3 Ha, J giorde ilde! 
. in Lykke hænger ved det: ſtarpe Sværd. 
i. Bolver. 
Der er jo Sværde nok. Elſk Svarteham, 
Saa har du vundet Danmark uden Sværdflag. 
J Angantyr— 
Den gamle Seidmand ſpaaede mig ſaa viſt: 
å gå Halfdans Sværd du tvinge ffalft din Fiende“. 
"Ha, I begrov mit Haab! 
| Ht Bolver. 
J Der er Fyrſtinden. 
— Hun bringer dig meer, end du turde haabe. 
Bær viis, min Ben! benyt dig af din Lykke. 


- Gan gaaer, 


k: 
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Thusneſda tommer. 
Hil Angantyr i Danmark! Du eft fnar, 
Som Ørnen. Atter her i Siolund alt 
Med fongelige Guldring om din Arm! 
Angantyr. 
Hil dig og fæl, min yndige Fyrſtinde! 
Mit Wrind fræved iffe megen Tid; 
Let er, af vinde Land ved lovlig Arv. 


Thusnelda. 
Ci altid, Angantyr! ei altid. Dig, 
For dig er ſagtens "Alting let, fom bærer 
Din Lykke med dig i din højre Haand. 
Angantyr. 
Ei Manden ftyrer Lykken, Lykken ham. 
Thusnelda. : 
Den kom, du grebft den. Det har livnet dig. 
Stolt fandt jeg ftedfe, funflende dit Pie; 
Mig tykkes dog, at alt i Dag det brænder 
Med mere tillidsfuld og ſikker Lue. 
Er nu din Kind meer end fædvanlig "bleg — 
Nu, det maae. vi tilffrive Helgas Grumhed, 
Som negtede dens brune Blomſt fit Solſtin. 
Angantyr. 
Jeg hader Helga, ſtionne Svarteham! 
Thusnelda. 
Tilgiv et Spog, en Spot, du ei fortiente! 
Jeg burde vidſt: den ſtolte Angantyr 
Kan ikke elffe den, ſom afſkyer ham. 
Ungantyr. 
Lad hende ffye! Ha, ved min Faders Sværd, 
Snart fial hun fee, at Elſkeren fan hade! 
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Thusnelda. 

Hvor billig er din Harm, hvor ivrig maa 

Din Hevnlyſt være, da et Kongedom, 

Førft nys erhvervet, ei fan holde dig 

Fra Ingilds Hof og fra det grønne Hledre! 
Ungantyr. 

Og er det ſagt, huldfalige Thusnelda! 

"Ut Hevnlyſt ene var den Krog, ſom drog mig? 
Thusnelda. 

Du eſt forvirret. 
Angantyr. 

Blomſtrende Fyrſtinde! 

Sovor herligt hæver du dig, hoi og velſkabt, 

J den kulſorte Dragt. Jeg troer at ſtue 

Min Sficbnes Norne for mig, feer jeg dig, 

Med lyſe Stierner om en venlig Pande. 
Thusnelda. 

Har Angantyr i Skaane lart at ſmigre? 

| Angantyr. 

Tilgiv! 
Thusnelda. 
Hvor gierne jeg tilgiver dig. 

Angantyr. 

Det danſke Folk dig kalder Svarteham 

For denne Dragts Skyld, ſom du aldrig ſtifter. 

Man ſkulde troe at fee et ſtummelt Væfen 

— Bed Lyden af dit Navn. Hvor vidt forfeilet! 

É Thusnelda. 

Den ſorte Dragt blev et frivilligt Valg, 

— Tegn paa min Smerte, Udtryf for min Kummer, 
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Fra Oieblikket, da jeg maatte friſte 
Mit Liv ved Ingilds Side. 
Angantyr. 
Ha, Thusnelda! 
Jeg foler og —— i din Skiebne. 
Thusnelda. 
Hvad vælter du 1 Hiertet, Angantyr? 
Meer end ;fædvanlig tankefuld og mør. 
Angantyr. 
Een Tanke veed jeg os beſigler begge: 
Foragt for Ingild. 
Thusnelda. 
Ellers ingen anden? 
Angantyr. 
Den veed jeg viſt du deler med mig. 
Thusnelda for fig. 
Vidſte 
Jeg halv ſaa ſikkert, at du deelte min! 
Hoit. 
Ja, jeg tilſtager det, jeg foragter Ingild. 
Og har jeg ei den ſtorſte Ret dertil? 
Hans Fader tvang min Fader, Saxlands Konge, 
Med overlegen Magt. - Grumt maatte Sverting 
Da bære Trælleaaget, give mig, 
Sin Datter, til Kong Frodes Søn, den Niding. 
Men Sverting hevned ſig: han indebrændte 
Den ftolte Frode, da han holdt fin Bon 
J Aukthors runde Tempel paa Thorsager: 
Det veed min Ingild, ved, at Sverting dræbte 
Hang Fader, og dog falder han ham Ben, 
Og elffer Dattren af fin Faders Bane. 
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Ungantyr. 


Ved Thor! med Uret fidder Ingild Konge 


Paa Hledreſtol. 


Thusnelda. 
Hvad” Andet? Bar et Ingild 


Den yngſte Søn? Bar Olaf et den aldſte? 
" Og grunder fig paa Starkodds grumme Mord, 


— Hvortil ham Hledregoderne forforte, 


Ei Ingilds hele Ret? 


Angantyr. 
Jeg veed det vel. 


Min Fader Halfdan havde ſtorre Krav 

Paa Danmark, end Halvbroderen, end Ingild. 
Min Fader arved Skaane efter: Modren, 
Kong Olafs Soſter; halv fun Frodes Blød, 
Halv ægte Blod af den uſtyldig Dræbte. 


Thusnelda. 


Ei ſandt, min Angantyr! den hoire Arm 
Alt ſkammer fig, fordi den et er ſmykket 
Saa kongeligt og gyldent, ſom den venſtre? 


Angantyr. 


i Jeg handler uforfigtigt i at yttre 


ske ale SEE ES 


Min Higen og mit Hiertes Længfel dig. 
Thusnelda. 

—* Sceptre ſtyre Jorden, Angantyr! 

Det ene Styrke, og det andet Skionhed. 

Det forſte er af Jern, et blytungt Spiir, 

Som tvinger Mængden under Aag; det andet 


Af Guld og fmyft med Wdelſteen. Det ſtraaler 


Wndigheden$ Haand, og Fuer ofte 


3 
Den ſtore Jordens Helt, ſom eier hiint. 
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Det leder til frivilligt Slaveri, 
Og tvinger Slaven til at kysſe Lænfen. 
Kong Ingild overlod mig hiint af Jern; 
Hvor tungt for den uvante, fpæde Haand! 
Bar Haanden værdig til det andet Scepter, 
Det gyldne, det karfunkelſmykte? — See, 
Det ſtaager fun til dig felv at gribe hiint, 
J Fald du hylder det, fom alt Naturen 
Mig har paa Vuggen lagt. — Nu har jeg> talt, 
Og evig ſkal ubrødelige Taushed 
Forſegle fra i Dag min Læbe, hvis 
Du ei forftaaer mig, iffe vil forftaae mig; 
J Fald du — ha, den værfte Mulighed — 
J Fald du fpotter. Men, ved hiin Thuiskon! 
Som du, forftaaer den ſtolte Svarteham 
At hade bittert, fom at elffe født. 
Bælg nu, hvorledeg du vilft vinde Danmarf: 
Bed blodigt Had, ved fredfæl Kærlighed! 
Du ſtaaer med Valgets Vagtſkaal t din Haand. 
Jeg overlader ganffe til dig felv 
Ut underſoge, hvilfet Lod i Skaalen 
Der har den ftørfte Bægt. 

Hun gaaer. 

Ungantyr ene. 
Der blæfte Luren, 

Nu kan vi kaſte Tærninger i Skiold. 
Friſk, Angantyr! du ynder Lykkeſpil. — 
End ſtager du uden Skyld paa Randen af 
Den forte, vilde Lidenſtabens Flod — 
Styrt dig i Elivagas Svovelbolge, 
Og, fom en fnæffet Gran, ſtal Voven bære 
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"Din ſiunkne Bul til Underverdnens Huler. 
— Wrgierrighed — Forfører! fæle Loke! — 
Man figer, der er Koglekraft i Guldet, 
Det lokker Synden, og fordærver Hiertet. 
Ubunden maa jeg være ved mit Valg. 
Han tager Guldringen af fin Arm, og lægger den hen, 
Lig der! En Mand maa have Armen fri, 
Naar han ſkal handle. Nu, faa vælg da, Konge! 
Skalſt du forraade Ingild, hykle Elſkov 
For Svarteham, og ſtyrte Helga? — O, 
Hvi fan jeg ikke ſtryge Kiærligheden 
Af Hiertet, fom af Armen denne Guldring? 
Send mig en Alf fra Breidablik, o Baldur! 
Som ſtaaer mig bi mod Friſtelſen. — Hvem kommer? 
Gelga fommer; i det hun feer Angantyr, vil hun vende tilbage 
igien. 
Angantyr. 
Bliv, Helga! bliv! Alfader ſendte dig. 
Spar, ſpar paa dette korte Oieblik! 
Hvert Blund er Sadkorn til en vigtig Fremtid. 


Gør mig! 
Helga. 


Hvad vilft du mig? Vilſt du igien 
Mig overvælde med din vilde Vredes 
Uſtaanſomhed? Slip mig!» Jeg: fiender dig. 

Angantyr. 

Hor mig! Ha, Helga, Helga, grumme Mo! 
Dig er det! dig! Du eſt den onde Alf, 
Som har omſpandt, ſom har forfort mit Hierte. 
Mit Blod flød roligt, ſom den klare Kilde 
É Igiennem Noiſomhedens lave Dal; 
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Du fikſt det til at koge, til at ſprudle 
Meer glohedt, end den hede Straale Vand, 
Som fnyfer ffumfuldt giennem Geiſers Rift. 
Ha, lon min Elſkov med Gienkiérlighed, 
Og mere fnar, end Foraarsſtyen ſtifter, 
Sfal Ulven fig forvandle fil et Lam! 
Hvad ønffer du? En Yngling? "Jeg er ung: 
En Helt? Alt Sfialden fiunger om min Daad. 
En Kongeſon? Jeg er af Frodes Blød. 
En hoviſt Svend? Naturen var ei karrig, 
Da den udrufted mig. En trofaſt Beiler? 
Mit Hierte hænger faftere ved dig, 
End Stiernen ved fin Simmel. 
Helga. 
Angantyr! 
Jeg elſker Eigil, Fan ei elffe dig. 
Det veedſt du, og du tvinger et min Hu, 
Om ogſaa hundred Gange du omſtifted 
Med Venlighed og Kiærtegn dine Trusler, 
Ungantyr. 
Saa haant afvifer du min Kiærlighed ? 
» Helga. 
Med Mildhed har jeg ofte fvaret dig; 
Dit Ord var ftedfe, fom den Druknes Ord. 
Du har fornærmet, høift bedrøvet mig. 
Med Trusler vilde du min Billie tvinge; 
Ha, du kanſt troe at elffe, og kanſt troe, 
Ut Kærligheden tvinges? Du kanſt elſke, 
Og være haard og grum mod den, du elffer? 
Angantyr: 
Ved Freias Luft, jeg elffer høit — 
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Helga. 

— Dig ſelv; 
Ei Helga. Bild dig ei det Blandvark ind! 
Du havde Lyſt at flette hendes Ungdom 
— Med flere Blomſterknopper i din Krands. . 
— Du vilft, og bliver rafende, fordi 
Den fvage Mø fig fætter mod din Billie. 
Mu fkal jeg tvinges til den usle Fengo; 
Men, Stolte! bi! end er ei Dagen endf. 

Angantyr med dæmpet Harme. 
Nu, Helga! tving dig, fee, jeg tvinger mig. 
Bær blid og fnild, viis, at du elffer Danmarf 
Og Ingild! Kafter iffe Skibet Anker 
J Fredens Havn, naar det feer Stormen raſe? 
Afvarnes et med høie Bulvorrk Soens 
Indbrud, naar fvanger den vil overſtylle 
Det flade Land? Bevares Luen ei, 
At den ei flaner fin Tand i Hyttens Biælfer? 
Helga. 

Jeg frygter ei din Storm, din vilde Sø, 
Jeg frygter længer ei din Vredes Lue. 
Du ffalft ei tvinge Danmarks Kongemo 
Til den, for hvem mit Hierte maatte grue. 
Du fkalſt et trodſe Ingild, ffiondt hans Gieft, 
" Og blande Bitterhed i hver en Feft. 
" Den gamle Kæmpe fommen er tilbage, 
— Dg han giør atter Danmark frank og fri. 
Han faftner Jernet om den gamle Stage, 
Han giennemborer den forvovne Drage,. 
— Den frymper fig — og Faren er forbi. 
É Hun gaaer. 
9 we 14 
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Angantyr 
kaſter fig hen, og ffiuler fit Anſigt i fine Hænder; derpaa fpringer 
han op, griber Guldringen, fætter den igien om fin Arm, og raaber: 
Svibdagger! 
En Svend kommer. 
Herre! 
Angantyr. 
Dronningen! Thusnelda! 
Fyrſtinden! beed — 
Svenden. 
Hvad, Herre? 
Angantyr. 
Svarteham — 
Hvor er hun? 
Svenden. 
J fit Fadebuur. 
Angantyr. 
Forgifter 
Hun Maden til ſin Mand? 
Svenden. 
Hielp, Thor! min Herre! 
Angantyr. 
Forræder! vilft du røbe mig? 


Svenden. 
Hvad røbe? 
Angantyr 
drager fit Sværd, Svenden falder paa Knæ. 
Dø, Niding! 
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Svenden. 
Naade, ædle Herre! Naade! 
Glem ei, du eft i Kongens Hal. 
Angantyr 
ſtoder Sværdet i Balgen. 


Tak Thor 


For disſe Bægge! — Bel, behold dit Hoved, 


Gak hen dermed til Dronningen; jeg onſker 
Ut fee Fyrſtinden, og det her paa Stand. 
Svenden gaaer, 
Mit Sværd! mit Sværd! hvi de begrov mit Sværd! 
Min Faders Sværd! De ſlutted det i Hoien. 
Men — gif ei Hervor ind i Heltegraven 
Og hented Tyrfing? Brudt er alle Sfranfer 
Imellem Levende; ffal Døde fun — 
Thusneſda fommer, han fafter fig paa Knæ for hende. 
. Angantyr. 
Ja, deiligſte Fyrſtinde! jeg er din. 
Jeg elſker, jeg tilbeder dig! Mit Hierte 
Formaaer et meer at dolge dig fin Attraa. 
J Fald du ffienfer mig din Kjærlighed, 
Da var ei Freier, da han vandt fin Gerda, 
Meer lykkelig, end jeg. Men, ſtolte Dronning! 
Glem iffe Brudegaven: Siolunds Rige, 
Og Ingilds Død — og Helga bundet til 
Den usle Fengo. 
Thusnelda. 
Angantyr! du elſker? 


Angantyr. 


Dig, Huldeſte! Kun Frygten bandt min Læbe. 
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Thusnelda. 
Du eſt i Opror. 
Angantyr. 
Zvivler du? See, Dronning! 
Her hæver jeg min Haand mod Valhals Hvælving, 
Dens Lynild flaae, dens Torden fnufe mig, 
J Fald jeg hykler Elſkov. 
Thusnelda. 
Angantyr! 
Steds blusſed frem din Kraft med voldſom Flamme; 
Ved Freia, det var denne Manddoms Lue, 
Som fmelted mig. Wen er da fun din Elſkov 
Et Krampetræb ? 
Angantyr. 
Sværg, Svarteham! fværg helligt, 
Ut du mig ſkaffer Hevn, og Død, og Danmark! 
Sværg helligt! 
Thusnelda. 
Ved Thuiskon og ved Hertha, 
Ved mine Fadreguder: dine Fiender 
Er mine, billigt er mit Had, ſom dit. 
Min Kløgt ſkal lægge Styrke til dit Sværd, 
Og bringe dette Rige under dig. 


Angantyr. 

Og du ffaljt vorde min, min elſkte Dronning! 
Thusnelda. 

Du ſkiclver? 
Angantyr. 


Faren fane mig aldrig ffiælve, 
Mig ryjter Glæden. Lad mig fatte mig, 
Jeg bugner ellers under Folelſen. 
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Thusnelda. 
Saa hurtig fan min Ben forlade mig? 
Angantyr. 
Snart ſtiller Intet mig fra dig, min Elſkte! 
Han gaaer. 


Thusnelda ene. 
Jeg veed, det er ei Kiærlighed, men Had, 
Som binder ham til mig; men lad faa være! 
Eſt du førft min — ja, jeg ſtal vinde dig! 
Og vandt jeg dig end aldrig — o, den Lykke 
Ut fee ham daglig, nyde Livet med ham — 
Ja, Angantyr! mit Hierte elffer dig. 
Jeg funde fee dig hade mig ſom Huftru, 
Og lide taaligt; men med Helvedflamme 
Mig brændte Nidfiærheden med fin Harm, 
J Fald jeg fane dig i en Andens Arm. 


Hun gaaer. 





S5kov. 
Kong Ingild og flere Jægere med Jagtſpyd og Buer. 


Ingild. 
Her er min Eeg. Hvor gammel, ſtor og fval! 
Det allerældfte Træ i Herthadal! 
Ga, hvilfen Stamme, hvilfen Krone rund! 
Hvor følig i den hede Middagsſtund! 
Kom, mine Venner! fætter eder ned 
Med Kongen i det grønne Urtebed. 
Hufvaler eder her et Oieblik! 
Man bringer os en kolig Ladſkedrik. 
Det raffe Dyr, faa let og ſnart det var, 
Saa var dog Ingilds Piil end mere fnar. 
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J Trolle! lægger den paa Baar i Løv, 

Af brune Skind bortviffer Jordens Støv, 

Og bærer den med Lyftighed og Bram 

J Kongeborgen ind for Svarteham! 

Beed hende lonne Gaven med et Smiil! 

Til hendes re traf den Kongens Biil. 
Tienerne gage. 

Nu lader Mioden rundt om Træet gaae! 

J Svende heller ei tomhændet ftaae ! 

Hiſt bag den blomſterhvide Slaaentorn 

Henſotter eder, løfter eders Horn, 

Og lader Malmet med fin fulde Lyd 

Udtrykke Skovens Lyft og Hiertets Fryd. 

Der blæfes en Melodie af Horn, medens Mioden ombæres. 

Ingild. 

En herlig Lyd! en huld, fredſalig Klang! 

Man troer at hore hvide Alfers Sang. 

Hvad er mod flige Toner Luxens Skrig, 

Den hæfe Hvinerffe, ſom vakker Krig? 

O, Held den Drot, fom atter i et Land 

Fremvirke fan Uſkyldighedens Stand! 

For ham vel Sværdet ei paa Skioldet flaaer, 

Men Uret bølger guult, og Moller gaaer ; 

Og er et Sagas Mund hang reg Tolk, 

Saa priſer tauſt ham et lykſaligt Fole. 
Skialm. 

Tys! hvad var det? Jeg hørte Larm i Træet. 
Bingulf. 

Det var en Ørn, fom tog fin Hvile der; 

Den ſpredte Bingen vredt, og iled bort, 

Den gad ei længer hørt paa Kongens Tale. 


Sterkodder. 


Ingild. 
Hvi fan? 
Vingulf. 
Troer du, at Ornen ſidder rolig 
J Reden al fin Tid, og ruger Unger, 
Og fagler dumt, fom Hønen over Ægget? 
Hvortil gav Himlen den fin ffarpe Klo, 
Sit frimme Næb og fine brede Vinger? 
Mon Bingen til at vifte fig for Hede? 
Mon Kloen for at bringe Mad til Mund? 
Mon Næbet for at ſnadre Egenroes? 
Ingild. 
Saa — ſom du eft, faa vild eft du. 
Bingulf. 
Sandt nof, jeg hører ei til dine Helte, 
Som gior en Flue til en Elephant, 
Og Elephanten atter til en Flue. 
Ingild. 
Du veedſt min Villie: jeg vil ikke hore 
Slig Tale. Glem ei, Ingild er din Konge, 
Fordi han er fredſalig, mild og venlig! 
Vingulf. 
O, gid du ſtraffed min forvovne Tunge 


Med Strengheds Kraft! Glad iilte jeg til Odin, 


Naar jeg fane Danmark ſtyret af en Helt. 
Ingild. 

Dit onde Lune, Alderdommens Rynker 

Skal ei forſtyrre mig min muntre Dag. 

Min Pande er ſaa glat, ſom Sommerhimlen, 

Berovet hver en Sfy. Op, mine Mænd! 

Til Borgen! Svarteham, min gode Huftru, 
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Os venter med et veltillavet Maaltid. 
Fort! fpiller os et lyſtigt Jagerſtykke 
Paa Veien giennem Skoven til min Hal! 


Vingulf. 
Saaledes ſidder Fluen i ſit Solſkin, 
Inddrager Næring med fit Sugeror, 
Kroer fig i Varmen af de lette Vinger — 
Og mærfer et til Edderkoppens Traade, 
Før den er ſpundet ind i Dødens Net. 
Ingild. 
Friſk, mine Børn! et lyſtigt Jagerſtykke, 
Som overdover denne vrantne Gubbe! 
De gaae bort under en raff Muſik. 
Angantyr 
fommer fra den anden Side i dybe Tanfer, 
„Den gamle Kampe fommen er tilbage!” — 
Den blinde Hob ham holder for en Halvgud; 
Den Kloge troer, at Balhal hevner Olaf, 
Ut ei han fan døe, før han døer af Sot! 
Hvordan det er — han er en Avindsmand 
Med unaturlig Kraft, fom fpotter Døden. 
Mod Trolddomsmagt maa ſoges Trolddomshielp. 
Ei ſkialv jeg for for Faren af en Kamp; 
Jeg føgte den, jeg beilede til Wren. 
Af Wre har vi nof, nu vil jeg Hevn, 
Og Hevn fig vover ei, fom ren, ud 
Paa Farens Glatiis, den vil Sikkerhed. 
Ja, jeg maa vorde Konge, Helga ftraffe8, 
Og Stærfodd tvinges. Viſt maa dette fÉee! 
Og har min Spaamand fagt mig fandt om Sværdet, 
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Om Halfdans Sværd, hvad har jeg da at frygte? 
Gan grunder. 

Men — man opbryder ei paa Maae og Faae 

Steenfiften, fom omhvælver Valens Been; 

Forftyrrer ei for Ingenting den Døde. 

Man figer: ved det mindſte Krukken ffiælver, 

Fortæres Døden Søn af bitter Qval; 

At Aſkens Ro i Lerets blege Giemme 

Er heel nødvendig til den Dræbtes Ro. 

Og derfor maa jeg vide fiffert førft, 

Om og den ſkaanſke Seidmand fpaaede Sandhed. 

Her boer en Olding. Denne vife Mand 

Maa ogſaa ſpaae mit Held. Han er faa gammel, 

Ut fom en bleg og giennemſigtig Skygge 

"Han ſynes faft at fvæve hen ad Jorden. 

Man figer, han er viis, fom Mimer. Spaaer 

Det Samme han, fom hiin, faa er det Élart. 

Han banfer paa Hytten, en ſneehdid Ming kommer ud. 

Angantyr. 

. Tilgiv mig, Gubbe! hvis et Oieblik 

Jeg dig forſtyrrer i din Middagshvile! 

Man har mig ſagt, at ei blot Midienat, 

Men ogſaa Middag, naar den lumre Hede 

Har dæmpet Livets Virkſomhed, og Solen 

Sit dødelige Stik nedſender Isſen, 

Formaager af mane frem den ſkiulte Kraft, 

Som virker paa hiin Side Muligheden. 

Du eft en Viis, fom lever, figer man, 

Fortrolig med tilbagemante Skygger. 

Siig mig, i Fald du ellers kiender mig: 

Hvad kan jeg virke til min Lykkes Fremme? 
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Oldingen. 
Med Halfdans Sværd du tvinge ffalft din Fiende. 


Angantyr. 
J Guder! ogſaa du mig dette ſpaaer? 
Oldingen tier, 
Ga, jeg har nok. — Dog nei! Forſigtighed! 
Man figer, af J Spaamand ftaaer i Forbund, 
Ut Jilbud hurtig gaaer imellem eder, 
For af bedrage Konger, Jarler, Helte, 
Og lokke Styrfen under eders Billie. 
See mig i Øiet! har du daaret mig? 
Oldingen feer paa ham uden at tale, 
Tilgiv mig! Ha, dit Blik indtrænger fig 
Dybt i min Siæl, og faaer den til at ffiælve, 
Dit Øie, reent forladt af Jordens Ild, 
Igiennemdemres af en luftig Straale, 
Som om det fagde: troer du, at en Skygge 
Fra Evigheden har et jordiſt Maal? 


Oldingen. 
Med Halfdans Sværd du tvinge fÉalft din Fiende. 


Angantyr. 
Jeg ſkal! jeg ſtal! — Dog bi! Har ei dit Ord 
Maaſkee en dobbelt, billedlig” Betydning? 
Hvi taler eders Viisdom ſteds i Gaader? 
Maaſkee med Halfdans Svord du kunde mene 
Sang Kongemagt, hans Bælde. Thi et Spiir 
J Helten Haand er Sværd, og Sværdet atter 
Et helligt Faderſcepter den Godes. — 
Halfdan var ædel; mener du maaſtee, 
Ut jeg, fom han, ved Viisdom, lovlig Magt — 
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Oldingen. 
Med Halfdans Svard du tvinge ſtalſt din Fiende. 
Gan gaaer, 
Angantyr. 


Min Fiende! Helga, Ingild, Eigil og 
Starkodder! — Ha, førmaaer jeg dem at tvinge 
Bed rolig Dvælen paa den ſkaanſke Kyſt? 
Tilgiv, du vife Mand! Du harmedes 

Bed Angantyrs Enfoldighed. Ha, nu 

Forſtager jeg dig tilfulde. Nu velan! 

Op, Angantyr! viig dig din Lyffe værd, 

Og dræb din Fiende med den Dræbte Sværd. 


Gan gaaer, 
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Tredie Handling. 


Kongens Giestesal. 
Thusneſda. Riogemeſteren. 


Kiogemeſteren. 
Alt er i Orden, adelſte Fyrſtinde! 
Til at modtage Kongen og hans Kamper. 
Med Viin er alle Bagre fyldt, og Maden 
Staaer færdig til at bæres frem i Sfæl 
Og paa de brogetmalede Træbaffer. 
Til Vaabendands har Borgefvendene 
Ifort fig lette Harniſt, blanke Hielme; 
Og Spillemænd med Trommer, Piber, Biælder 
Ei heller mangle. 
Thusnelda. 
Naar kan Kongen ventes? 
Kiogemeſteren. 
Paa ODieblikket. Intet mangler for 
Bel at modfage ham, naar vi fun førft 
Uffærdiget har en uvoren Svend, 
Som vover uforſkammet fig af trænge 
JFJ Gieftefalen, liig en buden Gieft. 
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Thusnelda. 

Hvem er det? 

Kiogemeſteren. 

Ingen kiender ham. Han kommer 

Med ſonderrevne og paltuge Klader. 
Med en Sakk Kul paa Nakken vil han ind. 
Jeg ſtraffed ham, jeg bød ham tage Sæde 
Ved Døren blandt de ovrige Stafarle, 
— Og vente, til Almisſen ſtiftet blev ; 
» Da faae han haant paa mig, ſom om jeg havde 
Med mine fromme Ord fornærmet ham. 
| Thusnelda. 
Paa ingen Maade bør det ham tiljtedes, 
— Ut lades ind. Med anden daarlig Vane 
— Har vi afffaffet den, at hver en Betler 
— Yndtræde fan i Danerkongens Hal, 
" Og øve der uhindret over Bordeg« 
— Sin plumpe Grovhed, fine Bondenoder. 


Kiogemeſteren. 
Der vover ingen af Hofkarlene 
At rore ham. Hang Øine lyne med 
— Et Blif, hvortil du aldrig Mage fandt; 
— Og, fom man ofte troer at fee en Træl 
— Sflædt en Herredragt, faa troer man her 
— Ut fee en gammel Konge flædt i Pialter. 
Stærkodder træder ind. 
i: Kiogemeſteren. 
Der er han. See nu, om jeg talte fandt! 
Han gaaer. 


fi Thusnelda. 
Hvem eſt du? 
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Stærfodder. 
Jeg? Kulbrander, ædle Frue! 


Thusnelda. 
Saa gak igien til din indrogte Hytte! 
Her er ei Sted for dig. 
Stærfodder. 

Da maa min Nabo, 
Min gamle Broder Hagbarth, fordum Kæmpe, 
Mig have loiet uforffammet for 
Om Aftnen under Aſpen ved min Hytte. 


Thugnelda. 
Hvad har han fagt? | 
Stærfodder. 
Tidt har han igtentaget: 
Skiondt Kongens Hal vel ei var nær fan ſtor, 
Som Himlen, hvælved den, fom Himlen, fig 
Dog mild og gieftfri over hver en ISfe. 
Thusnelda. 
Kulſvier! du belægger dine Ord. 
Din Tale pasſer lidet til din Stand. 


Starkodder. 

J hver en Stand er Dygtige og Udſkud; 

Kun Faa beflæde deres Plads med re. 

Saa gaaer det Konger og Kulfviere. 

De Fleſte brænde ſovnigt deres Kul, 

Af Bane, Bindelyjt, født op dertil; 

Jeg tænfer, mens jeg ftaaer ved Gaffeljernet, 

Og vender mine røgindflørte Grene. 
Thusnelda. 

Hvad tænfer du? 
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Starkodder. 
Nys ſlog J ederg Kroner 

Med grønne Løv mod Himlen, fnos i Stormen, 
Og bryfted jer med Duggens Diamanter; 
Mu fmuldnes I til Støv, hvoraf J vorte. 
Mmyg dig, Hovmod! | 
Thusnelda. 
| Ultfaa, gode Gubbe! 
Er ſorgelig din Dont: du brænder Liig. 
Stærfodder. 
— Jeg brænder Liig. Men modnes iffe juft, 
J det jeg damper ud faftgrønne Hovmod, 
Et bedre Stof? Og giemme mine Kul, 
Skiondt lette, mørfe, uden ydre Bragt, 
Ci Spiren til en ftærø og vældig Flamme, 
" Gom tændes let, gior lyſt og varmt og muntert? 
Thusnelda. 

Saaledes hørte før i Dag jeg ingen 
Kulſpvier tale. For Kulbrændere, 
Som du, ſtaaer aaben denne Gieftefal. 


Stærfodder. 
Det er mig fiært. Jeg tale maa med Kongen, 
Og mine Kul vedkomme vigtigft ham. 
: Thusnelda. 
Hvad vilſt du Danerkongen? 
Stærfodder. 
ii Jeg vil brænde 
Hans Slovhed, hærde hans Blodagtighed. 
Thusnelda. 
Ha, vogt dig, Gamle! 
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Starkodder. 
Vogt dig ſelv, min Frue! 
Kom ikke mine Kul juſt alt for nær. 
Sandt nok, du ſmittes ei af dereg Farve, 
Da du eft ført, fom de; men jeg har fagt dig: 
De tændes let, og kunde brænde dig. 
Thusnelda. 
Jeg har nedladt mig meer til dig, end billigt. 
Ti ftille nu, og fæt dig hen paa Banken! 
Det er dig tilladt der af vente Kongen. 
Stærfodder, 
For takked jeg ei for Tilladelfen. 
Han gaaer. 
Thusnelda. 
Ha, denne Gubbe har forvirret mig. 
Stærfodder vender om. 
Tillad mig, Frue! dog endnu et Spørgsmaal. 
Thusnelda. 
Nu da? 
Starkodder. 
Hvis er den gamle Harpe hiſt, 
Som hænger der paa Væg med bruſtne Strænge? 
Thusnelda. 
Den horte Starkodd til, mens han var hiemme. 
Stærfodder. 
Stærfodderg Harpe? Ha, den var berømt! 
Hvi har I faadan ladet den forfalde? 
Thusnelda. 
Os lyſter meer ei hore Harpeklang, 
Det er en ſorgelig, enfoldig Lyd 
Hvortil fun qvædes fan de gamle Viſer. 
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Den muntre Floite, Hakkebrottet, Trommen, 

Som livner Fodderne til Glædegdandg, 

Har længft fortrængt flig mork Tungſindighed. 
Stærfodder. 

Dog hænger den endnu i Kongeſalen, 

Og, fom jeg feer, er den befrandft med Blomſter. 


Thusnelda. 
At end den hanger der, er Ingilds Villie; 
Med Blomſterkrandſe ſmykkes daglig den 
Af Kongens Soſter, ſom ei kan forglemme 
Sin Foſterfader. 

Stærfodder. 

Altſaa Helgas Hierte 
Formager dog Trommen, Piben, Haffebrættet 
End ei at dove? Tak, min adle Frue! 
Nu har jeg nok. Nu vil jeg vente Kongen; 
Og hvis jeg feiler ei, fan kommer han. 
Gan gaaer hen, og fætter fig nederft. 

Kongen fommer med følge under en Marſch. — Dronningen 
gaaer ham i Mode, og omfavner ham. De fætte fig i 
Hoiſcedet. Spillemænd og Dandfere komme. Der dandſes 
en Vaabendands. Imidlertid ombæres Maden i, Sfæl og 
paa Baffer til Gieſterne. Viin ffienfes i Bægre. Man 
byder ogfaa -Stærfodder, men han vil Intet modtage. 


Ingild. 
Min hulde Huſtru! hvo er hiſt den Mand, 
Som ſidder der med flette, forte Klæder 
Paa Bænfen nederft? 
Thusnelda. 
Tilgiv, adle Herre! 
Man indlod ham, han trængte fig herind, 
V. 15 
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Det er en ſelſom Gieſt, ſom vel forftaaer 
Ut føle fine Ord. Han paaftod, at 
San maatte tale med dig. 
Ingild. 
En Kulbrander? 
Thusnelda. 
Faſt troer jeg, det er kun en Mummedragt, 
Som egenſindig han ſig ſelv har valgt, 
For under den at kunne tale frit. 
Ingild 
ftaaer op, og gaaer imod ham. 
Hvo eft du, Gubbe! nederft der paa Banken? 
Stærfodder 
uden at vende fig til: ham. 
For fad jeg overſt. 
É Ingild. 
Ha, Thusnelda! 
Thusnelda. 
Herre! 
Ingild. 
Hvad har du giort? viiſt ſlig en Gieſt til Doren! 
Jeg kiender ham af Arret paa hans Bryſt, 
Hans Hander — ha, det er — 
Thusnelda. 
Hvad? hvem? 
Ingild. 
Starkodder! 
Min Foſterfader! — Ja, han lever end, 
Han kom igien til Danmark, til ſin Son! — 
O, lad mig kysſe dine Kæmpehænder! — 
Gan tier — er fortrydelig. — Tilgiv, 
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Om man uvidende fornærmed eder! — 
Tillad mig at omfavne dig! 
Stærfodder. 
Holdt, Ingild! 
Tag dig i Agt; du fmudffer dit Sfarlagen 
Paa min tilrøgte Kappe. 
Ingild. 
Du forbyder 
Mig at omfavne dig? 
Stærfodder 
loſer fin Kulfvierfappe af, og fafter den hen. 
Du underſtaaer dig 
Til at omfavne mig? 
Ingild. 
Hvad er min Brode? 


Stærfodder. 
Din Brøde? Ha, var denne Tillid Uffyld! 


Men Fræfhed er den. — Nei, hun der er frak;— 


Hos dig er det ſtump Slovhed. Ingild! Ingild! 
Ha, du eft ſiunken dybt! Dybt eſt du ſiunken, 
Du fanft et længer blueg for dig felv. 


Ingild. 

Gvad har jeg giort? See, Landet nyder Fred, 
— Det danffe Navn er agtet. Vore Kræfter 

Har fligt et Overffud, at ei engang 

De holder egne Bredder: Hengſt og Hors 
Drog nys til Skotland, tvang de vilde Pikter. 
Hvi harmeg du? Jeg ſidder roligt paa 

Min Kongeftol, og ſamler Fredens Glæder. 
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Starkodder. 
O, du forblindede, du fvage Mand! 
Hvad kommer Hengſt og Hors og deres Manddom 
Dig ved? Frøer du, af de i Bretland fæmpe 
For Cgelsv til dig? Snart rive los 
Sig Underkongerne fra Hledreftol, 
Som Plankerne fra et forraadnet BulværÉ, 
Det Bølgen Aar for Aar har underhulet. 
Ingild. 
Nu har jeg dig; hvad fattes mig? 
Stærfødder. 
Jeg fom 
Til Danmark, for at finde Frode Søn, 
Men finder en Ugudelig, fom æder 
Og driffer med fin Faders Mordere; 
Som deler fiælne Sydlings Fraadſeri, 
Og har af Dyden ei engang dens Skygge. 
Thusnelda, 
ſom imidlertid har ladet Mengden forfoie ſig bort. 
Min ædle Herre! dæmp din Harm. Tilgiv, 
Ut et Thusnelda fiendte dig! Hun aldrig 
Tilforn endnu dig fane for fine Pine. 
Modtag af hendes Haand et koſtbart Smyffe, 
Og bær det om din Arm fil Venſkabs Tegn! 
Stærfodder. 
Behold du felv din Ovindeprydelſe! 
Ei tapper Mand modtager Kiærlinggave. 
Slet pasſer Hovedguld til Vaaben fig. 
Behold dit Spænde, giv det til din Husbond, 
Som rager læffer om i Fugles Indvold, 
Og øver al fin Harm paa: Brød og Sod! 
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Ingild. 
Ha, Stærfødd! alt for driftig er din Tunge. 
Stærfodder. 
Hvi fafter du dit bløde Øie vredt 
Paa mig, og omgaaes med din Faders Morder? 
Naar togft du Bøder for din Faders Drab, 
Du Svoger af hang Bane? Ha, naar Sfialden 
Beſiunger Drottens Idræt, Heltens Daad — 
Da fvøber jeg mit Anſigt ſkamfuld i 
Mit Sfind, thi hvilfen Daad har du fuldbragt ? 
Thusnelda. 
Ha, denne vrantne Gubbe maae vi muntre. 
Ord er mod ham, ſom Pile mod en Sobiorn, 
De bore ſig ei giennem Huden. Vel, 
Saa maa det hulde Spil ham Sindet mildne. 
Træd frem, min vakkre Ludolf! sv din Kunſt. 
En Floitefpiller træder frem, og blæfer et kunſtigt Floiteſtykke. 
Stærfodder. 
Bil J mig tæmme fom en Biorn i Mundfurv, 
Ut dandſe taaligt efter eders Vibe? 
Bil I afrette fom en Sidſken mig, 
Ut efterabe, quiddre eder Viſer? 
Ti ftille du, ſom med udfpilet Pie, 
Med opblæft Kind og fmidig Fingerdands 


Vilſt vende Heltens Sind mod dine Triller! 


Bed Thor i Thrudvang, Stærfodd føler meer 
For ædel Kunſt, end J jert Liv har følt. 
Men mange Døgn ffal verle over Hledre, 
Før J forftaae af blande Styrkens Malurt 
Med Snillets Malt, ſom udgior Livets Drif. 
Hvi noies J da ei med hvad J har? 
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J min Tid fang man Vifer ved fin Harpe, 
Som munfred Sindet, og forfriſkte Hiertet, 
J Stedet for at eders Fingerflinkhed 
Kun fildrer med fin Klang Forfængligheden. 
Gak bort, du ſmalle, fingerſpinkle Viber! 
Hvis du et Andet har at viſe mig, 
End hvor du ſnelt fan dæflfe Rorets Huller. 
Stik Viben ind! hvig ei, jeg dig ffal lære, 
Ut give Piben fnart en anden Lyd. 
Ingild. 
Min Foſterfader! 
Stærfodder. 
Nævn mig: iffe længer 
Bed dette Navn! Har jeg opdraget dig 
Til hvad du eft? 
Ingild. 
Spørg Folfet, om det vaander 
Sig under Ingilds Scepter! 
Stærfodder. 
Er det nok 
For Nordens Drot, ei at bedrive Ondt? 
J Fald du føler hos dig Hyrdens Dyder, 
Kaſt Purpret, flæd dig i hang FaarefÉind, 
Byt Kongefpiret med hang Hyldeftav, 
Vogt Faar og Geder; men formaſt dig ei 
Med flig Spagfærdighed at ftyre Mænd! 
Ingild. 
Du dommer mig for haardt. 
Starkodder. 
Du gaaer i Drømme, 
Og veedft ei, hvad der foregager omfring dig. 
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Hvor var det muligt dig i Odins Lund 
At ægte hende, din Blodfiendes Datter? 
Ingild. 
Du kiender ci til Elſkovs Magt. 
Stærfodder. 
Bed hor, 
Din Faders Minde burde du at elffe. 
Du elffer den, fom hader dig? Hvor feigt! 


| Thusnelda omfavner Ingild. 
Min ædle Husbond! o, det veed dit Hierte, 
Hvor kicer du eft min Stæl. 


Stærfodder. 
Ha, falſke Avinde! 
Og nu din Søfter! hende vilft du giore 
Til Nidingens, den usle Fengos Huſtru? 
Ingild. 
Jeg havde lovet hende Angantyr, 
Hun afflog ham, hun følte ingen Elſkov, 
Jeg flutted denne Vagt, og giorde atter 
Mig Angantyr til Ven, en fielden Mand 
Til Svoger — og min Søfter er forførget. 
Starkodder. 
Forſorget! ja, af Kummer dybt nedboiet. 
Hun ffal ei ægte Fengo! 
Yngild. 
Kan jeg bryde 
Mit Løfte? 
| Stærfodder. 
Og hvor er den knove Beiler? 
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Stærfodder. 
Sun hader, afffyer dig, og er dig utro. 
Ingild. 
O nei, o nei! 
Stærfodder. 
Hun elffer Angantyr. 
Ingild.— 
Hun agter ham. 
Stærfodder. 
| Og hun foragter dig. 
Ingild. 
Saa vil jeg meer ei leve. 
Stærfodder. 
Svage. Konge! 
Ingild. 
Ha, ffab mig ftærfere, hvis du formaaer, 
Men ſtield mig et, ſkield paa Naturen, at 
Den iffe fmedded mig af haardre Malm! 
" Det veed den gøde Baldur hift, min Siæl 
Er aaben, blid, fiern fra Forſtillelſen. 
Jeg vil det Gode, følger gierne Raad, 
Og letter fro den Undertryktes Byrde. 
Jeg elffer Livet og dets muntre Glæder, 
Men aldrig glemte jeg. endnu, med Omhu 
" Ut tænfe paa mit Foli. Min Fader leved 
Lang Tid i Fred; den gyldne Tid beſiunges 
Endnu af Sfialdene, fom Danmarks bedfte 
Og lykkeligſte. See, jeg ftræbte efter 
Ut holde den. Det var forgieves! 
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Stærfødder mildere, men mork. 
Ingild! 
Du eft uſkyldig. Hvad kanſt du derfor, 
Ut et Naturen danned dig til Drot? 
Ha, Ingild! Sfylden falder fun paa mig. 
Hvi hialp jeg din forvovne Fader med 
At rive Sceptret af hang Broder Haand? 
Nu kommer Straffen Time. 
Ingild. 
Ha, Starkodder! 
Stærfodder. | 
Forbrydelſer fan ſtee — de fan. forſones; 
Jeg har, og ffal ſnart reent forſone min. 
End folger den ulykkelige Skygge 
Mit bange Blik, hvergang Fuldmaanen gloder, 
Bleg, med en blodig Dug om ſine Saar. 
Snart ſkal vi begge nyde Ro hos Odin. 
Ingild. 
Stærfodder! vilſt du døe? 
Stærfodder. 
Forſt redde Danmark. 
Ingild. 
til hvem ftaaer da dit Haab? 
Stærfødder. 
Til ungen Cigil. 
Gan er en diærv, en velerfaren Helt, 
Han elffer Helga, bringer Agdes Rige 
Til Danmark — og ſtiondt jeg har gyft for ham, 
Saa er dog ogſaa det en Grund for mig. 
Ingild. 
Og hvilfen ? 
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Stærfodder. 
Eigil har en mægtig Liighed 
Med hiin, den rette Konge. Saaeſt du aldrig 
Din Faders Broder? Nei, du eft for ung. 
Ingild. 

Han ligner Olaf? 

Starkodder. 

Tvende Draaber Band, 
To Blade pan et Træ har mindre Liighed. 
En Handelſe! jeg har jo talt med ham. 
Gan er en Normand, han er Eiſtens Søn. 
Men lige meget! Der er Slægtffab 1 
Naturen undertiden, ſom ei Fødslen, 
… Men Liighed fun i Træf og Bæfen tyder. 
Giv Cigil Helga, lad ham arve Danmark! 
Ingild. 
Belan! 
Angantyr er kommen ind med fine otte Brødre; og har hort 
de ſidſte Ord. 
Angantyr. 
Forſt æltes han paa Liv og Død 

Til Kamp, med dig, af mig og mine Brødre. 

Stærfodder. 
Ni fun mod To? ei Fleer? Bel, tappre Helte! 
Jeg tager imod Kampen paa hang Begne. 


Angantyr. 
Staa fra dit Forfæt, overtal Kong Ingild 
— Ut give Helga mig, faa er vi Benner! 
Jeg er af Frodes Blod, af Olafs Blod, 
Din Konges Broderføn, alt Drot i Skaane, 
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En nær, en farlig Fiende — fraftig Ven. 
Alt taler til min Fordeel. 


Stærfodder. 
Helga elffer 
Ung Eigil, Cigil hende. 
Angantyr. 
Jeg, ſom han. 
Stærfodder. 
Elf! Ingen fan forbyde dig at elffe; 
Men Kiærlighedeng Vagt er verelfidig, 
Og ſanddru Elſkov er uegennyttig. 


Angantyr. 
Der ligge vore Handſker. 
De käſte dem for ham: 


Stærfodder. 
Sæt din Elſkov 
J Sfaane ſom Beirhane paa din Borg! 
Den dreier fig til Had ved mindſte Bind. 
Angantyr. 
Vi vente din. 
| Stærfodder. 
Der, tappre Angantyr! 
Der har J begge mine, Cen for mig 
Og een for Cigil. Naar J dele dem, 
Saa bliver der en Finger høit til Mands. 


Han gaaer til Døren, og raaber: 


Haſting! 
Haſting kommer. 
Min Husbond! 


Stærfodder. 


Stærfodder. 
Saml de Handſker op, 


Haſting. 
Ha, hvilken deilig Hob! 
Man ſkulde troe, jeg var en Handſkeſmed, 
Naar man mig faae med flig en Mængde. Skade, 
Ut de er alle til den hoire Haand! 
Sterkodder taler fagte med Hafting; han gaaer. 


Forvar dem vel! 


Ingild. 
Du tager imod Kampen mod dem Alle? 
Starkodder. 
Jeg tager imod Kampen, ei alene 
Mod disſe, men imod faa mange, ſom 
Sig vove for min Haand. 


Angantyr. 
Hvorledes onſker 
Du Kampen: Cen for Cen, hvad heller Alle 
Paa een Gang? Balget overlades dig. 


Stærfodder. 
Naar mange Hunde føge mig tillige, 
Da pleier jeg at flaae imellem dem, 
Og ſporger iffe, hvo der bider førft. 


Angantyr. 
Saa vente vi dig ſtrax med ungen Eigil 
J Skoven næft herved, ved Halfdans Grav, 
Endnu i Aften, inden Solen fynfer. 


Stærfødder. 
Jeg lover jer, J ſtal ei fee den ſynke. 
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Ungantyr…. 
Ni ftærfe Sværd troer du af kunne døve? 
Jeg veed, hvor der er et, ſom fælder dig. 
Gan gaaer med Brødrene. 
Gelga 

fra den anden Side. 
Min Fofterfader! Guder! er det fandt? 
Min Cigil, du, mod Ni, ni lumſtke Fiender? 

Stærfodder. 
Bær freidig, Helga! viig dig: Frodes Datter. 
Jeg dig paalægger ſtrax at ftævne Cigil 
Fra mig til Halfdans Gravhoi, hvor. han møder 
Bevæbnet. Gior ei Fienden Tiden lang! 
Naar du os feer igien, er endt din Frygt, 
Og Morgendagen, ſom beftemte dig 
Til Fengos Brud, ffal ſkue dig ſom Eigils. 
Jarvel, min Søn! Jeg gaaer af rydde ud 
En Tornebuſk med ni forvovne Grene, 
Som længe bredte fig i eders Skygge, 
Og trued med af rive jer til Blods. 


Til Ingild. 
Jat Mod endnu! 
Til Helga. 
Og du, tab ikke Modet! 
Gan gaaer. 
Helga. 


Min Broder! du tilfteder — 
Ingild omfavner hende. 
Himlen giore 
Dig mere lykkelig end Ingild, Helga! 


Han gaaer. 
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Helga. 
Ga, ſom den ftærfe, velanvendte Gift, 
Jeg feer alt Stærfodds Lægemidler virke. 
Men, Guder! ogſaa Helga ryftes af dem. 
Thusneſda fommer, og feer fig forfigtig om; da hun ingen 
Andre finder end Helga, gaaer hun raſk hen imod hende. 
Thusnelda. 
Har Stærfodd taget mod Udfordringen? 
; Helga. 
Naar afflog flig en vældig Herre Kamp? 
Thusnelda. 


Helga. 
Jarlen fvarte paa hans Vegne. 
Thusnelda. 


Helga. 
Jeg. 
Thusnelda. 
Du ſelv 

Vilſt være Dødens Bud for den, du elffer? 
A Helga. 
Jeg elffte Cigil ei, var han et Helt. 
Thusnelda. 
Starkodder venter ham ved Halfdans Grav? 

Helga. 
Paa ODieblikket; derfor maa jeg ile 
"Ut varsle Cigil. 


Og Eigil? 


HOvo underretter Eigil? 


Thusnelda. 
Helga! hor et Ord: 
Skiondt du mig troer mod dig ſtifmoderlig, 
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Saa bærer jeg dog Omſorg for dit Bel. 
Hvi vilft du underrette Eigil? Bliv! 
Beſidder Starkodd meer end Heltefraft, 
Saa fælder han de ftærfe Kæmper: ene; 
Er han en Olding fom en anden Gubbe, 
Hvi ner du din Ben i Dodens Afgrund ? 
Helga. 
Hvad Æren byder, fan et Frygten hindre. 
Thusnelda betænfer fig. 
Bliv! 
Helga. 
Ellers lyder jeg dig, høie Frue! 
Tilftede var her Ingen, uden jeg, 
Som funde bringe Eigil Efterretning. 
Thusnelda. 


Helga. 
Nei. 


Thusnelda for ſig. 
En Straale i min Sky! 
Befalende. 


Slet Ingen? 


Du bliver! 
Helga. 
Hvad? Ha, Intet ſtal mig hindre! 
Du vilſt? 
Thusnelda. 
Du vover? Ti, Forvovne! Ha! 
Er jeg endnu Fyrftinden, eller et? 
Hvo har paa Hledregaard end at befale ? 
Hun aabner et Sideværelfe, 
Her gaaer du ind, og vover et et Ord, 
Før Svarteham tilfteder det. 
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Helga raaber. 
Min Broder! 
Min Fofterfader! Ha, Forraderi! 
Thusnelda. 
Skrig, til du brifter! Ingen hører dig. — 
Vagt! 
Vagten kommer. 
Folger Kongens Soſter ind i Buret! 
Bevogter hende! Ingen vove det, 
At lade hende ud, for jeg befaler; 
Og hyvis maaſkee hun ffulde daarlig prove 
Ut giore Larm, faa er det eder paalagt 
Ut hindre det, og dæmpe hendes Roſt. 
Helga. 
Ha, Slange! ſno dig fun i dine Bugter; 
Du ffalft ei ſeire. 
Thusnelda. 
Fører hende bort! 
Helga fores bort. 
Thusnelda ene. 
"Mei, Angantyr! din: Heftighed et ſtyrter 
Forhadte Magt. Har du ei lært af Tigren 
Ut ligge boiet tang pan dine Labber, 
Med ftive Pine, før du fpringer til? 
"Har ingen Vandringsmand fortalt dig om, 
Hvordan man dæffer Gruber tyndt mod Riis, 
"Hvori den plumpe Elephant fkal ſtyrte? 
Du higer efter Hevn, og ſoger Faren! — 
Men end er Troſt. Naar Eigil ikke moder, 
Opſottes Kampen, og den vilde Starkodd 
Maaſkee forbittret fværger Eigils Dod. 
ØR 16 
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Mit Jilbud gaaer: Alt ſamler fig en Hær, 
Som ſtode ffal til Angantyrs ved Ringſted. 
Den frygtelige Slange ffyder Ham, 

Forlader Kloften, førend Muren ftyrter. 

Hun lægger af den Dragt, fom Smerten bød; 
Hvi Hevnlyft farve ffal Heltinden rød. 

Mit Spyd ffal blinfe, Intet Modet rokker, 

En ſpeilglat Hielm ſkal ſkiule mine Lokker. 

Den raſke Skioldmo ingen Fare ſtyer. 

Hevn er mit Kampffrig, Hevn — og Angantyr! 


Hun gager. 





Halfdans Grav. 


Det Indre af en FJordhule. "I Baggrunden hans Aſkekrukke 
i en Fordybning i Væggen; over den hænger hans Vaaben 
og Hærflæbder. 
Angantyr 
fommer. 
Brudt er den forte Skorpe, fom adffiller 
Det muntre Liv og Verden fra den: Døde. 
En ſpinkel Straale giennem Riften ſpiller 
J Graven ind fra Markens Aftenrode. 
Med Baven knager Sonnens ſagte Fied 
J Fadereng, i Heltens Hvilefted. 


Nu ftaaer jeg her. Her giemte de hang Støv. 

Ti, ti, mit Bryft! nu er ei Tid at ſukke. — 

Jeg ſeer en Krands af falmet Egelov 

Omflette bleg den blege Aſtekrukke. 

Hans Hielm, hans Harniſk, Skioldets runde Bærn, 
Og over dem — det frygtelige Jern. 
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Tilgiv, Einheria! flig natlig Færd; 

Tilgiv, om jeg forftyrrer dig herinde! 

Der er mig ſpaaet, af med dit brede Sværd 
Jeg fiffert tvinge ſkal min ſtolte Fiende. 
Forund mig det! Du bruger det ei meer, 
Det blinker ørfesløft ved Krukkens Leer. 


Han ſtandſer. 


Ha, Angantyr! den Daad, du nu begaaer, 

Er ingen Heltedaad. Du eft forfærdet; 

Bleg fom en Qvinde du i Morket ſtaaer, 

"Og ftræffer ffiælvende din Haand mod Sværdet. 
Bee den, fom tor forftyrre Gravens Ro! — 
Tys! Bar det ei, fom det fra Dybet loe? 


Ha! jeg vil gaae igien. Jeg har en Flok, 
Som lyder mig, hugprude, ſtarke Helte. 

J Nordens Land er der jo Sværde nok, 

Det bedfte fan jeg fpænde ved mit Bælte. 

- Hvi røver jeg min Fader Gravens Bryd? 
Fortiener fligt et Tegn ei Heltens Dyd? 


Å Men — om jeg ganſke ſagte vover mig, 
Naar iffun et jeg Urnens Aſke ryfter — 


eg Sværdet eie maa, thi fun ved dig 


Jeg vorder Herffer paa de danffe Kyfter ; 
Ved dig jeg fun mod Starkodd kan beſtaae. 
Jeg nærmer mig den frygtelige Braa. 


| Men fangfomt! at for Alting ei jeg roffer 
Det ædle Stav, til Qval for Dødens Søn. — 
' 167 
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En Trakvind giennemſuſer mine Loffer. 
Ga, ftille! Forſt til Guderne en Ben! 
Han fafter fig ned, men ſpringer ſtrax op igien. 
Forfagte Helt! gior, hvad du ei kanſt lade. 
Han ræffer efter Sværdet. 


Det viflet er i Urnens Egeblade. 


Gaaer atter frem i Hulen, og grunder, 


Ha, det er dog vel Digt, hvad Gubber gqvæde: 
Ut hvergang Aſkekrukken lider Brøft, 

Da høres Spøgelfet om Natten græde, 

Og vaande fig med fæl og ængftlig Røft; 
Forlade Helten maa ſtrax Valhals Sæde, 

Og Aanden føger Jorden uden Trøft; 

Gel jager den, naar det ad Ovalden lakker, 
Til Niffelbeim med Myg og Aftenbakker. 


Digt! Digt! For længe dvæler jeg herinde. 
Det førfte Sfridt er giort — nu freidigt Mod! 


„Med Halfdans Sværd du tvinge ffalft din Fiende!“ 


Saa fom da du, ſom ffalft udoſe Blod! 
Ulting er roligt, tyft, den Døde fover, 
Jeg ffiælver et — det raſke Greb jeg vover. 


Han griber Sværdet med ffiælvende Haand, men river med det 
ſamme Aſkekrukken ned, faa at den falder paa hans Hielm, 
fonderflaaes, og overftover ham med hans Faders Affe. 


Han ftaaer forftenet af Skroek og Fortvivlelfe. 
fommer. 


Bolver. 


Ha, Dvæler! kom! hvad noler du herinde? 
Har du endnu et fundet Sværdet? — Thor! 


Sterkodder. 


Hvad feer jeg? Angantyr, ftiv ſom en Støtte! 
Bejtøvet — Guder! af vor Faders Aſte! 
Ulykkelige Søn! hvad har du giort? 


Angantyr 
fonderfnuuft, med en ſtigende Fortvivlelfe. 
Kom mig ei nær — jeg brænder! 


Bolver. 

Kunde du, 
Naar endelig dig Overtroen drev, 

Ei tage det med Lempe, uden voldſomt, 

Ugudeligt at ſpilde Krukkens Støv? 


i Angantyr. 
Nei! 

Bolver. 

Raſer du? Hvorfor ei? 


Angantyr. 

Nei! — nei! — nei! 
Med Lempe? Daare! det er dig, ſom raſer. 
Begages Misgierninger med Lempe? Nei! 

Dg vilſt du vide, hvi jeg knuſte Urnen, 
SHvi Urnen knuſte mig — fan læs det hiſt 

IJ Nornens klare Vald! Der ſkrev det Skuld 
Med Morkets Griffel paa en flygtig Vove. 


Bølver. 

— Sværm længer ei i Graven her, men følg mig! 
— Gevn dine arme unge Brødre, ſom 

— AF Iver og af Kiærlighed for dig 

— Frivillig ſtyrted ſig i Dodens Strube, 

ODg ſank for Fiendens Svard. 
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Angantyr. 
Hvad? mine Brodre? 


De faldt? 
Bolver. 
De vilde ikke vente dig, 
Og Starkodd vilde ikke vente Eigil. 
De ſtred — og ſank, ſom Ax for Bondens Lee. 
Jeg er den Eneſte, ſom flygted hid 
For af forftærfe mig til Hevn mod dig. 
Nu har du Halfdans Sværd; kom! tving din Fiende! 
Angantyr. 
Ja — jeg ſkal tvinge ham. 
Bolver. 
Saa kom! 


Angantyr. 
Giv Tid! 
Du vilde ikke troe, da jeg dig ſagde 
Saa viſt — 
Bolver. 
Jeg troer det, naar du viſer det. 


Angantyr. 
Strax, Bolver! ſtraf! Men at den ſnilde Seidmand 
Paa Fyrisvold, den viſe Olding her, 
Saa roligt, ſikkert kunde fpaae mig det! 
Bed Thor, der gives Pine, fom fee flart 
Igiennem Rifterne paa Fremtids Toppe. 

Bolver. 

Saa ſog din Fiende! 

Angantyr. 

Jeg har fundet ham. 
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Bolver. 
Han venter os. 
Angantyr. 
Den gamle Halvgud hisfet ? 
Bolver. 
Han, dine Brodres Morder. 
Angantyr. 
| Brodres Morder? 
Jeg kiender mine Brodres Morder: Den, 
Som egged dem til flig wædel Kamp, 
Hvorfra Thor vendte Bliffet med Foragt. 
Gan har giort meer, den Samme: han har nedtraadt 
— Ujfyldig Elſkovs roſenrode Blomſt, 
— Uffindig fvoret for en trolos Qvinde 
— En troløs Ed — og ſtyrtet Halfdans Aand 
Fra Vingolfs Lofte ned til Helheims Kielder. 
Fortiener ei en flig Misdæder Døden? 
i Bolver. 
Glem al Spidsfindighed, viis dig ſom Helt! 
Angantyr. 
Som Helt? ja, ved min Faders ſpilte Uffe! 
Det fſkal jeg; thi jeg fværger ved hang Ovaler, 
— Ut jeg ffal tvinge Fienden med hang Sværd. 
Å Bolver. 
— Du vilft dog et — 
Angantyr. 
Laan mig din Haand! 
Han lægger den paa fit Bryſt. 
Fol her! 
Her ſtormer, foulmer den fordømte Fiende, 
Som aldrig lod mig Ro Nat eller Dag. 
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Af alle Hierter, fom i Verden ſlog, 
Var dette mig det varſte, fiendtligſte. 
Velan, min Broder Bolver! det er Tid. 
Ud! folg mig! ud, ud i den friſke Luft! 
Her er fan qvalmt. Før Solen ſynker, ſadler 
Jeg Odins Heſt, og rider til min Fader, 
Til Hel, med Hermod, over Giallerbro. 
Bolver. 
J Guder! Sværdet ſidder i hans Hierte. 
Angantyr vild. 
Med Halfdans Sværd jeg tvunget har min Fiende — 
Hielp, Odin! Angantyr fan loſe Gaader. 
Han falder i fin Broders Arme. 
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Fierde Handling. 


åkon. 


Nat. Thusnelda i Skarlagen med Hielm og Pandſer af 

blanft Staal, et Spyd i fin Haand. Hendes Møer. Til 

begge Sider bevæbnede Krigere, J Baggrunden brænder 
et Baal inde i Skoven, fom.fvagt oplyſer Skuepladſen. 


Thusnelda taler. 
Frygteligt vælter 
Surtur de røde, 
Jortærende Luer, 
Skov! i dit Mulm. 
Helt er paa Baal firaft. 
Aldrig fane Dagen 
Fagrere Kæmpe. 
Ak! nu omfavner 
Slørede Nat ham. 
Siunger, I Biger! 
Qvæder til AfjÉed 
Helten en Sang! 

Chor af Møer. 
Angantyrs Legem 
Brænder nu Baalets 
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Flamme til Støv. 

Ak! ſkal hang Aand fig 
Have til Valhal? 

Eller har Hel alt, 
Hulernes Dronning, 
Mager ſin Arm efter 
Dodningen ſtrakt? 


Thusnelda. 
Frygtſomme Duer! 
Er da kun Tvivl, kun 
Angſt eders Sang? 
Enten til Valhal 
Helten ſig haver, 
Eller til Helheim 
Aanden nedfuæver: 
Stort er hans Rygte, 
Stark var hang Dyd. 
Siunger et Drapa til 
Skioldenes Lyd! 


Chor af Møer og Kæmper. 
Angantyrs Legem | 
Brænder nu Baalets 
Flamme til Stov. 
Angantyrs Navn fan 
Baalet ei brænde. 
Senefte Fremtid 
Navnet ffal fiende. 
Hoien fig reife, 
Danemarks Rige! 
Stolt ved din Strand; 
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Runerne fige: 
Gan var en Mand! 
Bolver 
fommer med en Guldurne, 
Jeg bringer dig, hvad Luens Kraft 0% fevnet har 
Af Brodren, Helten, Beileren: en Haandfuld Støv. 
Thusnelda. 

Meer adelt, end det ædle Malm, det giemmes 1! 

Gun river en Qvift af et Egetræ, og flynger den om Urnen. 
Lad dette Lov, ftumt, ſom den Tunge, Smerten bandt, 
— Dog meer veltalende, med fin dunfelgrønne Krands 
Forkynde Morgenrøden$ Lys, hvad du har giemt! 

Kæmperne 
flaae paa deres Sfiolde. 

— Hil Angantyr vor Konges Ry! Sal Heltens Aand! 
Thusnelda. 


Og nu, J gode Stridsmand: Higfet ſtager en Hær, 


— Com ædelfindet heller (yder Svartehams, 

— End Ingildg Bud. Hiſt ftander Angantyrs, fom nu 
— Den vaffre Bolver, fidfte Æt af Olafs Blod, 

— Med Rette byder. Bolver! fee, her ræffer jeg 

— Min Haand dig over Aſtekrukkens ſtolte Guld. 
Seoyun er vort Haandtryk. 


Bolver. 
Hevn og tro Forening. 
Thusnelda. 
Ja. 


Og nu afſted! Før Eigil og den ſolvgraa Helt 
Faae Tid at fatte fig, og falde frem til Strid 

— De Ingild tro Tilbageblevne, drage vi 

Mod Hledregaard, at hevne Sverfing, Angantyr 
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Og Olafs Mord. Flyd, Frodes Blod! for Sværdene. 
Og Fafler, faftet i den ffumle Kongeborg, 
Hvor Svarteham nødfaget var at fuffe hen 
Sin fagre Ungdom, lyſe ſom et Gienſtin høit 
Af dette Baal! Hvor Slaget vindes, Fienden. faldt, 
Skal Hoien kaſtes, Aſkekrukken fættes ned; 
Og Runer, riſtet paa den brede Bautaſteen, 
Forkynde Jorden Heltens Død, Thusneldas Hevn! 
i Gun gaaer; Alle folge, 





Et Værelse pan Kongsgaarden. 
Ingild. Vingulf. 


Ingild. 
Har alle Hledrekamperne forladt mig, 
Fulgt Svarteham? 
Vingulf. 
Ei alle, Herre Konge! 
De unge Utaalmodige, ſom harmtes, 
Fordi din Stilhed ei gav deres Mod 
En Leilighed at yttre fig; hvis Dren 
Stod aabne for den ffionne Havfru's Sang. 
Ingild. 
Saa Alle blev ei deres Konge trolos? 
Vingulf. 
De gamle Sfiæggede, det tunge Bundfald 
Saa let ei lader ſtylle fig af Krufet; 
Bland det med Band, og du vilft endnu finde 
En fraftig Styrfedrif mod Svarteham. 
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Ingild. 
Og du, fom ofte murred i min Velmagt, 
Som tidt jeg faldte den uvorne Biorn — 
Du? | 
Bingulf. 
Herre! Folf af mit Slagé er ſom Burren, 
— Bi ftiffe, frille, men vi hænge faft. 
— Den lodne Skindpels af den gamle Biorn 
— % Kulden varmer, naar du fryfer i 
Det tynde Spind af dine Silfcorme. 
Hver Silfeorm er nu en Sommerfugl, 
Har ſpilet Bingen ud, og flagrer om 
J Solen af den ſkionne Svarteham. 
Ingild. 
Hvad raader du mig til? 
Vingulf. 
Jo for jo heller 
At ſamle dine Mænd, at dele Hæren 
mellem Stærfodd, Cigil, dig og mig, 
Og ufortøvet ile mod din Finde. 
Ingild. 
Saa gaa, blas Kæmperne til Strid! Jeg vil 
. midlertid idrage mine Jern. 
| Bingulf. 
Jern maa du være, Jern til Marv og Been, 
Paa Odins gamle Eeg en vældig Green ; 
Saa ſkal vi lære fnart den ftolte vinde, 
Ut Rænfer er ei let, ſom Hør, at ſpinde. 
Han gaaer. 
Ingild ene. 
Af Svertings fønderbrudte Kongeſtol 
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Blev Brudeſengens gyldne Stolper opreift; 
Og Sverting draf fin Overvinder Troſkab 
Uf ſamme Horn, ſom Svarteham fin. Brudgom. — 
Slig Sad kan ikke bare gode Frugter. 
Giftbrygning var det, Seid af onde Trolde. 
Men jeg var blind af Kiærlighed. Hun fvor, 
Jeg troede gierne. Alt jeg gierne troede; 
Kun et, af hun var tradſk og underfundig. 
Nu feer jeg, at der gives ſmukke Slanger, 
Hvis Kam hovmodig topper. fig til Krone, 
Skiondt Edderbugen vælter fig i Støv. 


Et Slor mig falder pludfelig fra Piet; 
Men det er fvæffet i det lange Morke, 
Og fan et længer taale Dagens Lys. 
Tomt er mit Hierte, øde, fom et Huus, 
Hvor før jeg daglig traf en Omgangsven, 
Den Døden pludfelig har røvet mig. 


Han betragter fit Harniſt, fom hænger paa Væggen. 


Og, Ingild Frodeføn! du ſtulde flæde 

Dig nu i digfe ruſtne Kæmpejern, 

Der altid var før tunge for din Sfulder, 

or barffe for din fredelige Siæl? 

Du ſkulde drage. Sværd mød den, du elfÉer, 
Du, ſom et drogſt det mod. din bittre Fiende? 
Tiltvinge dig et Land, fom ei er dit? 

Som blev din Faders ved en fvar Misgierning? 


Net, Ruſtning! ruft! Dig hænger ingen Haand 
J Hoien over Ingilds Haandfuld Aſke. — 


— 
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Grundende. 
Hvad vilſt, hvad vilſt du da i denne Kreds? 
Gaae om fil Spot for Børn og gamle Qvinder? 
Han drager fit Sværd halvt ud af Skeden, og — det. 

Stor var min Lyſt til hurtig at forlade 

Et Samavem, hvor jeg foler fremmed mig — 
Og dog — dog har jeg ikke Mod at banke 
Paa den kulſorte Vort, ſom ſpringer op, 
Naar Livets Lampe ſlukkes. — Niding falde 
De ſtolte Kæmper mig. Jeg er det et. 
Mit Indre giemmer Fro, ſom anden Tid, 
Som anden Sol til Frugter havde modnet. 
"Sværd var et Voarktoi ſtedſe mig for grumt 
"For den Relfærdige; men Skialden fiunger 
En Old, da Kongen ſtyred Hyrderne 

J Fredens Hytter med en Stav af Valbirk. 
J Syden, ſiger man, udbredes Læren 
Om Kiærlighed og Blidhed af en Jeſus — 
Det havde været Tid og Sted før mig. 
Han drager Sværdet, 

Mod, Ingild! Mod! Gaf did, hvorfra du fomft, 
Synk i din Moders, i Naturens Skiod. 
En arlig Mand undgaaer Forfmædelfen. 

Hvad har du meer at tabe? Intet. Vel! 
Saa kom, du ſkarpe Staal! bid i mit Bryft, 
Og viig den Sfiælvende, ſom tyer til dig, 

Den førfte og den fidfte Venſkabsprove. 

Man horer Nogen fumme. Ingild holder inde. 

| Ingild. 
Svo narmer fig? Jeg horer ſagte Trin. 
Hvad har endnu mig Livet at bebude? 
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Den gamle Ro fommer med en Kurv paa Armen fuld af Frugter 
og Blomſter. 
Ro. 


Forlad: mig, at jeg gaaer faa lige ind! 
Jeg Ingen fandt i Hallerne derude. 
Ingild. 
Hvo eft du, ſom faa ſilde vover dig så 
J Køngeng Gaard? Hvad har du med at ile? 
Ro. 
J fiender et, Frigga forbarme fig! 
Jer gamle Tiener Ro fra Ingildshvile? 
Ingild. 
Fra Ingildshvile? hvad? 
Ro. 
Den Urtegaard, 
Som J med egen Haand har anlagt, Herre! 
Som alt i flere Aar jeg foreftaaer, 
Og fom et lader til fig at forværre. 
Alt trives herligt, Alting ſtager faa ſmukt, 
Som om det vinfte, fmiilte jer i Møde. 
Jeg bringer jer en Kurv af bedſte Frugt 
Og bedſte Blomſter, Aarets forſte Grøde. 
Ingild. 
Min gamle Ro! du? 
Ro. 
Ei ved Kongens Sal 
Det hoviſk er at banke pan fan ſilde; 
Men Dagen var fan hed, førft Aftnen fval, 
Og mine trætte Becn ei [ytre vilde. 
Jeg fiender ci en Siæl i Hledreby; 
Saa tankte jeg: Friſt Mod! du fanft det" vove. 
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Kong Ingild ſkienker dig et Nattely, 
Gan neppe fan endnu paa Borgen fove. 
; Ingild. 
Ei end; dog fanges hardt den trætte Aand. 
Alt ſove, gamle Ben! det er paa Tide. 
Ro. 
” Hielp, Thor! J ftaaer med Sværdet i jer Haand, 
Jer Kind er bleg, og eders Læber hvide. 
g Yngild. 
- Min gamle Ro! jeg er af Livet kied. 
Jeg fiender dig, fan paa din Troffab bygge; 
Tidt ſkienkte jeg dig min Fortrolighed 
J Uftenftunden under Wlmens Stygge. 
Du komſt betids at fee din Herre døe; — 
Min Norne falder, jeg maa Staven bryde. 
Paa Ingilds Grav du dine Blomſter ſtroe! 
Din ffionne Frugt formaaer han et af nyde. 
) Ro. . 
Gi! hielp mig, Odin! hvordan er det fat? 
— vil jert Liv med denne Glavind ende? 
Ingild. 
Den utro Svarteham har mig forladt, 
"Og mine Mænd mig troloſt Ryggen vende. 
' Ro. 
Eil det var flemt. Men maa jeg fige dig, 
- Hvad Ro har ftedfe giort i Wlmeſkyggen? 
Ingild. 
Tal! 
Ro. 
Herre! den, ſom Ryggen vendte mig, 
Den pleied jeg igien at vende Ryggen. 
DÅ 17 
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Ingild. 
Min Fremtids Bane er beſtenkt med Blød, 
Mig tryffer denne Borg, ſom Fængfelsmuren. 


R 0. 
Søg atter eders Glæde, har J Mød! 
Ingild. 
Hvor? 
Ro. 
Af dens rene Udſpring, af Naturen. 
Ingild. 
Du troer, at jeg — 
Ro. 
Lad Avind her igien 
J denne Borg med fine Tvedragtspile, 
Og følg med Ro, med eders gamle Svend, 
Til Herthas muntre Dal, til Ingildshvile! 
Ingild. 
Til Ingilds Hvile! 
R 0. 
Lad dem klamres her, 
Lad Hære væbne fig mod vrede Hære! 
Y aldrig elffte blodig Ledingsfœord; 
Hvi vil J Lykkens Kaftebold fun være? 
Ingild. 
Du raader mig — 
Ro. 
Ut bytte Sværdet med 
En Haveſegl. Hvorfor da Blod udgyde? 
Langt bedre mellem Friggas Urtebed 
Med Bandets Straaler tuſind Blomſter fryde. 
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Ingild. 

Du raader, hvad Starkodder mig har raadt. 
Er der endnu et Haab for Ingilds Dage? 
Komſt du at holde, før det havde naaet 
"Mit Hierte, dette Morderſtaal tilbage? 
i Ro. 
Kaſt dette Staal, følg med den gamle Ro, 
Glem Svarteham og alle utroe Kæmper! 
"Den hellige Natur er evig tro, 

"Og Intet Urtens grønne Troffab dæmper. 
Ingild. 
Ja, Troffab findes i Naturen fun, 

Den gior de falſke Levende til Skamme. 
i R 0. 
Forlad mig det! Pasop, min gamle Hund, 
— Gr mig faa frø, ſom Ranfen er fin Stamme. 
Ingild. 
Ved Thor! jeg vil forlade denne Hal, 
Og vorde Bonde, da jeg Kronen tabte. 
Ro. 
Gid hver, ſom J, lod fromt Naturens Kald, 
"Gaa blev han det, hvortil ham Odin ſkabte. 
Ingild. 
Farvel, Guld, Sæder, Magt og Stoltheds Lyſt! 
J vil dog ei misunde mig en Hytte ? 
J Ro. 
Enart vil I føle med et lettet Bryſt, 
At Y har Intet tabt ved eders Bytte, 
; Ingild. 
Du folger mig til Uſkylds milde Bo? 
Du være vilſt min Ben, mit Livs Ledſager? 
17" 
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Ro. 
Hvad var vel Ingildshvile uden Ro? 
Forſtaaer fig felv; hvis I til Takke tager. 

Ingild. 

Med Glæde jeg affiger Livets Glands. 

Ro. 
Tung er en Krone, let en Blomſterkrands. 

De gaae. 





Skau. 
Eigil. Helga. 
Eigil. 
Jeg har min Helga! Hører det, I Sale, | 
Som Bogen hvælver bladfuld, Green ved Green! 
Jeg har min Helga! Hører det, J Dale, 
Hvis Guldax krandſe Hoiens Runefteen ! 
Jeg har min Helga! Hører det, J Binde! 
Til Norge ſtorm: Han vandt fin Elſkerinde! 
Hvor er en Salighed, ſom Eigils, ftor? 
Den lykkeligſte Ungerfvend i Nord! 
Helga befymret. 
Wen Stærfodd, Eigil! 
Eigil. 
Stærfodd har jo vundet, 
Og Hafting har hang lette Saar forbundet. 


Jeg har min Helga! Opfyldt for mit Hierte 
Gr nu den Drøm, det fra min Barndom bar: 
Jeg fane den danſtke faftgrønflædte Herthe 

Med Spydet i fin Haand, med Hielmen Élar. 
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Hun ſtod paa Norges mosbegroede Klippe, 

Ei hendes Kladebon jeg vilde flipve; 

Jeg raabte: Tag mig med til Danmarks Land, 
Og ſtienk mig en guulhaaret Lilievand ! 


É Helga fom før, 

- Men Stærfodd! 

| Eigil. 

Starkodds Vrede er ugyldig; 
Du fangen varſt, din Eigil er uſtyldig. 


Jeg Konge vorde ſkal for Siolunds Skove! 
Hoi Glæde fylder Eigils unge Bryſt. 

— Gnart, gamle Fader! deler du min Lyft, 

- Naar gyldne Drage klover fortblaa Vove. 

… Hurra! de norffe ſondenfieldſke Stene 
Forbindes ſtal med Danmarks Løv og Grene. 
Med Kattegat, et blant og vatret Baand, 
Dem ſammenknytter WÆgirs ftærfe Haand. 


É Helga. 

— Men Stærfodd, Cigil! 

Eigil. 

Hulde Elſkerinde! 
Jeg veed en gammel opbragt Biorn at binde. 


Helga. 

Der kommer han, o Freia! med fif Sværd; 

— Hvad vorde ffal, min Ben! af denne Færd? 

' Eigil. 

Gvad Starkodd vil. Bil han mit Venſkab — kom! 
Vil han mit Liv — det ſtal vi nappes om. 
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Stærkodder 
fommer med draget Sværd. 
Hvor træffer jeg ham da, den unge Niding? 
Man fagde mig, han pusled her i Skyggen, 
Angſt for, at Maanen ffulde røbe ham. 


Cigil træder frem, 
Hvem gielde dine Skieldsord? 


Stærfodder. 
Dig, du falſke, 
Lavhiertede Forræder! Traf jeg dig? 
Eigil 
Drager fit Sværd, og hugger i hans Hielm. 
Nei, jeg traf dig! der har du for din Niding. 
De fæmpe. Stærfodder fynfer i et Knæ, Cigil vil atter hugge, 
men Helga fpringer til med Cigils Skiold, fom han har 
ladet ftaae ved et Træ, og afboder Hugget. 


Helga. 
Holdt, Cigil! vilſt du dræbe din Velgiorer? 


Eigil holder inde. 
Tak, elſtte Helga! Taf, min Fylgie! 
Stat vp, Starkodder! reis dig, gamle Helt! 

Stærfodder. 
Hvi lodſt du ham ei hugge til, min Datter? 
Bed Thor! der rinder Helteblod i disſe 
Blaae Marmoraarer, ſom igiennemdæmre 
Din Liliehud. 

Eigil. 
O, min filbedte Helga! 

Hvis nu jeg havde faaret dig? 


OL UELD |1|17 mA 
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Helga. 

Tillad, min Foſterfader! 
Starkodder. 

Vene Helga! 
Din filfebløde Haand maa læge Saar 
Blot ved Berøringen. — Forhadte Ed 
Af den opblæfte- Dreng, ſom Gubben end 
Maa holde! — Eigil! mo mig dette Klæde 
Lidt faftere. 

Helga. 


Jeg maa ei? 
Starkodder. 
Jeg har fvoret 
Engang i min Hovpmodighed, at aldrig 
Forbinde ffulde mig en Qvindehaand. 
En Ed er hellig. Nu maa Galten gielde, i 
Hvad Grifen brød, tvært mod det gamle Mundheld. 
Helga. 

Du taber Intet; Eigil er behændig. 

Stærfodder, 

mens Gigil forbinder ham. 

Min Helga! gid det var det Eneſte, 
Hvad Gubben gielde maa for Ynglingen. 
De raffe Dage gage, vi gage med dem. 
Alt modnes og udvifles, vi ſom Alt. 
Den grønne Knop blier Blomft; den fure Frugt 
Blier liflig Moft. Bort Kiod og Blod omſtiftes, 
Det gamle fvinder. Intet er vi meer 
Af hvad vi var; vor Aand har faftet Larven, 
Er vorden Fugl, og kryber ei fom Orm. 
Og dog maa Fuglen i den rene Luft 
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Undgielde Ormens Nidingsvark i Støvet; 
Det friſke Kiod og Blod maa bode for 
Hvad det bortdunſtede længft har forbrudt: 
En anden Mand, et fremmed Vaſen ſtaaer der; 
Ikkun et Navn: Stærfodder, er tilbage 
Af Fordumsvæfenet. Hvad er Stærfodder? 
En Lyd, en Klang, et Intet! Og dog maa han 
Undgielde for den unge Daares Brøde. 
Eigil. 
Gan maa det ei. Saa var der: mellem Guder 
Ci mer Retfærdighed. 
Stærfodder betragter ham. 
Ga, Eigil! Cigil! 
Det figer du? 
Eigil, 
fom er færdig med Forbindingen. 
Og mener, hvad jeg figer. 
Stærfodder 
tager ham venligt. under Hagen. 
Taf, Eigil! Du formaaer at læge Saar, 
Som at frembringe dem. — Hvi fomft du iffe 
Til Kampen, Eigil? 
Eigil. 
Svarteham har fængslet 
Min Helga, fom mig ffulde bringe Budſkab. 
Jeg vidfte def førft, da det var forbi. 
Stærfodder. 
Tilgiv min Heftighed! Min Alder farver 
De tynde Haar med Sølv; dog løber Blodet 
Endnu affted med mig. Det maa vel vife 
Én Gnift af Ungdom, ſom førft Døden ſlukker. — 
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Den Nedrige! — Men, Eigil! det var godt, 
Ut ei du fulgte med; maaſkee din Norne 
Afvendte faa et vildt, tilfældigt Hug, 
Som havde ſtilt Fremtiden ved fit Haab. 
Vingulf fommer med en Hhob gamle Krigsmænd. 
Vingulf. 
J ædle Kæmper! ſtynder eder, iler 
Til Ingilds Hær, at ſtaae Dankongen bi. 
Jeg ordner Alt, at vi for Morgenroden 
Kan møde Fienden ſtrax i aaben Mark. 
Sterkodder. 
Godt, vakkre Kempe! Hielp mig, Thor i Thrudvang! 
Er det ei Broder Vingulf? 
Vingulf. 
Ganſke rigtig, 
Min adle Herre! 
Stærfodder. 
Herre? fald mig Broder! 
Bi tomte mangt et Horn i gamle Dage 
Som Benner, fulgtes ad paa Ledingstøg. 
Sfal jeg dig finde her i Staal og Kobber 
Bed Nattetid ſom Ingilds Droft? Gi, ei! 
J Middags fane jeg intet gammelt Anſigt 
For lutter Spillemænd og Dandſere. 
Bed Nattetid, naar Dagens Tant er endt, 
Jeg troer, J komme frem af eders Huler, 
Som Løver og ſom Pantherdyr i Sfoven, 
Naar Fuglen har afſiunget paa fin Qvift. 
Jeg kiender dig igien, min vaffre Thorleif! 
Min Hugleik! Humble! Amleth! Broder Vermund! 
Han trykker deres Hænder. 
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Bingulf. 
J Noden ffal man fiende gamle Benner. 
Taf, for $ mindes og! Glem et at ile! 
Naar Slag er vundet, vil vi atter tømme 
Et Bæger fammen, og tilbagefalde 
Henfarne Tider. Y 
| Stærfodder. 
Bel! 
Vingulf. 
Kong Ingild har 
Udkaaret eder, Eigil og mig ſelv 
Til Hofdinger i Slagtningen. 
Stærfodder. 
Bi tage 
Mod Tilbudet. 
Bingulf. 
Thor give Held til Striden! 
Gan gaaer med Kæmperne. 
Eigil, 
ſom har talt med Helga. 
Bliv i dit Buur, min Elſtkte! 
Helga. 
For af angſtes, 
Maaſkee at overfaldes? Jeg gaaer med. 
Min fvage Haand ſkal ſtyre Spyd og Bue 
For Ingild og for Eigil. Har din Helga 
Da mindre Mod, end Svarteham? 
Stærfodder. 
Lad hende 


Gaae med! Skioldungens Blod er aldrig roligt, 


Naar Luren toner høit til Dens Forfvar. 
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Gaf med, fpænd Brynien om din Jomfrubarm, 
Lad ringle om din Lænd et Pandſerſkiort, 
Og fpænd den lette Fiærhielm om din Tinding! 
Eigil. 
Frei feer fra Skyen, hvor jeg elſker dig. 
Han omfavner hende. 
Stærfodder 
betragter de Elffende. 
Slig Fryd har aldrig gamle Starkodd nydt. 
O, havde ham en Mø indtaget, aldrig 
Hang vilde Ungdom havde da begaaet 
En blodig Synd, ſom hiin. Ja, Kiærlighed! 
Du eft den føde Kilde, fom fig blander 
J Muglingslidenſkabens bittre Hav, 
Og mildner Saltets Bitterhed. En Vaar, 
Kold, ſtormfuld, uden Blomſt og uden Frugt, 
Er Ungdom uden ElfÉov. 
Helga. 
Frugten modnes 
Tilfulde hisſet i den gyldne Hoſt; 
Den ſtionneſte Valkyrie i Valhal 
Skal ſtienke dig fin Miod og elffe dig. 
. Hun gaaer. 
Eigil. 
Det er paa Tide, Midnat narmer ſig, 
Den blege Maane kneiſer over Bogen. 
Kom, lad os gaae til Haren! 
Stærfodder urolig. 
Eigil! bliv. 
Alt Midnat, figer du? 


Stærfodder. 


Eigil. 
Ja, Fingals Skiold 
Hoit ræffer over Egens forte Top 
Sin lyſe Skive. 
Stærfodder. 
Lyſe Skive? Ha, 
Det er Fuldmaane. 
Eigil. 
Ja 
Stærfodder. 
Den ſtuer bleg, 
Fortornet ned. Bliv, Cigil! 
Eigil. 
Gamle Helt! 
Hvad fattes dig? Du angſtes? Starkodd ſticelver? 
j Stærfodder. 
Bliv, har du Mod! 
Eigil. 
Til Alt. 
Stærfodder. 
Saa hør: Du veedft, 
Jeg flog Kong Olaf. i 
Eigil 
Stærfodd! iffe du; 
Gt yngre, vildt, et længft bortdunſtet Væfen, 
Som felv du yttred nys. 


Stærfodder. 
Ti, Eigil! ti! 
Midnat, Fuldmaanen, Nattens Radsler lade 
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Sig ei afviſe med Spidsfindigheder. 
Jeg ſlog ham! 
Eigil. 
Nu? 
Stærfodder. 
Og hvergang Maanen fyldes, 
Og Midnatsſtunden kommer — feer jeg ham. 
Eigil. 
Du ſeer ham? 
Stærfodder. 
Olafs Aand. Hvor jeg faa er: 
J Fieldets Kloft, paa Havets Sølverflade, 
J Syden under Lauren$ muntre Løv, 
J Ruslands Snee, paa Danmarks Græs, i Selffab 
Bed Driffelag, i Eenſomhed — jeg feer ham! 
Eigil. 
Hang Aand! 
Stærfodder. 
Bleg, i den linnedhvide Sark, 
Med blodig Dug om Saaret, truende! 
Eigil. 
J Guder! den ulykkelige Skygge, 
Ci Ro og Rift i Graven! Hvilken Ynk! 
Ak, arme Skygge! 
Stærfodder 
oplofter fine Hænder. 
Alle hellige Guder! 
Forløfer dog mig arme gamle Mand. 
- Fru mig et længer, ryft ei meer mit Indre, 
Forfcerdelige Syn! 
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Eigil. 
Seer du ham alt? 
Stærfodder 
vender fig, og feer fig frygtſom tilbage. Da han Intet bliver vaer, 
gaaer han fpeidende nogle Sfridt. I det: han nu vender fig cm i en 
Afſtand fra Cigil, og kaſter Øiet paa ham, ſom ſtager i det fulde 
Maanelys, farer han forfærdet ſammen, og raaber: 
Jeg feer ham! 
Eigil. 
Hvor? | 
Stærfodder. 
Du! 
Eigil. 
Guder! hvad er dette? 
Det er alt anden Gang, du fammenfarer 
Af Sfræf for Cigil. 
Stærfodder fatter fig. 
Eigil! 
Eigil. 
| Du har fagt, 
Jeg ligner Olaf; men er denne Liighed 
Saa ftor, af du maa gyfe ved — 


Stærfodder med glad Forundring. 
Ha, Eigil! 
Den blodige, den blege Dodningſkygge | 
Er — borte, førfte Gang fra den Fuldmaane, 
Der fane din Fader bløde for min Haand. 
; Eigil. 

Min Fader? hvilken Daarlighed! Og ligner 
Ung Eigil Spindevævet af en Skygge? 
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Stærfodder. 
Nei, men du ligner ham; og dig, hans Billed, 
Dig feer jeg nu i Stedet for ham felv. 
Han bliver borte, ſom han vilde fige: 
Den Døde viger for den Levende. 
Ak, Gigil! af! her ſtod den blege Aand 
For Stærfodd førfte Midnat efter Mordet. 
Fuldmaane var det, men ved Vintertid. 
Den frosne Jord var dæft med Sneens Liin, 
Tungt boied Grenen fig paa hvert et Træ 
Med Jis og Snee. Hvor Droslen fynger nu, 
Skreg Uglen, og den milde Luft i Løvet 
Bar Oſtenvind, ſom pidffed Skovens Stammer. 
Da ſtod han, Gigil! der, hvor du nu ftaaer, 
Saa hoi fom du, og pegte paa fit Saar, 
Med ſamme Blik, i ſamme Helteftilling. — — 
O, Thor ſkee Taf! nu Skyggen er førfvunden, 
Forlosningstimen ſtunder fnarlig til. 
Jeg frygter iffe for den Levende, 
Eigil. 
Fat dig, Starkodder! 
Starkodder. 
Jeg har fattet mig. 
Friet er jeg fra mit Skrakkebilled, det 
Forfolger mig ei meer. Jeg har det Haab, 
Ut jeg ffal lønne Sønnen, hvad min Synd 
Forbrod paa Faderen. 
Eigil. 
Du har endnu 
Den vrange Mening? Har jeg iffe fagt dig — 


Stærfodder. 


= 
0 


Stærfodder. 
Nu, lad faa være! Jeg fornarmer ei 
Din Moder Dyd; jeg tvivler ikkun frærft 
Om din formeente Fader Sanddruhed. 
Snart vil det vife fig — naar gamle Starkodd 
Er iffe meer. 

Ræffer ham Haand. 

Men; ædle unge Cigil! 
J Fald der fom Oplysning før min Død — 
Slaa mig ihiel, jeg falder gierne for dig; 
Men had mig ei! 

Eigil. 

"… eg fiender et Starkodder 

I dette Svarmeri, den fanddru Helt! 


Stærfodder. 

Ha, du har Ret! Jeg er, fom hiin Fyrftinde: 
Hver Dag i Ugen menneftelig, vaffer; 
Kun i den ſyvende, forhadte Nat 
Én vanffabt Slange. — Glem, hvad jeg har fagt! 
Kom, lad os hente Helga, gane i Kamp, 
Og ſtride drabeligt for Ingilds Krone. 
De hellige tre Norner ſtyre Bæven, 
De ſpinde Fremtids Traade. Kom, min Son! 
Og lad os følge Traaden, til den brifter. 

De gaae, 
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gemte Handling. 


Iugildshuile, 


Morgen. En Hauge med Blomſterbed; til hoire Side et 
Huus; i Baggrunden en Muur med en Port, ſom ſtager 
aaben. 


Ro 

ftaaer ved Huusdoren, og feer ind. 
Han fover end. En dyb og rolig Slummer! 
Som naar en Storm paa Havet lægger fig, 
Og forte Bierge med uroligt Sfum 
Forvandles til blikſtille Solverflade. 
Tak ſkee de hoie Guder, ſom forundte 
Hang Hierte Fred! Han falte vildt paa Veien 
Den hele Tid. Gid Sovnen ftyrfe ham! 
Det græmmed mig for hardt, i Fald han fulde 
Med fønderrevet Hierte vandre her, 
Og tæreg hen midt i den friffe Fylde, 
Og længeg midt i Overflodigheden. 
Naturen er for god til fygt at vrages; 
Ei heller duer jeg til Troſtermand, 
Min Siæl er munter, ſoger Munterhed, 
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"Og fan ei længe finde fig i Mismod. 
"Dog fkal jeg ei forlade dig, min Konge! 
Om og det koſted gamle Ro fin Ro 
Og Reften af de fidjte glade Dage. 
"Gan rører fig, han vaagner? Ak, der er han, 
Ifort en ringe Vadmels Bondekofte. 
J Ingiſd. 
Ro! eft du oppe? Jeg maa ſkamme mig, 
Jeg har forſovet mig. Nu funde vi 
lå Alt have gravet Urtebedet der. . 
i Ro. 
i "Min Konge! fligt et Arbeid er endnu 
1 Din Haand for fvart… Nei: plante, rive, vande, 
Saa vænnes Armen til lidt efter lidt. 

1 Ingild. 
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Ro ! hvilfen Konge? 
FS Ro. 
"AL Jeg ffal aldrig glemme, 
4 Skiondt du nedlader til din Tiener dig, 
Ovem du har været, hvad du eft. 
J Ingild. 
4 Hvem jeg? 
Gaa, Spottefugl! Har du nyffæftet Spaden, 
Som brifted og i Forgaars? 
4 Ro: 
Forgaars, Herre? 
CM Ingild. 
Da vi tilſammen grov den dybe Groft. 
4 Ro forundret. 
— Forgaars ſadſt du i din Kongeſal, 
Og drakſt af gyldne Horn med dine Sæmver. 
| J 
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Ingild. 
Nu lad det være nok! Sfalft du endnu 
Mig altid fpotte for den tomme Droms Skyld? 

Ro. 

Hvad Drøm? 

Ingild. 

— Som jeg fortalte dig: at jeg 

Bar Hledrekonge, gift med Svarteham, 
Ut hun forlod mig, og hvad veed jeg Alt! 

Ro ved fig. 
Er det hang Sfiemt? Cr det Affindighed ? 

Ingild. 
Den ſtakkels Ingild! Lykkelig er den, 
Som ei er fodt til ſlig en farlig Wre. 

Ro. 

Vel ſandt, min Herre! 

Ingild. 

Han et fvigtes troloſt. 
Med Begeiftring. 

Hvor meget meer, end Ingild, er jeg Drot, 
Hvor meget mere faſt min Magt, min Glæde! 
Han har af brændte Steen et ſkummelt Slot, 
Jeg har af grønne Løv et Blomfterfæde. 
Hang Underfaatter murre, giore Larm, 
Tvefæmpe daglig, efter Hoihed hige; 
Mit grønne Fodfolk ſtander Arm i Arm, 
De Store med de Mindre fig forlige. 
Den, fom er ond, fan han et giore god, 
Haardnakket feer han ſtolte Hirdmand fneife ; 
Jeg hugger Ellen af nær ved fin Rod, 
Og bedre Skud fig fnart i Luften reiſe. 
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Hans hvide Snekke klover Bølgen blaa, 

Man ſkulde trøe, man fane en venlig Svane; 

Dog føger den fun Dybet for at flaae, 

J Stavnen galer Thors blodrøde Hane. 

See hiſt min Flaade: ved den grønne Mark, 

Bed Fiordens Bred, om et mit Øie feiler, 

Det lette Egern paa et Stykke Barf 

Fra Skoven her til Skoven hisſet feiler. 

Det driver fort, det tager til fig Mod, 

Det ſoger Olden i de grønne Sale, 

Som Ror det ftræffer ud fin, lille Fod, 

Og fom et Seil udfpiler det fin Hale, — 

Ak, Ingild! Ingild! et din Svarteham 

Til Troffab du, til hellig Elſkov tvinger. 

Her fiærligt af fin lyſegronne Sam 

Frem til min Lyft den unge Roſe fyringer. 

Den ffienfer mig fin vennehulde Duft, 

Bedrager ei, fig ſſynger om min Hytte. 

Ha, Ingild! Bonden i den friffe Luft 

Beklager dig, og vil ei med dig bytte. 
Ro. 

J Fald Affindigheden taler faa, 

Saa gid han aldrig fane fin Sands igien! 


Ingild. 
Een Ting forvirrer mig dog, Broder Ro! 
Ro. 
Hvad, Herre? 
Ingild. 


Som jeg vaagned, tenk min Sfræf! 
Fandt jeg den kongelige danſke Krone 
Staae ved min Seng paa Bordet. 
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Ro affides. 
Har i Sandhed 
De milde Guder med en venlig Haand 
Udflettet af hang mørfe, tunge Siæl 
Erindringen om fvundne Dage? O, 
Hvor lykkelig, hvor trøftet er han da! 
gro vil han drømme, Frigga! paa dit Skiod, 
Til ind han flumrer ved dit Moderbryft. 
Ingild. 
Bi maae jo før jo heller ſtynde os 
Til Hledreborg, at bringe den tilbage. 
Man horer Krigsmuſik paa Landeveien uden for Haugen. 
Ingild. 
Hvad kommer der? 
Ro. 
Glæd dig, min ædle Herre! 
Den danſke Krigshar efter vundet Slag. 
Jeg hører Seiersklang og Gladeslyd. 
Ingild. 
Den danſke Hær? Har alt Stærfødder flaget 
Den ftolte Svarteham? 
Ro. 
Jeg tvivler et. 
Jeg ſtuer i den førfte Krigerhob, 
Som nærmer fig, en Mængde Bannerftager. 
De bæreg for ved Hæren; uden Tvivl 
Et Bytte fra den undertvungne Fiende. 
Ingild. 
Hvor gierne onſkte jeg at vide ret — 
Ro. 
Det hele Optog kommer her forbi, 
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Alt fan vi fee igiennem Haugeporten. 
Gift gaaer en eenlig Kriger. Jeg vil falde 
Ham ind i Haugen; han fan uden Tvivl 
Fortælle og om Slaget og om Seiren. 
Ingild. 
Jeg længes meget. 
Ro. 
Heida, gode Ven! 
Krigeren fommer. 

Du falder mig? Hvad Godt? 


Ro. 
Du gaaer foran 
Den Nb Hær, hvor kommer det? 


Krigeren. 
Nu, Gubbe! 
Det fommer af, at jeg har ingen Lyft til 
Ut gane bagefter. 
Ro. 
Hvi gaaer du ei med? 
Krigeren. 
Jeg pleied hidtidag at holde mig 
Med ſikkre Skridt i Ræffen med de Andre. 
Nu har et fiendtligt Spyd udpillet mig 
Af Mangdens Tal, og tegnet mig med Pren, 


Som CEgetræer, der i Hoſt ſtal fældes. 


Ro. 
Dog gaaer du fremſt? 
Krigeren. 
Jeg ffynder mig foran, 
Jeg vilde gierne, før det ſortner for: mig, 
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See Eigils Bryllup med ſin Skioldmo Helga 
J Thorelund. 
Ro, 
ſom bringer et Bæger. 
Min Landsmand! eft du ſaaret? 
Krigeren. 
Ja, nof før denne Gang. 
Ro. 
Tag dette Bæger, 
Og lædff din Tunge! g 
Krigeren drifter 
Tak! En kolig Drik! 
Saaledes ffal jeg drikke ſnart deroppe 
Med Fader Odin. Ha, et herligt Levnet! 
Jeg længes ret. Men lad mig gaae igien! 
Er Hæren mig forbi — jeg henter den 
Ci ind i dette Liv. 
Ro. 
Der kommer Vogne 
Bagefter med en Mængde Saarede; 
Der er vel Plads for dig. 
Krigeren. 
Skal jeg mig lade 
Af Bønder kiore, ſom et Slagtenod 
Til Torvs? For kaſtes i en Groft paa Veien, 
Hvor Grasſet voxer hoit at bide i! 
Ingild. 
Siig mig: har Starkodd vundet? 
Krigeren. 
Siig mig: boie 
På Sivene * Stormen, naar den blæfer? 
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Ro. 
Saa brugte han ſaa valdeligt ſin Skum? 
Krigeren. 
Gan ſlog, ſom Thor Hrymthusſerne; og Eigil 
Var ogſaa drabelig, ſom Aſa-Tyr. 
Den gamle Vingulf var den ſtorke Vidar. 
Desuden ordned Stærfodd Slagtningen 
Saa viis, fom Odin. Helga, ffiondt en Mo, 
Foer om i Slaget, fom en Geierffagel. 
Det var en Hagleld! Mange Fiender dræbtes. 
En Levning fværmed bort, ſom rædde Bier, 
Der drives ud fra Kuben af de Gamle 
Med deres Dronning til den morke Sfov. 
Yngild. 
Saa faffer Cigil da ifær Stærfodder 
For Riget ? 
) Krigeren. 
Og fit Liv. 
Ingild. 
Hvorledes det? 
Krigeren. 
Han fane en Skytte ſigte paa ham langtfra, 
Bedæffed Eigil med fit Kempelegem, 
Og tog den Biil, ſom var den Anden tiltænft. 
Ingild 
flaaer Hænderne fammen. 


Dybt i fit eget brede Heltebryſt! 

Krigeren. 
Saa tænfte vi. Men har du feet, naar Hagl 
Om Vintren ſpringer fra den nøgne Fiedvæg? 
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Ingild. 
Saaledes Pilen ſprang? 
Krigeren. 
Med vældig Klang 
Fra Kobberbulen af Starkodders Skiold. 
Fra Hielmen gled. de ſtorſte Slagfværdg Hug, 
Com Regn fra Taget. Han fan iffe døe. 
Ei Kaftefpydet trænger bedre fig 
J ham, end Gedehamſens Braad i Staal. 
Der fan et tvivles om, han er en Halvgud. 
Mufifen og Toget fommer nærmere. En Hob drager forbi. 
Der fomme de! Mu maa jeg vente da, 
Til Toget er forbi. — Der kommer Gigil 
J Spidfen af den førfte Hob med Helga, 
Løvfrandfet, Haand i Haand, Et deiligt Syn! 
Anden Afdeling drager forbi. 
Der gaaer den gamle Starkodd med fin Skum 
Trofaft i Haand, ſom Odin, da fra Øften 
Han drog med Aferne til Nordens Riger. 
Tredie Afdeling fommer, 
Der fommer gamle Vingulf med fin Hob. 
Farvel! Nu maa jeg ile, for at flutte 
Det ſtolte Tog; fee til, jeg faner en Plads 
Paa Kalvevognen. — Jeg er mat. — Farvel! 
J Fald jeg ei faner Brylluppet af fee, 
Da er det eder Sfyld. 
Ro. 
Thor ſtyrke dig, 
Og Odin glæde dig i fit Valhalla! 
Krigeren. 
Det maa han nodes til. Seg har giort fyldeſt 
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For mig, arbeidet i hang Urtegaard; 
Nu falder det ham til ved Aftentid, 
Naar Sol gaaer ned, af give mig min Daglon. 


Han gaaer, 


Ingild 


er gaaet ind, og kommer igien med Kronen og fin Blomſterkrands. 


Nu maae vi ile for at komme tidsnok 
Til Hledrelund. Kong Eigil have maa 
Sin Krone. 
Ro. 
Er det virfelig din Henſigt? 
Ingild. 
Hver Sit! Den Blomſterkrands tilhorer mig. 
Lidt visſen er den, den er fra i Gaar — 
Det er jeg med. Vi pasſe for hinanden. 
Gan fætter den paa. 
En Herold 
fommer med Folge, 


J danſke Mænd! tillader fremmed Normand 


At ſporge eder: Drager Hæren hisſet 


Til Hledre? 
Ro. 
Ya. 
Herolden. 
Saa vi behove kun 
At — efter den, for ſnart at vinde 
Til danffe Kongens Gaard? 
Ro. 
Ja, kicere Herre! 
Herolden. 
Er Kongen felv i Hæren? 
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Ingild. 
Ja. 
Ro. 
Hvem mener 
J, Herre? 
Herolden. 
Konning Ingild. 
Ingild. 
Nei; men Eigil, 
Den nylig valgte Konge. 
Herolden. 
Eigil Konge? 
Ingild. 
Som jeg har ſagt. 
Herolden. 
Den norſke Eiſtens Son 
Paa Agde? 
Ingild. 
Ja! Han ægter end i Dag 
Kong Ingilds Søjter, arver Riget. 
Herolden 
vender ſig til ſit Folge. 
Normænd ! 
O, Under over Under! — Det er ham, 
Bor Reife gielder. Vi har ſtore Ting 
Ut aabenbare ham. 
Ingild. 
Saa iler did! 
Herolden. 
San arver Kronen? Ingild har afſtaaet 
Sam Riget? 
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Ingild. 
Ja. 
Herolden. 
O, hellige Forſete, 
Retfærdighedens Gud, hvad har du virket! 


Ro. 
Hvad er vel eders Wrind, maa man ſporge? 


Herolden. 
Folg med til Hledre, vilſt du vide det. 
Forſt for den unge Danerkonges Aaſyn, 
J Folkets Paahor, træder af fin Hule 
En Hemmelighed, fom i treti Aar 
Forborgen flumred. 

Ingild. 

Lad os folge dem, 
Min gamle Ro! Du ſeer, at Skiebnen haſter. 
De gaae. 





Et Sted i Skoven med en Hule, omuoxet of Arter og Buske. 


Thusneſda atter i fin forte Dragt. En Terne. Begge med Fabler. 


ernen 
Forlad mig, Frue! men hvad vilſt du dog 
Bed hoilys Dag med Fakkelſkin? Hiſt drager 
Kong Ingilds Hær forbi, vi kunde robes 
Bed digfe røde Blus. ) 


Thusnelda ftandfer. 
Ya, det er fandt: her, her for mit Blik 
Gaber Hulen, fom hift 
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Gubben, den ſneehvide Seidmand, 
Klart mig beffrev: Tærfflen til Hels 
Gieſtfri, hvælvede Kongshal. 
Ternen. 
Min ædle Frue! du forfærder mig. 


Thusnelda. 
Tidslen fletter med Nelder og blaa Skarn— 
Tyde ſin Krands trindt, og ſaftig Alrune 
Borer med Gift ſpaltet ſin Rod, 
Menneſkekroppen liig, i din Grund. 
Hellige Bæld! med quælende Svovlſtank 
Fylder du Luften; din Vove bedæf 
Huldt med Røg, med den altingfortærende, 
Dunſtblaa Flamme, din Bryd! 

Ternen. 

Hielp, Thor! her er den frygtelige Hule, 
Som Alle. flye paa tuſind Sfridt, for hvilfen 
Den trætte Bandrer heller gaaer en Omvei 
Af halve Miil, end at han ſkulde normes 
Den visne Kreds og fvimle ved dens Gab. 


Thusnelda fnæler. 
Hvidblaa Hel! Hulernes Dronning! 
Bleg — af Sfræf ci — men af Forventning 
Svarteham dybt nedftiger til dig i dit Muldſlot: 
Angantyrs Hiem! Ei Svarteham frygter 
Angantyrs Hiem; Baldurs og Nannas. 
Elſkov ſtal forvandle din Vogs Been— 
Rader til Lilier, levrede Blod til 
Roſer, og Lyd af hvislende Snog til 
Bladenes Biften. 
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Ternen. 
Sværm ei, min Frue! HufÉ, at Helas Sal 


— Bær Navnet af Clendighed; at Tærfklen 


Er faldende Forræderi, Loibænfen 
Langſomlig Sot, og hendes Sengebolſter 
Bleggiorende Forbandelſer. O, Frue! 
Et grueligt Uhyre er din Dronning: 
Foroven ſom en guſten gammel Ovinde; 


Forneden, endnu mere grægfelig, 


Sig vinder hendes Krop med fpættet Edder 

Og forte Sfæl i Slangebugter. Fly, 

Min ædle Frue! fly fra dette Sted, 

Bend angerfuld din Siæl til Guderne. 
Thusnelda. 

Guderne? Ha, forbandet til Ragna— 

Rokur, til Naſtronds Qval og til Surturs 

Hevnende Glod! 


Mig, mig de bedrog! Mig fvor de 


Grumt, evindeligt Had. Med Svertings 
Skicendſel de ſſog mig, tvang til en Nidings 
Liv min blomſtrende Skionhed, viſte mig 
Glimt af Haab, ſlukte med Haan det, 
Pandsred min Helts Bryſt mod min Elſkovs 
Brand, vred ſelv blinkende Svord 
Af min Haand, da fiæf med en Hær 
Sfarlagenflædt hevnblusſende Skioldmo 
Stormed, at ſtyrte fordærvede Reſt af 
Skioldungers Blod. 
Ternen 

kaſter ſig for hendes Fodder. 

O, adle Frue! jeg anraaber dig. 
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Thusnelda rolig. 
Stat op, og følg med mig! 


Ternen. 
O, alle Guder! 
Thusnelda. 
Hvad? du vover ei? 


Ternen. 
Drag ud din Dolk! der, ftød den i mit Hierte! 
Send mig fil mine, ei til dine Guder! 


Thusnelda. 
Elendige! jeg kunde tvinge dig: 
Du eft min Træl, og det er Helten tilladt 
Ut tage med fin Træl, fin Heft, fin Sund 
J Graven. Men dit Selffab var mig Byrde, 
Jeg vil et følges af dit Jammerſkrig; 
Jeg fan gane ene. Ræf mig hid din Faffel! 
Hun tager begge Fafler i fine Hænder, 
Saaledes ftiger jeg i Gravens Nat, 
Og naar mit Liv med disſe Fakler ſlukkes, 
Begynder dybt i Morket forſt min Fryd. 
Hun ſtiger ned, 
Ternen. 
O, alle Guder! hun er iffe meer! 
Jeg hørte hende ftyrte dybt i Bandet. 
En dobbelt Røg, en dødelig, opftiger — 
Ha, lad mig flye fra dette Radſelsſted! 
Hun flyer. 
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Thorelunde 


— Judlaug ſtager ved Offerſtenen. Stærkodder kommer 
langſomt med Hafting. 


. Stærfodder. 
Her vil jeg fidde paa mosgroede Steen, 
Og vente Brudeffaren. 


Haſting affides. 
Aldrig var han 
Saa felfom nedftemt og beflemt om Hiertet, 
Som efter dette Slag. 
Hoit. 
Glad dig, min Husbond! 
Du ſeired, og du redded Eigils Liv. 


| Stærfodder i morfe Tanker. 
| — Da Bilen fprang med Haan fra Kobberbulen ! 


Haſting. 
Der ſtaaer den ſtolte VBræft ved Offerſtenen. 
Jeg lader dig ei ene, fom du eft, 
Nu med den onde Mand. 


Stærfodder. 
Sfield ei Thors Bræft! 

— Gan faler af guddommelig Indgivning, 
—— Gang Ord er Sandhed. 

Å Haſting. 
Hvad? 

Stærfodder. 

Forlad mig, Haſting! 


Hafting gaaer. 
V. 19 
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Gudlaug nærmer fig. 
Mat fidder du paa Stenen, Stærfodd, Storverks Søn! 
Heel træt du eft og modig af udftandne Kamp. 
Stærfodder. 
Heel modig. 
Gudlaug. 

Sar forſtemt! Hvor er det Heltemod, 
— i Gaar du trodſed Aukthors Offerpræft? 

Stærfødder. 
Tilgiv mig, Herre! hvis min Manddomsdriſtighed 
For heftig ftolt fig reiſte mod din Trufel før. 


Gudlaug. 
Kun lidet gavner Starkodd min Tilgivelſe. 
Stærfodder. 
gar, troer du, alle Guderne mig Ryggen vendt? 
Gudlaug. 
Ei alle; Underverdens Hela venter dig. 
Stærfodder. 
Saa grumt med Ord nedflaaer du Danmarks Redningsmand? 
Gudlaug. 
Jeg indſeer klart og ſkielner rigtig, hvad du eft. 
Starkodder. 
Dog ſaarer du med ſtolt Foragt en arlig Helt. 
Gudlaug. 
Huſk, da du ſaared Olaf med dit Morderfværd ! 
Stærfodder. 
O, mangen Dag har feet min Anger! 
Gudlaug. 


Mangen Nat 
Bil ſtue den fortøiet i Hels Gieſteſal. 
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Stærfodder. 
Hel ftraffer et faa grumt, fom du. 
Gudlaug. 
Jeg ynker dig. 
Stærfodder. 
Ha, ſpar din Ynk! 
Gudlaug. 
Du trodſer atter, Storvorks Søn? 
Stærfodder. 
Jeg trodfer ei; men fulfort er det morke Glar, 
Hvori fun ſkues Solens Pletter, ei dens Glands. 
Gudlaug. 
Jeg feer med uforftyrret Blik — dit Nidingsvark. 
Stærfodder. 
Hvormed fortiener jeg dit Had? 
Gudlaug. 
Den, Guderne 
Nedtrykker med Forbandelſe, fortiener Had. 
Stærfodder. 
Hvad vifer Guders Brede mod mig? 
Gudlaug. 
Kanft du døe 
For Helteglavind ? 
Stærfodder. 
Og hvorfor ei? 
Gudlaug. 
: i Fandſt du, hvad 
— Du nyg i Kampen føgte, Starkodd? 
Stærfodder. 
End er Kraft 
— mine Sener; det var ei den fidfte Kamp. 
19” 
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Gudlaug. 
Naar Rotas Spyd dig mærfer, ſkal jeg agte dig. 


Stærfødder. 
Heel meget var at agte, fatted du mit Vard. 


Gudlaug. 

Hvad er dit Bærd? Du eft en Morder, hvem med Gru 
Samvittighedens Svobe driver Jorden om. 
Din Legemsfraft behøver Daad; dit Hiertes Angſt 
Dig til Bedrifter driver, vil forſone faa 
Den Brøde, nedrig du begifft. Er dette Dyd? 
Af Helheim vilſt du kiobe dig med Heltedaad; 
Dig ffræffer Straffeng Time. Ha, den Dydige 
Af Henſigt et retfærdig er; af Wrlighed. 
Saa dømme Balhalg Guder dig, og intet hiſt 
Dig hielper din Spilfægten, fom forblinder her 
Den Svages Pie.” Stærf er din Forbandelfe. 
Hvad loſer den? En Heltedød, og ene den. 
Bel, find et ærligt, fraftigt Sværd, ſom naaer dit Bryſt! 
Ei Selvmord, et en leiet Drabsmand .gavner dig. 
Jeg, Aukthors Praſt, er ſtreng, ſom han, og grum, ſom han. 
Naar han dig marker med ſin Glavind — ſee, jeg ſtal 
J Dodens Stund med Gudens Hammer ſigne dig. 
Hvis ei — da ſtyrter du fordomt til Niffelheim. 
Saa lyder dig mit ſidſte, ſom mit forſte Ord. 

Han gaaer. 

Stærfodder. 
Ud i den vide Verden atter! Blinker et, 
Som Markens Straae, i Gothers og Bandalers Hær 
Tveeggetflebne, blanfe Staal i Tufindtal? 
Get veed jeg der dog findeg maa, ſom dræber mig. 
Man horer Muſik. 


DA fr aeg ç. 


— 
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Der fomme de. Ha, lad mig tvinge Hiertets Harm, 
Ci flynge Tidsler 1 min Helgas Brudekrands! 
Eigil og Heſga med en Mengde af folket og Hæren. De gaae 
Stærfodder i Mode, og gribe hans Hænder. 
Helga. 
Min Fofterfader ! 
Eigil. 
Redningsmand! Beſtytter! 
Helga. 
O, Kummer i min Fryd! Hvor er min Broder? 
Bortranet? dræbt? Ak, er maaſkee han dybt 
J Taarnet vundet, fom en usſel Fange? 


Stærfodder. 
Gan finde fig i Skiebnen, ſom Enhver ! 
Helga. 
O, Bitterhed i al min Sodhed! 
Stærfodder. 
Helga! 


J Livets Drif maa Nornen kryſte Malurt. 
Kom, mine unge Venner! træder hen 

For Altret, meng de dybe Ludurhorn 
Høitidelige Toner blæfe giennem 

Den grønne Skov. Oplofter eders Hænder, 
Og tømmer Mioden med hinanden, ſom 
Thors Bræft, den vakkre Gudlaug ræffer cder. 
Min Tid og Stund er nu for Haand. Jeg fan 
Ci længer dvæle hos jer, maa igien 

J Berden ud paa mine gamle Dage, 

Og prøve Lyffen. Forſt jeg dog vil fee 

Min Cigil Brudgom, og min Helga Brud, 
Og Danmarks Konge valgt ved Offerſtenen. 
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Eigil. 
Min Fader! hvad? 
Helga. 
Du vilft forlade os? 
Stærfodder. 
Opløfter eders Aand til Thor, og knaler! 


Eigil og Helga fnæle for Offerftenen. Gudlaug ræffer dem 
Hornet, fom han indvier med Thors Hammer. En hoi- 
tidelig Melodie blæfes. 


Stærfodder. 

Det er fuldbragt. J ædle danſke Mænd! 

Nu vælger ham, og ſlager paa eders Sfiolde. 

Der ſlages paa Skiolde. 
Vingulf træder frem. 

Ha, tier! holder inde! Er det Troſkab? 

Jeg Bingulf, Ingilds Droſt og gode Stridsmand, 

Gior høit Indfigelfe. Hvor er Kong Ingild? 

Er Ingild Konning ei? Og hvem er Cigil? 

Lad Cigil arve Riget, men ci før 

Bor Konges Død. — Hvorledes, danſte Mænd? 

Er dette Trojfab? Roligt lader J 

Af Hallen ederg Drot om Natten trane, 

Og vælge med letſindig Skioldeklang 

En Anden med den næfte Morgenrode? 
Stærfodder. 

Hør Stærfodd, hør din Ben, den Mand, du agter! 
Peger paa Cigil. i 

Gan har til Kronen mere Ret, end Ingild. 

Nu ftaaer du mod ham; fiendte du hang Byrd, 

Din Brede vilde vende fig til Glæde. 

Dit gamle Øie, fom i Harme funfler, 
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Med høie Gladestaarer vilde glindfe. 
Din Haand, fom kryſter fig om Sværdefæftet, 
Til Munden førte Fligen af hang Skind; 


i 


Af ſamme Wrlighed og Troſkab drevet, 


Som nu dig bringer til at dadle ham. 
Bingulf. 
Starkodder! ieg forſtager dig et. 
Folket. 
Kong Ingild! 
Ingild kommer med Ro og Herolden. 
Ingild. 
Ben! du forftaaer ham ei? Saa vær opmærffom: 
Den lange Slud er endt, den danſke Simmel 
Opklares atter, Alting jævner fig, 
Forſoundne Tids Misgierninger forſones, 
Det ſtille Sind beſkedent viger for 
Den bedre Kraft — og Danmarks Krone rakkes 
Frivilligt af en uretmæsfig Haand, 
Og fynfer venligt om fin Eiers Tinding. 
Han fætter Kronen paa Cigil. 
Stærfodder. 
Ha, er da Timen fommen ? 
Vingulf. 
Herre Konge! 
Frivillig du afftaaer din Krone? ” 
Ingild. 
Kronen 
Tilhorte ikke mig. Der ftaaer din Drot. 
Jeg var uſkyldig, har et ranet den; 
Men hvad jeg fandt af Andres i mit Giemme, 
Det bringes her igien. Og dermed nok! 
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Hver gaae til Sit: til Bryllupsfærd de Unge, 
Til Thor Starkodder — Sngtldy til fin Hvile. — 
Jeg har et meer at fige. Bil I vide, 
Hvad Nornen fpandt, faa fpørger denne Normand, 
Hvis raffe Bid forſtager at loſe Gaader! 

Han tager Ro ved Haanden, og gaaer bort. 


Eigil. 
Hvad bringer du mig, Thorbiorn, vakkre Landsmand? 
Herolden. 
En Efterretning om din Faders Dod. 
Eigil. 
Min Fader dod! 
Herolden. 


For treti Vintre ſiden 
Slog Stærfodd ham i Badet. 
Cigil. 
Alle Guder! 
Stærfodder. 
Ret faa, min vakkre Thorbiørn! gqvæd din Bife. 
Jeg fan den udenad. 
Herolden. 
Kong Eiſten har 
Opdaget paa ſin Sotteſeng, at du 
Varſt ikke hans, men Konning Olafs Son. 
Kong Eiſten var din Faders Ven; han giemte 
Dig ſom et Barn imod Forfolgelſen. 
Det er bekiendt, at Olafs unge Dronning 
Et Svendbarn bragte ham til Verden, med 
To Pile korsviis paa den hoire Arm, 
Som Danerfolket fane, da han blev vatnet. 
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| Gudlaug. 
Det er befiendt. Hun flygted op til Norge, 
Og døde der, Hvor Svenden blev, veed Ingen. 
: Herolden. 
Der ſtager han. Eigil! blot din Arm, og viis den. 
Eigil blotter fin Arm, og ræffer den i Veiret. 
Folket. 
O, Thor! To brune Pile krydsviis lagt! 
Stærfødder. 
— Gr ingen Oldinger i denne Flok, 
Som fiendte Konning Olaf, men$ han leved? 
Flere Oldinger 


træde frem. 
Jeg fiendte ham. Jeg flog i Striden med ham. 
Stærfodder. 
Betragter Eigil! Fiender I en Liighed? 
Oldinger. 


To Draaber Band, fo Blade paa et Træ 
Gar mindre. Ja, det er vor Konges Søn. 


Herolden. 
Det er han, og hans rette Navn er Frode. 
Folket. 
Hil, Hil vor Drot den Fræfne! Frode Frakne! 
Stærfodder. 
% ffienfe ham et værdigt Tilnavn, Danſke! 

Stilhed. Stærfodder og Frode ftaae længe med nedſlagne Øine; 
endelig hæve de deres Anfigter, og betragte hinanden vee— 
modigt. 

Stærfodder. 
Sært, Frode! foie Nornerne den forte Bæv, 
Spydſtagens Bæv. Et Hoved hænger ved hver Traad, 
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Til Skytte bruge Pilen de, og Traadens Spind 
Med ſkarpe Svard de ſammenſlaae. 
Frode 
efter at have fattet ſig. 
Min Sen innen rr, 
Min Helgas Fofterfader, Landets ſande Ben! 
Taf for dit Venſkab, for det Liv, du ſtienkte mig. 
Gan omfavner ham; derpaa træder han tilbage, drager. fit 

Sværd, og figer med undertvungen Folelfe: 
Min Faders Morder, du, ſom grumt din Konge —*— 
Hans blege Skygge raaber Blodhevn hoit fra Hel, 
Til Tvefamp ud jeg fordrer dig paa Liv og Død. 


Stærfodder. 
Gid Livet være dig forundt, og Døden mig! 
Jeg er beredt. Følg mig af Gudens Offerlund! 


Gudlang træder imellem, 
Stands, unge Danerfonge! dval, og hør mit Ord: 
Gaf ci i Kamp mod denne Mand! Han ffiller os 
Saafnart igien ved dig, ſom fnart du ſtienktes os. 
Du fordrer ham til Tvekamp? Enekamp er al 
Den Strid, fom denne Jothun drager Sværdet for. 
Thors Brede hviler haardt paa ham; han er. beftemt 
Den blege Hel, han hører alt til hendes Flok, 
Og gaaer fun om at ſkade Livet. — Ingen Hevn 
Din myrdede Fader har behov: Thor hevned ham. 
Ha, heller raader jeg dig flur af fonde bort 
Formeente Ben, men ret befeet din Avindsmand, 
Fra Danmarks Øer, at han igien fra Land til Land 
Forgieves føger Døden, til den blegblaag Hel 
Ham Drager med fin magre Arm i Mulden ned, 
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Frode. 
Min Fader loſer jeg af Helheim ene med 
Stærfodderg Blod. Starkodders Død fun loſer ham 
Fra Thors Forbandelfe. Bar jeg Danmarks fræfne Drot, 
Hvis ei mit Liv. jeg gierne voved? 


Stærfodder. 
Kom, min Helt! 
Til Helga. j 


Helga. 
Hellige Taarer! 
Stærfodder. 
Freia figne dig! 
Hun kysſer hans Haand, og omfavner Cigil. De gaae. 


Helga. 
Lad Hornets, Toner overdove Svardets Klang, 
Og ſtemme Hiertet til en taus og ivrig Bon 
For Kampens Hed! 
Hun kneler for Offerftenen; der blæfes en Melodie, ſom ud— 
tryffer de Kempendes Strid og Helgas Bon. 


Bingulf. 
Man bringer alt fra Sandets hvide Kreds et Liig, 
Bedæffet med det kongelige Burpurffind. 


Tvende Krigsmænd indbringe en tildekket Baare, ſom de fætte 
midt paa Skuepladſen. Helga iler hurtig hen, men ftand- 
fer og ffiælver, og tor iffe drage Klædet tilfide. Endelig 
tager hun Mod og træffer det bort. Man feer Stærf- 
odders Liig. Hun finrter ned, fysfer med Taarer hans 
Haand, og raaber: 


Du græder? 


- Min Fofterfader! 
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Gudlaug forfærdet. 
Stæœrkodd? — Kongedatter! hvad? 
Thor har tilgivet ham? Umuligt! 


Helga. 
Gudlaug! ha, 
Du ſeer det: Aſa-Thor var ei ſaa grum, ſom du. 


Gudlaug 
ſtirrer længe paa Liget; derpaa figer han med ſagte Stemme, 
dybt bevæget : 
Saa lære Thor Starkodder at tilgive Synd! 
Jeg bytter fra i Dag min Hammer med et Sværd, 
Og gaaer i Kamp, af ſones med mit Blod, fom du. 
Han gaaer. 
Haſting 
kommer med Sterkodders Vaaben. 
Jeg fif min Herxes Vaaben, hans Glavind og hans Skiold. 
Han var en Helt; nu ligger han der pan Baaren fold. 
Hans Aand er i Balhalla. Nu feer han fra det Blaa, 
Og fmiler til fin Haſting, ſom i hang Fied vil gaae. 
Igien til Longobarderne jeg ile maa paa Stand, 
For med dit gode Slagfværd af vife mig en Mand. 
Her Intet meer mig holder, ei Bryllupsfeſt, et Spil, 
Naar jeg fun førft har tryffet min Husbonds Pine til. 
Gan trykker Stærfodders Dine til, fysfer hans Haand, og gaaer. 


Frode 


kommer; han omfavner Helga, derpaa træder han hen for 
Stærfodders Baare. 
Stærfødder! ja, endnu du elffer mig. 
Jeg tog den Byrde, fom nedtryfte dig. 
Du føgte Døden, fandt den for min Haand; 
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Af Helheim har du loskiobt Olafs Aand. 
Hvad ham du røved, ffienfte du hang Søn; 
Nu nyder J hos Odin Heltes Løn. 
Skion var din Dodsſtund, den har Varket fronet, 
Alfader ſmiler, Nornen er forſonet. 

Gt ftærft Tordenſkrald ruller hoitideligt giennem Luften. 
Ha, hører I fra Skyen Gudens Larm? 
Ned ruller Aukthor paa fin Gyldenkarm. 
Saalænge Himlen fpændte blaa fin Telt, 
Blev ei fra Jorden fendt ham flig en Helt. 
Lyn fnittrer i hang Haand, hang Kinder gløde, 
Hoi er hans Lyft, han gaaer fin Søn i Møde. 


Folket. 
Han var en Helt. 

Frode. 

Og nu er han en Gud. 

Paa Thrudvang ſpringer op ved Aukthors Bud 
Femhundredfiirti Porte — bred og lang 
Enhver, og ſtobt af Malm; med valdig Klang. 
Femhundredfiirti harniſkklödte Mænd 
Af Borgens Porte gaae ham fro igien, 
Og raabe hoit med Bulder disſe Ord: 
„Sterkodder ftørft næft Tyr og Aſa-Thor!“ 


Folket 
fnæler med oploftede Hænder. 
Folg os i Kamp, hos Odin vær vor Tolk, 
Og ſtyrk vor Arm! 
Frode. 
Det vil han, tappre Folk! 
Hans Kraft vil lægge Styrke til vort Sværd, 
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Saalænge Danmark er fin Halvgud værd. 
Naar Faren, er for Døren, ſtorſt vor Nød, 
Og pludfelig en Troſt, Foragt for Død, 

Et Haab, et Mod, en freidig Kæmpelyft 

Ned, fom fra Himlen, ſtrommer i vort Bryft: 
Da er det Stærfodd, fom fit Skiold har ftraft 
Ud over Danmarf, har vor Tillid vaft; 

" Som muntrer os ved Skioldets høie Gny, 
Og raaber os til Kampen i dets Ly. 
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Side 1:. Correggio er, ifølge Oehl.s Erindringer, II, 
1850, Side 204, skrevet paa Tydsk i Rom og Grotta 
Ferrata i Sommeren 1809. Allerede i Paris, som Dig- 
teren forlod i Mai 1808, havde han faaet Ideen dertil 
(Erindr. II, Side 186): i Coppet, hvor han opholdt 
sig hos Fru Staél- Holstein i Vinteren 1808— 1809, 
»havde han sin Correggio i Hovedet, og meddeelte 
Zacharias Werner Planen til Stykket" (Erindr. II, 
Side 169); i Parma, Foraaret 1809, „opstod atter 
den Tanke klart i hans Sjæl, at skrive et Skuespil 
om Correggio, og siden i Modena blev Beslutningen 
taget" (Erindr. II, Side 186). - Først efter sin 
Hjemkomst "til Fædrelandet mod Slutningen af 1809 
oversatte han Correggio paa Dansk (Erindr. III, 
Side 8). " Første Gang trykt: (A) udkom Stykket i 
Januar 1811, med følgende Tilegnelse 


Til Danmarks Dronning. 


Landets Moder, frommejte Maria! 
Wole, viisdomelſkende Sophia! 
Frederika for vor Frederik! 

Ei forfmaa, ei vredes over Gaven, 
Skienk Cypresſen her paa Kunſtnergraven 
Atter et Medlidenhedens Blik. 


Na 20 
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Du tillod din Skiald før dig af qvæde, 
Han har feet dit Mildhedsøie græde, 
Wdle! du har følt den Woles Død. 
Hvor fan blid, fan vennehuld en Mage 
Saliggior Monarchen Livets Dage, 
Der kan aldrig Kunſten lide Nod. 


Thi hvor Kraft og Folelſe forenes 
Der kan ikke Hierterne forſtenes, 

Lukkes ei for Viisdom eller Kunſt. 
Sværdet; blinfer. ftærft i Kraftens Hænder, 
Mens fredfæle Dyd: fin Fakkel tænder, 
Og forjager Barbariets Dunft. 


Tak, Maria, ædle; Danneqvinde, É: 

Viisdoms, Dydens, Kunſternes Veninde! 

Tak, fordi du horte med Behag; 

Tak, fordi du ſtienkte mig den re, 

For min Konge: Kunſtens Tolk at: være 

J hans Hal, fom paa hans Fodſelsdag. 
Digteren "besørgede tre senere Udgaver af Cor- 
reggio, nemlig: (B) i 'Tragødier, IV, 1832, (C) 
i Tragodier, VIII, 1842, og (D).i Tragødier, 
X, 1849. 





Oehl.s En Reise fortalt i Breve til mit 
Hiem, I, 1817, Side 25: 

Jeg har giort Boghandler Perthes' Bekiendtſtab, 
en levende, godlidende Mand. J Forſtningen ſtredes 
vi lidet om Correggio, hvilfen han ikke fan godt 
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kunde lide, fom Aladdin og nogle af mine andre 
Styffer, fordi Helten døde af Blodftyrtning. Jeg 
giorde ham opmærffom pan, at det varen Misfor- 
ftanelfe, at betragte Correggio ſom et ſygeligt Væfen; 


at han tværtimod er munter, livfuld, naiv og virffom 


hele Styffet igiennem; at han fun trængte til Ro og 
Opmuntring, og at det var Mangelen af disſe, og Fol— 
ger. af Skiebnen og hang Fienders Lumpenheder, ſom 
berøvede ham Livet. Derved opreves igien det næften 
lægte Saar til en viebliklig, pludfelig-dræbende Blods— 
udgydelſe, hvilfen ethvert tragiſt Dolkeſtod paa en lig- 
nende Maade foraarfager.… Flau Sygelighed, ſagde jeg, 
fan Ingen hade meer, end jeg; men lader os vel fage 
og i Agt for at falde til den modſatte Yderlighed, og 


ikke med uvenlig Kulde lukke vort Bryft for den ægte 


Wenneftefølelfe. 

Samme Bind, Side 93: 

Gun. (Fru Staél - Holstein) havde endnu ikke læft 
Correggio, men. fandt det underligt, at jeg havde 
valyt et Stof, hvor Helten. døer under Bægten af en 
Pengepung. Jeg ſparede, jeg havde juſt faaet Lyſt til 
at ſtrive Stykket for dette Træfg Skyld; at jeg havde 
behandlet det fom en Allegorie, da Kunſtneren før det 
mefte er fattig og fynfer under Næringsforger. 

Samme Skrift, II, Side 7-8: 

Du. veed, man. har her (i Wien) givet Hakon 
Jarl, Axel og, Balborg, og Correggio. Hakon 
Jarl blev opført paa Theatret an der Wien, og om 





. var Stykket, først udkommet Aaret i Forveien (1816). 


20” 
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det nu ſtak i, at Foreftillingen iffe var, ſom den burde, 
eller af Styffet var Wienerne for nordifkt — nok, det 
fmagte dem ikke. Derimod har Axel og Valborg 
og Correggio været opført med meget Held paa 
Borgtheatret. Afær blev Correggio efter Alles Mening 
fortræffelig udført, hvorfor man ogfad valgte dette 
Stykke til: at modtage Keiferinden med førfte Gang i 
Skueſpilhuſet. Rigtig nof har Correggio maattet 
lide megen Omfalfatring. — Man har afffaaret femte 
Act; han doer iffe, men bliver lykkelig. Det" gaaer 
undertiden " Wienerne, ſom Morgiane i den” tydfte 
Aladdin, naar hun figer: Ich hab' ein weiches Herz, 
ich kann das Mitleid nicht vertragen. J Virkeligheden 
er det viſt meget godt, naar man kommer en Kunſtner 
til Hielp, for han creperer; i Tragoedien tager man 
derimod Kiærnen bort, naar man borttager det Rorende 
og Ryſtende. Og Schiller figer meget fandt: 

Hier ift nichts wahr und wirklich, als die Thräne, 

Die Rührung ruht auf keinen Sinnenwahn. 

Oehl.s Levnet, II, 1831, Side 237-249: 

Jeg har fagt (i det samme Skrift, I, Side 218), at 
jeg vilde forfvare mit Sørgefpil (Correggio) imod 
den Tieckſke Dadel, og beder Læferen forunde mig dertil 
et eget Capitel. Jeg gior det iffe af Brede, ilke af 
Hevn, men for Sandhedens og min res Sfyld. 
Det gaaer Kunſtneren, ſom Krigeren: visſe Fornær- 
melfer fan man iffe ſtikke i Lommen, uden at mis— 





Linie 23: ben Tiedffe Dabel] Ticcks Oritik over Correggio 
fremkom i Dresdener Morgenzeitung, 1827; siden 
optaget i Dramaturgische Blåtter, III, Kritische 
Schriften, IV, 


— ————— 
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fænfes for Feighed eller for en flet Samvittighed, Saa 
lidet ſom jeg nu, i det Hele taget, bryder mig om flaue 


: Belæringer og Fordreielſer af mine Sfrifter, faa er 


Tieck mig for vigtig, hang Mening. har en for ftor 
Indflydelſe paa Sangen til at jeg ſtiltiende ſtulde for— 
agte hans Angreb. Jeg betanker mig altſaa ikke paa 


HL: bryde en Landſe med denne kraftige Modſtander. 


C orreggio— 
Jeg havde i Vaſari, i den Bog, om hvilken A. W. 
Schlegel ſiger, „at den altid vil blive Grundlaget for 
de ſtore Aarhundreders italienſke Kunſthiſtorie“, læft 


Anecdoten om Correggios Død, og jeg fik Lyſt til at 


fremſtille et ſtort Kunſtnerliv i fin jordiſte Trængfel og 
i ſine vigtigſte moralſke, perſonlige Forhold. Det Til— 
fælde, at han flæbte. fig ihiel paa den tunge Kobber— 
poſe, rørte mig; det: havde for mig en allegoriſk Be- 
fydning. „Hvor mangen ftor Mand,” tænfte jeg, „ſiden 
forgudet, men misfiendt af fin Samtid, har ikke an- 


ſtrengt fig for fit Udkomme og flæbt fig ihiel paa den 


knappe Lon!“ Allerede Goethe havde i fin ffionne Skizze 
Künſtlers Erdwallen und Apotheoſe“ udtalt denne Fo— 


lelſe; jeg vilde bygge meer paa denne Grund. Med 


dette Forfæt udkaſtede jeg da Planen, og fremſtillede 
Antonios Liv: cen hiſtoriſk-tragiſt Idyl. Han har Genie, 
Hierte, Mod, Munterhed, Noiſomhed, em ædel Huſtru, 
et elſtverdigt Barn, en værdig, viis Ben; men et fore— 
gagende Ulyffestilfælde truer hang Liv, fornem og [av 


Lumpenhed (Dttavio og Battifta) feide mod. ham. "Selv 





em ———— 


Linie 8: Vafari] Titlen paa Vasaris Skrift, udkommet 1550, er: 


Vite de' piu eccellenti pittori, scultori ed ar- 
chitetti, 
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Dygtighed og lige Genie (Michael Angelo) miskiender 
ham øteblifligt; men Beſindighed, Mildhed og For- 
ſtand tale (ſom Giulio Romano) hans Sag, og for- 
foner ham med den bedre Samtid, der sieblifligt var 
uretfærdig. J det fornem, høflig Lumpenhed, uden 
felv at føle det, frænfer ham allerværft, troſter en 
himmelſt Drøm ham. Han føler fin Storhed, og hang 
Muſa froner, fom yndig, elſkvcerdig Pige (Coeleſtina), 
hang Hoved med Laurbærfrandfen. Endnu fort før fin 
Død har han den Triumph af redde fin værfte Fiendes, 
fin Morders Sons Liv, og Morderen flyer med Sonder— 
fnufelfe og Anger. Bilde, gruſomme Menneſker brin- 
ges til Menneſkelighed og Skaanſel ved Synet af hans 
milde Kunſtvork. Derpaa gaaer den folde Skiebne 
ham fyngende forbi (ſom Lauretta), og ræffer ham 
Dødsfalfen, uden felv at vide det, Da indſlumrer 
Helten i fit Barns Arme. Kiærlighed ſorger, og Efter— 
verdenens Tafnemmelighed og Erkiendelſe ftaae tilfidft 
der, fom en Herold, der er kommen for filde. 

Disſe Ideer ere uden Affectation indflædte i en 
ſimpel, naturlig Handling. Og dog paaſtager Geno— 
vevas og Octavians Forfatter, at intet Styffe fan 
være vilfaarligere og føfere i Compoſitionen, end 
min Correggio! 

"Tre Kunſtnercharacterer vilde jeg fremſtille i dette 
Stykke: et Naturgenies yndige Naivetet; en ved Stu— 
dium dannet, fig fin Storhed bevidſt Meſters ſtrenge 
Kraft og bizarre Lune; og endelig Forſtand, Folelſe og 
Beſindighed hos en tredie ſtor Mand, ſom Fredsmagler 
mellem begge. 
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Wt den virkelige Correggio ikke havde været ganſke 
ſaaledes, ſom min, vidfte jeg meget vel. Men en flig 
Frihed have Digterne altid faget fig. Ikke at tale om 
Shakſpeare og Calderon, i hvis Varker det vrimler af 
flige Friheder; men hvo fatter ikke Goethes Tasſo 
og Iphigenia ſom Meſterſtykker? og dog tale Tasſo 
og den menneſkeoffrende Thoas mere ſom ſindrige Tyd— 
ſtere fra Goethes Tid, end ſom en Italiener fra det 
ſextende Aarhundrede og ſom en Hedning fra Oldtiden. 
Tieck ſtulde allermindſt giore mange Ophævelfer over 
Sligt, der har digtet ſaa meget (Vardifuldt), hvori der 
ikke er en Toddel hiſtoriſt Sandhed. 

Hvad hielper altſaga den megen fornemme Snakken 

frem og tilbage om den virkelige Correggios Genie og 
Malerier, hvormed min Ben vil bevife, at mit Stykke 
flet iffe duer? „Phantaſiens "glade Tummel“, 
fom han anpriſer, „den poetifte Druffenffab af 
Farve og Lys", „en falig Beruſet“ vilde jeg flet 
ikke ſtildre i Correggio. Lad Tic, eller hHans nylig 
fra Rom hiemkomne Ven“ gribe Pennen og begeiſtret 
af hiin geniale Farve- og Lys-Drukkenſkab digte os en 
Tragødie om den virfelige Correggios ,,jørdiffe og him— 
melffe Birfen”! Hvorledes det er muligt: (derſom det 
var fmuft, at fremftille en faadan Ruu$), begriber jeg 
iffe, ſom altid har troet, at til en Tragodie hører der en 
beftemt udvortes Handling, og ikke blot Udviklingen af 
en aandelig Færdighed eller Synderlighed. Jeg vilde 





Linie 19-20: Lad Tie, eller „hans nylig fra Rom hiemkomne Ven”] 
Tiecks Critik fremtræder i Form af en Samtale mellem ham 
selv. og en fra Italien nylig tilbagekommen Ven. 
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flet ikke fremſtille Kunſten, men Menneſker, ſom vare 
Kunſtnere; og at man kan være en ſtor Kunſtner, og 
dog tale ligefrem om Kunſt, det beviſer Erfaringen hver 
Dag. Hvor ligefrem er iffe Thorvaldfen! og dog er 
han en flor, fuldendt Kunſtner. Bar Correggio ftørre? 
Og vilde Thorvaldfen, derſom han pludfelig fik en ny 
ſtor Billedfamling at fee, iffe endnu med barnlig Glæde, 
med afrevne Ord yttre fig "derover i forſte Dieblik, 
uden at levere en Tieckiſt Catalogue raisonné der- 
over? Hvor naiv var iffe Mozart! Havde han iffe 
funnet fale, fom min Correggio? Har han iffe talet 
ſaaledes i fine Breve, og var han ingen ſtor Kunſtner? 
Hvor dierv og uforblommet er ikke Goethe i fine 
Samtaler! Bar Michael Angelo ſtorre? Og har ikke 
tidt Goethe talet, ſom Michael Angelo i mit Styffe, 
uden af være bondeagtig? Og om fan var? Gives 
Der iffe em vig Bondediærvhed, der pan ingen Maade 
er nædel, og hvilken det kraftige Genie ynder meer, 
end en Hofmands fmidige, galante Tunge, dte en 4 
Rhetorikers hoitravende Talemaader? ADT | 

Hvor. fandt figer iffe Goethes Fauſt til den Pedan= 
tiſte Wagner: 

Such' Er den redlichen Gewinn! 

Sey Er kein ſchellenlauter Thor! 

Es trägt Verſtand und rechter Sinn 

Mit wenig Kunſt ſich ſelber vor; 

Und wenn's euch Ernſt ift was zu ſagen, 

Iſt's nöthig Worten nachzujagen? 

Ja, eure Reden, die ſo blinkend ſind, 

In denen ihr der Menſchheit Schnitzel kräuſelt, 

Sind unerquicklich, wie der Nebelwind, 

Der durch die dürren Blätter ſäuſelt. 


RÅ Nan 


leksika MS — 
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Min Correggio var ikke tilffaaren efter Moden, 
kunde altfan iffe behage den æfthetifte beau monde, 
det vidfte jeg vet godt. Alting havde da maattet være 
munfeagtigere og lugtet mere af Kloſterluften. Stykket 
behagede iffe engang alle tydffer Benner i Rom; men 
de Danſke, og ifær Thorvaldfen, glædede det meget. 
Og aldrig glemmer jeg, da jeg der forelæjte Stykket, 
og Chriſtel Riepenhauſen paa det Sted, hvor Coeleſtina 
froner Correggio, temmelig ligegyldig ſagde: „Hm, det 
er: ſmukt!“ Thorvaldſen fprang op, faae paa ham med 
funflende Pine, og raabte: „Nei, det er ſtort!“ 

Hvor liden Bærdi man maa tillægge et Diebliks 
ſtoiende Bifald, veed jeg ret godt; ogſaa det Slette 
fan vinde dette Bifald, det Gode favner det ofte, og 
det forfvinder fom en Taage. Men min Correggio 
har nu holdt fig i hele tyve. Aar hos de Bedre og 
Wolere, og Schiller figer: „Wer den Beſten ſeiner Zeit 
gelebt, der hat gelebt für alle Zeiten“. 

Men det hører med til Tiecks Egenheder, at for— 
; agte alle, andre: Menneſkers Smag, og at troe, man 
fan nu iffe giore Lyffe i Publicum uden. en. falſk Sen— 
timentalitet og uden at lide af Tidens Svagheder. 

Da Schiller endnu levede — det kunne Mange be- 
vidne — - havde Tieck meget at udfætte- paa ham, 
meente, at han havde taget en urigtig Vet i Poeſien; 
derfor var der i Zerbinos poetiſke Hauge heller aldeles 
ingen Tale om Schiller, ſtiondt ſelb den dode og af 
Schiller dadlede Birger havde faaet en Entrecbillet. 
Nu rofer Tieck ham, ifær polemifÉ imod Nulevende. 
Han ſiger vom mig, at jeg hverfen i Compoſitionens 
Grundighed, eller i det Pathetiſke af den tragiſke Virk— 
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ning, eller i Characterernes Adel og Sandhed fan ſam— 
menlignes med denne tydffe Heros. Det er muligt; 
men hvor veed Tic det? Kiender han mine Tragødier? 
Har han laſt dem opmarkſomt? Staae de flart og 
fydeligt i dereg Forhold for hang Erindring? Ganſke 
viſt ikke! Jeg veed af fiffre Kilder, at han iffe fan lide 
det Nordiſke i mine Tragødier, at de iffe behage ham 
for dette: Fremmedes Sfyld. Og dog fiulle de fun 
gielde for at være Copier af tydſke Originaler. 

Men man fpørge alle Danſke, Norſke og Svenſtke 
med Aand, Hierte, Kundſkab og Dannelſe, om de ikke 
finde den ſkandinaviſke Characteer, den nordiſke Hiſtories 
Aand i mine Tragodier. Jeg veed, hvad jeg ſtylder 
Goethe og Schiller; men ligefaa meget fylder jeg 
Shakſpeare og Sophocles, der ingen Tydſkere vare; 
ligeſaa meget de gamle fædrelandffe Sagn, der begeiſtrede 
mig; og den danffe Ewald fylder jeg heller iffe lidet. 

Om Axel og Balborg, Hågbarth og Signe 
og andre Kiærlighedstragødier vil jeg ikke tale; thi 
Krærlighedeng Sprog (naar det ikke netop tales, ſom 
i Romeo og Julie) regner Tieck med til den moderne 
Sentimentalitet; men firæber jeg f. Gr. i Hakon, i 
Palnatoke, Stærfodder, Erik og Abel iffe efter 
det Dybe? Ere disſe Bærfer fun brogede Tæpøyer, i 
hvilfe den egentlig tragiſte Kraft er negtet mig”? 

Naar Tieck endelig flutter med den Bemarkning, at 
der funde være blevet Noget af mig, naar jeg havde 
ftuderet den gamle og ny Tids ægte Monſtere og ftore 
Forbilleder, naar jeg havde fattet mig og ikke foragtet 
Critiken — faa er det dog en Smule alt før uforffam- 
met. "Det "er nu tyve Aar fiden, jeg ſtrev min Cor— 
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reggio; i næften ligeſaa lang Tid har jeg været Pro— 
—— i Wſthetiken ved Kiobenhavns Univerſitet, har 
—— Aar holdt offentlige Forelæsninger over Oldtids 
og Nutids Digtere, altid for et talrigt Auditorium, 
der ikke blot beſtod af unge Studerende, men ogſaa af 
modne Mænd, i en Stad, ſom ikke viger nogen anden 
* iaandelig Dannelſe; og dog maa jeg høre Forekaſtelſer, 
ſom en Dreng, der har ftulfet af Skole! 
Nei, xritiſere fan ogſaa jeg. Men min Critik er 
mm nægte, det vil fige, den er ingen Tieckiſk Critik. 
ad det være godt! Kun faa meget endnu! 
Win Correggio er iffe „ſvindſotig“, ingen ,fum- 
merlig ſammentrykt Taageſkikkelſe“; bedre kunde 
man falde Leben und Tod der heiligen Geno— 
veva ſaaledes. Correggio har ikke været af nogen 
ASS ER — — er ingen fvag Characteer. 9 er 
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Den Ulykke, "der overvælder Kunftneren i femte Act, 
buffer han ikke usfelt og feigt under før; han møder 
den med Begeiftring, med ſtyrkende poetiſt Troſt. Smer— 
ten nedtryffer fun hang Legem i Støvet; hans Siæl 
udfolder fine Binger, for at fvinge fig i Veiret. Der— 
ved henriver han Tilffuerne til Medlidenhed; men det er 
ingen ydmygende Medlidenhed, den er blandet med 
Hoiagtelſe og Beundring. Allerede Ariſtoteles bemærfer, 
at en Tragodie maa røre ved Skrak og Medlidenhed. 

Ogſaa det Hiertelige i min Correggio bliver 
angrebet af den Tieckſke Critif. Den gamle Eremit 
Silveſtro bliver faldet en Barbar, fordi han ophænger 
et Billed af Maleren i fit Skoveapel. Tieck vil abfolut, 
at det ffal være et Billed, fom hænger i Dresden, for 
at kunne bevife, at det abſolut ikke fan være - dette 
Billed. At Correggio beklager Rafael, fordi denne iffe 
havde en ædel Huftru, ſom han, falder Tic modernt 
Hykleri. Altſaa er Correggios Digter en modern 
Hykler? «Meget haardt og meget uretfærdigt! 

En fynderlig Grund angiver han endnu, hvorfor 
han iffe fan lide min Correggio: Den fial have givet 
Anledning til flette Cfterligninger. Jeg kiender ingen 
flige. Ban Dycks Landliv af Kind hæver Tic jo 
langt over min Correggio. Men fæt, at der bleve 
forfattede nogle fandanne; var det min Skyld? Har 
Går von Berlichingen iffe givet Anledning til flette 
Ridderromaner?“ Har Schiller, har Tie "ingen flette 
Cfterlignere havt? Er det iffe et Beviis meer, at en 
Digtning virfer fraftigt, naar den efterlignes? Gives 
der et varmt Foraar uden Oldenborrer, og fulde man 
heller ønffe et. koldt, hvor der hverken var det Ene 
eller det Andet? 
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Oehl.s Erindringer, II, 1850, Side 66: 

Tor at nyde Goethes Selſkab endnu otte Dage, gif 
jeg til Jena, hvor han opholdt fig noget, inden han 
giorde fin fædvanlige Sommerreiſe til Brønden i Carls— 
bad. Det var en lummer Dag, da jeg vandrede fra 
Weimar til Jena; jeg var varm, og fluffede min Torſt 
hurtigt ved et forbiflydende iiskoldt Kildeveld. Da jeg 
kom til Jena, følte jeg en Trangbryſtighed, fom i Forſt— 
ningen ængftede mig, og jeg tænfte: „Skulde du have 
ffadet dig, ved at have druffet koldt Vand, mens du 
var alt for varm?” Jeg var hos Boghandler From— 
mann med Goethe, men kunde iffe ret glæde mig der- 
"øver, fordt jeg var faa trangbryſtet. Dog talede jeg 
iffe til Nogen derom. Da faae jeg üd af Vinduet, 
og opdagede en ftor, ſtraalende Regnbue, hvori fornem— 
melig den grønne Stribe luede lyſt ſom Haabets Farve. 
Ved dette Syn fvandt min Frygt, og et Var Dage 
derefter traf jeg mit Veir frit igien, da en gammel 
Læge der i Byen havde givet mig nogle Campherdraa- 
ber. Men him Dags Følelfe og Billedet af Regnbuen 
fvævede for min Siæl, da jeg tre Aar derefter digtede 

den femte Act af Correggio. 
Samme Bind, Side 185— 186: 

J Barma fade jeg i San Guiſeppo og San Gio— 
vanni Correggios Freſcomalerier. Medens jeg ſtod og 
ſtirrede op paa den herlige Hvælving med Briller paa 
Næfen, fyldtes Kirfen Lidt efter lidt med Andægtige, 
fom lagde fig fnælende omfring mig. Jeg vilde ingen 
Opſigt giore, heller iffe gad jeg fnæle med dem, det 
havde været affecteret; jeg gif hen i en Krog, hvor 
Ingen lagde Mærfe til mig, og der bad jeg ogſag paa 
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Saaledes i bad Nun gg10s KUPPOL, 
og dengang. opſtod atter den Tanke klart i min Siæl, 
at ſkrive et Sfuefpil om ham. Ideen dertil. havde: jeg 
allerede faaet i Paris, og ſiden i Modena, da, jeg: fane 
det lille Frefcomaleri over. Caminen i Hertugens Pa— 
lads, hvilket Correggio ffal have malet, da han endnu 
fun var fytten Aar gammel, blev Beſlutningen taget. 

En Engel byder, paa dette Billed, den lille. Jeſus 
Kirfebær i en Skaal; paa fin Moders Skiod fpifer han 


I D i heg ti | 





Linie 12-13: Skienk mig beftandig Digterfraft| I Oehl.s Levnet, 
hvor det samme 'Sted findes II, Side 203-205, lyder denne 
Sætning saaledes: Lad mig blive en god Digter, gode Gud! 
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deraf. Skionheden, Clffværdigheden og Uffyldigheden, 
ifær i. Marias og Engelens Anſigter, kunne ikke være 
herligere udtrykte. Endnu feer man paa Billedet Joſeph. 
og en anden Mand. Joſeph holder et ;Vegetøi, it Haan— 
den, en Stad (formodenlig Jeruſalem), liig det nu— 
værende Nuürnbergerarbeide. To Kaniner lege ved Enge— 
lens Fødder. Ungt Myrtelov vorer i Baggrunden. 
Kan man tænfe fig noget Yndigere, Naivere? Man 
har en Legende om Jeſus, hvorledes han fom Barn 
giorde fmaa Fugle af Ler, der begyndte at flyve, da 
han af Glæde over dem klappede i Hænderne. Maleriet 
her er aldeles i ſamme Aand, og havde Correggio end 
"intet Andet malet af dette Slags, faa var det allerede 
nof til at give hang Forhold i mit Sørgefpil til Kone 
og Barn biftoriff Sandhed. 

Samme Bind, Side 204: 

J Rom og Grotta Ferrata digtede jeg min Cor— 
reggid. Jeg var kommen til den femte Act, da jeg 
faldt i Bandfaldet ved Tivoli (see samme Bind, Side 
200—201). Var jeg bleven liggende der, ſaa havde 
jeg iffe giort Wienerne den Uleilighed at bortffære denne 

Act ved Opforelſen. Erindringen af dette Fald gav 
I mig Stoffet til Laurettas Sang. 
……… Samme Bind, Side 206: 

Jeg beſogte for ſidſte Gang Villa Borgheſe, hvor 
jeg fan ofte havde vandret, og hvor jeg, medens jeg 
digtede Correggio, fif Ideen til. Scenen med Coele— 
ſtina. Thi da jeg en følig Aften gik der og, tænfte 
paa, hvorledes jeg ffulde hæve Correggio paa en vær- 
dig Maade høit over den Fornærmelfe, ſom Ottavio 
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tilfører ham, holdt mig en Green i Laurbærhæffen 
venlig tilbage” ved Knaphullet af min Kiole, og den 
Tanke faldt mig pludfelig ind: „En deilig, ædel Pige 
ſkal laurberkrone ham”. | 


Samme Skrift, III, 1850, Side 17: 

Correggio virfede nu igien paa en anden Maade 
(end Axel og Valborg; see Trag. Dram. II, 
Side 276), i det der dog "tillige var Stof nok deri for 
folende Hierter. Ligefom Hakon Jarl havde gienvaft 
Sandfen for det Ofdnordiffe, faa vafte Correggio 
Sandſen for Kunft, og var. maaſkee en af de. førfte 
Drivefiædre til dennes flittige Studium i Fædrelandet, 
Der fiden har baaret gavnlige Frugter. 


Samme Bind, Side 29—30: 

Med Undtagelfe af de Varker, jeg fraværende fra 
Fædrelandet hiemſendte, eller ſtrax reiſte fra, da de kom 
ud, er det Meſte bleven temmelig ftrengt dadlet, naar 
det udkom, og vandt forſt Bifald efterhaanden. 

Saaledes gif det felv med Correggio, ſtiondt 
Foerſom ved fin aandfulde Fremſtilling vidfte at give 
denne Characteer Interesſe paa Scenen. „Men, Herre— 
gud!“ ſagde en Mand, ſom dengang hapde meget at 
beſtille ved Theatret, ,hvor fan det nu fornoie Publicum, 
af fee en fattig Maler gane der og hive et heelt Stykke 
igiennem?“ Man holdt dengang flig en Yttring, der 
blev gientaget af enfelte Andre, for en Enfoldighed; 
men vi have feet, at den har faget Medhold felv af 
en Goethe og Tieck. 
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Nærværende Udgaves Afvigelser fra Udgaven af 1811: 


Side 1, Linie 2: Tragoedie] efter Digterens constante Sprog- 


" brug; A: Tragedie 

4, — 14: og vind] A: af Avind (i B, C og D 
mangler Prologen) 

6, — 1: Perſonerne.]! = B; mangler i A. 

—, — då: deres] — B; A: hang 
—, — 7: fra] A (B, C og D): af (smlg. Linie 8). 
gr 8: fra]; ⸗ B (O og D); A: af 

7, — 5: den lille giovanni ftaaer ved hendes Side med] 
— B;'A: hendes lille Giovanni flager mellem hendes 
Knæe med 

—, — 20: Giovanni.] = B; A: Giovanni (til 
Moderen). 

9 — 3: blir) = C; A: er 

10, — 17: fom Cherub, og haver høit] — B; A: 
fom en Cherubim, og hæver 

— — 20: Ya, ja = B; A: Af Gud 

11, — 5: fromme Fader] — B; A: fiære Herre 
12, — 28: Sylpheg] = B; A: Silfes 

83 1414: —— — B; A: Eenlighed 
— — 19: At reiſe fig igien]) — B; A: At kunne 
reiſe ſig 

15, — 1-2: thi den varme Drif | Om Morgnen 
vedergvæger mig] — B; A: thi jeg nyder gierne | 
En varm Drif, fan om Morgenen 

—, — 18: Antonio.] = B; A: Antonio (allene), 
—, — 29: være, Ban — C; A: vær Giovanni! 
16, — 4: Sée faa] = B; A: Saa faa 
—, — 18: Dør] = B; A: Gaard 

17, — 3: dog felv] = B; A: endog 


21 
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Side 17, Linie 5-6: Han tegnede | Mig Benet] = B; A: 
Han giorde mig | Der Benet 
— —, — 7: urimeligt) = B; A: ertravagant 
— 18, — 6: færdig] = B; A: klar 
— — — 12-14: dog engang er Mode nu | Af man 
ffal male, ſtal han ogſaa male. | Jeg fparer]) — 
GEA: 
engang dog er Mode nu 
Ser 1 Stalien, af man ffal male, 
Saa ffal han ogſaa male. Jeg har Grunfer! 
Jeg ſparer 
— 19, — 24: Afkiobte jer det Farvefluderi?] = C; A: 
Har fiobt det brogede Skrabſammen? troer J? 
— 20, — 12: tigge] = B; Ar betle 
— —, — —: ſulte — C; A⸗ hungre 
— — — 28-29: Lucas har | De ſamme Tanker om jer 
Sen] = B; A: Lucas fælder | Den famme Dom om 
Eders Søn 
— 21, —"23: lidt] == Bj; As: lidet 
— —, — 24-26: 
Jer Fiende, ſom den gøde Frands er Maler. 
Battiſta. 
Det ſkal I fee] 
VBA 
Ser Fiende, ſom Frands er en Maler. 
Battiſta. 
Ha, 
Det ſtal J ſee 
— 23, — 8: Gi! eil] = B; A: Hvi faa? 
— —, — 12: Frands] — B; A: ham 
— —, — 25: Min Regnffabsfører fan ei være borte] 
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Side 29, Linie 29: fommet] = B; A: fommen 


30, — 5-6: vil jeg betale | Fer fiirfindstyve] — 
A: betales Eder Strax firfindstyve 

—, — 27: Viſt iffe! føj] = B; A: 9 intet, intet! 
bal 

31, — 12-13: Billed, og han giver | Wig fürſinds— 
tyve] = B; A: Billed; giver mig | Strar firſindstyve 
—, — 28-29: Giiangebi | Som ederg Huftru eier, 
har] =B; A: Sfiønhjed Af Eders hulde Huftru, har 
33, — 9: jeg hen at lave] — B; A: jeg at berede 
—, — 13: Er ogfaa] — B; A: Saa er og 

34, — 10: hd] = Bi At: og 

35, — 18: Og ruller ei] = B; A: Ruller ej felv 
—, — 19: Selv tidt ſaa fnortet] — B; A: Saa 
knortret ofte 

36, — 3: mærfer knap — C; A: knap fan troe 
—, — 13: Egen her] — B; A: denne Eeg 

—, — 21: I Dag umuligt komme vi til: Bords] — 
B; A: Til Middag fomme vi i Dag umulig 

—, — 27: Forgieveg vente] — B; A: Bente for— 
gieves 

37, — og Mi Opvarteren] "By 4 Op⸗ 
varter. 

—, — 25: den føde Biin?] = BA: den Søde? 
—, — 27 GM BY A Himlen 

38, — 6: Kun duer ſielden, fparfom] — B; A: 
Duer fielden; ikkun ſparſom 

—, — 10: Opparteren kommer med] — B; A: Oppvar⸗ 
ter med 

—, — 14: aa] = Ci; A: 

—, — —: en følig pris 11/5 * A: et kioligt Bæger 


Side 38, 


— — 
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— —B; med 
— — 19: 


anden Biin, en bedre Slags] = B; A: 


anden, bring en bedre Biin 


—, — 20: 


Hvis. iffe, faner du Bægeret i Banden] 


— B; A: vig ej du Bægret have vil 1 Panden 


39 5 26: 


Der bringer Drengen os en bedre Elag8] 


— B; A: Der er et Bæger, tro mig, det er bedre 


—, — 217: 
varteren med 


Opparteren fommer med] — B; A: Op— 


40, — 14: Og var der af den hellige Lucas felv] = 
B; A: Og hvig der felv var af den hellige Lucas 


—, — 16: 
—, — 26: 
41, — 29: 
42, — 7: 
—, — 13: 


Jeg gif dog ci] = B; A: Gaa gif jeg ej 
Som Arvelod] — B; A: Til Arvedeel 
Hiertelav]) — C; A: Sindelav 

Som en Seraph] = B; A: En Seraphim 
bedaare] — B; A: indtage ' 


43, — 23-25: Naader | Til Nød undvære; men for- 
uden Been | Man fommer iffe frem i] = B; A: 


Naader, 


Naar vi def tage ftrængt, til: Mod undvære; 
Men uden Been! hvorledes kommer man 
Bel frem foruden dem i 


uof] = B; A: vel 
Thi ſagtens er vi alle] — B; A: Bel 


fandt, vi er vel alle 


Thi — ſagtens — det] 


| 


BB; A: Ih 


— — ih nu! det 


MWM7 28: 
44, — 5: 
45,5 15; 
7259: 
— — 25: 
i. Sandhed 
NEN, oss 29: 


Bed Bachué] — B; A: per Bacco 
Saa fandt jeg fever] = B; A: Ja, ja 


gift] Cs gier 
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Side 47, Linie 29: jeg nof;] — B; A: jeg; vel! 


— 


48, — 16: Sig aldrig efter ſtore Monſtere— — 0; 
A: Sig ej vel efter ſtore Monſtre, Studier 
—, — 18: Tavlen) = B; A: Bladet 
49, — 12: jeg gad nok fiende ham] = B; A: ham 
onſker jeg at kiende 
—, — 22: Imidlertid jeg tømme vil] — B; A: Jeg 
fomme vil imidlertid 
—, — 25: Nu, velbefomme Maaltidet, Antonio) 
— B; A: Nu, min Antonio? Velbekomme Cder! 
50, — 16: Det fane jeg gierne.] — B; A: Min 
filære Herre! 
51, — 18: Spar Pengene, forød dem ci paa Farver!) 
== B: AA: 

Spar Pengene! J giver ud for Farver 

Jo naſten hvad for Farvningen I faaer. 
—, — 20: Til Purpur trænger jeg] — B; A: Maa 
kiobe Purpur mig 
—, — 23: de Flefte] — B; A: de Andre 
52, — 5: En Farvermeſter, troer jeg] — C; A: 


En reiſende Haandværfer 


—, — 6: Som reiſer paa fit Haandværk. Han har 
famlet] = B; A: En Farver troer jeg, fom har 
ſamlet fig 

—, — 8: Bedommer] = B; A: Taler om 

53, — 8: Munterheden giore mig] — B; A: vel 
mig Munterheden giore 

—, — 11: bid] — C; A: før 

—, — 13: med Kette] — B; A: 1 Sandhed 

54, — 15: jeg er bleg, min Herre!] = B; A: Herre! 
jeg er bleg. 
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Side 54, Linie 26: Y Kunften er J, fom i eders Tal — 
Cs A: Er J i Eders Kunft, fom i Jert Liv 

— 55, — 11: det] = B; A: da 

— 56, — 2: Andet end en Fuffer] — C; A: meget 
meer end Fuſker 

— —, — 9: opdager en ftor Signetring paa] = B; A: 
faner den ſtore Signetring at fee paa 

— 57, — 22: Berøvet] — B; A: Reent uden 

— — — 23: reent, med] = B; A: recent og 

— — 728: Gin fierne] = B; A: Mig klart fin 

— 58, — 2: jeg engang] — B; A: eengang jeg 

— — 183: ſtrengt/ ⸗ B; A: dødt 

— —, — 17: Skikkelſer — C; A: Dannelſer 

— —, — 18: Igien forſpundne. Gyſende jeg fynfer] 
— B; A: Forfvundne mig. — Nir ftaar jeg gyſende 

— — — 21: aldrig male meer] — B; A: da nu meer 
ej male 

— —, — 25; Side 68, Linie 13 og 15: Blændværf] 
— C; A: Blindvork 

— 59, — 4: Om ogſaa Jordens ftørfte Angelo] = B; 
A: Om og den ftørfte Ungelo paa Jorden 

— — — 15: Gr) — C; A: Eſt 

— 60, — 29: hørte til min Kigrlighed) — B; A: var 
en Gienftand for min Elſkov 

— 61 — 24: en] =D y A: er 

— 280* Ja, thi jeg finder CA: Thi jeg 
erkiender 

— 64, — 9: Betaling] — B; A: En Summe 

— 65, 83 er dog en]: By ster dog en 

— — — 27: Var jeg vaagen? Saae jeg ret?] = B; 
A: Er jeg vaagen? Har jeg ſeet det? 
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Side 65, Linie 30: O ſelſomt, underfuldt, heel underfuldt!“ 
— B; A: O underfuldt! heel underfuldt! heel heelt! 

— 66, — 4: heldig) = B; A ſielden . 

— —, — 5: At give Prover paa den lærte) — B; 
A: At øve ud den rigtig lærte 

— —, — 6'0g7: Lærlinger] = B; A: Lærlinge 

— —, — 16: Kunſten mægter intet mer] — B; A: 
at det Ende har med det 

— 68, — 20: Antvnio! jeg forſtager et ederg Tale] — 
C; A: Mefter: Antonio! jeg forftaaer Jer ej 

— 69%, — 4: Meng] — B; A: Som 
— 22: Hvor flig en Rigdom er af Skionhed) — 

B; Å: part, der fremvirket er faa meget 

— 70, — "8: iffe] = B; Ar: aldrig 

— — — 9: Hvor —— jer Hukommelſen ſlog feil] 
— 0; A: Hvor flygtigt ſig Hukommelſen forvirred 

— —, — 12: fyneg man, jert] — B; A: troer man, 
dette 

— —, — 15: fvigtet] — B; A: feilet 

— —, — 29-30: deraf det kommer, | Af ſtundom J und— 
gaaer det Strengtbeftemte] — C; A: og deraf er 
det, | At Juundgager det Strangtbeſtemte, Lige 

— 72, — 1: hørte jeg det forſt Dag] — B; A: veed 
jeg det fun fiden fort Tid 

— —, — 13: Det ligner ham] — B; A: Det er ham ligt 

— —, — 14: Endnu ham] = B; A: Ham endnu 

— om 488. Der] == By As fon 

— —, — 21: ubehøvlet, uforffammet Svend] = B; A: 
ubehovlet Svend, fornærmelig 

— —, — åh: i Spot ham Svarene tilbage] — B; A: 
tilbage ham i Spot mit Svar 


— — 
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Side 74, Linie 10: faa ganffe liden) — B; A: et ganſke 
Lille 
— —, — 29-31: 
Ei Barnet Amor 
Indtager ſtrax ham for en enkelt Gienftand, 
Wen Eros derimod, den ældre, fatter] 
— IB: As 
den yngre Amor 
Indtager ham ej ftrav i enfelte 
Gienſtande; men den gamle Eros fatter 
— 75, — 1: Alt i hans Bryft med vældig Kiarlighed) 
— B; A: Y ham det Hele, med en vældig Elſkov 
— —, — 6: vel Kempeborn] = C; A: uhyre Børn 
— — — 8: Net, nei —] — B; A: Langt meer — 
— — — 20: Hiul igien er fønderbrudt] = B;A: Vogn⸗— 
hiul er nu atter brudt 
— —, — 21: Gom forſt maa ſattes i tilborlig Stand) 
— A Som vi maa have ret iftand igien 
ax — B; A: mig 
AR Dig] — B; A: Strar 
bar | FJ ——— B3har J 







Hordi jeg veed] — Bz A: Bil (o: Vel) 


2: veed ret godt, hvad J vil fige der» 
des ci] — B; A: veed, hvad I vil ſige 
[|x ig harme ej 
(En Celle fig, og Bæveren-en Hytte] — 
e fig, og Baveren fin Hytte 

ål: * forſtandige, Sindige Mand] 
Uffthndige | Sindige Mand (Orig. 1816: den 
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finnigen Verſtänd'gen Mann. I B, C'og D anden 
Forandring) 
Side 78, Linie 31: truffet] = B; A: truffen 
— 79, — 12::'"bryder jeg mig om den Karl) 83; 
A: bryder det mig hvad han er 
—80 
J ſtarer ikke, fom den blinde Mand, 
Kun fmuffe Ting i Træ, reent uden Øie 
For Andres Dygtighed, for Andres Bærd] 
== "BM: 
FG er ej nogen ſtarblind Gubbe, ſom 
Forſtager at ffrære ſmukke Ting i Træ 
Recent uden Øie for hvad andre virfer 
— —, — 24: fan han male fmuft] — B; A: veed 
han fmuft at male 
— — — 28-29: Og blier det da før ham i eders Siæl | 
Ci hvilyg] = B; A: Og hvis da ej hans Værd i 
Eders Dine | Blier hoilys 
- 81, — 25-27: 
ſtor, om end naiv 
Den ikke fvinger fig til vældig Strenghed? 
Der aander] 
==) CA: 
ftor? At Legemsſtorhed 
Kan være ficleftor, det vifer J; 
Dog "bruger Sieleftorhed ej Udſtrokning 
J Rum og Lemmebygning til fin Styrke. 
Der aander 
— —, — 28: Alt, hvad I frembringer] — B; A: alt 
det ſom J virker 
— 82, — 7: ftundomj — B; A: ogſaa 
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Side 82, Linie 9: ægte]. = B; A: hellig 
— —, — 10: Helligfte] = B; A: Kiærefte 
— —, — 16: iffe] = B; A: ej 
— —, — 18: 30; det] = B; A: Jo, i det 
— 83, — 16: Befaler JJ = B; A: Befale De 
— —, — 18: $ beførge] = B; A: 3 vel beſorge 
— —, — 19: Eenrum forf] = B; A: Eenſomhed 
— 84, — 13: ér man til Galgen moden] = C; A: naar 
man er mod'n til Galgen 
— — — 14: mig] = B; A: Velſt 
— — — 30: uden Omſvob] — B; A: i Haft 
— 85, — 5: Misforſtagelſe/ — C; A: Misforſtand 
— —, — 17: jeg tænfe felv]) = B; A: jeg ſelv op— 
finde 
— —, — 18-19: 
Den Giulio Romano — fom om iffe — 
Nu, nu! han følte det ret godt tilfidft.] 
— 
Den Giulio Roman! — ſom om jeg ikke — 
Nu! — følte han det ikke ſelv? — — 
— — — 21-23: 
For Boffer! ja, det Billed er godt malt. 
Det falder jeg et Maleri! Poetiſk! 
Og Træet, Blomfterne] 
— 05 At 
For Pokker! 
Det Billed er godt malt. Det kalder jeg 
Et Malerie. — — Og hvor det er poetiſk! 
Det Træ, der, Blomſterne 
— — — 273 ved Bacihug] = B; A: per Bacco 
— 86, — 6: Jeg veed det] — B; A: Det veed jeg 
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Side 86, Linie 7-8: Hvad Sculptur | Anvende fan) — B; 
A: Hvad af Bildning | Man bruge fan . 

— 88, — 9: Smeden) — 0; A: Smedden 

— —, — 16: fomne] = C; A: kommen 

— —, — 21: Og faaer fig lidt at fpifej = B; A: Og 
fpifer noget | 

— — — 23: Lidt at fpife?] — B; A: Ja, og ſpiſer 
er 

— 89, — 21: hviler] = B (Orig.: ruht); Ax føres 

— — — 29: Sejt? — Det er) = By; AA: Helt? Ru, 
Der er 

—1190;145 41: Gee] Moer ) BrrAs Møen. 

— 92, — 17: ingen] = B; Ar ej en 

— —, — 18: Manden] = B; A: han dog 

— 93, — 7: i Fald jeg lidt fad — B; A: hvig lidet 


— —, — 11: Men] = C; A: Dog 

— —, — 18: modner] = B; A: yder 

— —, — 19: bygge] = B; A: bygger 

— —, — 31: jer] = B; A: der 

— 94, — 5: Gaac blinde med en Dug for Pinene] 
— C; A: Har omfring Dinene fit dunkle Klæde 

— —, — 11: Beviis] = B (Orig. Beweis); A: et Tegn 

— — — 12: Gier] = BGav 

— —, — 15: ſees de fiffert] — B; A: vil de ſees vel 

— — — 474f) 03 

— —, — 21: kommen]) — CA: kommet 

— — — 30: ham] — B; A: han 

— 95, — 2: ham felv, ham felv] A (B;C og D): 
han felv, han felv (see Var. til Side. 94, Linie 30) 

— —, — 27: figer:] — B; A: figer efter en Pauſe) 


Anmærkninger. 333 


Side 96, Linie 8-13: 
Florens, og han kommer 
Maaſkee i Aften alt til Parma. 
Ottavio. 
Godt! 
Den Hemmelighed, ſom jeg har betroet dig, 
Om Nicolo, den maa du tie meD.] 
== BB; Å: 
Florens; fan maaſtkee 
Endnu i Aften være her i Parma. 
Ottavio. 
Ret vel! Hvad jeg har ſagt om Nicolo 
Er Hemmelighed. Tie mig vel dermed! 
— — — 20-21: Gang; | De] = B (C og D, samt 
Orig.); A: Gang, | De 
— —, — 21: Bovehalfe] — B; A: Bagabonder 
——6 
Gud! hvilke flette Folk der er i Verden. 
Ottavio. 
Skaan mig for kiedſomme Betragtninger, 
Og tal om] 
— Bi; 4: 
Hvad dog man maa opleve? hvilfe Folk 
Der gives her i Verden! 
Ottavio. 
Nok om dette. 
Tael mig om 
— —, — 23: Ban Springet lige til at gifte fig] — C; 
A: Paa Springet til at gifte fig om fort Tid 
2428 
Den ſtionne Coeleſtina fan jo ventes 
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Fra Florens med fin Fader Ricordano 
Hvert Dieblik. Hvis nu — 
Ottavio. 
Bær du et bange] 
— B;A 
Fra Florens vil den ffionne Coeleftina 
Jo med fin Fader Ricordano ſnart 
Beſoge Jer. Hvor vil def gaa? 
Ottavio. 
Bær rolig 
Side 98, Linie5-7: mig. Det feer — | I Fald det ffeer — 
af Eftergivenhed / Mod hendes] = B; A: mig; ifald | 
Det feer, da gior hun det af Føielighed | Til hendes 
FRE EN 1 Hehader]' == 'BZ ÆG 1KOMRRE | 
— —, — 16-17: Der fever ingen ugift Adelgmand | J 
Florens, ſom ei holdt det for et Held] = B; A: ng 
Florens lever ingen ædel Yngling, | Der iffe holdt 
det for den ſtorſte Lykke 


— 99, — 22-30: 
Han iffe der igiennem Haven alf? 
Ottavio. 
J Sandhed? 
Battiſta. 


Ja, med Billedet paa Ryggen. 
Han ſeer paa Blomſterne, han lugter til dem — 
Ja, pluk dem, om du tor! 
Ottavio. 
Det maa han gierne] 
— B; A: 
Han ej igiennem Haven alt? 
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Ottavio. 
J Sandhed? 
Battiſta. 
Ja viſt! Han ftaaer og feer paa Blomſterbedet; 
Som en Landftryger, med fin Bylt paa Nakken. 


Han lugter fil dem. Pluk dem om du før, 
Saa ſtal jeg tale med dig! 


Ottavio. 
Lad det vore 
Side 100, Linie 23: aft — tys— — C; A: af m — — tys! 
— 101, — 4-då: Som ſtore Klippehuler udeluffe | De 


Middagsſolens Straaler] — B; A: Som dybtudhulte 
Klipper ſtandſe de | Derude Solens Straaler 


— —, — 7: rigle] A B, C og D): risler 
ms omend" kran ſvpale] ⸗ Bs A tiole 
— — — 10-11: Maaſkee det hendes dog. — Hvor 


mageligt | Man ftiger op ad brede Marmortrapper] 
= C; A: Det fan jeg ſnart. — Hvor mageligt man 
ftiger | Ad disſe brede, fvale Marmortrapper 


— —, — 14: San feer fig om] — B; A: Han fafter 
fit Blik omkring 
— — — 15: Gal] = B; A: Soel 


— — —18: Jomfru] = B; A: Moder 

— —, — 23: Som ſtionne Sfivldemærfer] = B; A: 
Som ſkiontbemalte Skiolde 

— — — 26: Madonner, Helt — 0; A: Helte, 
Madonner 

— —, — 31: Almagtigt virke paa mig] — C; A: 
Med Kæmpefraft at virke. 

— 102, — 13-14: kunde males. Sa, man] — B; 
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A: kunde males; 
DØ her det finner dog faa. blanft og net 
J hendes Kiokken, at det er en Lyſt. 
Ya! man 


Side 102, Linie 18: det] — B; A: der 


— —, — 25-26: Fugle: | Det er] = B; A: Fugle! 
(fpringer af Glæde) | Det er ' 

— —, — 27-28: Ducater. „Mesſys.“ Det Navn 
har jeg end aldrig hørt] — B; A: Dukater. (Læfer) 
„Mesſys!“ " Det Ravn har jeg jo aldrig hørt 

— 103, — 4: liigt — Cz As: liig 

— —, — 7: med fit Hoved, feer fig om] — C; A: 
med fin Tryne; er nysgiærrig 

— — — 10: Legetoi. , Alberto] = B; A- Legetøi. 
(Læfer) „Alberto 

— —, — 17-18: 

Den røde Floiels Hat, den klader godt, 

De vide Wrmer. Staaer ei Navnet under?] 
03: 

Hvor fmuft den røde Hat dog flæder hende 

Af Floiel, og de vide Fløtelgærmer. 

— —, — 19: Binci”, Det] = BA: Bind" — 
Ya, det : 

— — — 21-29: Konge, næften malt 

J famme Stiil; er han af Lionardo? 

Af „Holbein“. Manden er mig ubeftendt. 

En herlig Kunſtner, Lionardo liig! — 

Her er et ſieldent Vork af Perugino, 

Skiondt Tonen lidt vel gron, og Symmetrien 
Lidt ſtiv; men hvilken Fromhed, Characteer! 
Man mærfer, det var Rafael Santios Lærer. — 
Et herligt Bærf] 
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— B, som dog i Linie 29 har vældigt i Stedet for 
herligt; A: i 
Konge! han er giort 

J Lionards Maneer; monstro det er 

Af ham? Maaſkee har han det malet 1 

Sim Ungdomstid! (læfer) Af Holbein' Denne Maler 
Er mig aldeles ubekiendt. Det er 

En ſielden Kunſtner, Lionardo lig, 

Dog ej faa ſkion og ædel. — Fer deroppe! 

Jer Gamle. fiender jeg. Hvorledes lever 

Du vaffre Perugino hisſet, med 

Den grønne Tone, og mod Symetrien 

Til begge Sider, med Gientagelfen, 

Og med den hellige Sebaftian ? 

Du var en fielden Mand; en Smule meer 
Opfindelſe et havde været ilde (læfer under ct Stykke) 
„Johan Bellin" 0, hvilfen herlig Kunſtner! 


Der trone de, de Mægtige! der hænger 
Et herligt Vært 


Side 103, Linie 31: Nu] = B; A: Ha! 


— 104, — 1: Rafael. Af] — B; A: Rafael. (fæfer) af 

— — — bd: Hvad  ffiuler dette grønne Silkefor— 
hæng?] = B; A: Ét Silfeforhæng ſtiuler Salens 
Baggrund, - 


— —, — 13: fanft| = B; A: taus 
— — — 14: Englechoret, løfter Piet] — 03 A: 
Englechoret. Diet ftiger! 
— —, — 15: har malet def] = B; A: har dette 
giort 
— —, — 17: Maler] = B; A: Kunſtner 
V. 22 
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Side 104, Linie 17: Tænfer] — B; A: Mand 

— — — 18: dybt mig] = B; A: mig dybt 

— 105, — "9: Nei, nu forft veed jeg det] = B; A: 
Nu, nu veed jeg det førft 

— —, — 17: forftenede] — B; A: tilintetgiort 

— —, — 18: dybt, af de var — Ingenting] — 
A: dybt i Siælen, de var Intet! | 


— 106, — 2: her jeg forftaner mig felv]) = C; 4: 
her føler jeg mit Liv 
— —, — 3: jeg, at ogſaa jeg er Kunſtner) — 


A: jeg det at jeg er en Kunſtner 
— —, — å: bedfte] = B; A: hoie 
, — 6: ane] = B; A: ahnte 
— —, — 15: fon] — B; A: er 
—, — 29: iffe lider] = B; A: lider ej 
—"107, — 13: hvad virfelig. omringer] = B;-A: hvad 
aander virfelig omkring 
— 108, — 12: jeg ftod] — B; A: ſtod jeg 


— 109, — 25: nødvendigt] = B; A: nødvendig 

— 110, — 7: Som i fit Hierte trofaft et forbandt] 
— C; A: elg trofaſt i ſit Bryſt ej huldt forbandt. 

2: ei, ſom et == BAT meer en 

———6: du] ⸗ Bʒ A: han 

— —, — 7-8: 


Og derfor ſtyrted fig din torſtige Siol 
J Sandſers Hav, og drak Bedovelfe] 
—6 AA 
Derfor nedkaſted' førftende hans Siæl 
Sig vildt i Sandſers Hav, og drak Bedovning 
— — — 16: hialp den fandfelige Fornarima] — B; 
A: hialp dig den vellyftige Bagerkone 
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Side 111, Linie 19: En yndig, fiærlig, trofaft] = B; A: 
En huld, en dydig trofaft 
— 112, — 6: At] = B; A: Og 
2100 
Kun elſkede fig ſelv, og næft fig felv, 
Hvad fmigred Sandfen og Forfængligheden. 
See, derfor bød jeg eder komme her. 
Min Tanfe var, af virke fælles Held] 
BA: 
Sig ſelv, og næft fig ſelv, hvad kildre kunde 
Bedſt hendes Sandſer og Forfængligheden. 
Derfor indbod jeg Eder hid til Parma, 
Og giorde Plan til Alle vores Lykke 
— — — 18: mig, ſom Ræven) = B; A: fom en 
Ræv mig 
— — — 28: Der gaaer fra Gildet uden Hierte— 
ſtyrkning] = B; A: Scer I, ſom gaaer derfra med 
tørre Munde 


— 113, — 9: gieffet] = B; A: narret 
— —, — 23: nei, faa heller] = C; A: ha! — nei, heller 
— 114, — 6: Kan ſkabe Liv, men et tilintetgiore] 


= C (Orig.: Kann Leben ſchaffen, Leben nicht ver— 
nichten); A: Kan ſkabe, og tilintetgiore Livet 
— — — 16-17: Hede, Vandring, Byrde, | Foragt! 
O, jeg er træt] = B; A: Hede, Laft, Foragt! | O 
jeg er meget træt 
— —, — 21: mig; thi Træthed tryffer] — B; A: 
mig. Mat Slaphed tryffer 
22224 Lemmer. Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for at faae Kraft 
Til end i Nat at vandre til mit Hiem) 
22" 
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Lemmer. Hvilfen Afmagt! 
Ak jeg vil hvile mig et ODieblik 
For at fane Kræfter til af vandre hiem 
Side 114, Linie 26: fommer med] — B; A: træder ind med 
— 115, — 2: Men fun ſom Giefter] = B; A: Som 
Fremmede 
— —, — 8: det med. — B; A det, Fader! 
— — — 23: Smigrerffe] A: Smigerſke GB, C og D: 
Smigrer) 
— 116, — 2: hang] = B; A: fin 
— —, — 24: føler ei dit Hierte] = B; A: føler end 
dit Bryſt ej | 
— 117, — 22: Hakken, holdt mig faft ved] — B; A: 
Hakken ud, holdt mig ved 
— —, — 31: Det Muſers Tempel] — B; A: Det 
ffionne Tempel 
— 119, — 10: Beſoget giør dig ſagtens lidt forlegen] 
— B; A: Er du forlegen ej af fee den Arme 
sild y RS DE 
Befidde dem, de ſkal et hænge her 
Til Bragt for foleslos Uvidenhed, 
Ukiendt og uden] 
== C; Å: 
Mig kiobe denne Skat; den ſkal i Støv 
Og Barbari ej muldne hen; reent uden 
Beundring, uden 
— 120, — 17: Og Frelferen i] — B; A: Bor Frelfer 
hul i | 
— —, — 25-26: førftaaer | Jeg førft, hvi Grenen 
bøied fig, og] — B; A: forſtager jeg | Hvorfor fig 
Grenen boied', hvi den 
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Side 120, Linie 31: hang] = B; A: fit 
— 121, — 1, og Side 151, Linie 15: Jefuj = B; 


A: Geſu 
—, — 7-8: mindre. Ringe flædt, Lidt ſtiodes— 
løft og fattigt, men dog fmuft] = B; A: mindre. 
Han er fimpelt, | Lidt ffiodesloft paakladt; fattigt 
men renligt 
122, — 1-2: Med blotte Lokker fidder | Den Le- 
vende, paa Tavleng døde Rand] — B; A: Den Le— 
vende man fidde | Med blotte Loffer, mens paa Tav— 
(en, der, 
ae 0 Krandel nu er du paa] ⸗ Cy A: 
Krands er du forſt paa 
— knit det brune — 0; A- de dunkle 
—, — 13: ſees vel fnart| == B; A: feer os ſnart 
—, — 26-28: 
det ſtore Tempel 
Af hviden Marmor, Piller af Granit, 
Og fuldt af Bøger, Støtter, Malerier] 
BSA: 
det ſtionne Tempel. 
Hoit, mægtigt bygget af hin hvide Marmor. 
Granitne Biller, collofale Statuer, 
Og inden fuldt af Malninger og Bøger 
—, — 31 til Side 123, Linie. 1: 
Der vandred Digtere med Malere, 
Bygmeſtre, Billedhugg're, Spillemænd] 
BB; Å: 
Poeter, Billedhugre, Malere, 
Bygmeſtre, Muſici og Architekter 


— 123, — 8: Morgenroden, maled) — B; A: Mor—⸗ 


gendug, og malte 
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Side 124, Linie 8: Maleriet] = B; A: dette Billed 

— —, — 13: Thi er $ end et] — B; A: Hvig og 
SM 

— — — 23:3 alt eengang vandret den]: =—B;-A: 
alt nylig giort den eengang 

— 125, — 7: funde] = B; A: fan da 

— — — 10: truffet fra] = B; A: taget alt 

— —, — Ii: bort] = B; A: fort 


— 126, — 6: min Ryg] — B; A: mit Legem 

— — — 28: Der fan han fvaleg. — Hvad jeg vilde 
fige]=B; A: Der fvaleg han vel fnart! — — Hvad 
jeg vil fige 

— 127, — il: Engang iblandt] = B; A: Yblandt igien 


— —, — 13: Saa taffer jeg mangfoldig] = B; A: 
Jeg takker Jer endnu engang 
— — — 15: Ingen Aarfag] — B; Selv Tal 
——— 
Tilladt ham at beſoge kun ſin Moder. 
Tillade Sønnen at beſoge Modren] 
ma BAR 
Han gaaer at fee fin Moder! — Nu, at- give 
En Søn Tilladelfe at fee fin Moder 
— —, — 23: ærlig] = B; A: ædel 


— 128, — 2: lavftammet] — D; A: Tavftaaende 

— —, — 3: et lille Capel] — B; A: et Capel 

— —, — 4: et Sfab] = B; A: et lidet Skab 

— —, — 8: gøjj — B; A: Jordhøining 

— — — 23: et Smuthul] — B; A: en Fæftning 
— 129, — 3: Ufrud] = B; A: Ufrudt 

— —, — 13-16: 


Jeg gyfer i den morke Roverkule, 
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Som om mig Kløften fagde: Snart ffal du 
Henraadne her fom Liig. Kom! end er IØ; 
Op! nyd det ffionne Lys, mens det dig unde$] 
— 0O; A: 

Nu gyſer jeg i denne mørfe Hule, 
Som fagde Kløften mig: Snart vil du. ganſke 
Henmuldne her. Op med dig! ſtynd dig ! nyd 
Det ffionne Lys, mens det dig end er undt 

Side 129, Linie 18: dræber] — B; A: myrder 

Ka ks le og ſelv i Retten] — Bi AE søg paa 


Domſtolen 
— —, — 29: Selſomt nok!! ⸗B; A: Hvad er dette? 
— 130, — 6-8: 


Folk ihiel, 
Beſkommet Koner, Piger, røvet Penge; 
Men det fÉal] 
— B; AÅ: 
Folk i Bryſtet, 
Snort Halſen til paa Mænd, voldtaget Koner 
Og Biger; røvet Penge, og deslige; — 
Men det fÉal 
— — — 9-13: 
At nogen Dag gif hen, hvor iffe jeg 
Har i det mindfte læft tre Paternoſtre. 
J Mesſen gif jeg altid ogfan flittig, 
Og fiøbte mig Abſolution, ſaavel 
For aft begangne, fom for Fremtids Synder] 
— CC; 'A: 
Ut jeg har levet nøgen Dag, hvori 
Jeg i det Mindſte ej har ærlig læft 
Tre Paternoſtre. Ogſaa er jeg gaaet 
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J Mesfen flittig, fom det ſommer fig, 
Og kiobt mig Abſolution, ſaavel 
For forbigangne, ſom tilkomne Synder 
Side 130, Linie 17: Betturin] — B; A: Viturino 
— —, — 22: Den] = B; A: Det 
— 128: mager] = B; A: maver 
— 3 2 ue 
Men ſtuer jeg mig felv i Bekkens Speil — 
Da er mit Pie mat, og Blikket ffiælver] 
— B Ad 
Men ſeer mit Die jeg i Bakkens Speil — 
Da er det morkt og mat; blegt ſom Saturn; 
Og ffiælver koldt fun med en uvis Blinken 
— 133 sten 
Mod: Kraft fan dog Forſigtighed fig væbne ; 
Men Øglen fryber, ftiffer lumſk ibiel 
— 
Thu imød Kraften fan Forſigtighed 
Dog væbne fig; men Oglen fryber hen 
Med: Argelift og ſtikker lumſk tildode 
— — — 13-14: Niding, føger Mig Galden, bløder 
mig det gamle Saar] — B; A- Niding, fvulmer | 
Mig Galden i det Bryft, fom han har ſaaret 
— —, —117-24: 
Køller; af man ſtar 
Hang Legem grumt itu med Boddelknive, 
Fordi den Hund tilraadte Ovrigheden 
Ut tvinge ham med Piinsler paa Torturen 
Til feig Bekiendelſe. 
Hoiſt forbittret. 
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Ha, tag hang Søn, 
Og flagt ham fom et Offer for min Hevn!] 
= Cd: 
Køller; at hang ftærfe, 
Mandhaftige Lemmer ſtares fra hinanden 
Med Bøddelfnive; fordi denne Hund 
Tilraadte Ovrigheden grumt at tvinge 
Befiendelfen af ham, fpændt paa Torfuren. 
(hoiſt forbittret) 
Ha tag hang Son! og flagt ham fom et Offer! 
San fioler em min Hævn fig i hang Blod. 
Side 133, Linie 25-26: Frands, | fom Røverne ville føre 
bort, fafter] — B; A: Røverne ville føre Frands bort, 
han kaſter 


— 134, — 2: Magdalcnabilledet] — B; A: Magdalenes 
billedet 

— 1 10; 17 Sin Mildhed paa dit: haarde;-=-B; 
A: Sin Storhed paa dit vilde 

— —, — 9-10: Skaan ham, og vøgt dig vel for- at 


befudle | Din Helgens Billed med) — Bz A: Skaan 
ham! Plet ej Nærværelfen af dette | Hellige Billed med 
— — — 19:; Billedet, og figer med] = B; A: Billes 
det; med 
— —, — 20-24: 
Slip ham! Hun er os nær, den Hellige! 
(St hendeg Billed, nei, hun felv, hun felv 
Er fommen, har tilbageholdt mm Haand. 
Seer J den Hulde? Sancta Magdalena! 
Seer! Talgmandinden] 
Rs AA 
Slip ham! — Bed Gud! den Hellige er nær; 
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Nærværende; ej hendes Billed: hun 
Har ſelv tilbageholdt min Haand. Seer J 
Den Hulde? Sancta Magdalena! feer 
J Talsmandinden 
Side 135, Linie 3: For Livets Redning] — B; A: Kun 
for din Redning 
— — — 8: Gienbo] = B; A: Nabo 
— — — 24 agter du at plyndre SS BEA vil du 
plyndre nu 
— —, — 25-26: ſom fmelter | Til Folelſe ſelv haarde 
Klippehierter] = B; A: fom gyder | Selv flige Fø- 
lelfer i Klippehierter 


— 136, — 3: Fordømte] — B; A: Imfame 

— —, — 6: Arbeideren] = B (Orig.: dem armen 
Arbeiter); A: Arbeiderne 

— 137, — 9: fun] = B; A: mig 

— —, — 11: At ſtille ved finn = B; A: At røve 
her ſin 

— —, — 13-16: 


Ha, det forflaner ei! Torſten ſlukkes et. 
En hidſig Feber brænder i mit Blod. 
Ga, hvis jeg mægted fun at vandre hiem! 
Hvor vil] 

— 88 
Ha, det forflaaer ej! det forftærfer Torſten, 
Og Blodet ftiger mig fun meer til Hovdet 
J det jeg buffer mig. — En hidſig Feber 
Mig brænder i mit Blod. Hvis fun jeg magted' 
Ut komme hiem med denne-PVengefæt. 
Hvor vil 
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Side 137, Linie 18-19: og betragter den grublende. | Jeg 
vier) == C; A: 
og betragter den.) 
Hvor den er friff og kiol! — Dog brænder Banden! 
(grublende) 
„Jeg vier 
— — 227 Geder! ⸗ 0; A: Gedder 
— 139, — 23: Hviil jer forſt lidt] — B; A: Hvil 
Ser lidt ud 


— —,  — 26: fammen hicm] — B; A: hiem til- 
ſammen 

— 141, — 6: Elven ned] — B; A: Elvens Grund 

— 142, — 7: driftigyt] = B; A: driftig 


— — 0723: Og ftyrfer] == B; A: Huſvaler 
— — — 26: fmiler mig i Møde] — B; A:-mig i 
Møde fmiler 
— — 27: fra det Blaa, fra Cvigheden] =B; A: 
fra den følvblan Evighed 
— 143, — 1: Glandg] = B; A: Glimmer. 
— — — 5-6: indtil Sfyggen flyer | I Nattens Skiod 
for Evighedens Straaler] = C; A: 
indtil Dæmringeng 
Jisglimrende Sneeteppe fmelter for 
Den evige Dagfiraale fra det Hoie 
— —, — 7-8: 
Men fom Gud Herren fatte Buen hift 
Til Tegn paa faderlig Barmhiertighed] 
5 BSA: 
Men fom Gud fatte fin Regnbue til 
Gt Tegn paa fin Barmhiertighed for Stovet 
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, Linie 16-17: 
Ei Alting! Seer du ei et venligt Anfigt 
Derhenne mellem Ørenene] 


— BIA: 


Seer du da ej det hulde Anſigt der, 
mellem Grenene | 


— —, — 19: 90, Maanen) — B; A: Jo; det er 
Luna 


—21: dette] = B; A: hendes 
— 22:Og troſter Siælen med et faligt Haab] 


— B; A: Og gqvæger faligt den befriete Aand 


— — 


s0— 29-30: 
Pluk Ktærminderne! 
Du ſtakkels Dreng! det blier din Arvedeel.] 


—=—B;:A: 


Stakkels Efterſlagt! 
Bind af de ſiunkne Krafters ſtionne Virkning 
Dig fun en Krands! Hvad fan du giore bedre? 


— 145, — 2-6: 


Jeg Dagre! hvorfor angſter jeg mig felv 

Med de førfærdeligite Anelſer? 

Jeg veed jo dog af intet Vanheld end. 

Men naar jeg veed det, hvor er da min Troſt? 
Ak — fun hos Maanen og Kiærminderne !] 


=D Es RE 


Jeg Daare! Maa da Alting: have Henſyn 

Til de forfardeligſte Ahnelſer? 

Hvi hidfer jeg med Sfræffebilleder 

Min Fantafi, min Folelſe? Jeg veed jo 

Uf intet Banheld end! Men — naar jeg veed det; 
O ligger i de evige Billeder 

Da ej min enefte, min ſidſte Troſt? 
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" Side 145, Linie 17: nof] = B; A: vel 


— — 1 31: Segr vil et være "til Uleilighed]) = B; 
A: Gaa vil jeg da ej være Jer i Veien 


— 146) 7097 filde.  DSan god ==: Cl A: ſilde alt. 
God 
— 147, — 7-8: 


Som fatter ei, og deler ei min Nod. 
Ak, J vil dele den — fun alt for meget 
— BLA: 
Uden Medlidenhed, fom uden Liden. 
Ak J vil lide! Altfor, altfor meget] 
— — 14: fun] — B; A: dig 
— — — 21-26: 
det? et bittert Dieblik 
Men fun et ODieblik, og — o, min Glføte! 
Paa Dieblikket følger] 
Bind 
det? Det er et bittert Blund, 
Men fun et Blund, og o min EÉlffede! 
Paa dette Blund — tænf! — følger 
— 148, — 3-6: 
Hiertet dig, ſom Kiagrlighedens, 
Som Mennefſkelighedens bedſte Perler? 
Maria. 
Jar hen i Fred! jeg lover dig — de ſkal!] 
— ByvÅ: 
Hiertet, ſom Medlidenhedens 
Som Menueſkelighedens, Kiærlighedens 
Skionneſte rene Perler? 
Maria. 
Ja de ſkal! 
Far hen i Fred! jeg lover dig det helligt. 
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Side 149, Linie 3: fnart] — B; A: ſtrax 


— 150, — 9: fov fun, Fader] — B; A: fov, min 
Fader 

— — — 11: Hov'det! — C; A: Joſen 

— —, — 15-16: Han fætter Kiærmindefrandfen over Laur- 


bærfrandfen paa Antonios Hover] — Bj; A: Han trykker 
ham Kiærmindefrandfen om Tindingerne 

— 151, — 3: dig fra Døden] = R; A: dig dit Liv 

— —, — 8: Hoo ligger bleg og blodig der paa] 
— B; A: Der ligger bleg og blodig Cen paa 

— —, — 29: fiullc] = B; A: ſtal 


— 152, — 6: Bi flye, min Fader) — B; A- Hvad 
er der, Fader : 
— —, — 8: Ya — fra Haabet felv] = B; A: Intet! 


felv ej Haabet 
— —, — 22: fortvivlet] — B; A: fortvivlet grægfelig) 
— — — 27: O, Himmel] — B; A: Min Fader 
— 153, — 8: Det er forbi! Mit Liv! din Fryd er 
endt] A: Det er. forbi mit Liv! din Fryd er endt 
(B, C og D: Det er forbi! Mit Liv, min Fryd er 
endt; Orig,: Es ift vorbey! Mein Leben ift dabin) 


— —, — 12: Han vaagner fnart igien] — B; A: 
» Gan ftaaer jo op igien 
— —, — 14: løfter Drengen i] = C; A: hæver Dren— 
gen op i 
— —, — 26: vaagne] — B (Orig.: erwachen); A: 
vaage 
— 154, — 3: Er dette Veien til] — B; A: Gaaer 


her den rette Vei hen til 
— —, — 10: bringe] = B; A: ſige 
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Side 154, Linie 26-29: > 
have talt hos Hertugen 
Om denne Kunſtner mod faa ftor Beundring, 
Ut ſtrax hang Naade fendte mig affted, 
Ut hente ham) 
Bz A: 
have med ſaa megen Varme 
Omtalt ham, af hans hertuglige Naade 
Strax fendte mig afſted, for end i Morgen 
Ut bringe ham 
— 155, — 20: $ Fald] = B; A: Om felv 
— — — 21: felv]) = B; A: her 
— — — — 22: for ſeent, for feent) = B; A: degvær 
for filde 
— 156, — 10: Sig Verden undre! den] = C; A: 
Verden maa undre, den 





Side 157: S$tærkodder er forfattet i Forsommeren 181i, 
og udkom første Gang trykt (A) i Februar. 1812. 
Digteren besørgede tre senere Udgaver: (B) i Tra- 
gødier, III, 1832, (C) i Tragødier, I, 1841, og 
(D) i Tragødier, I, 1849. Originalen er forsynet 
med følgende 

Fortale. 

De hiſtoriſke Characterer, ſiger Lesſing, mane være 
Digteren langt helligere, end de hiftoriffe Begivenhe— 
der; thi didfe ere nødvendige Følger af hine, men iffe 
omvendt. Det Lærcrige ligger heller ikke i de blotte 
Facta, men i Erkiendelſen af, at flige Characterer 
under flige Omftændigheder pleie at handle faa, og 
maae handle faa. Begivenhederne betragte vi ſom noget 
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Tilfældigt, der fan hændes Flere; Charactererne ſom det 
Bæfentlige, det Eiendommelige. Over hine fade vi 
Digteren raade, fom han vil, faalænge han. fun iffe 
bringer dem i Modſigelſe med disſe. Thi han fan vel 
forftærfe Charactererne, og fætte dem i deres rette Lys; 
men væfentlige Forandringer vilde ophæve Aarſagen, 
hvorfor han valgte dem, og Intet i Kunſten er an— 
ftødeligere, end det Henſigtsloſe. 

Hvad Lesſing her figer om Charactererne, fan na- 
turligviis fun gielde for Hovedcharacteren i et Drama, 
og iffe for de andre. Thi det var iffe for dereg, men 
for hiins Skyld, Digteren valgte fit Emne, og i Bi- 
perſonernes Forandring ligger altſaag intet Henſigtsloſt, 
men Henſigtsmasſigt. 

Hvad Lesſing falder at forftærfe Charactererne og 
fætte dem i deres rette Lys, er at idealifere dem; at 
beholde de ædle, ſtore poetiſte Trok, der findes i Hi— 
ftorien, ffabte for Evigheden; at afſondre det Tilfæl- 
Dige og Uffiønne, og at udfylde det Manglende med 
veludfundne Selvopfindelſer. Skionheden er den nod— 
vendige Betingelſe for Digterens Vork, og han vil ikke 
vife, og bør ikke viſe nogen Sandhed, uden for ſaa— 
vidt den er fÉion. 

Saaledes betragtet, troer jeg iffe, man vil kunne 
bebreide mig de Forandringer, jeg har giort i dette og 
foregaaende nordiſke Sfuefpil med Hiſtorien. De ſamme 
Afvigelſer finder man hos alle gode, fuldendte Digtere 
i enhver Tidsalder. De ſogte ikke det Skionne, fordi 
det var Nationalt, men det Nationale, fordi det var 
Skiont; thi deres Kald var ikke at ſmigre Cgenfiærlig= 
heden, men af danne Smagen for det Fortræffelige i 
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Almindelighed. Hovedſagen i ethvert ſaadant Vark er 
Da Fremſtillingen af det ſieldne Menneffelige, der 
beftandig udvifler fig, fun i forffiellige Forhold; over— 
alt, men fieldent; undertiden mere, ofteft mindre; aldrig 
faa fuldkomment i Livet, fom i Kunſtens ſande Vark. 
— Det hiſtoriſte Coſtume kommer da fun med fom 
Baggrund, ſom Attribut; et ſom Forgrund, eller fom 
Hovedſag. Beundreren af det Modſatte foretræffer 
oienſynlig den nederlandſke Cfterligner af Natur-Cnfelt- 
hederne for den ſtore italienſte Meſter, der ſkaber 
ſelv, fom Naturen, og overgaaer den, fordi hans Sand— 
hed er idealſt. Thi i det Ideale er Intet uden lutter 
Trak af det Birfelige; fun famlet, valgt og brugt til 
et fornuftigt Diemed. Derfor ſiger ogſaa Goethe faa 
træffende til den Slags Menneffer, der falde det Ideale 
i Kunften Urigtighed, og det fra. Selverfaringen 
hentede Smaalighed» og fom i Poeſien fun. onſke at 
fee. Hieroglypher for enfelte fire Ideer og Fordomme: 
Wär't ihr, Schwärmer! im Stande die Ydeale zu 
faſſen, 
O, ſo verehrtet ihr auch, wie ſich's gebührt, die 
Natur. 





Af Udkastet til Stærkodder ere tolv løse, til- 
deels upaginerede Octavblade bevarede, i hvilke der, 
foruden mindre Afvigelser fra de trykte Texter, findes 
nogle større, der vel kunne være betydningsfulde nok 
til at aftrykkes her. Efter at Angantyr i Slutningen af 
tredie Act har revet Askekrukken ned, og han staaer 
overstøvet af sm Faders Aske, "Side 244, kommer 
i Udkastet Følgende: 

N.s 23 
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ng 
Hvad gior jeg? Thor! min Faders Aſtekrukke 
Nedſtyrtet, Aſken ſpildt — hang Ro, hang Lyſt! — 
Den dæffer, brænder Isſe, Skulder, Bryſt! 

Fortvivlet. 
Ha, flyd da, Flod, fom fun fan Flammen fluffe ! 
Mark, Staal! mit Bryft, før mig til Helas Sal.' 
See, arme. Sfygge! jeg har deelt din. Qval. 


Gan giennemborer fig med Sværdet, og ſynker paa Jorden. 
Efter en fort Taushed figer han med qvalt Stemme: 


Ret, Blod! ret: bland dig med det elſkte Støv; 
Dit Purpur fig med Aften tro forbinde. 
Ned falder i din Bak de gule Løv, 
En visſen Krands med Blod, mit Hædersminde. 
Sort Dødens Kilde fra mit Hierte gaaer. 
J Guder! nu jeg Spaadommen forftaaer: 
Med Halfdang Sværd jeg tvunget har min 
Fiende! 
Han flaaer fig for Bryſtet. 
Her rafte han. Nu dæmpet er dit Mod, 
Nu flyder dit ærgierrigt vilde Blod. 
Gan doer. 
Boluer 

kommer med de ovrige ſyv Brodre. 
Det varer mig for længe. Folger mig! 
Han maa jo nu dog have fundet Sværdet. 
Hvad feer jeg! Angantyr — dræbt! i fit Blod! 
Ha, bares det et længft mit Hierte for? | 
Din Heftighed, din Overtro har dræbt dig: 
O Jammer, Brødre! Halfdans Forſtefodte, 
Bor Broder blodig i vor Faders AfÉe! 
orfpildt den Dødes Ro! Gravurnens Fald 
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Har bragt ham til Fortvivlelſe. Forbandet, 
Forbandet det hovmodige Graahoved, 
Hvis pludfelige Trods har voldt hans Død! 
Til Hevn! til Hevn! Kom, føfter Angantyr 
Paa eders Sfuldre, bærer ud hang Liig, 
Og lægger det i Sandets brede Kreds, 
Ut vi fan have det for vore Pine, 
Imens vi hevne ham med ftærfe Slag 
Paa vore Fiender, Eigil og Starkodder! 

De bære Liget bort. 
Svanfvide fommer flygtende ind i Hulen; Haſting folger hende. 

Haſting. 
Hvad gior du, Moder? Moder! vover du 
At flygte ind i Graven til de Dode? 
Svanhvide. 
Den Døde har udrafet; Livet raſer. 
Her fan et deres Svarde træffe mig. 
Ha, Hafting! hvorfor har du bragt din Moder 
J denne Fare? 
Haſting. 


Hvilken da? Starkodder 
Bil flanes med Halfdans Sønner, ei med dig. — 
Du har dog Bindene og Urterne? 
Svanhvide. 
For daarligt var mit Ophold her i Sandhed, 
J Fald jeg havde glemt, hvorfor jeg kom. 
Jeg bringer Linned, Urter, Traad og Balfam 
J denne Kurv. 
Haſting. 
Ha, Moder! Moder! Thor, 
Hvo havde tankt, af Eigil var en Niding? 
23" 
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Svanhvide 
Han er det ei. Nei, jeg vil døe derpaa. 
Hafting. 
Ci den en Niding, fom undviger Kampen, 
Og glemmer at ſtaae fin Belgiører bi? 
Svanhvide. 
Giv Tid, og du ſtal fee — 
Haſting. 
Tid? Ha, i Striden 
Er ikke Tid til Tid. — Tys! hører du 
De ftærfe dragne Sværd?" Tre bider alt 
J Græsgfet der, ſom Starkodds Arm har fældet, 
Og end et bløder han. 
Svanhvide. 
O, gode Frigga! 
Jeg ryſter, ſom et Lov. Saa nær var aldrig 
Svanhvide Kampen, 
Haſting. 


Ikke? Da var jeg, 
Og deelte den imellemſtunder ſelv. 
Ret faa, min vakkre Husbond! du gior luftigt. — 
Ha, Thor! hvi er dog denne Kamp en Tvefamp? 
Gan brager. fit Sværd, 
Min lille Glimring kloer mig i min Haand. 
Gan hvæsfer den paa Steengulvet. 
Stor var min Lyft at fpringe ud t Kredfen 
Og ſtaae ham bi. 
Svanhvide 
holder ham i Troien. 
Men, Hafting! rafer du? 
En Dreng mod Mænd! 
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Haſting. 
En Dreng er vanſtelig 

At traffe; han er liden, Fienden ſtor. 
Jeg ſaarer ham, og ſmutter ham imellem 
Hans egne Been, for han har loftet Svardet. 
Ha, Moder! Moder! ſeer du, hvor han kamper, 
Stor, ſom en vældig Gud fra Valhals Rige? 
Raff vifter Vinden i hang tykke Hielmbuſk, 
Meng Aftenſolen finner paa hans Plader, 
Der rasle om de ftærftbevægte Arme. 
Høi ſtager han mellem Liig, fom Havets Klippe 
Imellem Vrag. Cen er tilbage fun, 
Han trygler Livet. Lad os ffynde 08! 
Min gamle Herre bløder — ham til Hielp! 

Gan gaaer, Evanhvide folger frygtſom. 

Scenen forandres. til Kamppladſen uden for Gravhoien. 


Stærkodd ftaner med oploftet Sværd imellem [lutter 
faldne Fiender, der ligge i Kreds omkring ham. 


Bofver 
fafter fig i et Knæ for Sterkodder. 


Jeg beder dig om Livet. 
Stærfodder. 
Det er undt dig. 
Bolver. 
Du bloder! Tillad at forbinde dig. 
| Stærfødder. 
Mit Saar fan ei forbindes af min Fiende. 


Bolver fagte. 
Et Dolfeftif var tiltænft dig. 
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Haſting og Svanhvide komme. 
Haſting. 
Min Husbond! 

Du bløder ftærft. 

Stærfødder. 

Bel, Haſting! fom, forbind mig. 

" Jeg agter lidet end mit usle Liv, 

Beftandig fun beftemt til at bedrages; 
Dog vil jeg famle mig faa mange Kræfter, 
Ut jeg fan tugte Cigil, den Forrader. 


Haſting. 
Saa kom! 
Stærfodder. 
Lad os forlade dette Sted! 
De gaae. 
Bolver. 


Brodre! paa eders Liig jeg lover Hevn. 
Min Angantyr! jeg iler til din Har; 
For Solen atter gryer, ſkal tuſind Spyd 
Indtrange blinkende i Hledreſkoven, 
Og giore fyldeſt for din Dod. 
Svarfejam 
fommer. 
Hvor er han? 
Bolver. 
Ak, arme Dronning! der, der ſlumrer han. 
Svarteham 
fafter fig paa Knæ, og betragter ham med ftum Smerte; der— 
paa kysſer hun hans Haand. 
Bolver. 
Hvor jeg beklager dig! 
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Svarteham 
rolig. 
Beklag mig ei! 
Mit Lønbrev kommen er til Uffo Hvitfærf; 
Det træffer fammen over Ingilds Hoved 
Og al hang Æt. Hevn, Bolver! blodig Hevn! 
Og faa til Underverdens Gieftefal 
Hos Hel, at holde Bryllup med min Brudgom! 
Hun gaaer, Bolver følger hende. 
I femte Act, Side 285, hvor Ternen har sagt sin 
første Replik, kommer Følgende: 


Svarteham ftandfer. 
Ja, her er den morke Hule, Nedgang til den vakkre Hel; 
Her er Stedet, ſom den gamle Skovens Viſe mig beſkrev. 
Ternen." 
Min ædle Frue! du forfærder mig. 
Svarteham. 
Ned igiennem denne Hvælving, rundt befrandft af visne 
Lov, 
Hvor ei noget Blomſter trives, hvor en Svovelkilde ſtark 
Damper frem fra Jordens Indvold, breder ud ſin 
Qvæleftanf — 
Her er Tarſkelen til Helas vidtberomte Kongeſal. 
Ternen. 
Hielp, Thor! her er den frygtelige Hule, osv. 
Svarteham. 
Daaren, ſom fig trygler Glimmer af den lunefulde 
Slægt, 
Af de Aſers Gioglerſkare bofat i Luftborgen blaa; 
Drommeren, fom heller boier Knæe for et uſynligt Tant, 
End med Tillid trygt at ſtole paa fin Moder, paa fin 
ord — 
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Han gaaer tuſind Skridt for eet, forvildes heller hele Miil; 
Svarteham er rolig, fÉrider fiffer mod fin Skiebnes Maal. 
Ternen. 

Du felv dig ſtyrter i Fordarvelſen. 
Svarteham. 
Det førdærved mig at bygge længer paa den falffe Magt. 
Balhals Guder, mine Fiender, vender fiendtlig Ryggen 
leg. 
Fra min fpæde Barndom gruſomt har Balfader mig for- 
fulgt, 
Lod mig ſee min Faders Sfiændfel, tvang mig til en 
Nidings Haand; 
Den, ſom høit min Ungdom elſked, vendte han mig 
Hiertet fra, 
Lod mig ſtue Glimt af Haabet, fluft for den Fortvivlede; 
Hevnens blodigrode Glavind vrifted han mig af min 
Haand — 
Og jeg fulde boie Naffen end taalmodig for hang Aag? 
Ternen. 
Retfærdighed og evig Godhed bygger 
J Lyſets Glands; fun Synden elſker Morket 
Og det forfærdelige ſkiulte Dyb. 
Svarteham. 
Og dog leved ingen Kæmper, ingen Qvinde, ingen Mand, 
Som ei Dybet efter Døden flutted i fin dunkle Favn. 
Barnet frygter Morket, Helten gaaer den underjordſke Vet 
For til Slutning at opdage bedre Lys og bedre Dag. 
Gi Retfærdighed og Godhed bygger oven i det Blaa; 
Baldur døde, dybt i Helheim fidder Baldur med. fin Brud. 
Ga, fom Nanna Baldur, følger Svarteham fin Angantyr. 
J den ftille, fvale Hoiſal ſnart ffal deres Bryllup ſtaae. 
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Roligt ffal hun fidde med ham, fee ham i det ſtolte Blik, 
Trykke Haanden til fit Hierte, føle fig lykſalig der. 
Hellig Kiærlighed er ftille, føger dunkel Eenſomhed; 
Bellyftfulde Skarer lefle fun i Freias Rofenfal. 
Ternen 
fafter fig i Knæ. 
O, ædle Frue! jeg anraaber dig. 


osv. indtil Scenens Slutning; derefter følger: 


Chorelund. 
gudſlaug. Haſting. 
Gudlaug. 
Saa er det viſt? Saa er Starkodder ſaaret? 
Af Fiendens Piil? 
Haſting. 
Den ſidder i hans Bryſt. 
Gudlaug. 
Og Saaret dodeligt? | 
Haſting. 
Han kan vel friſte 
End fil i Aften Livet. 
Gudlaug. 


Alle Guder! 
Hvad har den Mand blot virfet i et Døgn. 


Hafting halv fagte. 
Ci fandt, man finder fielden flig en Niding? 
Gudlaug. 
Min vakkre Haſting! ſee, her har jeg til dig 
En Gave — du førfmaaer den ei? 
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Af ſpidſet Flinteſteen! 
Gudlaug. 
Den har jeg fundet 

Et Blad mangler her. Det Folgende er Slutningen 

af en Replik af Stærkodder, 

En Mand med Alvor dyrfer fine Guder 

Midt i den folde, vellyftfulde Sværm. 

Den Ryggesloſe gior den Gode bitter; 

Du fiendte fun Starkodder af fit Rygte, 

Sans Rygte gif foran, var ældft, og, Gudlaug! 

Ikkun den yngre Stærfodd fan du agte. 


Gudlaug 
henter en Steenhammer, ſom ligger paa Altret. 
Thor ſigne dig! Med denne hellige Hammer, 
Vor Guds Sindbillede, indvier jeg 
Dig til de ſtolte Glader i Valhalla. 
Gan berører hans Isſe. 


Starkodder. 
Jeg føler Kraften af den ſtarke Miolner. 


Gudlaug. 

Hvor herligt ſidder Pilen i dit Bryſt, 
Hvor kongeligt du hviler paa dit Bytte! 

Starkodder. 
Ja, vakkre Gudlaug! dig vil jeg betroe det: 
Stolt, ſom et Barn, er jeg af denne Piil, 
Som Moen af ſin nysudſprungne Barm, 
Som Ynglingen af nyfødt Duun om Hagen. 
Jeg tvivlte, Gudlaug! Ha, hvor ofte kamped 


En Spydsod 
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Ei Haabet med: Fortvivlelſen! Jeg tvivled 
Om Heltedoden, Thors Tilgivelfe. 
Nu bær jeg den i Hiertet. Skionne Bished! 


Eigil og Helga fomme med en Mengde af Folket og 
Gæren; de fnæle for: Stærfodder, og gribe hver een 
af hans Hænder. 


Helga. 


Eigil. 
Redningsmand! Beſtytter! 
O, Kummer i min Lyſt! dyrt kiobte Eigil 
Med Heltens Dod ſit Liv. 


Starkodder. 
Tal ikke ſaa! 
Det veedſt du, Intet kunde være mig 
Saa fiært, fom dette Wrestegn, Thor ffienfte 
Mit venſtre Bryft. 
Helga. 


O, val i al min Glæde! 
Min Fofterfader faaret dødelig, 
Min Broder brat forfvundet! Ak, er han 
En usſel Fange, dybt i Taarnet vundet? 
Stærfodder. 
Han var alt borte, før du favned ham. 
Gan finde fig 1 Skiebnen, fom Enhver! 
Helga. 
>, Bitterhed i al min Sodhed! 
Stærfodder. 
Helga! 
J Livets Drif maa Nornen fryfte Malurt. 
Op, mine unge Benner! ganger hen 


Min Foſterfader! 
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For Altret, mens de dybe Ludurflanger 
Hoitidelige Toner blæfe giennem 

Den gronne Skov. Oplofter eders Hænder, 
Og tømmer Miøden med hinanden, ſom 
Thors Bræjt, den vakkre Gudlaug ræffer eder. 
Min Tid og Stund er nu for Haand. Den. Glæde 
Bil jeg dog nyde førft, at fee dig Brudgom 
Og Danmarks Konge, valgt ved Offerftenen. 
Den anden Fryd, mit Hiertes fulde Bished, 
Oplever jeg et her; men jeg ſtal fee den 

Fra Odins Balaffialf, og glæde mig. 


Eigil og Helga gaae hen for Altret. Gudlaug ræffer dem 
Hornet, ; 


osv. indtil Side 297, Linie 24: 
Stærfodder. 
J ſtienke ham et værdigt Tilnavn, Danſke! 
Han ſynker mat tilbage paa fit Leie. 
Eigil. 
Nu ſtille! Intet, intet merr om mig! 
Hoitideligt er dette ODieblik: 
Stærfodder, Nordens Wre, Jordens Skrok, 
Forlader Danmark, og gaaer op til Thor. 
Starkodder. 
Det er fuldbragt! Jeg foler mig Einherie, 
Mig er, ſom voxte mig fra mine Skuldre 
To brede Vinger, ſom med Lethed lofted 
Mig til Valhalla. Oluf er forſonet. 
Jeg ſtager ved Maalet af et langt, et broget, 
Uroligt Liv, mærfværdigt at betragte. 
Men jeg førmaaer ei meer at tale længe. 
Hvor er min Hafting? 
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Haſting. 
Her. 
Stærfodder. 
Trofafte Dreng, 

Min lille Vaabendrager! du ffal være 
Min Tolk. Læs høit fra Skioldet denne Sang, 
Som Ydun lærte mig i Morges, da 
Den Saarede hun lædffed med fit Æble; 
Min Evanefang, et raſk Tilbageblik, 
Langſomt udførte Varker fnelt berørt, 
Mit Hiertes ſidſte Folelfer, min Afſked! 


Jolfet. 
Ha, ftille! lad os høre Skialdens Sang. 
Haſting 
læfer hoit fra Skioldet. 

Saa vidt paa Jorden, 
Til Syd fra Norden, 
Jeg freidig drog. 
Hvorhen jeg ftævned, 
Mit Sværd fig hævned, 
Og Fiender ſlog. 
Mig Vikar ſtyldte 
Sit Baneſaar, 
Da knap jeg fyldte 
Mit tolvte Aar. 


Snart blev jeg Meſter 
Af Sember, Eſter; 
Thor gav: mig Held. 
Jeg fvang hang Fane, 


366 


Anmærkninger, 


Blev Bifins Bane 
Paa Arnafield. 

Han kunde dæmpe 
Den nøgne Od; 

Jeg flog den Kæmpe 
Med huddæft Braad. 


J Myklegarden 
Tvang Dannerbarden 
En Brydie ſtark. 
Saa høit det dundred, 
Sig Græfér undred 
Ved fligt et Vark. 

Et Kobberbilled 
Blev fat i Leir, 

Som foreſtilled 
Starkodders Seir. 


Da mig forforte — 
Jeg Loke horte, 

Paa Anglen beed; 
Jeg ſlog i Badet 
Med Svardebladet 
Min Konge ned. 
Jeg bleg mig vendte 
Fra Daaden fræb, 
Og Angſten fpændte 
Mig med fin Strøæf. 


Jeg veg fra Noden, 
Jeg føgte Døden, 
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Men fandt den et. 
Som Ar jeg fældte 
De tappre Helte 

Paa Gothers Vet. 
Til Thor jeg klynked: 
Send mig en Piil! 
Mig Guden ynked 
Med haanligt Smiil. 


Hil, Hil Alfader, 
Som Synd forlader! 
Jeg fandt min Dod. 
Min Helt er kronet, 
Jeg har forſonet, 
Hvad jeg forbrød. 
Jeg meer et bæver 
For Helas Qval, 
Min Aand fig hæver 
Til Odins Sal. 


De to sidste Stropher, der mangle i Resterne af 
Udkastet, som her slippe, ere tagne fra Nyerups Nyt- 
aarsgave for 1812, Idunna, hvortil Oehl. foruden 
flere Bidrag leverede Stærkodders Svanesang, 
siden optaget i Samlede Digte, II, 1823, og 
Digterværker, XIV, 1846. 





Til P. Foersoms Poetisk Lommebog for 1813 
leverede Oehl.: ,Apol og Melpomene, Prolog til 
Stærkodder", siden optaget med endeel Forandrin- 
ger i Samlede Digte, II, 1823, under Navn af: 
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»Bragi og Idun. : (Om Sørgespillet Stærk- 
odder.,)" 
Apol og Melpomene. 
Prolog til Stærfodder. 
Apol. 
Du ſom et Monſter frem vil ſtille 
Den Mand, ſom ſlog for Guld ſin Drot? 
Jeg gyſer ved hans Minde blot, 
Du tvinger Taaren til at trille! 
Medlidenhed afpresſer du 
Selv med den blodigfæle Scene? 
Hvordan, min Soſter Melpømene! 
Forſtaager jeg din Begeiftring nu? 
Melpomene. 
Jeg viſer i en Kampe ſtor, 
Hvad der mon rore hvert et Hierte: 
Forſoningen, ſom Himlen lærte 
Til Glæde for den faldne Jord; 
Ei Melpomene fæmped vild 
Mod Dyd, ſom Hedningers Gudinde, 
Og mindre nu ſkal Taaren rinde 
For ud af ſlukke Veſtas Ild. 
Apol. 
Der er jo vakkre Helte nok, 
Som ei Misgierninger beſmitter. 
Hvi pryder du med Kunſtens Flitter 
En utaknemlig Marmorblok? 
Fortiene da vel de, ſom vandre 
J brodelos Uſtyldighed, 
At deres Grave trædeg ned, 
Og ffal de vige for de. Andre? 
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Melpomene. 
Held den, ſom vandred giennem Livet 
Blandt de udvalgte Sieldnes Tal! 
Hans Gravhoi ei nedtrædeg ſtal, 
Gam Salighedens Krands blev givet. 
Urania ham Glæder faner, 


Sun ſkal ham høit et Tempel bygge. — 


Men der maa være Lys og Sfygge, 
Hvor Melpomene Harpen flaaer. 


Thi fun i denne Taagedunft, 
Som ſtormende med Lyſet kamper, 
Som enten dæmpes eller: dæmper — 
Kun derudi beſtager min Kunſt. 
Middagens Sol er mig for heed, 
Med Natten hver en Farve viger; 
Men: ffion er Solen, naar den ſtiger, 
Og Yndig, naar den daler ned. 
Apol. 
Saa lad ham da ſin Herre ſlaae, 
Men ei for Guld! 
Melpomene. 
Og hvorfor ynder 
Du ei det Trak? 
Apol. 
Kan lave Synder 
Med høi og ſielden Kraft beſtaae? 
Melpomene. 
Ei til den ſamme Tid og Stund. 
Men at en Niding Helt er blevet, 





Linie 4: ei nedtrædes] — Saml. Digte; Orig.: ikke trædes 
V. 


24 
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Det har mig Clio foreſkrevet; 
Spørg hendes gamle Saxo fun! 


Skal Virkelighed glimre meer, 

End Phantaſie? Tor Melpomene 

Ci foreftille dig en Scene, 

Som du pan Tidens Tavle feer? 
Han flog ihiel for Guld fin Ven, 

Og bleven Helt; Samvittigheden 
Drog ud fit blanfe Sværd af Sfeden, 
Og drev ham til Forfoningen. 


Bar Synden ikke lav, fun ftor, 

Den havde fvagt hans BVildffab fuet; 
Bi havde ham ei fiden fÉuet 

Som en Stærfodder for fit Nørd. 
Men reent forladt af Baldur,” Frei, 
Han fvimlede paa Helveds Kanter —— 
Da blinfte Himlens Diamanter, 

Og vifte ham fin Redningsvei. 


Hang Synd ftaaer her i dunkle Sfiul, 
Knap kan du den med Øiet følge; 
Den flaner fun hid fin ſtarke Bølge; 
For om at drive; Daadens Hiul. 

Jeg vifer intet Jordffiælv nu, 

Men Aſken kun paa Kratrets Bæger, 
Hvormed den ſidſte Straale leger. 


Apol 
omfavner hende. 


End er min elſkte Soſter du! 
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Oehl.s Erindringer, III, 1850, Side 32: 


En fort Tid af Sommeren [1811] tilbragte vt atter 
paa Chriſtiansholm. Men det var Cometaaret, og det 
medbragte en afſkyelig Hede, ſom jeg iffe kunde taale. 
J Forſtningen holdt jeg mig dog tapper, og for end— 
videre [foruden ved at skrive Digtet Harald Hilde- 
tand; see samme Bind, Side 29] at bevife mine Lands— 
mænd, at jeg iffe havde glemt det Nordiſke, digtede jeg 
Tragodien Starkodder. 

Samme Bind, Side 34-35: 

J min nye Tragødie Stærfodder havde jeg ind- 
bragt Ideen om Syndsfortrydelſen og Synds— 
forbedringen. Derſom disſe Ord ikke ere et blot 
Mundsveir, faa maa en flig Forandring hos Menneſtket 
være mulig. Her er ikke Sporgsmaalet: Kunde en 
: Mand, ſom Stærfodder, begage en ffammelig Handling? 
Men Spørgsmaalet er: Kunde en Mand, der har be- 
gaaet hiin Handling, blive en Mand ſom Stærfodder? 
Og det troer jeg til Menneftehedens Wre. — Man 
maa fætte fig ind i hiin Tidsalder, Et Menneffe, der 
begif en flig Forbrydelfe i vor Tid, var en Riding, 
fom uden Omfvøb ſtrax maatte overantvordes til Døden. 
Men hvad er det, Starkodder ønffer? Kun Døden. 
Og hvad ftraffes han med? Med Livet, der er ham en 
trykkende Byrde. J de hedenſke Tider vare Mord og 
Drab faa almindelige, af man iffe giorde fig nær den 
Betænfning over flige Handlinger, fom nu. Penge— 
gierrighed var de induftrieløfe Barbarers almindelige 
Laſt, og Induſtrien har iffe udryddet den, ſtiondt den 
fieldnere betiener fig af fan plumpe Midler. — Han har — 

i et overilet Dieblik i Drukkenſtab beganet Mordet. 


24" 
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Samvittigheden forfølger ham under glimrende Bedrifter, 

„hver enfelt ſtor nok for en Mand, sat wide Udødelig- 
hed vig" [Side 1731. 

„En anden Mand, et fremmed Vaſen ſtaaer der; 

Ikkun et Navn: Stærfodder, er: tilbage 

Af Fordumsvæfenet. Hvad er. Stærfodder ? 

En Lyd, en Klang, et Intet! Og dog maa han. | 

Undgielde for den unge Daares Brode.“ [Side 265.] 

Men tilſidſt forfones Guderne; og disſe -nordifÉ- 
hedenſke Guder, der (ligeſom de græffe) mere repræfen= 
fere de evige Naturfræfter, end de moralſke Fuldkom— 
menheder, befænfe. fig ikke paa at optage den tappreſte 
Dødelige i deres Tal. i 

Denne dramatiffe Handling forbandt jeg med Cyi- 
foder, holdende mig, hvad Sligt angik, til den Shak— 
fpearffe Hiſtory, ligefom i de ſtore Situationer til 
den lyriſk-pathetiſte graſke Tragodie. Jeg troer, at 
disſe Epiſoder, ſom Ariſtoteles forlanger det, deels efter 
Nodvendighed, deels med Sandſynlighed ere forbundne 
med Hovedhandlingen, underſtotte den, og giore Stykket 
interesſant, hvilket i vore Dage ingen Tragodie kan 
undvære; ſkiondt jeg vel veed, at det Pathetiſke bør 
overveje det Interesſante, og haaber ogſaa, det er Til- 
fældet ſaavel i Stærfodder, ſom i mine andre Tra— 
godier. 

Knudſen ſpillede Stærfødder, og ffiondt denne Rolle 
laae uden for hang Fag, fom dog hang Begetftring, 
hans Kraft og nationale Folelſe ham til Hielp, og giorde 
Birfning. Dog var det forſt en Ryge forbeholdt at 
fremftille den egentlige Starkodder. 
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"Bemærkninger til Stærkodder: 
Side 175, Linie 3: 

J Lediggang fig føler Vendemod.] 
Vendemod er: Ingild Vendemod, som han kaldes 
hos Saxo (Vedels Oversættelse, Side CXXI). 

— 205, — 5-6: 
Bar ei Ingild 

Den yngfte Søn ?] 

I Stedet for Ingild skulde her, saaledes som i Dig- 
terens tydske Oversættelse af Stykket (1821), have staaet 
Frode, Ingilds Fader, hvem Stærkodder havde hjul- 

pet paa Thronen ved at dræbe hans ældre Broder 
Oluf. Flere Steder, som berøre Slægtskabsforholdene 
mellem Stykkets Personer ere utydelige eller' endog 
indbyrdes" uovereensstemmende. Saaledes siger An- 
gantyr paa samme Side: 

Min Fader Halfdan havde ſtorre Krav 

Paa Danmark, end Halvbroderen, end In— 

J gild, 
hvorved skal forstaaes: end Olufs Halvbroder og 
"dennes Søn Ingild. Sammesteds kalder Angantyr 
sig en Søstersøn, men Side 235 "en Brodersøn 
af Oluf. Naar Angantyr Side 208 og 235 siger, at 
han er af Frodes Blod, skal der vel tænkes paa 
'Stammefaderen: Frode Fredegode. Meget dunkelt er 
det Sted Side 205: 

halv fun Frodes Blod, 

Galv ægte Blod af den uffyldig Dræbte, 
som lyder eens i alle fire Udgaver, og mangler i den 
tydske Oversættelse. Efter en noget. konstig For- 
tolkning kunde det gaae paa Ingild, og betyde: 
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Slegfredsøn af Frode Fredegodes Ætling, kun halvt 
beslægtet med Oluf. 
Side 207, Linie 20: 

Hvert Blund er Sadkorn til en vigtig Fremtid.] 
Blund skal betyde Øieblik; smlg, Varr. til Axel 
og Valborg, Side 172, Linie 24 (Trag. Dram. II, 
Side 290), og til Correggio, Side 147, Linie 24 
-26 (ovenfor Side 349). 

— 281, — 10: 

Det var en Hagleld!] 

Hagleld, Hagelbyge, Iing; smlg. Bemærkn. til 
Hakon Jarl, Side 145, Linie 22 (Trag. Dram. I, 
Side 274). 

— 297. — 23: 

Hil, Hil vor Drot den Fræbne! Frode Frakne!] 
Den Frækne d. e. den Dristige, Modige. 

— 300 0 

Saa lære Thor Starkodder at tilgive Synd!] 
Dette Sted lyder i den tydske Oversættelse saaledes 
klarere: 

Dann lerne jezt Starkother aud) von Aſathor, 

Dem Sünder zu vergeben, der zu grauſam war. 





Nærværende Udgaves Afvigelser fra Original- 


udgaven: 
Side 159, Linie 1: Perſonerne]) = B; mangler i A. 
— —, — 3: Dronning] = B; A: Drotning (saaledes 


hvergang dette Ord forekommer i Stykket, undtagen 
Side 210, Linie 9, hvor A allérede havde Dronning) 
— 162,5 — 48: Af] = B;: A:'OØ 
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" Side 162, Linie 29: Danerfonges] = CC; A: Dannerkonges 
(saaledes hvergang denne og andre; Sammensætninger 
med Daner forekomme i Stykket). 

— 18: Hrymfaxe giennem Nattens morke Hu— 
ler] — C; A: Naar frem Hrymfaxe giennem Nat— 
tens Huler 


— 163, 


— 164, — 27: 

— 

— —7 

——66 

— — — 20: 

— 166, — 10: 
Forandring) 


, 


2: 


124 


unge, friffe] — B; A: friffe, unge 
de ftore] — C; A: Naturens 


: for — B; A: end 
: Thi] = BA: Ha! 


Søvn) = C;-A: Slum 
flyede] A: flydde (i B, C og D. anden 


en Gubbqj.= B; Ar: den Gamle 


— — —1416: ham ſtrax Gaae til fin] = C; A: 
ham ile | At. fee fin 

— 10 Ih nu!] 03 a: Gdtork! 

— — — 24: varkhudet, fulderbred] — 0; A: barf- 
hudet, ſterk, bredſtuldret 


— 168, 


— 173, 


— 


5: 
(3 


11 


Gode] = B; A: Bræft 
Bee dig! ja —B; A: Vee dig, jeg er det 


: — =B; Ax Digværre 
152 
: Endnu str — C;"A: Har endnu 
isfaldet] — By A falden 

det friffe Løv] — B; A: de friſke Grene 
: Udfprunget] — BzA: Udſprungne 


hans! — Cy A: fin 


18, og Side 181, Linie 13: WEdelftene] 
A: Wdilſtene 


29: kom, en] A GG-⸗ C og D): fom! en (i 


den tydske Oversættelse lyde Linie 26-29 saaledes: 


Hævneng 


9 
184, 


, 











28: vife Love] — B; A: viis Indretning 
8: Forhøic] — B; A: Fornøier 

27, 'og Side 297, Linie" 10, 1270g 17: 
— B;-Ar Oldinge 

17: Den blodner) — B;z A: De blodne 
20: Hevnens Haand endmi] = B; A: endnu 

Haand 

23: fælde] — Bj; At: dræbe 

3 og 5: Forvaltning] — B; A: Indretning 
7: Garlner] = B; A: Planter 
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Side 184, Linie 14 og 17: byde] — B; A: byder 

— — — 19: negter] — B; A: undflaaer 

— 185 0017) det] ⸗ By A: mig 

— 187, — 23: Alfader Larven gav) = D; A: Alfader 
hang pan Larven 

— — — 30: Edderdraaben] = B; A: Wdderdraaber 

—88 10: Meh rs By AM Ja 

—270roe] ⸗Bʒ A⸗ robr 

— 4. tillidsfuldt ⸗ B;CAS rolig til 

— 493, 2. bittert] ⸗ Bʒ A⸗ bitter 

— — — 9: den — B; A: dem 

— 194, — 28* ad]! — By; Ar af 

— 195, — 20: Gedefiortlen] — By: A: Geddekiortlen 

— 196 511221. Stands)-= BA: Bliv 

— — 28 Virkelig SF Bond Sa? JSandhed? 

— 197, —20: Cigil—gåaer.] —= den tydske Over- 
sættelse (smlg. Var. til Side 213, Linie 5); mangler 
As B.C og Di 

— — 330:det Frie] ⸗ BA: den fri Luft 


— 198, — 4 Hil Angantyr) ⸗ B; A: Hil dig, 
min Ven 

— —, — 8⸗9: haabet, Broder! || At] — B; A: haabet 
end | At 

—:200,. — 5: Kunde du fun dæmpe] — B; A: Hvis 
du kunde dæmpe 

— 201, — 6, og: Side 246, Linie "23: Fyrigvold)] 
— DS Au Fyresvold 

— 2302) 7.— : 7: megen Tid] By A: lang Tid ud 

— 204, — 24: Trælleaaget, give) =B; A: Trælleaag, 
og give 


— — — 26: hevned fig] = B; A: tog fin Hævn 
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Side 205, Linie 22: uforfigtigt]) = B;-A: uforfigtig 


207, merne ly EBA tand 


208, — 3: ſtumfuldt giennem Geiſers Rift] — B; 
A: ud igiennem Heklas Side 

—, — 17: min Hu] — B; A« mit Hierte 
209, — 8: Nu ffal jeg tvinges til den usle Fengo] 
— B; A: Nu vilft du tvinge mig til Fengo's Side 
210, — 3: igien]) — B; Arr atter 


211, — 13: Hervor) = 03 A: Hervor 

—, — 14: Tyrfing] == Csi: Tirfing 

— — 16 up BSA 

—, — 22: Gerda] = B; AA: Gerdur 

212, — /4:: Tvivlerj — BA: Tviler 

—, — 12: fmelted] = B; A: ſmelter 

— — 81: bugtter)-= 06; A: buffer 

213, — 5: gan gaaer,] — B; mangler i A. 
—, — 21: min Eeg. Hvor gammel, flor) —0; 
A: min gamle Bøg. Hvor ftor 

—, — 22: Herthadal] = B; A: Herthedal 


214, — 11: lofter) — B; A: Hæver 

—, — 14: af Horn] — B; A: af to Horn 

215 — 65Meden) ⸗RzMedet 

216, — 8: Traade] A: Traadde (i B, Crog D 


anden Forandring; smlg. Var. til Side 273, Linie 23) 
—, — 23: en Kamp] = B; A: en Tvefamp 

—, — 24: Wren] = B; A: re 
217, — 3: opbryder) ="B; A: indyne 

—, — 4: Steenkiſten] — B; A: J Kiften 

—, — 10-11: vide ſikkert forſt, glem øg den 
ftaanfte — B; A: vide forſt om og | Den gamle 
ſtaanſke 
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Side 217, Linie 15: faft at fvæve hen ad] = C; A: fun 


— 


at fvæve over 
ae 20: holds 05 mi om 


2185; —72 ſtaaer] ⸗ B; A: ſtaae 
—, — 8: gaaer] — B; A: gage 
—, — 9: For at bedrage Konger, Jarler, Helte] 


=B; A: For paa flig Viis ſnildt at bedrage Mængden 
—26: Bælde) ⸗ B; A: Septer 

219, — 7: Kyjt] = B; A: ——— 

220, —17 Paa] == CA: J 

221, — 17: der uhindret] — B; A: ubehindret 

—, —121-22:' Hans Dine lyne med | Gt Blif, 
hvortil du aldrig) = B; A: Gan lyner med to Pine 
| Hvortil du endnu aldrig 

222, — 23: Kun Faa beflæde deres Plads med 
Wre] = B; A: Faae veed med Kløgt at virfe i fit 
Kald 


223, — 11: modnes ikke juft] — C; A: modner 
jeg ei atter 
— — 12* damper) — B; A: fveder 


—, — 18: hørte før i Dag jeg ingen] — B; A: 
hørte jeg ei før 1 Dag 
224, — 19: da] = B; A: vel 


225, — 10: fom ei fan forglemme] — B; A: fom 
end ei fan glemme 

226, — 2: paaftod] — B; A: paaftaaer 

228,1 — "2: du fvage] — B; A: hoiſtſvage 

—, — 15-16: 


Og driffer med fin Faders Mordere; 
Som deler fiælne Sydling$] 
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0 ;)Ås 
Kun med fin Faders Mordere; ſom — 
Den vellyſtfulde Sydlings 
Side 228, Linie 21: dig! Hun) = Ci A: dig, fom 
— 229, — 5: mig, og] = CA: mig, ſom 
— —, — 10: fuldbragt] = B; A- bedrevet 
— — —— 23-24: med udſpilet Øie, | Med opblæft 
Kind] — B; Ai med udfpilte Pine, | Opblæfte Kind 
— 230, — 2: Gom muntred Sindet, og forfriſtkte 
Hiertet] — B; A: Som friffte Sindet op, og rørte 
Hiertet 


HE 4, | ti onde Ro Ai 
— —, — 25: Geder]) = B; A: Gedder 
— 231, — 14-15: giore | Til: Nidingens, den usle 


Fengos Huftru] = B; A: tvinge | Til Nidingens den 
ugle Fengos Side 

— 233, — 16: hvig du formaaer] = B; A- ifald du 
kanſt i 

— — — 19-20: min Siæl | Ér aaben; blid fiern 
fra Forſtillelſen — B;-A: mit Hierte | Cr aabent, 
mildt, reent for Forftillelfen ) 


— 234, — 7: hang] — C;/A: fin 
— —, — 26: diærv)= B; A: ſterk 
— 235,: — 9:- mindre] — B; AA: minde 


— —, — 10: jeg har jo talt]= B; A: Nu har jeg talt 
, — 1: er en Normand, han er Eiſtens Søn] 
— Cy A: er Kong Eiſtens Søn paa Agde. Ha! 
— — — 18: Angantyr er] — By) Ai aAngantyr (ſom er 
— —, — 20: Angantyr] — B; mangler i A. 
— — — 24: Ni fun mod) — ne A: Ni imod 
— 237, — 9: Starkodder] — : Starkodd 
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Side 237, Linie 19: Balget overlades dig] — C; A: Bal- 
get fætte vi til dig 


— 238, — 3: fælder) = B; A: tvinger 

— —, — 13: Bevæbnet) — B; A: Mig væbnet 

— 239, — 4: Guder] — B; A: Simmel 

— —, — 27: Ban] — C; AA: J 

— 240. — 8: Hvad Wren byder, fan ci Frygten 


hindre] = B; A: "Hvad Pligt mig byder, fan ei 
Frygt mig hindre 

— — —12 hole] ⸗ D3 A: adle 

— — — 13: Tilſtede var her Ingen, uden jeg — B; 
An Tilſtode ingen var foruden mig - 

— 241, — 21: Pei]. — 'B; A: Ha 


— — — 29: iffe møder] = B; A: møder.ei 

— 242, — 7 Intet Modet rokker) — B; A: Heltes 
Hær fig flokker 

— 243, — 15: mig, hugprude, ftærfej — B; A: mig 


af vakkre ftærfe | 
— — — 22: thi fun] = B; A: Ikkun 
— — — 23: paa] — B; A: af 
— 244, — 24: hans] = B; A: fin 


— 245,0 — 2: Guder] = B; A: Himmel 
— — —121-22: det hiſt I Nornens klare Vald! 
B; A: det her 


J denne Nornens dybe klare Kilde, 

Som risler ved min Fod. Der 
— 246, — 7: Bondens Lee] =B; A:Kampens Segel 
— — — 25: fom fee flart] — 0; A: fom fan ſtirre 
— 247, A— B; A- ſlig 
— — — — fon] — Cz Aen 
— — — 21: Som] — 0; A: Én 
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Side 248, Linie 5-7: 


For Solen fynfer, fadler 
Jeg Odins Heft, og rider til min Fader, 
Til Hel, med Hermod, over Giallerbrø.] 
— B34 
For Solen blodig ſynker, 
Der ſkalſt du fee ham, fee ham naae fit Maal — 
Der rider han til Gel paa Halfdans Staal. 

—, — 11: Med Halfdang Sværd jeg tvunget har 
min Fiende —] = B; A: Spaadommen er opfyldt 
med Dobbeltfandg ! 

249, — 3: Chusneda] — B; A: Svarteham 
250, — 11: Sang] = B; A: Kur 

—, — 29: Danemarfg] — C; A: Danmarkis 
251, — 10: ftumt] = B; A: ftum 

—, — 28: affted! Før] A (By; C og D) afſted, 
før (i den tydske Oversættelse er hele Scenen udeladt) 

—, — 30: Tilbageblevne, drage] A (B, C og D): 
Tilbageblevne. Drage 


252, 03740 høit] ==: B ;A fred 

253, — 18: dine Mænd] = B; A: alle Mand 
—, — 20: ufortovet ile] — B; A; ile ufortovet 
254, — 20: ruftne Kæmpejern] — B; A: ftøvet- 

ruſtne Jern 

255, — 1: Ørundende] = B; mangler i A. 


—, — 4* halvt) = D; A: halv 
—, — 13: Sværd var] = B; A: Sværd — var 
— — 13514: mig for grumt | For den Retfærdige] 


— B; A: mig forhadt | For den Fornuftige 
258, — 22: aldrig elffte) = B; A: elſkte aldrig 
259, — 13: de] = C; A: det 


Anmærkninger, 383 


Side 259, Linie 24: Guld, Hæder, Magt] = B; A: Guld, 


Magt 
— 260, — 27: Herthe] — B; A: Hertha 
— 261, — 1: mogbegrøede] = B; A: høitopfteilte 


— — — 12: Fader! deler du min] = B; A: Faer, 
du dele ffalft min 

— 262, — 16: Gugget] = B; A: Stødet 

— 263, — 8-9: det har | Ci været Nidingsvork, ſom 
holdt ham borte] — C; A: det fan | Ci have været 
Nidingsværf, fom holdt ham 

— — — 2x463: jeg dig jo Tid at] = B; A: jeg Tid 
dig til at 

— — — 16: blodigg = B; A: blodlos 

— — — 23: Lab] = B; A: Klo 

— — — 30-31: Dette Bind | Bley) — B; A: Dette 
Bind om hoire Armen | Blev 

— 264, — 14-1å: Hopmodighed, at aldrig | Forbinde 
ffulde mig en Qvindehaand] — B; A: Hovmodighed 
et at | Mig lade Saar forbinde af en Qvinde 

— — —iti Mundheld) — B; A: Ordſprog 

— 265, — 2: bøde]:= B; A: bløde 

— —, — 21: ikkel = C; A: et 

— — — 26: Jeg vidfte det forſt, da det var forbi] 
— B; A: Yeg fik det vide forſt, da alt var. endt 

— 266, — 1: godt] = 0; A vel 

— —, — — 20: Som Benner, fulgtes ad paa Leding8- 
fog] = B; A: Tilſammen; deelte mangt et Ledingstog 

— — — 23: intet] — B; A: ci et 

— 267, — då: tilbagefalde] = B; A: erindre os 

— — — 26-27: Har din. Helga | Da mindre] — B; 
A: Er din Helga | Af mindre 
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Side 268, Linie 20; hisſet — B; A: førft hift 


—, — 27: os gaae til Hæren) — Bj" A: 08 
væbne os ; 

—" — 29: Eigil! bliv)= BA: Bliv, Eigil, bliv 
269, — 4 og 6: five] = B; A: Runding 

—, — 24: Stærfødd] = Cy; A: Wdle 


270, — 14: paa]:= B; As li 

—, — 15: Driffelag] = B; A: Drikkelaug 

271,; — 3: Stærfodder] = B; Ar: Starkod 
—, — 14: Guder] = B; A Himmel 

272, — 7: forſte Midnat] =B; A: førftegang ftrar 
—, — 8: Bintertid] — B; A: Vinterstid 

—, — 9: Liin] — B; A: Gnifter 


—, — 11:Med Jis og Sne]: — B; Ax Med 


—, — 15: Saar] = B; A: Vunde 
273, — 5: vifg — 03 A: give 
—, — 17: Hver Dag i Ugen) — B; Ai: Den 


— — 23: Traade] — B; A: Traadde 
275, — 24:08) — B; A: mig 

—, — 31: gyldne] = By A: gylden 

276, — 29: Sirdmand] = B; A: Hofmand 


277, — 2: troe, man ſaae en venlig] — C; A: 
troe at ſee en fredlig 
—, — 5: Flaade: ved] A: Flaade i; B,CogD: 


Flaade, ved 

278, — 7-8: drømme, Frigga! paa dit Skiod, | Til 
ind han flumrer ved dit Moderbryft] = C; A: drømme 
i Naturens Skiod, | Til mildt han ſlumrer ind ved 
hendes Bryft 


Anmærkninger. 385 


Side 278, Linie 21: ftøltej) = B; A: høie 
re 2 De] ⸗B;:A: Som 
— — — 27: Et Bytte) — B; A: Bortrevne 
— 279, — 2 eenlig Kriger] — B; A: eenſom Krigs— 
mand 
— —, — 24: og tegnet mig med Oxen —⸗B; A: 
betegnet: mig med Rodkridt 
— 280, — 4: fom bringer et Bæger] ="B; mangler i A. 
— — 015: gade igien — By; A: mu afſted 
—25 kaſtes] 1B37A': Obie 
Bye, : 4: 90 :--bøte] > Bi Ar: Boter 
— 281, — "5: Bar ogſaa drabelig, ſom Aſa⸗-Tyr) = B; 
A: Bar iffe mindre en ubændig Tyr 
—2 Bedelkked) ⸗ B; A: Bedokte 
— 22 brede] ⸗ Rʒ 4: bedre 
— 282, — 15: Skiold) — B; A: Pantſer 
—122 komme]J — BRA fkommer 
— — —18419: fra Oſten Han drog med Aſerne)] 
— B; A: fra Tanais | Han forte Aſerne 
— 283, — 2: Aftentid) = B;A: Aftenstid 
60430 Sids 28453 Tnieé 6,—11,995,—21, 
29, Side 285, Linie 3, 8, Side 296, Linie 9, 13, 21, 
Side 297, Linie 4: og 20: Herolden] = B; A: 
Herold 
— — — 31: felv] — B; A: ſielv 
— 285, — 21-22: du dog || Bed hoilys Dag — 0; 
A: du il Den lyſe Dag 
— 286; — 12: bedæf] — B;: A: bedæft 
— — — 13: Røg, med den] = B;"A: Røg, og den 
— — — 20: og fvimle ved dens Gab] — B; A: 
og lugte Dodens Damp 
V. 25 
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Side 287, Linie 6: Forbandelfer] — B; A: Forbandelſe 


290, — 30: Bil; — B; A: Skal 


— 292, — 8: behøver] — B; A: maa ove 


— 


—, — 9: Dig til Bedrifter driver, vil forſone 
faa] — B; A: Til Dyden driver bleg dig, vil for— 
ſone nu 

—, — 13: Ærlighed] — B; At Kierlighed 

293, — 20: træder] — C; A: Ganger 

— — 21: %durhorn] — B; A: Ludurſlanger 
—, — 29-30: Forſt jeg dug vil fee | Min Eigil 
Brudgom, og min Helga Brud] — B; A: Forſt ſtal 
mig dog glæde | At fee min Helga Brud, min Eigil 
Brudgom 

294, — 8-9: En høitidelig Melodie bleſes.) — B; A: 
En hellig fiirſtemmig Melodie blæfes af dybe Horn. 

—, — 27: Veger paa Cigil.] = B; mangler i A. 
295, — 5: dadle ham]= B; A: tordne mød ham 
—, — 10: ferolden] — B; A: Herolderne 

—, — 31: Det bringes her igien] — C; A: Jeg 
bringer ſtrax igien 

296, — 29: korsviis paa den hoire Arm]=B; A: 
overkors paa høire Armen 

297, — 25: flienfe] = B; A: ſticenker 

—, — 26: Stilhed] — B; A: Pauſe 

—, — 27-28: veemodigt] — B; A: vemodigen 

298, — 17: dvæl] = B; A: Bliv 

299, — 23: fongelige] = B; A: foldetrøde 

300, — 24: Stærfodderg] — B; A: Starkods 

—, — 26: omfavner Helga] — B; A: omfavner fin 
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"Side 129, Linie 14 (og det tilsvarende Sted i Varianterne): ffal 
du lees: du ſtal 
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duge von Rheinberg, Borgridder.: 
Kunigunde, hans Huftru. 
Ruprecht von Thurn, hans Nabo. 
Morits, Ruprechts Son. 

rr kunne | Korsriddere. 
Bertha, Walthers Huftru. 
Gortenfa, hendes Kammerfrue. 
Broder Auguſtin, en Munk. 
Zoroaſter, en Aftrolog. 

En Bygmefter. 

Treugott, en gammel Jæger. 
Ditlev, en ung Jæger. 

Dorothea, Treugotts Datter. 

En Stiger. 

Tre Biergmend. 

Verten i Dunkholderbrond. 
Didrik, Henrik, Skammel, Skialm og 
Flere RMidderfvende, ; 
En! Tiener hos Ruprecht. 
Biergfolk o. f. v. 





Handlingen foregaaer paa Hugos og Ruprechts Borge, famt i 
Omegnen. 
Tiden er 1229, 
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Forſte Handling. 


Skau. 
En Kirkeklokke lyder fra det Fierne. 


Treugott og Ditlev med Buer og Spyd. 


Treugott. 
Ja, min gode Ditlev! er det ikke forunderligt med disſe 
ſaa kaldte Store og deres Lidenſtaber? Det er ſom en Lyn— 
ild, der flanger ned i Skoven, og holder ikke op af brænde, 
for den har ødelagt hvert Træ. Bi Smaafolk ere ſom 
Urter; os holder Jorden med Fugtighed." Bi brændes ikke 
faa let af. 
Ditlev. 
Saa J virkelig har elffet min Moder faa høit i eders 
Ungdom, Fader Treugott? 
Treugott. 
Hendes Forældre ſyntes, det var bedre, hun fif en 
Anden. Hun adlød dem, og gav din Fader fin Haand. 
Ditlev. 
Blev J meget bedrøvet ? 
Treugott. 
En ung forelffet Jæger, og ikke blive bedrøvet? Det 
fan du vel tænfe! Jeg aflagde min lyſegronne Troie, og 
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flædte mig i en — Jeg blæfte lutter ſorgelige 
Styffer paa mit Baldhorn. Jeg opſogte de eenſomme Steder, 
og mine brune Kinder lagde Sorgen paa Blegdammen. 
Ditlev. 
Hvorledes flog I eder da til Taals? 
Treugott. 

Tiden er en beromt Loge, min Son! en philoſophiſk 
Doctor. Han drager Landet om med fit lange Sfiæg og 
helbreder Syge. 

Ditlev. 

Tog han jer i Cuur? 

Treugott. 

Eengang, da jeg ſtod ved Vandfaldet og havde Lyſt til 
at ſpringe ud, ſtod falig Gertrud lige overfor og ſtyllede 
Linned. "Hendes Bryft fvulmede under det røde Livſtykke; 
hendes Fødder og Arme vare faa hvide, ſom Lintoiet. Hen— 
deg Pine vare iffe blaae, fom Dagens Himmel, men forte 
og ſtiernede, ſom Nattens. Hun fane godhiertig paa mig, 
fom om hun vilde fige: Spring iffe ud! Skulde du troe, 
at jeg fra det Dieblik af blev et andet Menneſke? 

Ditlev. 

Hun ffienfte eder en Dorothea. 

Treugott 
tørrer fine Øine. 

Men hun gav mig førft en Gertrud. Nu er hun hos 
vor Herre. "Jeg er gammel og fvag, og jeg har ingen Ben. 
Ditlev. 

Ikke cen? 

Treugott. 

De gamle ere dode, og nye Venner finder man ikke 

let i min Alder. Jeg vidſte, du var en ufordærvet Dreng, 
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fund og fraftig, fom Luften paa dine Schweizerbierge. Jeg 
længtes efter min Johannes Son — og jeg haaber, han 
ffal vorde min Dorotheas Broder. 

Ditlev. 

Det ſkal han! Men, fiære Fader! ſiig mig dog, hvor— 
ledes hænger det fammen her? Ridder Hugo forekommer 
mig fan fpændt og befynderlig, han jager om Helligdagen, 
hans Huſtru er bleg og ftille, 

Treugott. 

Ditlev! du vil forundre dig, maar du hører, at Ridder 
Hugos Hiſtorie har: ſamme Begyndelſe, ſom din Pleiefaders; 
men du vil græmme dig, naar du mærfer, af den faaer det 
modſatte Udfald. 

Runigunde kommer med Dorothea. 
Treugott. 
Der kommer hun, vor elſkelige Frue, 
En kicerlig Moder for det hele Gods! 
See hendes Aaſyn! Smiler ikke Mildhed 
Og ſtille Taal i hvert af hendes Trak? 
Hvis ei hun er lykſalig — hun er ſalig! 
Mit Øie væder fig med Taarer, hvergang 
Jeg hende fer; ffiondt meget vel jeg veed, 
Ut hun er over min Medlidenhed. 
Kunigunde. 
God Morgen, gamle Treugott! Saa bevæbnet ? 
Treugott. 
Bi vente paa vor Husbond, ædle Frue! 
San har beftemt en Ulvejagt i Dag. 
Kunigunde. 
Er det den unge Jæger, du har fæftet, 
til Hielp 1 Alderdommen? 
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Xreugott. 
Det er Ditlev, 
Om hvem jeg har fortalt. 
Kunigunde. 
Bær os velkommen, 
Min Ungerſvend! — Hvis et hans Aaſyn fvigter, 
Saa vil han vife fig din Tillid værd. 
Ditlev. 
Det give Gud! 
Kunigunde. 
Du er fra Schweiz, min Søn? 
Ditlev. 
Fra Rigibierget, hvor den lille Kirfe 
Indſluttes af tre bratte Klippeſtykker, 
Der danne fnevert Gaarden i en Fiirfant 
Om Kirkedoren. 
Kunigunde. 
Ganſke ret! Der rinder 
En hellig Kilde, hvortil fromme' Bønder 
Fra Landet fammenftimle. 
Ditlev glad. 
For af nyde 
Det funde Band. Fuldkommen fandt, min Frue! 
J denne Kilde blev jeg døbt. 
Kunigunde. 
En ſtion, 
Belfignet Blet! Jeg glemmer ei den Aften, 
Da jeg paa Bierget havde glædet mig 
Bed Solens Nedgang over Søer og Fielde: 
En Skare ſyge Bonderkoner ſtyndte 
Sig did til Kirken; deres fromme Sang 


Å 
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Lod hen ad Fieldet, klang i Aftenroden. 

Jeg fane dem drikke Bandet — var det Skinnet 
Af Solen, eller var det Vandets Kraft? — 
Men Rodme livned atter deres Kinder. 


Ditlev. 
Gi! det var Kilden, det var Sundhedsbronden. 


Kunigunde. 
Deng rene Clement har rørt din Y$fe, 
Saa viis dig værdig til din Daab, min Søn! 
Jeg elffer, agter denne gamle Mand. 
Gang Datter er mig fiær, fom var hun min. 
Saa vær du Huſets Støtte, hielp den Gamle, 
Og vær den Unges Broder, viis dig altid 
En god, beſkeden Svend — og glem ei. heller 
Ut gane i Kirfen og til Herrens Bord, 
Om end Nodvendigheden undertiden 
Dig tvinger til — 

Gun holder inde, derpaa figer hun: 
Min gode Dorothea! 
Gak lidt foran nu med din Pleiebroder; 
Jeg har et Ord at tale med din Fader. 
Ditlev 
fagte til Dorothea. 

O, Dorothea! hvad du har en Frue. 

Dorothea. 
En Engel, men hun er ulykkelig! 

Ditlev og Dorothea gaae. 

Kunigunde. 
Jeg har en Nyhed at fortælle dig, 
Min gamle Treugott! 


10 Hugo von Rheinberg. 


Treugott. sin 
Er den god, fan hører 
Jeg gierne efter. 

Kunigunde. 
Hugo tæres hen 
Af Længfel og af Kiærlighed til Bertha. 
Hvo feer ei det? Hang vilde, mørfe Øie 
Betragter mig med ſtumle Sideblik, 
Som om jeg var hang Skiebnes onde Engel. — 
Hvad fan jeg for, af Hugos Hierte brænder, 
Ut han og Bertha elffede hinanden 
For filde, da hun havde ſtienket alt 
Den tappre Ridder: Walther Tro og Love? 
Hvad fan jeg for, at Hugo mig bedrog, 
Ut han i fin Fortvivlelſe tilſvor 
Mig Kiærlighed og Troffab? 
Treugott. 
Stakkels Frue! 
Kunigunde. 
Jeg burde mærfet det — men jeg var blind. 
Den ſtionne Ridder vandt den unge Pige. 
gem Aar har fneget fig med Sneglegang; 
Han ftormer vildt — jeg ſoger Trøft hos Gud. 
Hvad bliver der tilfidft af ham og mig? 
Treugott. 
Hvad Himlen vil. Fat Mod! J er uffylbdig. 
Kunigunde. 
J eenſom Stilhed fieder Bertha fig 
J Franfen paa fin tomme Ridderborg, 
Meng hendes Herre følger Keiferen, 
Og føger Cventyr paa fierne Korstog. 
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Min Husbond tumler fig paa Jagt i Skoven; 

Kun undertiden i Turneringen 

Gan Berden feer, naar Bertha er: tilftede, 

For Kampens Løn at fane af hendes Haand. 
Treugott. 

Selv Helligdagen er ham lidet hellig. 
Kunigunde. 

Der fmiler intet Solglimt i hang Hierte — 

Bel! det ſkal aabne fig for: venlig Fryd. 
Treugott. 

Min ædle Frue! hvad har I befluttet ? 
Kunigunde. 

Nu, Treugott! han ſtal fee fin Bertha her. 
Treugott. | 

Her? her paa Borgen? her paa Rheinberg, rue? 
Kunigunde. 

Du ftudfer! Og hvorfor ei? Bar et Bertha 

Min Ungdoms tro: Beninde, før hun blev 

Min Hugos Elſkede? D, hun er ædel, 

Hun er fin Husbond og fin re frø, 

J hendes Haand jeg lægger trygt min Sfiebne. 
Treugott. 

Hvad gior J? Narer Ilden J med Olie? 
Kunigunde. 

Ya, han ffal fee fin Bertha. Hvorfor ſtulde 

Da Mænd og Qvinder ffilleg ad, fom Nonner 

Og Munfe, Treugott? Kan der iffe tænfes 

En Grad imellem Kiærlighed og Venſkab, 

Imellem Afſtand og Fortrolighed? 
Treugott. 

O, gior det ei, min Frue! gior det ei! 
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% fætter eders Husbond paa en Prøve, 


Som — Giør det ei, min Frue! 
' Kunigunde. 
Det er giort. 
Treugott. 
Alt giort? O, ulykſalige Beſlutning! 
Kunigunde. 
Hun har mit Brev derom. 
Treugott. 


Skriv atter et, 
Send Afbud, ædle Frue! tag jert Ord 
Tilbage. 


Kunigunde. 
Hun er alt paa Reiſen hid. 
Treugott. 
Hvad har J giort? 
Kunigunde. 


Beviiſt min Hugo, at 
Jeg elffer ham, og at jeg ſtoler paa ham. 
or piinlig er mig denne ſtumme Smerte. 
Han er ei min — faa maa jeg vinde ham. 
Han er en Ridder; høi er Hugos Siæl, 
Og Hoihed fan et være utaknemlig. 
Treugott. 
O, for den Renes Blik er Alting reent. 
Kunigunde. 
Gan fommer. Forbered ham paa hang Glæde! 
Din Xrlighed og dine følvgrane Haar 
Har vundet hang Fortrolighed, fom min. 
Jeg gaaer en liden Stund til Sfovcapellet, 
At fnæle for Clifabeth, min Helgen. 
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O, mag det faa, af naar jeg atter feer ham, 
Et venligt Smiil opflaret har hang Bande, 
Og at han førfte Gang i mange Aar 
Med Godhed falder mig fin Kunigunde! 

Hun gaaer. 

Treugott. 
WE! Stiernen fvinder for den røde Fakkel. 
Dit hvide Lys er ham for blidt. Han hæver 
Ei Piet mød din flare Himmelhvalving. 
San giennemborer Jorden med fit BliÉ, 
Og feer i Dybet efter Lygtemænd. 
| Hugo 

kommer langſomt med et Pergament i Haand, hvoraf han henrykt læfer: 
Jeg hilſer med Sang den hulde Qvinde, 
Som aldrig jeg glemme fan eller vil, 
Til atter mit Øie hende ſkal finde — 
Desværre der er lang Tid til! 
Hvo fom hende nu bringer min Sang, 
Gun, ſom gior mig Tiden faa lang — 
Det være fig Mand eller Biv, den tolke mit Hiertes Trang! 


Mig tilhøre Riger og Land, 

Naar jeg for den Deilige ftaaer; 

Men min Magt og min Herlighed viger paa Stand, 
Hvergang atter jeg fra hende gaaer. 

Da er mit Cie fun Sorrigfuldhed, 

Saa ftiger min Glæde fnart op, ſnart ned, 

Og bringer mig med fin Uro paa Gravens Bred. 


Da jeg nu hende faa inderligt minner, 
Og giemmer hende trofaft dybt udi mit Hierte; 
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Da ingen Dag eller Nat forfvinder, 

Uden jeg føler min Længfel og min: Smerte — 
Hvormed forføder da Elſkov mine Plager? 

Med bitter Spot den mit Hierte nager. 

gør jeg forfager hende, min Krone jeg forſager! 


Den fynded fvart, ſom derom funde: tvifte, 
Om jeg heller for evig i mit Liv 
Af mit Hoved Guldkronen vilde mifte, 
End jeg vilde miſte den vene Biv. 
Border hun ei min — hvad er da mit Land? 
Da er jeg til Glæde hverken Qvind' eller Mand, 
Da er min Trøft og mit Haab landsforviiſt og i Band, 
Treugott affides. 
En Minnefang! Han tænfer ei paa Andet. 
Hugo 
efter et Ophold, hvori han opdager Treugott. 
Den Bife, Treugott, har en Keiſer giort, 
En Fyrſte, fom fad mægtig paa fin Throne, 
Ung, ſtork, elffværdig — men han elſkte, Treugott! 
Og var ulykkelig. 
Treugott. 
Hvis Kiærlighed 
Er noget Godt — hvor fan det Gode giore 
Ulykkelig? 
Hugo. 
Du ſktielner fiint, min Gubbe! 
Treugott. 
Tilgiv mig, ſtrenge Herre! men hvi river 
J Saaret voldfomt op til nye Smerter? 
Jeg glædte mig; I har et halvt Aars Tid 
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Beherffet eder fom en Mand, en Helt. 
Nu er det lige nær. 
Hugo. 
Det brænder, Treugott! 
J Wtnas dybe Grund, om end det fynes 
Y Krateret, ſom Alt var vel forvart. 
Treugott. 


. Hvor er det muligt, nu, da Sfabningen 





Staaer i fin lyſegronne Sommerkiortel, 
Ut blæfe vild, fom en Novemberſtorm? 

Hugo. 
To ei det Grønne! Det bedrager dig. 
Dets Smiil er Spot, dets Venlighed Foragt; 
Det væffer Folelſer fun for af daare. 
Skienk mig en evig ſneehvid Vinternat 
Med folde Stierner i den forte Grund, 
Saa vil jeg være fold og ftiv — ſom Qvagſolv, 
Der hamres, liigt et haardt Metal, i Froft. 
Men denne Spiren, denne Blomſtren, Treugott! 
Den ængfter mig. Thi ogſaa jeg har Baar, 
Og Frø til Blomſter; men hvor er min. Sol? 
Da føler det ormſtukne, ſyge Hierte 
En Giæren, en urolig Banken. Kiender 
Du Fabelen om Tantalus, min Gubbe? 

Treugott fagte. 

Saa oprørt har jeg iffe feet ham længe. 

Hoit. 
Her har jeg eders Bue, ædle Herre! 
J har beftemt en Ulvejagt i Dag. 

Hugo: 
En Ulvejagt? Saa kom! Hvad gior vi her 
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J disſe folferige Enemarker? 
Folg mig i Klippeklofterne, i Dybet, 
Hvor Fyrremorket bræffer Dagens Straale! 
Her lyder jo den fredelige Klokke 
Saa helligt, og de fromme Siæle vandre 
Til Borgcapellet. Siig mig — jeg har glemt det 
Hvad Høitidsfeft man feirer her i Dag! 
Treugott. 
Den hellige Eliſabeths. 
Hugo bitter, 
Ha, rigtig! 
Elifabeth af Hesſen, Landgrevinde; 
Et Mønfter for fit Kion! Hun laged Syge, 
Hun vaffed dem, og pleied dem, beſpiſte 
De Fattige, og fpandt med fine Terner, 
Foragtede fin fyrftelige Krone, 
Lod hendes Husbond fiede fig, fang Pſalmer, 
Og læfte hele Natten Paternoſtre. — 
Man figer, af han ærgred fig, den gøde 
Landgreve. Hvilfen Synd! Hvad fiulde han 
Bel med en Brud, naar Kirfen fun fif en? 
Treugott. 
Der kommer Ridder Ruprecht, eders Nabo. 
Afſides. 
Som han var faldet! Med fit vilde Vaſen 
Bil han adſprede ham langt meer, end jeg 
Med al min Talen og min Foreftilling. 
Ridder Ruprecht tommer, 
Tilgiv, Herr Hugo! at jeg uden Barfel 
Saa driftig vover mig pan eders Grund. 
Bi er jo gamle Venner. Alt mit Følge 


Hugo von Rheinberg. 


Er tvende Ridderfvende, fom paa Borgen 
Har bundet dereg Gangere ved Ring. 
; Hugo. 
Guds Fred, Herr Ruprecht! Bil I følge med 
Paa Ulvejagt, fan kommer J tilpas. 
Rupredt. 
Nei, ingen Ulvejagt! Der bliver Andet 
Ut tænfe pan. Lad Ulven gaae i Fred, 
Saalænge vi har Menneſker at tvinge. 
Hugo. 
Hvis JF er træt, og ei vil gane paa Jagt, 
Kom op med mig i Borgeftuen, Ridder! 
Ut tømme Sølverbægret. 
Rupredt. 
Ikke heller! 
Nu er jeg ikke opſat til at drikke. 
Hugo. 
Ci til at jage, heller et til Drik? 
Hvad er da Ridder Ruprecht opfat til? 
Ruprecht. 
Er det det Eneſte, en Ridder kan? 
Troer J, det er for Spog, at ved min Side 
Jeg forer denne lange Dyrendal? 
Hugo lyſtig. 
Hielp, Sancte Jacob! vil I ſlaaes med mig? 
Ruprecht. 
Slaaes vil jeg. Slages med jer? Det kommer an 
Paa eder felv, Herr Ridder! om vi To 
Skal fæmpe ſammen, eller mod hinanden. 
| Hugo. 
Rogt eders Wrind! | 
VI, 2 
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Ruprecht. 
Jeg og mange andre 
Borgriddere ved Rhinens ſtolte Bred 
Er flet tilfreds med eder, Ridder Hugo! 
Hugo. 
Det fan man iffe fiende paa mit Viinfad. 
Ruprecht. 
Der Biin er god; thi Ret bør være Ret, 
J er en høflig Mand, det fan ei negtes, 
En men Bert — men ingen rigtig Ridder. 
Hugo 
lægger Haanden paa fit Sværd. 
Det figer I mig? 
Ruprecht. 
Lad mig tale ud, 
Saa fan vi fiden ſlaaes, i Fald jer lyſter. 


Hugo. 


Ruprecht. 
Belægge mine Ord 

Kan ikke jeg, og vil jeg ikke heller. 
En Ridder ſkal belægge fine Ord 
Med Sværdet og fin Arm. Han. ffal ei være 
En Jriſk eller Nattergal, ſom ſynger. 
Af Minneſangeri fan vi fage nok; 
Men det har ingen Art, det. ſpakker fun 
Den gamle Tapperhed, og gior qpindagtig. 

Hugo ſpogende. 
Her er en Viſe; vil I læfe den, 
Saa ſkal J fee, den vidner om en Mands: 


Hvad vil J mig? 


— Er 
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Ruprecht. 
Jeg fan ei læfe. Put den fun i Lommen! 
Hugo. 


— Gaa hør mig læfe den! 


Ruprecht. 
Jeg kan ei hore. 
Hugo. 
Forſtaa mig ret — 
Ruprecht utaalmobig: 
Og jeg fan et forftaae. 
Er jeg en Munk? 
Hugo. 
Hvad fan J da? 
Ruprecht. 
Slaaes fan jeg, 


— Og hævde mine Ridderrettigheder, 


Hugo. 
Og det fan ikke jeg? 
Rupre dt. 
Det vil vi fee; 


Det lader iffe til det. — Hver. en Ridder 


Dytændes af en billig Harme mod 
Forvovne Borgere, fom alt begynde 
Sig at forffandfe rundt i alle Stæder, 
Og trodſe Ridderffabet og dets Magt. 
Hvad ere disſe Borgere? Kun Udſkud 
Af Almuſtanden, fun frigivne Trælle! 
Og de vil hæve fig paa vor Bekoſtning, 
Foragte vore gamle Vaaben, negte 

Os Told og Overherffab, ſelv regiere, 
Og fvinge fig til en. felvftændig Stand? 
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Men vi fial lære jer! Fa, 3 ftal lære, 
Igien af binde Skoene med Baft! 
Hugo. 
Tal ud! faa vil jeg fvare. 
Ruprecht. 
Ridder Hugo! 
Enhver af os bekriger dem ſom Fiender, 
Vi lure paa dem, ſnappe deres Varer, 
Og tvinge dem at ffiælve for: vor Borg. 
Men hvad gior J? J laer dem gaae i Fred, 
Beføger dem vel ogſaa undertiden 
J deres Huſe, holder Børn til Daaben, 
Og driffer med den tykke Borgemeſter 
Af famme Kruus — 
Hugo. 
Som med den tykke Ridder; 
Hvorfor ei det, naar Kruſet forſt er ſtylt? 
Ruprecht. 
Hamborg og Lybef har forenet fig. 
Man taler om en Hanſe, ſom fkal ſluttes 
Imellem alle tydffe Handelsftæder. 
Hugo. 
Det veed jeg. 
Ruprecht. 
Og J ſidder ſtille dog 
Med Handerne i Skiod, og taaler det? 
Hugo. 
Misunder du Skildpadden da ſin Skal? 
Ruprecht. 
J Sfal og Plader ffal en Ridder gaae. 
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Hugo. 
Den Wre deler han med Krebs og Hummer. 
Ruprecht. 
Utidig er jer Spog. At ci til Korstog 
J væbned jer med Keiſeren, det fan 
Man ei fortryde paa. Den hellige Fader 
Bandfatte ham, og ingen ærlig Chriſten 
Kan være dette Tog befiendt, ſtiondt Mange 
Gik med, og ſtiondt det lykkes, ſom det lader. 
Men det er uanftændigt, at I taaler, 
En Slange næres dybt i Landets Barm. 
Bi vil udrufte og mød disſe Stæder, 
— Sfær mod Boppardt, fom er nærmeft her. 
Bil I gaae med, med eders Ridderfvende? 
Det er mit Wrind. 
g Hugo. 
Nei! Det er mit Svar. 
Rupredt. 
J vil et? Og hvorfor ei? 
Hugo. 
Kan J høre? 
Kan J forſtaage? 
Ruprecht. 
Saa meget jeg behøver. 
Hugo. 
Jeg føler mig en Riddersmand, ſom J; 
Men Riddersmandens Pligt, faa vidt jeg lærte, 
Er Selvopoffrelfe paa rens Bet, 
Ei Aagren med fin Rettighed, ſom Hokrens 
Med Sølv og Guld. Hvis vi har ſtore Fædre, 
Saa bør vi gaae i vore Fædres Spor. 
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J Fald vi har dem — ikke Alle har dem, 
Thi mangen Røver malte fig et Skiold; 
Men den, der har dem, har en Eiendom, 
Som intet Opror fan berøve ham. 
Bi har os boſat pan det ftolte Field; 
Lad Borgeren vindffibelig i Dalen 
Udvifle fine Kræfter. Rom, Athen 
Bar Stæder, fom engang beherffed Verden; 
Og derfor bør man ei foragte Stæder. 
Jeg rører et mit Sværd mod denne Hanfe. 
Kun lidt bekymrer Verden mig desuden. 
J Fald Mongolen fommer, ſtal jeg ftride. 
Men hvis J et er blinde, maae I fee, 
At denne Strid er Fædrelandets Grav; 
Og om end Fredrif kommer [yffelig 
Siem fra Jerufalem, og trodſer Paven — 
Jeg forudfeer det alt — han løber fønder 
Sin ftolte Bande dog mod Mailands Ringmuur. 
Rupredt. 
Nu har jeg intet meer at fige jer. 
Hugo. 
Saa bring mit Svar, og fom, naar J har Tid, 
Ut prøve, hvo der er den bedfte Ridder! 
Ruprecht 
Drager fit Sværd. 
Det fan vi prøve ftrar. 
Hugo 
ftiler fig til Forfvar. 
Som J befaler! 
De fægte. Ruprecht faares i fin Arm, og taber fit Sværd; han 
tager det op igien i venftre Haand. 
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Ruprecht. 
Fordomt! Det var et Lyffetræf. Giv Tid! 
Bi tales ved igien, naar jeg er lagt. 


Hugo. 
Saa tidt, I vil; jeg er til Tienefte. 
Følg med ham, Treugott! han forbløder fig. 
Rupredt. 
Et Myggeſtik! Bliv der; jeg vil et hielpes. 
Men, ved min Dyrendal, det ſtal J angre! 
Han gaaer 
Treugott, 
der under det foregaaende Optrin har holdt fig i Baggrunden 
fom en deeltagende Tilffuer, kommer glad frem. 
Det var en Ulvejagt, min ædle Herre! 
Kysſer hans Haand, 
Jeg taffer jer paa Borgerſkabets Vegne. 
Det falder jeg at bruge Sværd og Tunge! 
Hugo 
ftiffer fit Sværd i Skeden. 
Han er en Nar. 
Treugott. 
Og Narre maa man tugte 
Bed Køller; ganfte rigtig! 
Hugo. 
Nu paa Jagt! 
Treugott. 
O bi! der venter jer en bedre Løn. 
Nu er jeg glad derved, af jeg fan bringe 
Den trøftelige Tidende. Jeg frygter 
Nu iffe nær fan meget. Eders Frue 


24 Hugo von Rheinberg. 


Fortiener eders inderligſte Venſkab; 
Er I en Helt, — ved Gud, hun er Heltinde! 
Hugo. | 
Heltinde! Hvad betyder denne Varme? 
Treugott. 
gru Kunigunde har indbudt Fru Bertha 
Til eders Borg; her ſtal hun blive, til 
Herr Walther fommer fra Jeruſalem. 
Hugo. 
Hvad drømmer du? 
Treugott. 
Jeg taler Sandhed, Herre! 
J ſtulde ſeet — O, gid I havde ftaaet 
Afſides nys, og hørt den ædle Huftru, 
Hvor yndigt, hvor beffedent, hvor forſtandigt — 
Forſtandigt figer jeg? Jeg haaber, at 
Det var forftandigt; efter denne Tvekamp 
Jeg vover haabe def. 
Hugo. 
Hvad? Bertha kommer! 
Treugott. mø 
„Ja, han ſtal fee fin Bertha. Hvorfor fulde 
Da Mænd og Winder ſtilles ad, ſom Nonner 
Og Munke?“ Det var hendes egne Ord. 
Hugo. 
Jeg frøer dig et. 
Treugott. 
Saa tro jert eget Øre! 
Kunigunde 
kommer forlegen og fiærlig. 
Jeg — Kommer jeg maaffee for tidlig? Har 
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Den gamle Treugott underrettet dig, 
Min Ven? 
Treugott nikker og gaaer. 


Hugo. 
Du vil i Sandhed — du har indbudt 
Fru Bertha Walther til vor Borg? 


Kunigunde. 
Forlad 
Mig, fiære Husbond! felv jeg burde bragt — 
Jeg føler det — min Efterretning — ſtrax; 
Jeg var undfeelig, vilde nødig, at 
Du ſtulde troe, jeg fatte nogen Priis 
Paa dette Indfald. 
Hugo. 
Til Herr Walther kommer 
Fra Jorſal? 
Kunigunde. 
Bertha kieder ſig i Franken; 
Du ſidder ſtille paa din Ridderborg. 
En Mand er vant til Liv, Bevagelſe; 
Eensformighed er ham forhadt. - Saa falder 
Man let til Griller og Tungſindighed. 
Hun er jo min Veninde, hun er din. 
Hun er elffværdig; fom en Fredens Engel 
" Bil Bertha ſtage imellem 03. Ved hende 
Forenes vi, i det hun yndigt fylder 
Den Tomhed, fom har adffilt vore Hierter. 


Hugo. 
Er det dit Alvor? 
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Kunigunde. 
Snart vil denne Borg 
Da ffinne fom et Lys paa Rhinens Klippe. . 
Du er jo rig; hvi fparer du? Du troer, 
eg under Eenſomhed? Jeg ynder den; 
Men er jeg derfor iffe ffabt til Glæden? 
Er Bertha her, vil fart forfamle fig 
J brøget Vrimmel Egnens Ridderſkab. 
Hun ſidder da ſom Kredſens Dronning, mens 
Din Kunigunde, mere huuslig ſtille, 
For ſine Gieſter ſorger, ſom Vertinde. 
Hvi ſkulde vi forbittre Livet os? 
Dit Hierte trænger til Adſpredelſe. 
Jeg veed, at Bertha dig er evig fiær. 
Hvorfor ei det? Er helligt Venſkab da 
Forbuden mellem Mand og mellem Qvinde? 
Du flaaer dit Pie ned? O, hæv det op! 
Skienk mig et Bifaldsfmiil! Rak mig din Haand! 
Hugo. 
Hvad har du giort! Og hvad har Bertha fvaret? 
Kunigunde. 
Med Glæde tog hun mod Indbydelfen. 
Hugo, 
Naar fan hun venteg ? 
Kunigunde. 
Uden Tvivl i Dag. 
Hugo. 
J Dag? Og du har Intet fagt! 
Kunigunde. 
| Fortryder 
Min Ven, at jeg har overraſket ham? 
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Hugo 
tager hendes Haand. 
Føl i mit Haandtryk min Taknemlighed, 
Og fpar mig for Mwygelſen! 
Treugott 
kommer hurtig. 
| Min Herre! 
Min Frue! Ak, jeg løber — jeg veed ei, 
Hvor mine gamle Been har holdt det ud. 
Fru Bertha — 
Kunigunde. 
Er hun der? 
Treugott. 
Er ſteget af 
Sin Karm, og nærmer med. fin Kammerfrue 
Sig Klippeveien op til Borgen. 
Hugo. 
Bertha! 
Har du feet rigtig, Gamle? 
Treugott. 
roer Jei, 
At man kan kiende Roſer fra det Gronne, 
Skiondt man har gamle Dine? Hun er der! 
Hugo 
omfavner henrykt Kunigunde. 
O, Kunigunde! føl mit Hiertes Slag. 
En Steen er falden fra mit Bryft, den fæle 
Mistanfe fra min Sicel. Nu fmiler mig 
Det Grønne, fom en Gud, med fine Blomſter. 
Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
Tillokker ftedfe; men en Mand foragter 
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Ut rane, hvad ham Tilliden betroede. 
Din Spaadom fkal opfyldes, Bertha ſtal 
Forene os igien, min Kunigunde! 
Kunigunde. 
Din Kunigunde! Treugott! hører du? 
Med Ild har Hugos Læbe faldt mig fin. 
O dobbelt, dobbelt er jeg nu belønnet! 
De gaae. 
Treugott 

ene, ryſter paa Hovedet. 
Den brændende Taknemmelighed hover 
Mig faare lidt. Og hun er glad derover! 
Min ftaffels blinde Frue! mærfte du 
Da et, det var ei dig, men Bertha nu, 
Hvem hang oprørte Sial fig foreftilled, 
Og fom han varmt omfavned i dit Billed? 
Ulykkelige, rædfelfvangre Dag! 
Forbrydelſe vil følge Selvbedrag. 


Han gaaer. 





Fieldhuæluing. 
Paa den ene Side Opgangen til Borgen, paa den anden 
Side Gruber og Huler. 
Bertha. Horkenſa. 
Bertha. 
O, min Hortenſa! fiender du igien 
Den dunfle Hal? Hvor jeg mig vender hen, 
Til disſe Gruber og til. Klippens Hoie, 
En velkiendt Gienſtand møder ſtrax mit Øie. 
Her var det, her, hvor: førft jeg Hugo faae, 
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Paa denne Trappe! Her i denne Braa 
Min Haand han førfte Gang mod Læben tryfte, 
Mig med en Alperoſe Barmen ſmykte! 


Hortenfa. 
Min ædle Frue! fom, endnu er Tid. 
Lad Bligten vinde fixf i Dydens Strid! 
Bov dig ei did! Falt gabe digfe Huler, 
De forekomme mig ſom Røverfuler. 
Vend om igien, tilbage til dit Slot, 
Sæt ei for Friftelfen dit Hierte blot! 
Kun lidet pasſe disſe muntre Glæder 
Til Enkeſtanden og de forte Klæder. 
Den ædle Husbond, fom dig Himlen gav, 
Faldt, ſom en trofaft Helt, paa Chriſti Grav. 
Forſt nys du fif et Bud, af Walther døde — 
Og alt af Længfel dine Kinder gløde? 


Bertha. 
Han fandt fit Maal, han Martyrfronen vandt; 
Men ei hvad Bertha føgte, Bertha fandt. 
Misunder du hang efterladte Mage, 
Sin ſidſte Tilflugt til en Ben at tage? 


Hortenfa. 
WE! Venſkab er et Ord, ſom Hiertet veed 
Wt bruge, naar det mener Kiærlighed. 


Bertha. 
Du fværmer, min Hortenfa! Ha, men rolig! 
Hvo ftiger der af Gravens morke Bolig? 


En Skare fortflædte Biergfolk ftiger ud af Gruben, med Lygter 
i Hænderne. 
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Hortenfa forfærdet. 
Jeſu Maria! frels os i vor Nød: 
Den hemmelige Ret af Jordens Skiod 
Med røde Blus og forte Klader ftiger, 
Ut ftraffe den, fom efter Synden higer. 


Bertha. 
Her lurer ingen Hevner. WEngft dig ei! 
Af Gruben fun — jeg fiender denne Vei — 
En Skare Biergfolk frem for Lyfet træder, 
Med Lygter og i forte Sondagsklader. 
Den fierne Kloffe falder dem af Jord 
Til Kirkens Hvalving og fil Herrens Bord. 
Biergmændene, ſom nu alle ere ftegne ud, fluffe deres Lygter. 
Da de fee Bertha og Hortenfa, tale de hemmeligt fammen. 
Spillemændene ftille fig i Baggrunden med deres Inftru- 
menter. "Tre Biergmænd med Værftei paa Skuldrene 
træde frem i Midten af Skuepladſen. Stigeren nærmer fig 
beſkeden med blottet Hoved. 
Stigeren. 

Velkommen, ædle Frue! J fommer uden Tvivl at 
beføge vort Herffab? Vi ere fattige Biergfolk, ſom gaae 
med vore Ynftrumenter, bøj at giore Muſik paa Sanct 
Eliſabeths Dag. Tillader J os at ſynge eder en Sang? 
Det vil maaffee møre eder at høre, og vi ville * eders 
Gavmildhed for en glad Dag. 


Bertha. 

O, det er herligt! Jeg elffer disfe Sange. Der her- 
ffer i dem en vig. Tungfind, en Bhantafie, en mandig Be— 
geiftring; fom altid hos Folk, der ere fortrolige med Dødens 
Rodsler, og ove et fan befynderligt Haandverk. Jeg læn- 
geg inderligt efter denne Sang. 
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Forſte Biergmand. 
Én Grube ſtaaer i Biergets Indre, 
Den har en mægtig Sølvergreen. 
De lyſe Lag faa rige tindre 
Gedigent fra den haarde Steen. 
Men fom et Spogelſe fremtræder 
Fru Kobold i de hvide Klæder 
Med Scepteret af Dodningbeen. 


Anden Biergmand. 

Gak ci derind, for Luftens renſes, 
Den visſe Død bag Sfatten boer! 

ten ei det fromme Varſel ændfeg ; 
Den gridſke Hugger Intet troer. 
Med Lampen tændt, i ſorten Troie, 
Han underføger Gruben noie, 
Nedgleden af fin Knudeſnor. 


Tredie Biergmand. 
Men neppe har mod Schachtens Side 
Sit ſkarpe Huggejern han fat, 
Før hisſet alt han feer den Hvide, 
Og Lyfet blier i Lygten mat. 
Paa Bryftet fig den Bange fafter; 
Men fæle Spogels hurtig hafter, 
Og qvæler Dragen paa fin Sfat. 


Alle Tre. 
Gak et paa de forbudne Veie, 
Yndtræder du til Biergets Aand! 
Et ærligt Hierte maa du eie, 
Skal Sfatten loſes fra fit Baand. 
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Thi Haabet er med Gru forbundet, 
Og Mangen har fun Døden fundet, 
Som greb med en vanhellig Haand. 
Under Slutningen af denne Sang er Hugo fommen. Han 
ftandfer, og betragter Bertha med taus Inderlighed. Naar 
Sangen er til Ende, hæver hun, ſom har ftaaet efter» 
tænffom og hørt derpaa, fit Hoved, og bliver ham vaer. 
Hugo 
ftræffer fine Arme mod hende. 
Min Bertha! 
Bertha 
lægger. beflemt Haanden paa fit Bryſt. 
Hugo! — Himmel, hvad betyder 
Den. fæle, frygtelige Barfelfang ? 
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Anden Handling. 


Hauge ved Slottet. 
Runigunde. Horkenſa. 


Kunigunde. 
Du bringer mig en daarlig Trøft, Hortenſa! 
Hortenſa. 
Der kommer Intet ud af at beſtroe 
Sitg Tornebuſken ſelv med falſke Roſer. 
J har giort ilde med af byde os 
Zil denne Borg, min Frue! meget ilde. 
Fraværelfen alt havde mu begyndt 
Ut læge Saaret i Fru Berthas Hierte. 
Herr Walthers Død kom ſom et Tordenflag, 
Og ftemte hendes alt for lette Sind 
Til Alvor og til Ruelſe. Nu virfer 
Sans Død vel modfat. 
i Kunigunde. 
Modſat! og hvorledes ? 
Hortenſa. 
Een Muur har Skiebnen ſprongt imellem dem, 
En enefte ftaaer fvagere tilbage; 
Den Tanke griber let Indbildningen. 
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Kunigunde. 
Har fom en Viisdomsugle du forfulgt mig, 
Ut ængfte mig med dine Varſelſkrig? 
Hortenſa. 
Hvis J vil hore Nattergalen ſlaage, 
Saa ſtynd jer ikkun tyve Skridt herfra 
Til Rofenhæffen, hvor min: Frue fidder 
Med eders Husbond. 
Kunigunde. 
Du er fær og gammel, 
Og for den Morkes Blik er Alting morkt. 
Hortenfa. 
Jeg ffuer ffarpt med mine gamle Pine. 
Kunigunde. 
„Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
Tillokker ftedfe; men en Mand foragter 
Ut rane, hvad ham Tilliden betroede.” 
Det var hang eget Ord. 
Hortenſa. 
Og er maaſkee 
Nu Frugten ikke meer forbuden Frugt, 
Fordi den er betroet ham? Kiære Frue! 
Jeg tvivler iffe om, af han har fagt 
Jer det og mange flere ſmukke Ting, 
Men forudfeer, at hang Beflutninger, 
Som fvage Pale mod den: ftærfe Strøm, 
Bil vakle ved: det førfte Bolgekaſt, 
Og fvømme bort i Floden med det andet. 
Treugott 
med en Blomſterkurv. 


O, mine ſtakkels Roſer! Gyldenlakker! 
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Kunigunde, 
Har du faa travlt, min gamle Ven ? 
Treugott. 
Alting 
Skal rives af til Krandſe. Disſe Krandſe 
Har Fanden ſtabt. 
Kunigunde. 
Nu, Gud forlade dig! 
Treugott. 
Det har de lart paa deres velſke Tog. 
J min Tid fod man fine Blomſter vore 
Paa Buſkene, og bukkede fig ned, 
Naar man imellem vilde lugte dem, 
Som dog var fieldent. Nu er Ryggen ftiv; 
Nu ffal de plukkes. De ſkal hænges. op 
Med Graneqpiſte og med røde Lygter. 
En Sfare Spillemænd er og beftilt. 
Jo, vi har faaet Lyftighed paa Borgen. 
Kunigunde. 
Siig mig — 
Treugott. 
Siig mig! Har jeg vel Tid at ſige? 
Min Datter ſidder — binder Blomſterkrandſe 
Med denne Ditlev. Ditlev er en god, 
En vakker Knos — men binde Krandſe med ham, 
Det havde Tid endnu. 
Kunigunde. 
Mu, gamle Treugott! 
Du er forſtemt i Dag. 
Treugott. 
Min gode Frue! 
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J er en Engel ellers, det veed Gud; 
Men dette Indfald — Gud forlade jer! 
Gan gaaer. 
Kunigunde til Hortenfa. 
Ha, jeg forftaaer dit Blik! Men qvæl mig ei, 
Man iffe med en lav Mistanke Sorgen! 
Den Tillid, fom jeg har til Hugos Kraft, 
Skal iffe du, ffal Ingen røve mig. 
Lad ham i Dag fornoie fig! J Morgen 
Alt falder ham den frigerffe Trompet 
Til nye Farer. Hugos Heltearm 
Bil med fit Skiold beſkytte Naboſtaden 
Imod en overmodig Ridderffare. 
Kan den, der kamper mød fin egen Fordeel, 
Bel være frygtelig ſom Overtræder? 
Hortenſa. 
Tidt modner Solen Frugtens ene Side, 
Skiondt den, mod Bladet vendt, er grøn og bitter. 
Kunigunde i Tanker. 
Ut Walther døde, var mig ubefiendt. 
J Fald man havde mig advaret forſt 
Om Walthers Død — ei for min Hugos Skyld — 
For Berthas — da maaffee — Men er hans "Død 
Da ganſke vig? 
Hortenſa. 
En Pilegrim har bragt 
Det ſorgelige Budſkab. Sorgeligt, 
Men ogſaa troſteligt! Han faldt ſom Helt, 
Da forſt han havde nydt den Fryd, at holde 
Sit Indtog i Jeruſalem med Fredrik. 
Gienvundet har han feet, og uden Sværdflag, 
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Den hellige Stad, hvor Chriſtus leed og lærte. 
Han har hort Mesfer paa fin Frelſers Grav. 
- Den Hule, ſom Joſeph Arimathia 
Ham kiobte; hvor en ſolvervinget Engel 
Sad Paaſkemorgen — der har Walther hørt 
Paa —* Knæe de fromme Praſter bede, 
| Kunigunde 

efter et Diebliks tauſe Henrykkelſe. 

En ſielden Lykke! — Men vi dele den; 

Thi hvor du ftaaer, der er en hellig Grav, 

Og hvor du træder, undergaaer det Gode, 

Som dog fra Evigheden var og er. 

Men faa er ogſaa Døden fun en Skygge, 

Fortvivlelſe fun Lidenffab. Jeg ſtoler 

Paa Hugos og paa Berthas Dyd; det kan 

Gi være Synd. Men ſyndigt var def, om 
, Jeg ængftede mig nu med feige Tvivl. 

Hvad jeg har giort, er feet i-Kiærlighed. 

Hortenſa. 

J rører mig, min Frue! Tilgiv mig, 

Hvis jeg med mine Ord har frænfet eder. 

Saa from en Siæl, fom I, fan ei fortvivle. 

Skee, hvad der vil — J er i Sikkerhed. 

Fer uſtyldig, Eders lyſe Stierne 

Kan ikke Tordenveirets Morke ſlukke; 

Fordunkles kan den kun et Oieblik. 

Kunigunde. 

Den trange Vei her giennem Jordens Dal 

Er fyldt med Kors og Torn til begge Sider. 

Erindre dig, naar du uffyldig lider, 

Ut evig Fryd ſkal lønne forte Qval, 
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Og at fun Flammen af en jordiſk Smerte 
Kan luttre det forfængelige Hierte. 
De gaae. 





Et andet Sted i Bangen. 
Ditlev med en Blomſterkurv. Dorothea binder en Krands. 


Dorothea. 
Du er for god, Ditlev! med at giøre dig al den Umage 
for min Skyld. 
Ditlev 
ræffer hende Blomſter. 
Du forfmaaer dog. iffe min Hielp? 
Dorothea tager dem. 
Taf, Ditlev! ' 
Ditlev. 

Det er en herlig Hauge. Den ligger faa høit paa 

Klippen; man har de prægtigfte Udfigter over Rhinen. 
Dorothea. 

Men gior det dig dog nu iffe ondt, at have forladt 

alle dine Schweizerbierge? f 
Ditlev. 

Min Moder var en Rhinlænderinde. Det var, ligeſom 
om Noget drog mig herned. Det forefommer. mig fydligere 
her, ffiondt det er nordligere, Her er mildere Luft, mere 
Munterhed og flere Eventyr. 


Dorothea. 
Giv mig endnu en Rofe! 
f Ditlev. 


Jeg har ingen flere. Denne Purpurlilie vil brænde 
ſmukt i det Grønne. 
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Dorothea. 
Saa maa jeg endnu have lidt Ambra. — See Klee 
" Nu er Krandfen færdig. 
Ditlev. 
Hvor den er ſmuk! 
Dorothea. 
Her ffal den hænge. Dette Navn har Ridder Hugo 
… gravet ind i Træet med fin Landfe for fem Aar ſiden. 
Ditlev læfer. 
„Bertha!“ — Det er næjten udvoret igien. 


Dorothea. 
Det gyſer i mig, Ditlev! ved at hænge den ben. 
Det er en ſyndig Kiarlighed. 


Ditlev 
griber hendes Haand. 
Dorothea! jeg veed en Kicerlighed, ſom er uſtyldig. 
Gyſer du ogſaa for den? 
Dorothea. 
* min Haand! Der kommer Nogen. 


Ditlev. 
% Morgen drager jeg i Krig med Ridder Hugo; maaſkee 
feer du mig aldrig meer. 
Dorothea. 
Da vilde jeg gyſe. 
Ditlev. 
O, Dorothea! hvor gierne vilde jeg falde, naar jeg 
vidfte, du vilde begræde mig. 
Dorothea. 
Kiære Ditlev! 
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Ditlev 


omfavner hende, 


Elſkte Pige! 
Dorothea. 


Stille! Der er Ridder Hugo og Fru Bertha. Folg mig 
hen i den anden Gang! 

Ditlev. 

Jeg følger dig til Verdens Ende! 
De gaae. | 
Pertha kommer ſtirrende til Jorden. Hugo følger hende. 

Hugo. 
Hun gaaer, fom var hun iffe her tilftede, 
Som blev hun ængftet af en hæslig Drøm. 
Er dette Bertha, Rudolfs muntre Datter? 
Ak, forgfuld Eenſomhed har overtruffet 
Den lyſe Simmel med fin vaade Sky; 
Saa man det blanfefte Metal vel ruftne! 
Min Bertha! 

Bertha. 

Walther! 
Hugo. 
Walther er i Graven ; 
Bi leve, Bertha! Lad os nyde Livet, 
Før Skiebnen luffer Piet til for evig. 
Bertha feer paa ham. 

For evig? Hvad er da Udodligheden? 

Hugo. 
Et yndigt Eventyr, fom Barnet hører, 
Og fom den Wlidre minder fig med Veemod. 

Bertha. 
Er det dit Alvor? Mener du endnu, 
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Det er forbi, naar ranglende Skelet 
Paa Døren banfer med fin blanke Lee? 
| Hugo. 
Har ogſaa Tidens Syge ſmittet dig? 
Beſoger du din Hugo, for med ham, 
J Sfyggen af de føle Rofenhæffer, 
At fluges af Spidsfindigheders Dyb? 
Bertha. 


Spidsfindighedens Bei er lang og knudret; 


Religionens fort, hvis du har Vinger. 
Hugo. 
Du er min Engel, og det Eneſte, 
Som binder mig til Glæden og til Livet. 
Bertha. 
Ak, arme Hugo! 
Hugo. 
Du beflager mig? 
Bertha. 
Brøjtfældig er den Traad, ſom binder dig, 
Hugo. 
Brøftfældig du! Nu, faa er Sommeren 
Midt i fin bedſte Blomſtren ſkrobelig. 
Bertha. 
»Xhi Haabet er med Gru forbundet, 
Og Mangen har fun Døden fundet, 
Som greb med en vanhellig Haand!” 
Hugo. 
En Biergmandsſang, enfoldig, ſpormeriſk! 
Bertha 
Den lyder mig beſtandig for mit Øre; 
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Den fvæver fom en begfort Grif i Skyen, 

Hvorhen jeg gaaer, og flaaer med fine Vinger. 
Hugo. 

Muſikens Kraft er ſtor, beherſker Hiertet, 

Og ſtemmer Folelſen, hvorhen den vil. 

Tilfældig har en Melodie forſtemt dig — 

En Melodie ſkal muntre dig paa nv. 


Bertha. 
Ak, ingen overgivne Gladestoner! 
De dræbe mig. 
Hugo. 
Net, Bertha! frygt fun ei; 
Ci med en vild og ſtingrende Muſik 
Skal Dødens Radsler fnedigt overdoves. 
Ci Lyſt, fun Veemod hæver ægte Kummer. 
O, Bertha! fiender du det Sted igien? 
See dette Træ! Her præged jeg dit Navn 
Den fidfte Dag, da Skiebnen undte mig 
Dit Selſkab, ſtakket før din Bryllupsfeft, 
Da var du en Biol i Hugos Vaar; 
En Rofe nu du dufter i min Sommer. 
>, glem det fæle, tomme Mellemrum, 
Glem hver en Hindring, fom har ffilt os ad, 
Erindre dig den Salighed, vi nød, 
Og føl, vi atfer leve for hinanden! 
Bertha. 
Ak, Gud! mit Navn, og i en broget Krands! 
Hugo. 
Hver Knop, hvert Blad dig vidner om en Fryd, 
Som blomſtred her — og visned. 
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Bertha. 


Hugo! Hugo! 


Kom, lad os atter — Kunigunde; 
For farlig er os denne Eenſomhed. 
En ſagte Muſik lyder bag Hekken. 


Bertha. 
O, ſode Toner! 
Hugo. 
Sæt dig ved min Side! 
En Sangfugl er os fendt fra Giniftan, 
Som huldt forftaaer at ſynge ſpundne Glæder. 
Kom, fænf din Siæl i din Erindrings So! 
Gt flart af Toner ſammenſat Kryſtalſſot 
Staaer dybt paa Bunden. Lad og fværme der, 
J Haven pluffe Roſer med hinanden, 
Med Haand i Haand og Blif i Blik; fornøie 
Os ved det fieldne Bord, der ftiger op 
Af Gulvet med. de nydeligfte Retter. 
Ha, tidsnok kommer Havuhyret Sfiebne, 
Og knuſer ſnoftende den ffiore Glasvag! 
Bertha fiærlig. 
Du er dog end den gamle Sværmer, Hugo! 
En Violoncel-Adagio fpilles. 
Hugo, 
naar den er ophort. 
Du tier, føde Stemme! Paa din Binge 
Bortfierne fig de lykkelige Minder. 
sv du dig, Bertha! hvad vi fvore? 
nEtrofaft Kiærlighed, ſtiondt Skiebnen ſtilte 
* fra din Ven. 
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Bertha. 
Jeg mindes det. Ak, Hugo! 
Du brød din Ed. 
Hugo. 
Jeg min? 
Bertha. 
En Anden gav du 
Din Haand. 
Hugo. 
Jeg Arme! I det fvage Haab, 
Maaſkee at fane et Barn, jeg funde elfÉe, 
En Arving til min Borg og til mit Navn. 
Bertha. 
Gun gav dig ingen Børn. 
Hugo mork. 
Ei det engang! 
Mit Navn ffal døe med mig, min Borg ſtal Luften 
Hentare til en ſorgelig Ruin, 
Naar den har ftaaet ud fin Tid pan Klippen, 
Et Opholdsſted for Ravne, Flaggermuus, 
Og — ja, maaſkee mit blege Spogelſe 
Bil flaae med Døren her ved Midnatstide. 
Bertha. 
Fy, hvilke fæle Foreftillinger! 
Hugo. 
Ya, ulyffalig er jeg, ſtabt til Kummer! 
San ftod en Vredesengel før mit Eden — 
Nu er han borte med fit fvovlblaa Sværd. 
Du lever, blomftrer 1 en dobbelt Skionhed — 
Jeg lever, jeg er ung og ſtark og henrykt. 
Bi elffe; men en fvælgende Befæjtning 
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Adſkiller os paa ny. Og hvad? En Fordom! 
En Drøm! Hvad er hun? Ha, lad denne Nonne 
Gaae i fit Klofter og tilbede Himlen, 
Men ei forftyrre Kiærlighed paa Jorden! 
Bertha. 
Glem ei, vi takke hende før den Lykke, 
Ut ſees igien! 
| Hugo 
med ſtigende Heftighed. 
Min Bertha! fværmer du? 
Jeg takke? FJa, jeg tilftaaer dig den Svaghed, 
Jeg ſank til hendes Bryft. Det var beregnet! 
Den førfte Glæde giorde mig fom druffen; 
Gud veed, hvad jeg har talt. Men takke? hende? 
Fordi jeg feer dig? Hvo vil mig forbyde 
Ut fee dig, tale med dig? Ingen Keifer, 
Ei Paven mægter det. Og det vil hun? 
Bertha. 
Hun vil det ei. Skion paa en venlig Handling ! 
Hugo 
bittert ſmilende. 
En venlig Handling? Bertha! Bertha! jeg 
Begynder ftærft at tvivle om dens Wgthed. 
Thi flog, forfigtig er min Kunigunde. 
Umuligt! Denne Selvopoffrelfe 
Bar unaturlig — mere, den var nedrig. 
Jeg funde hade hende; men foragte — 
Net! hun er ſtolt og ild, og for at lede 
Den Ild, hun ei fan dæmpe, derfor fommer 
Du her. Thi er en Samlingsplads nødvendig, 
Saa er den bedre valgt hos Kunigunde, 
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Hvor Alting foregager for hendes Pine, 
End om det var hog Bertha felv i Franfen. 
Bertha. 
Mistænfelige! 
Hugo. 
O, jeg kiender hende! 
Meer var mig ingen Siæl modbydelig. 
For fold til at forløbe fig, for tom 
Til at indtages inderligt af Noget, 
Staaer hun faa ftiv og rolig, fom en Støtte. 
Afholdenhed er hendes bedſte Dyd, 
Natur og Liv er hende ligegyldig, 
Hun overfeer fin Skaber i hang Bær, 
Og fætter det foragtende tilbage 
For hvad hun i fin ſyge Phantaſie 
Sig drømmer om et Higfet. 
; Bertha. 
Hugo! Hugo! 
Bland iffe Banvid ind i din Fornuft. 
Ak, væffer iffe Alt, ſelv Kiærligheden, 
En Længfel, fom ei her kan tilfredsſtilles? 
Hugo. 
Skienk mig din hele, hele Kærlighed, 
Saa er jeg falig! 
Bertha. 
Ak, min Ben! du fværmer. 
Hugo. 
Den fværmer ei, ſom veed, hvad han attraaer. 
Knæler for hende. 
Skienk mig din Kiærlighed, tilbedte Bertha! 
Saa er jeg falig. 
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Bertha. 
å Hugo! 
Gun hæver ham i fine Arme, han trykker et Kys paa hendes Læber, 
Kunigunde 
kommer i dette Dieblik; da hun feer dem faaledes, raaber hun fortvivlet: 
Ga, Utafnemlige! er det min Løn? 
Hun gaaer hurtig. bort. 
Bertha. 
O, Simmel! 
Hugo 
med en vild Latter. 
Saae hun det? Ha ha ha ha! 
Ret faa! Hun faae det? Rigtig! Og du tvivler 
Endnu om denne fine Plan? — Ha, Tradſte! 
Har du os fnedig fulgt i Helene? — 
Du blegner, Bertha? Fy, hvem vilde blegne? 
Hun trodfer? Godt! faa vil vi ogſaa trodſe. 
Nu er jeg glad. Signalet er os givet. 
Gar jeg min Fiende — vel! faa veed jeg, hvad 
Jeg har; men farlig er den falſke Ben. 
Frygt ei, min Elſkede! I Aften glæder 
- Sig denne Borg med os ved Spil og Dands. 
$ Morgen falder Solen mig til Kamp, 
Og du ffal laurbarkrone Heltens Joſe, 
Naar blodbejtænft han iler til din Favn. 
Bertha. 
O, Gud! opfyldes alt hiin Biergmandsſang? 
Hugo. 
Frygt ei, frygt ei! Det var en Bryllupsklang. 
De gaae, 
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Et Værelse pan Rupredts Borg. 
Ruprecht med Haanden indbunden i et Klæde. En Tiener. 


Ruprecht. 

Jeg maa ingen Viin drikke, Wolfram? 
Tieneren. 

Nei, ſtrenge Herr Ridder! det har Lægen forbudet. 
Rupredt. 

Hvorfor? 
Tieneren. 

Det hidfer Blodet, og hindrer Saaret i at læges. 
Ruprecht. 


Og min Haand bliver ſtiv, og jeg kommer ikke til at 
rore Fingrene derpaa? 
Tieneren. 
Det har han ſagt, desverre. Senerne ere overſkaarne. 
Ruprecht. bring 
Altſaa paa den Maade hverken flaaes eller drikke! 
Tieneren. 
J faner at have Taalmodighed. 
Rupredt. 
Hverken ſlaaes, driffe eller jage! 
Tieneren 
tvæffer paa Skuldrene. 
Ruprecht. 

Levende begravet paa min gamle, tomme Borg! — 
Taf, Hugo! Han gaaer heftig op og ned ad Gulvet, og grunder 
i Harme. Wolfram! 

Tieneren. 

Herr Ridder! 
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Ruprecht. 

Du ſtkal ſige Borgcapellanen, at han kommer til mig 

i Eftermiddag med fin Hoftie. 
Tieneren. 
Hielp, Sancte Chriſtoffer! Herr Ridder! Bil J lægge 
eder til at doe? 
Ruprecht. 
Doe, din Taabe? Hvem tænker paa Døden? 
Tieneren. 
Man maa dog i Tide ſtille Klinten fra Hveden. 
Ruprecht. 

Jeg vil heller være Klint end Hvede. Ukrud forgaaer 
aldrig. 

Tienéren. 

J forlanger Praſten? 

Ruprecht. 
Jeg har giort en Ed, jeg har ſvoret Blodhevn. Det 
vil jeg tage Sacramentet paa, inden jeg betænfer mig igien. 
Tieneren. 
Jeg ſtal falde Broder Auguſtin. 
Ruprecht. 
Og hent mig ſaa Markolfus, min Nar, med det ſamme. 
Tieneren. 

Gan ligger og fryſer under Dynen. Han har faaet 
Kolden igien i Aftes, ved at gane fan filde over Slots— 
gaarden. 

Ruprecht. 
Saa lad da Dvergen Claus Klumpe komme ned. 
Tieneren. 
Han kan ikke forlade Taarngangen. Vi have jo Feide. 
VI. 4 
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Naar han iffe blæfer rigtigt i Hornet, hvordan ffal vi da 
bære os ad med Vindebroen? 
Ruprecht. 
Hvad ffal jeg elendige Menneſke da fordrive Tiden med? 
Tieneren. 
Jeg ſkal hente jer Roland og Sultan, Herr Ridder! 
Det er dog jeres fiærefte Selftab. 
Ruprecht. | 
Er du gal? Skal de rive mig Bindet op om Haand— 
ledet? 


Tieneren. 

Det er fandt! Fa, fan veed jeg intet Raad. 
Ruprecht. 

En Krig, en ordentlig Krig, og jeg er ikke med! 
Tieneren. 


Der bliver nok Krig oftere i Verden, Herr Ridder! 
fan fan J være med: 

Ruprecht. 

Niding! du er vel bange for dit Sind? Du er vel 
glad over, at du ffal blive hiemme? Men trøft dig iffe! 
J ſkal alle til Heſt, alle møres i Harniſt. Jeg venter min 
Søn, min Morits, han gaaer i mit Sted til Boppardt. 

Tieneren vil gaae. 


Ruprecht. 
Wolfram! 

Tieneren. 
Herr Ridder! 

Ruprecht 


i en mildere Tone. 


Og fyld mig fan før Loiers Skyld den Elfenbeens 
Bøcal med gammel Hochheimer. 
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Tieneren. 

Bil J dog handle mod Lagens Forſkrift? 
Ruprecht. 

Ei, hvad! Haanden bliver jo dog ſtiv alligevel. 
Tieneren. 

Men Heden? 
Ruprecht. 


Pah! jeg kan taale baade Hede og Kuld. 
Tieneren. 

Hvad ffal jeg — 

Ruprecht opbragt. 

Betænfer du dig? Himmel og Jord! Selv mine 
Tieneſtefolk giore fig opfætfige mod mig.… Troer du alf, 
jeg er en værfbruden Mand? Han griber med Keiten efter fit 
Sværd, der hænger paa Væggen; men farver ftrar hen med den over 
Den Høire, ſom fmerter ham ved Bevægelfen. vugo! Hugo! Han 
ſtamper i Gulvet. 

Tieneren. 

Taarnvægteren blæfer, Bindebroen gaaer ned. Det er 

Ridder Morits, eders Søn. 
Ruprecht. 

Himlen være lovet! Skal jeg fee ham igien efter tre 
Aars Forlob? Morits, Morits! du kommer i en lykkelig 
Stund, du redder din Fader fra Fortvivlelſe. 

Morits 


fommer i en overdreven prægtig Dragt, med en Falk paa fin Haand, 
langſnablede Skoe med Biælder o. f. v. I det han feer fin Fader, 
flyer han Falken til en Tiener, fom folger ham, 
Min Fader! 
Til Tieneren. 
Tag min Falf! — Omfavn mig, Fader! 
Han omfavner ham. 
4" 
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Ruprecht. 
Fordomte Dreng! Au! Plager Fanden dig? 
Han ſtoder ham for Bryſtet tilbage, 


Morits. 

Hielp, Himmel! har J ſaaret eders Haand? 
Ruprecht. 

Kan du ei fee? Hvor har du dine Pine? 
Morits 


ſynker paa et Knæ. 
Forladelſe, min Fader! Glæden over 
Ut fee jer friſk igien, forblindte mig. 
Rupredt. 
Seer du mig friff igien? Jeg troer, den Dreng 
Er fra Forſtanden. Du har deilig lært 
Dit Ridderffab hos Greven af Provence. 


Morits. 
Forlad mig det, min Fader! Uden Selvroes, 
Jeg froer at have lært, hvad jeg behøver. 
Den alt for heftige, den høie Lyft 
Henrev mig. Har J faaret eders Haand? 

Ruprecht. 
Nei, Fiante! 

Morits. 

Hvordan ſtal jeg da forſtaae 

Slig høiftforblommet Tale? 

Rupredt. 

Kan en Ridder 

Ci fane et Saar, med mindre han ſom Truchſeß 
Skal give fig det felv med Forffærfniven? 
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Morits. 
" Fald en Ridder har fornærmet eder, 
Af ægte Adel, af en Byrd og Rang, 
T Der giør ham værd af ſtaage mod mine Vaaben — 
T Seg fværger eder ved mit Hiertes Dame, 
T Marie Marguerite de la Brodouſe, . 
T Ut jeg ſtal hevne eder fom en Ridder. 
EF Ruprecht. 
T Hvad? du vil hevne mig? Det kan jeg lide. 
T Staa op! Hvad ffal den Knalen til? 
J Morits reiſer fig. 
Min Fader! 
J Ruprecht betragter ham. 
— Hvor du er pyntet! Er det ſaadan Brug 
7 Hos Raimond af Toulouſe? 
Morits. 
J Ikke ganſke; 
Addkilligt er min Selvopfindelſe. 


7 Bed Grevens cort d'amore har jeg lært 


7 Ut digte. Eders Søn er Troubadour. 

1 Ruprecht. 
Pandur? En Tyrk, en Hedning? Er du gal? 
i Morits. 

En Troubadour: Opfinder, Minneſanger! 
4 Ruprecht 

Æ ſynker paa en Stol. 

T Gud hielpe mig! Det var det fidfte Stød. 
Æ Morits. 

En agte Ridder maa med Kunſt forbinde 

— Sin Tapperhed med fandt Galanterie. 
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Ruprecht. 
Da har jeg aldrig vidſt, hvad det betod, 
Og bilder mig dog ind, jeg er en Ridder, 
Fra den Tid jeg kan bruge Svard og ride. 

Morits. 
Min Fader! der maa giores Forſkiel paa 
Én Ridder og en Rytter. 

Rupredt. 

Jeg er Adel. 

Morits. 
Det er en ſand Lykſalighed. Men vor Tid 
Er bleven fær med det: Man mener i 
Brovence, hvor man dyrfer Muferne, 
Det er et nof af være ftærf og fornem. 
Det er jo Jernet med, og er i Bierget 
Af gammel Slægt, men er dog iffe Guld, 
Fordi det mangler Smidighed og Glands. 


Ruprecht. 
Det klinger artigt. Hvem har ſagt dig det? 
Morits. 
Det har min Meſter Ludvig i Provence. 
Ruprecht. 
Har du nu ogſaa lært det Provengalſke? 
Morits. 
Ak, hele Viſer fan jeg udenad. 
Ruprecht. 
Aa, lad min hore en, hvordan den klinger! 
Morits. 


Saaledes ſang en hoflig Troubadour 
Til Fredrik Barbarosſa i Turino: 
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Plas mi cavalier frances, 

E la donna catalana, 

E Vonrar del Ginoes, 

E la court de Castellana, 
Lou cantar provengales, 

E la dansa trevisana, 

E lou corps aragones, 

E la perla juliana, 

Las mans e cara d'Angles, 
E lou donzel de Toscana. 

E Ruprecht. 

Det klinger ſmukt. Det var vel iffe muligt, 
Ut fane fan ſmuk en Klang i vore Sprog? 
; Morits. 

Det ſtulde jeg dog mene. Bil I høre 

En Minnefang, jeg felv har giort? 
J Ruprecht. 
J Ja nok! 
Kun ingen Folelſer og Grillenfængen 

DODg melancholſke Tanker, hvad det hedder; 
Det kan jeg ikke udſtaae for min Død. 

| Morits. 

Frygt ei! Der er ſlet ingen Tanker i; 

Det er kun Hiertets tryllende Muſik, 

Som jeg i Riim har udgydt for min Dame: 


Søde Mo! døe — maa mit Hiertes Blomſt for— 
uden Solens Skin. 

Nattergal — Skrald — lyder dog ſaa ſodt i Sko— 
ven ind. 
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WE, fan bold, men faa fold eft du Vene, Hulde! 
Fugleſang — Klang — rører et og fmelter et din 
Kulde.“ 
Min Fader! ſee, det var det forſte Vers. 
Ruprecht 
med en ſtolt Forundring. 
Det klinger bedre, naar jeg ſelv ſtal ſig' et, 
End Brovencalffen; ſtiondt du er min Søn! — 
Ha, Ridder Hugo! bi et lille Korn, 
Her er din Overmand. — Men, Morits, Morits! 
Har du nu ogſaa rigtig lært at ſlages? 


Morits. 
Der holdtes ingen ridderlig Turnering, 
Hvor jeg var ikke med. Hvad feer J her? 
Ruprecht. 
En gylden Kiæde; er det ægte Guld? 
Morits. 
Den har til Tak jeg vundet af min Dame. 
Her feer I dette Baand; det bærer jeg 
Beftandig hos mig, ſom en Amulet, 
En Talisman i Nød. Det Baand har flyngt fig 
Om hendes bløde, lyſegule Loffer. 


Ruprecht. 
Har du forlovet dig paa egen Haand? 
Morits. 
Forlovet mig? Ak, fiære Fader! der 
Vil mange Landſer brydes, mangen Ridder 
Af Sadlen ſtikkes, for det kommer ſaavidt. 
Ruprecht. 
Hvad har du faaet malet paa dit Skiold? 
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| Morits. 
Et Vaabenmarke, for at være kiendt, 
Naar Jern mig dæffer i Turneringen. 
J1 Ruprecht. 
En kroget Biælfe? 

| Morits. 
Det er Sigfrid Thurns, 
WVor Stammefaders, Arm; med kroget Arm 
Holdt han fit Sværd, da denne Borg han vandt. 
LÅ Ruprecht. 
Fortrefligt! Det ffal være Stammens Vaaben. 
J Morits. 
Det lod jeg male, da mit Hiertes Dame 
— Bed en Turnering paa Sanct Thomas' Dag 
7 Mig ind i Sfranfen førte ved en Kiæde 
T Af hendes Haar, til Tegn paa, jeg var Slave, 


— Ruprecht. 

Hor, Morits! vi har Krig med Staden Boppardt. 
KE Morits. 

Det horer jeg. 

i . Ruprecht. 


AR Jeg fan ei ſelv gaae med; 
T Thi Ridder Hugo har i Tvefamp ffaaret 
— Mig alle Sener over paa min Haand. 
Morits. 
Ved Sanct Sebaſtian og ved min Dame, 
— Det hevner jeg! 
É Ruprecht. 

Æ Bel, det var juft min ening. 
7 Du finder ham, den feige Pobelven, 

— Imellem Borgerne, fom deres Forfvar. 
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Morits. 
Mit Hug ſtal gane fornemmelig mod ham. 
Ruprecht. 
En dygtig Flok af harniſtkladte Mænd 
Dig venter, hvormed du endnu i Morgen 
Kan ftøde til den anden Hær. ' 
Morits. 
Heel vel! 
Ruprecht. 
Og Levnetsmidler ſkal I iffe mangle. 
Morits. 
Hvad Levnetsmidler? Vi har Krat og Vildt! 
Bi ſkyder og i Skoven en Kanin, 
Udtrykker Blodet, flaaer ſaa Huden af, 
Strøer den med Salt, og ſpiſer faa den raa. 
Det falder man chevreuil de presse, min Fader! 
Den fande nourriture des héros. 
Ruprecht 
folder fine Hænder. 
Nu gaaer jeg glad og rolig i min Grav. 
See der! der kommer Wolfram alt med Binen. 
Drif med din gamle Faer i Aften, Morits! 
J Morgen ffal du hevne ham. 
Morits. 
Det ſtal jeg, 
Bed Sanct Sebaſtian og ved min Dame, 
Marie Marguerite de la Brodouſe! 
De gaae. 
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Dunkholder Brand. 
Et Bord og Bænf uden for Vertshuſet. 
Verten. Toende Ridderfuende. 


Verten 
med en Flaſke Rhinſkviin og Glas. 
J Sætter jer) I gode Herrer! For Korsfarere, der ere 
T vant til Cyperviin og andre delicate. Sager, er det vel 
” ingen Herlighed; men I forfmaaer dog ei et Glas gammel 
” Biin, voret paa Fædrelandets Grund? Afſides Kunde jeg 
T bare foffe ud af dem, hvem den fremmede Korsridder er! 
Henrik. 
i Af de hede Vine, Herr Bert! fan man ikke driffe meget 
— i de varme Lande, for Sundhedens Skyld. 
| Verten. 
J Ya, der maa være forfærdelig varmt. Derfor har vel 
ogſaa denne Apollo eller Mahomed, hvad han hedder, for- 
budet Tyrferne Vinen? Klinker. Altſaa — Fædrelandet har 
J I iffe glemt. I ere vel Rhinlandere? 
y Henrik 
J Vinens Skaal, Herr Bert! Den vorer, hvor der er 
Sol, og hvor. der er Bierge. 

Verten. 
J Hvor det fornøier mig, at fee de røde Kors paa eders 
Kapper! Det maa dog være herligt, at ſtride ſaadan for 
Guds Sfyld. Sfade, det juft fulde falde Paven ind, at 
1 fætte Keiferen i Band, ligefom han var i Færd med at 
" tvinge Kirfeng Fiender! 
| Didrif. 
É Ha, Paven blev vred, fordi Keiſeren ikke førfte Gang 
kunde fæmpe mod Peſt og Uveir. Men hvad bryder han 
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fig om det? Det andet Tog gif deſto heldigere. Vi lan— 
dede [yffelig ved Acre; Johanniter- og Tempelherrerne kom 
os venligt i Møde, indtil de fif Bandbullen at høre. 


Verten. 

Saa var det forbi? 

Didrik 

Gud velfigne den vaffre Herman von Salat: Han fif 
Dem fil af vende om igien, og Alting blev bilagt paa den . 
Maade, at Feltfkriget ikke fulde ſtee i Keiſerens, men i 
Guds Navn. 

Verten. 

J glemmer at ſtienke i eders Glas. 
Didrik. 

Midt i November kom vi til Gaza — 
Henrik. 

Til Joppe, vil du ſige. 
Didrik. 

Det er fandt! Ved Gaga ſtod Sultanen af Wgypten, 
dengang Herre af Jerufalem, imod Sichem fin Fiende, Sul- 
tanen af Damaſkus. 

Verten. 

Det maa være deiligt med alle disſe Balmetræer, ſom 
Der er i de hede Lænder. De have faadanne brede, ned— 
hængende Blade; det maa fvale prægtigt i Middagsheden. 

Didrik. 
Fredrik foretrak den Forſtes Benffab — 
Verten. 

Bliv ikke vred, jeg falder jer i Talen! Cr nu diſsſe 
Mahomedanere virkelig Morianner, eller ere de fun blaffede 
i Guden? 


Hugo von Rheinberg. 61 


. Henrik. 
De ere ligefan hvide, ſom J, Herr Bert! 
Didrik. 
Kort at fortælle: Fredrik foretrak den Forſtes Ven— 


É fkab, og ved floge Underhandlinger bragte han det dertil 


uden Sværdflag, hvorhen hans Formænd ikke funde bringe 


Å det ved de ftørfte Blodsudgydelfer. 


Verten. 
J fan troe, her er ogſaa rart i dette Land. Her er 


: j ſaamange deilige Suurbronde, faa det er en Lyſt; og længer 


T henne mod Rhenſe ftaaer den berømte Kongeſtol, muret i 
TT en Ottefant med ſyv Svibbuer af ftore Qvaderftene, paa 





EESTI TET ene ANES —e⸗ ALENE vw, 
* É SA Klm; — er; 
g L = — 





4 en grøn Plads mellem høie Balnøddetræer. 


Didrik. 
Kort og godt: Fredrik vinder Jeruſalem, gaaer ind i 


i i Kirken, og da ingen Bræft vil mesſe, fætter han ſelv Kro— 
—— nen paa. fit Hoved, og Herman von Salza holder en Tale 
pk til Folket. 


Verten affides. 
Gan fortæller mig Alting, undtagen hvad jeg vil vide. 


É Hoit. Det maa være en Glæde for eders gode Herre, efter 
lang Tids Forløb at vende tilbage til Slægt og Benner. 


Henrik. 
Det fan J troe! 
Verten. 
Men han ſeer mig dog ſaa bedrovet ud. 
Henrik. 
Det lader kun ſaa. 
Verten. 
Har J langt hiem, med Forlov? 
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Didrik. 
Kort at fortælle, Herr Bert! Tempelherrerne — 
Verten. 

Glem ikke, hvad J vilde ſige! Der er en fremmed 
Herre med eders Husbond. Man ſiger, det er en Danſt; 
er det fandt? 

Henrik. 

Ja, det er ſandt. 

Verten. 

ES: fan fan der dog trives Menneffer i disſe 
nordlige Enemorker. Jeg meente, der var iffe Andet, end 
lutter Hvalrosſer og Salhunde, der fnorfede ſaadan omkring 
paa Jisſtumperne. 

Henrik, 
Jo, der findes ogfan enkelte Menneſker hiſt og her; 
men de ere fieldne. 
Verten. 
Hvor nu ſaadan Cen fan taale Heden i de ſydlige Lænder! 
Henrik. 
Han kan taale, hvad det ffal være. 
Verten. 

Ak, der komme de ſammen! De lade til at være for— 
trolige Venner. 
Henrik. 

Herr Bert! jeg mærfer, hvad I J onſker at vide, og jeg 
funde nok løfe jer Gaaden. Kan I tie? 

Verten. 
Ja, jeg kan, min Ven! 
Henrik 
flaaer ham paa Skuldren. 
Det fan jeg ogfaa. 


Han gaaer. 
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Didrik. 
RB Han er nu altid faa treven. Jeg er mere ſnakſom, 
7 Herr Bert! det har J nok mærfet. Jeg vil fortælle jer 
7 Ulting, hvis I giver mig ef godt Ord. 
ba Verten. 
Ti for eet, min Ven! 
Didrik. 
J Om Kongen af Jeruſalem, om Sultanen af Damaſtus, 
om Keiſer Fredrik, om Ludvig den Hellige — 
Verten. 
Og om eders Herre! 
Didrik. 
J Ya viſt, om hang Bedrifter, Heltegierninger, Udholden— 
Ek hed til Lands og Bands — 
Verten. 


Samt hang Navn og Stand, Fodeſtad, Forældre, 
Huſtru og Børn! 





Didrik. 
Det er Biting. Tager ham om Hagen. Fy, Herr Vert! 
hvem vilde være fan nysgierrig? 
Gan gaaer. 


Verten alene. 
Har J iffe lært Andet i det hellige Land end at holde 
Folk for Nar, faa funde I ligeſag gierne blevet hiemme. 
Gaaer ind, 


Walther. Harald. 


Harald. 
Min Broder! og du bliver ved dit Forfæt? 
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Walther. 
Ja, Harald! 
Harald. 
Tag mig med! 
Walther. 
Nei, nei, min Ven! 
Jeg maa gaae ene. 
SHarald. 
Men du fætter dig 
J vienſynlig Fare. 
Walther. 
Lad faa være! 
Jeg fandt min Borg tom, fom en Storferede, 
Naar Fuglen fløiet er til Indien; 
Den fom tilbage, men den finder ei 
Sin elftte Hun — faa maa jeg føge hende. 
Hun er paa Hugos Borg. 
Harald. 
Hos fin — 
Walther. 

Ti, Harald! 
gornærm et Bertha med et flygtigt Ord! 
Hun er hos Kunigunde, fin Veninde. 

Harald. 
Hvad vil du da? 

Walther. 

Mit firøbelige Fartoi 

Staaer mellem frygteligt Koral, Jeg ſpeider 
Med Loddet i min Haand. 

Harald. 

Hun troer dig død. 
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É Walther. 
— Det falffe Budffab har forjaget hende 
Fra Franken, hvor hun eied ingen Ven. 
— Det er begribeligt. 
Harald: 
4 Men denne Hugo? 
Han elſkte hende jo, hun ham igien. 
Walther. 
Forelſket var den uerfarne Mo; 
— Et Wgteffab har hende lært af ffielne 
Imellem Kiærlighed og: flygtig Elſkov. 
Bed Gud, hun fældte Taarer, da jeg reiſte, 
— Jeg maatte vrifte mig af hendes Arm. 
É Harald. 
Men Ovindfolk, Ben! er et letſindigt Folk, 
Og tidt — ſom ud af Piet, ud af Hiertet. 
i Walther: 
— Man hører, du har aldrig elffet, Harald! 
E Harald. 
— Ut du vil ffynde dig: til Hugos Borg, 
— For der af underføge Leiligheden, 
— Det finder jeg naturligt; men: fan glem 


— Da heller ei Forpofterne, min Broder! 


J Walther: 
— Hvis Bertha var mig! tro, behøver jeg 
Ei Nogens Hielp; er hun mig utro, Harald! 


Saa hialp mig ikke Keiſer Fredriks Har. 





2 Harald. 
Og hvis — thi, Walther! thi det veed du dog, 
— Man maa belave fig pan hvad der fommer — 
— Dg hvis du finder din Forventning ſtuffet? 

VI. 5 
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Walther. 
Saa — Chriſt Maria! Harald — hvis — min Gud — 
Du aabner mig et Svælg, hvorfor jeg fvimler. 

Harald. 
Hvor ofte har vi ſtaget ſammen, Walther! 
Og ffuet roligt ned i Dodens Svælg, 
Naar Fiendens græffe Ild, hvad heller Bolgens 
Oprorte Band os trued at opſluge! 

Walther. 
Mit Hierte hænger alt for faft ved hende. 
Den friſke Vedbend trives frodig; paa 
Sin magre Klippevæg; men løgner du 
Den fine Trevl, fom binder den til Stammen — 
Saa vigner den. 

Harald. 

Tillad mig blot at følge 

Dig med en Sfare Mænd! 

Walther. 

Net, Harald! nei! 

Forkladt ſom Capuciner vil jeg komme. 
Ukiendt hun feer mig, ufiendt vil jeg gaae, 
J Fald hun har forgfemt fin Wgtefælle, 

Harald. 
Men har hun glemt ham — vil du ile da 
Tilbage til min Arm, til Venſkabs Arm, 
Og finde der din Trøft, din Stotteſtav? 

Walther. 
Det vil jeg, Harald! 

Harald. 

Det er gaaet os 

Forſkielligt: Du, med ſtæerk Indbildningskraft, 
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Drog til det hellige Land, fom til et Rige, 
— Hvor Feer leved; fom et Land, hvor end 
— Mirafler af det gamle Teftament 
Dildroge fig i Orken. Jeg gif med 

Som Kriger, for at øve, hærde mig. 

— Det Birfelige aabnede dit Pie, 

- Og da du iffe fandt dit Drommebilled, 


, Saa føltes du. Jeg lærte fiende Verden, 


" Den ftærfe Sol og Menneſker. Det modned 
— Mit haarde Bryſt, og gav mig Folelſer, 

T Som før jeg lidet fiendte til. Velan! 

— Ymdbildningen forbandt fig med Forftand 
Sos dig; og jeg, fom før var fold og flog, 


Fik Anelſer om noget Høiere. 


1 D, jeg befinder mig heel vel derved. 
T Vær du, fom jeg! En Mand bør ei fortvivle. 


i: Walther. 
” Hun var mit fidfte ffionne Drommebilled; 


7 Maar det forfvinder, har jeg Intet meer 


— Mt leve paa en Jord, fom er mig fremmed. 


i Harald. 
— AE, ſtolte Walther! Benffab var dig Intet? 


Walther 
Ek omfavner ham. 

i Jo, jø, ved Gud! 

i Harald. 

i Bil du da love mig, 
— Ut du vil tye tilbage til din Ben, 


" Og iffe foretage noget Skridt 





| då Af Vigtighed, før du har talt med Harald? 


5” 
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Walther. 

Jeg løver det, min Ben! 
Trykker hans Haand med Taarer. 

Og derſom Skiebnen 
Mig vinker bort — thi tunge Anelſer 
Beklemme dette Bryſt — faa ffal jeg give 
Dig vijt et Barfel. 

Harald. 

Sværmer! Walther! Mand! 

Du græder? Bi ffal leve med hinanden! 

Walther. 
Farvel! Jeg gaaer fra Verden, hvis jeg gaaer, 
Ei med Fortvivlelfe. Jeg fandt en Ben! 

Harald. 
J Livet og i Døden er vi Venner, 
Staldbrodre, Riddere fra Chrifti Grav. 
Hans Hielp, min Ben! vil redde dig af Noden. 

Walther. 
Ja, Harald! han vil ftyrfe mig i Døden. 
Farvel! 

Harald. 

O, Sanct Georg! ledſag min Ven, 
O, lad ham finde tro fin Viv igien. 
De ffilles ad. 


SEES Eee San 


— RENE. 
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Tredie Handling. 


— ⸗—— 


& kor. 
Hugo fommer med Treugott og Ditlev, Ale bevæbnede. 


Treugott. 

Det var en Klapjagt, ſtrenge Herre! 
ir DM 
Gubbe! 

Det glæder mig, du fvigted ikke Kampen 
Med dine ſolvgrage Haar. 

Treugott. 

Naar man kan ſtaage fig 


— Mød vilde Dyr, fan man vel ogfaa ftride 


Mod vilde MennefÉer. 
Hugo til Ditlev. 
Og du, min Søn! 
Du tegner ogſaa brav. 
Afſides. 
Nu har jeg Tid 


At loeſe hendes Brev. 


Han aabner et Brev og læfer: 
„J det uvisfe Haab, min Hugo! om jeg nogenſinde 


ſeer dig mere, er min enefte Lindring at ſtrive dig disfe 
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Linier. Ja, Bertha elffer dig, uſigeligt elffer hun dig, 
Hugo! og hvis du er falden, fan er hendes eneſte Trøft, 
fnart ogſaa at ile fra den glædeløfe Jord. J bange 
Forventning vanfer jeg, ſom en urolig Aand, paa din frille 
Borg. Kunigunde har indfluttet fig paa fit Kammer, hvor 
hun mere jamrer fig over din Utroffab, end hun frygter 
for din Død. Hun vil iffe fee mig. Uden dig er jeg for— 
ladt og ulykkelig. Kommer du hiem med Seier? O, hvilfen 
Tanke! Men jeg ffiælver; thi iffe blot Døden, ogſaa Livet 
ftiller dig evig fra din 
Bertha.” 
Han tryffer Brevet til fine Læber. 
Din Hugo lever, og for dig, min Bertha! 
Ditlev, 
ſom imidlertid har talt med Treugott og ſtirret ind i Skoven. 
Viſt er det ham. 
Treugott. 
Det er umuligt, Ditlev! 
Dog — du har ganffe Ret. — Ak, ſtrenge Herre! 
Der kommer Ridder Morits i Galop, 
Fulgt af en Ridderfvend. 
Hugo. 
Hvad vil han mig? 
Ditlev. 
Jeg maatte lee: han faldte paa fin Dame 
Midt i Sfiærmydfelen, imens han hug 
Saa vildt omfring. 
Hugo. 
Han mangler ikke Kickhed. 
Treugott. 
Nei; men jeg troer, han har en Skrue los. 
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Gan ftiger af; nu ſtryger han fin Heft. 
— Hvad vil han her? Han er vor Fiende; vover 
Han ſig paa ederg Grund? 
Ditlev. 
RB Der kommer Svenden, 
" Og tager imod Heften af fin Herre. 
Å Hugo. 
— Gan nærmer fig med ædel Gravitet. 
Treugott. 
Jeg gad dog vide, hvad han har i Sinde. 
Morits 
kommer i Harniſk med Landſe i Haand; han: fænfer fin Landſe for 
Hugo, og hilfer ham. 
I Ridder Hugo, ftærfe Helt, 
| Men hovmodig dog tillige! 
å Undres J maaffee. derved, 
J Hvad en Ungerfvend tør ſige, 
Som i Kundffab og Bedrift 
| Eders Dygtighed maa vige, 
! Men i Tapperhed og Mod 
Bel fan faldes eders Lige? 
i Eders Rygte bredtes ud 
| Af den hundredtunget Pige, 
| Af den høie Famas Mund 
i Lige til Provences Rige, 
Ja, til Rom og Lateran. 
Treugott afſides. 
Det var mange Riim paa Ige. 
Morits. 
Ofte onſked jeg en Dyſt 
Med ſaa drabelig en Ridder 
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J den dunkle Bogeſkov 

Mellem Duft og Fugleqvidder. 

J ſtal fee, af ogſaa jeg 

Tapperhed og Mod befidder. 

Treugoft affides. 

Mon det ingen Ende faaer 

Med den lange Sladderflidder? 
Hugo. 

Bil I ſlaaes med mig, Ridder Morits? 

Morits. 

Ridder Hugo! er J Helt, 

Nu, faa vil J ikke negte, 

Forſt med Landſe, faa med Sværd, 

Med en Riddersmand at fegte, 

Lad. en Kreds i Grasſet ſlaae, 

Kald paa eders Prygelknegte! 

Bi vil fee, i Sadlen faſt, 

Om vi Heltene beflægte. 

Saaret I min Fader har; 

Men hvad jeg formaaer at mægte, 

Bil jeg hevne ham igien 

Med min Landſes tunge Lægte. 


Treugott affides. 
Det maa hver en Chriftenfiæl 
Zilftaae ham: de Riim var ægte! 
Hugo. 

Jeg har faaret eders Fader, Ridder! i en Tvefampy, 
fom "han uden Grund opfordrede mig til. Jeg har for 
Reften altid føgt at vife ham — ſom min 
Nabo. 


— 


SE ESS 
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a 
— 
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i Morits. 
Forſagte Riddersmand! vil I undſtylde, 
Maed Hoflighed forgylde 
Den ſorteſte Bedrift? Troer J af dæmpe 

Med fagre Ord en Kæmpe? 
— dobbelt er min Fiende, 
" Og dobbelt derfor eders Blod ſtal rinde, 
Forvovne Helt, fom vover 
En frankiſk Ridders Viv at fætte over 
Provences Perle, mine Tankers Muſe, 
Marie Marguerite de la Brodouſe! 

Hugo. 
O, Treugott! hent min Landſe 
Og bring min Ganger. 

Morits. 

Den ſtkal Fama krandſe, 

Som vinder denne Kamp. 

Hugo. 

Med blegen Mine 


Skal du hos Pluto kysſe Proſerpine, 
1 Hvis et du i en anden Tone taler, 








Og rommer ſtrax min Grund, du unge Praler! 

J Morits. 

Du doer, naar Morits om ſin Landſe fatter. 
Hugo. 

Ja, du har Ret, jeg doer — jeg doer af Latter! 

| De gaae. 
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Hunlueien ved Hugos Borg. 


Dorotfjea 
fynger ved en Cither. 
Naar Ridderen drager i Kampen hen, 
Da maa ham følge den Ridderfvend, 
Naar Ridderen vinder Land og Stad, 
Da ligger den Svend i de Slagnes Rad. 


Den Ridder vifer fit høie Mod, 

J Stilhed Svenden udøfer fit Blod; 

Hen over hang Liig Stridsgangeren gaaer, 
Ham ffiuler i Støvet Blod og Saar. 


Men drage de hiem med flingende Spil, 
Da ſtimle de Biger fra Borgen til, 
Og møde den Hær paa ftøvede Bei; 
Men af, hun finder, hun finder ham ei! 


Hiſt bagved bæres paa Baar en Død; 
Der ligger han under den Kappe faa rød. 
Da fniger hun fig fra Sværmen. ud, 

Til Kirfegaarden; forbarmende Gud! 


Men fommer han hiem med Løv i fin Hat, 
O, Glæde! da blier der en lyſtig Nat. 

J Salen. fig fryde Ridder og Frue, 

Og Folfet i ffingrende Borgeftue. 


Walther 


fommer forflædt ſom en Capuciner. 


Belfignet være Chrift! 
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Dorothea. 

J Gvighed! 

Ja Walther. 

— Min vaffre Pige! fan du fige mig — 
Jeg har ei været her i mange Aar — 

— Cr dette Veien op til Slottet Rheinberg? 
J Dorothea. 

— Sa, ganffe rigtig. 

Walther. 
J Boer ci her en Frue, 

— Fru Bertha Walther? 

DR Dorothea. 

i Yp! Hvis J vil tale 
Med hende, fommer I tilpas, min Fader! 
— Thi hisfet feer jeg hende juft. Hun gaaer 
— En Aftenvandring. 

Walther. 

É Birfelig? hun fommer? 
E , fiig mig dog — 

| Dorothea. 


Undſkyld mig, gamle Fader! 


"Jeg er befpændt, jeg fan ei tale med jer. 


Walther. 
Da funde du dog fynge før, min Datter! 
Dorothea. 
Sang letter Hiertet. 
Walther. 
Og hvad har du tabt? 


Dorothea. 
End Intet; men jeg frygter for af tabe. 
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Walther affides. 
Min Skiebne ligner din. 
Hoit. 
Og hvad, min Datter? 
Dorothea. 
Det Kiærefte, jeg har paa Jorden. 
Hun gaaer. 
Walther ene. 
Simmel! 
Hvi falder det mig tungt, fom Bly, paa Bryſtet? 
Det Kiærefte, du har paa Jorden, frygter 
Du for at tabe? — Med enfoldig Tungfind 
Klang hendes Citherftrænge, mindte mig 
Om førgelige Bifer fra min Barndom, 
Som Ammen fang i Regnveir, naar vi Smaae 
Bar ene hiemme, mens Forældrene 
Drog i Beføg. Da overfaldt mig tidt 
En underlig nedtyngende Forfagthed. 
Bar det maaſkee — GO, hellige Johannes! 
Gun kommer — ſtaa mig bi! Ja, det er hende! 
Bertha hurtig. 
Min Gubbe! du er Fremmed, fommer du — 
Walther, 
Jeg kommer langt herfra, min Frue! 
Bertha. 
Kunde 
Du ei maaffee da fige mig Beffed — 
Walther. 
Jo, jeg fan fige jer Beſked om meget. 
Bertha. 
Ak, kommer du fra Boppardt? 
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Walther. | 
$ Net, min Frue! 
— Jeg fommer fra Jerufalem. 
Bertha adſpredt. 
j Saa fangt fra? 
— Da eft du modig vel? 
| Walther. 
i Hvis et mig ræffes 
Et Lædffebæger fnart, maa jeg forſmagte. 
Bertha. 
Det vil ei mangle dig paa Hugos Borg, 
Thi han er Giaſtfriheden felv; fun Skade, 
Han er fraværende — han er — o, Gud! 
Walther. 
J angſtes, Frue? 
Bertha. 
Gamle Mand! veed du, 
Har nogentid du i dit Liv forſogt 
Ut mifte, hvåd der var dig fiært, ſom Livet? 
Walther. 
Jeg frygter, jeg har miftet, hvad der var 
Mig fiærere. 
Bertha. 
Han er i Kampen nu, 
Den Wdle! Stærk og fiæf er Hugos Arm; 
Men Lyffen er foranderlig og troløs. 
Et Sværdflag — og den ædle Bande hvælver 
Sig iffe meer mod Himlen, Rofen blegner 
Paa Heltens Kind, og Diets Flamme ſlukkes. 
Walther. 
Jeg har feet Flammer ſlukkes, jeg har været 
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J Dødens Farer med en udføgt Flok 
Af Tydſklands og af Franfrigs bedfte Sønner, 
Modftaaet Storm og Uveir, Peſt og Hunger, 
Og Tyrkens Ild, og vilde Sabelhug; 
Dog aldrig ffialv jeg, fom jeg ffiælver nu 
J dette ftille Ly bag Rhinens Klippe. 
Bertha. 
Ak, Alderen gior ffrøbelig ! 
—— 
Jeg kommer 
Fra Jorſal — og JF ſporger ei et Ord, 
Om jeg har fiendt Herr Walther, eders Husbond? 
Bertha forffræffet. 
Min Gud — er han ei død? 
Walther fmertelig. 
Jo, han er dod. 
Bertha. 
Hiſt finder han fin Løn! 
Walther. 
Er J bedrøvet? 
Bertha. 
Sang Salighed fan ei bedrøve mig; 
Han fandt jo, hvad han ſogte: Martyrdøden. 
Walther. | 
J farer vild; han elſkte eder, Frue! 
Han vilde fæmpe for fin Tro ſom Helt, 
Og vende hiem igien med Fredens Balmer 
Til Kicerlighedens Arm og til fin Hytte. 
Berthold se? 
Den Døde har jeg ydet mine Taarer, 
San trænger iffe til min Angſt. 
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Walther. 
J ængftes 
For Ridder Hugo? 
' Bertha 
ræffer ham en Bung. 
| Gamle, fromme Mand! 
” Tag denne Skierv af et bedrøvet Hierte, 
Gaf i din Celle, fnæl, og beed en Bøn 
For Hugos Liv, det ædelfte, det bedfte! 
For din Skyld vil mig Himmelen bonhore. 


Walther. 
J elfter ham? 
) Bertha. 
Til Alderdommens Nat 
— Kan Kiærligheden vel betroe fin Flamme. 


; Walther. 
J elffer ham? 
Bertha. 
Ya, ja! jeg elffer ham. 
Walther. 
Farvel, Fru Bertha! 
| Bertha. 


Bliv, og hviil dig ud! 
Jeg gaaer. | 
Walther 
med undertrykt Bevægelfe. 
Maa jeg udbede mig en Godhed 
Af eder? 
Bertha. 
Hvad? 
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Walther. 

Herr Walther var min Ven, 
Han blegned i min Arm; jeg onſkte mig 
Et Mindetegn af ham, men eier intet. 
Jeg ſeer, J har hans Ring paa eders Finger; 
Saa er den mig beſkrevet. J fin Dodsſtund 
Gav han mig ederg, fom det Kiærefte 
Han eiede. See, Frue! eders Ring 
Er foftbar; men fom Ridder Walthers Ben 
Maa jeg dog foretræffe Walthers egen. 
Giv mig hans Ring! 
Træffer hendes Sing af fin Finger, med næften udbrydende Smerte, 

See der! der har J eders. 


Bertha. 
J Sandhed, det er min. 

Walther 

O, jeg er fanddru ! 

Bertha for fig. 

Er det en venlig Styrelſe fra Himlen? 
Bil den mig dermed fige: du er. fri! 
gaaer jeg min Ring tilbage, for at kunne 
Den fiden ſtienke til mit Hiertes Elſkte? 
WE! kommer der en Dag, hvor denne Ring 
Skal glimre paa min Hugos Haand? 


Walther, 
Betænfer 
J eder, Frue? 
Bertha 
giver ham fin Ring. 
Der! 
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Walther. 
Og der er eders! 
2 HERR Bertha. 
Du ſticlver? 

J Walther: 
Det er Svaghed. 


Bertha. 
Vil du bede 
For Bertha? 
Walther. 
Å Ya, jeg vil! Ja, jeg vil bede 
—— For Bertha i min Dodsſtund — jeg vil bede! 
Gud er barmbiertig. 

Bertha Intter. 
4J Stille! Horer du 
Trompeten? glade Toner fra det Fierne? 
O, Himmel! kommer han med Seir tilbage? 
Jeg maa beftige Taarnet, for af have 
"Fri Udſigt. Nu- Farvel, min gamle Ben! 


Hun gaaer, 
Walther 
med udbrydende Taarer. 
Farvel! far evig vel, troloſe Biv! 
Han afkaſter fortvivlet fin Kappe. 
Opflug mig, Jord! O Gud, o Gud, o Gud! 
Ha, Bertha! ha, bedrageriffe Qvinde! 
Gr dette Troſkab? Svor du fan din Ed 
For Herrens Alter, før det gamle Billed 
J Domcapellet? Er det Lonnen for 
Min Kiærlighed, naar fiernt paa nøgne Strand 
Jeg ſtod om Natten, ftøttet til mit Sværd, 
VR 6 
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Og drømte mig i Franfen? 
Sa, Forræder! 
Du har forført — Forbandede! du har 
Med Elſkovsdrik, med en fordiævlet Trolddom inulin 17 
Har du forført min Huſtru. Hun var reen 
Som Morgenduggen, før hun fiendte dig. 
Hvad gior jeg? Hvad har Jorden meer for mig? 
Bort, bort — med Harald! til det folde Nord, 
Hvor Leflelyſten døer, hvor gammel Troffab 
Har reddet fig endnu for Laſtens Syndflod 
Y en afſides Kloft! 
Hvem kommer der? 
Ha — det er ham, min Skiebnes Vredesengel! 
Hugo 
kommer ind; i det han feer Walther, farer han forfærdet bond 
Hvad fer jeg? Hvilken rædfom: Sfikfelfe 
Staaer der ved Hulens Afgrund? 
Walther. uitad nam 19% 
Philip Walther. 
Hugo. 


Hvad føger du paa Jorden, Philip Walther? 
Walther. 
Jeg er en daarlig, en affindig Aand, 
Jeg føger et Phantom. 
Hug 0: 
Hvad? 
Walther. 
Troſkab! tuoſtubl 
Hugo, 
ſom har fattet fig. 
Du lever, Walther? 
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Walther. 
Nei, jeg gaaer igien. 
Hugo. 
Himmel og Jord — hvorledes kom du her? 
Walther. 
Jeg ſneg mig ſom en Pilegrim herhid, 
At ſpeide Skiebnen. 
Hugo. 
Veed da Bertha vel, 
At du er her? 
Walther. 
Nei. 
Hugo. 
Og hvor er dit Folge? 
Walther. 
Jeg kommer ene. Alt mit Folge, Hugo! 
Er denne hvide Stav. 
Hugo. 
Hvad vil du ſpeide? 
| Walther. 
- Jeg veed, hvad jeg behøver, 
| Hugo. 
Og hvad veed du? 
Walther 
med. forbittret Foragt: 
Ut du er en afſkyelig Forræder, 
Hugo opbragt. 
— Det lyver * Forvovne! i din Hals. 
Walther. 
— Ut du er den elendigfte Forfører. 
6" 
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Hugo | 
brager fit Sværd. 
Forſvar dig, eller, ved min Ridderære, 
Jeg dræber dig! 
Walther. 


Med denne hvide Stav, 
Som David imod Goliath, gientager 
Jeg fanddru, tryg i min Samvittighed: 
Du er en Riding! 
Hugo 
ſtoder ham raſende for Brnftet, faa han ſtyrter ned i Gruben. 
gar til Helved, Satan! — 
Han bliver nogle Dieblik ſtagende i den Stilling, hvori han 
nedftodte ham; derpaa drager han fin Aande dybt. 
Han foer til Helved. — Ha — det var en Diævel! 
Tag dine Taager med! 
Han fparfer hans Kappe ned efter ham. 
Er det en Drøm? 
Hvor er jeg? 
Han holder Hænderne for fit Anfigt, derpaa figer han: 
Ganſke ret! — Hvad har jeg giort? — 
Faldt han? 
Gan raaber ned: 
Hør, Walther! Walther! Svar dog, Walther! 
Rak mig din Haand, fom, lad mig hielpe dig! 
Saa fvar dog! Har du faaret dig?” Jeg” henter 
Et Reb, og drager dig igien af Dybet. 
Du har afſkyelig fornærmet mig, 
Men troer du, jeg vil derfor være Morder? 
Han ftirrer ned. 
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Der fvarer Ingen fra det morke Hul. . 
Hvem ffulde ogſaa troe, der var faa dybt? 
Fælt gaber dette ſtumle Helvedfvælg, 

” Og faaer mig til at fvimfe. Alle Helgen! 
Hvo fan i Verden vel beregne Sligt? 
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Forfærdet, i det han bliver: Kunigunde vaer i Baggrunden, 


Hvo ſtaaer i Hulen der? — Gud, Kunigunde! 
Hvis hun har feet. — 


Kunigunde fommer fiærlig. 
Min Ben! 


Hugo affides. 


Ya, hun er bleg; 


Forfærdelfen har ryftet hende. 
Hoit. 
Saae du — 

Kunigunde. 
Jeg ſaae dig, og jeg iilte dig i Mode. 
Velkommen fra det haderlige Slag, 
Min Mand, min Husbond! Lad mig torre Sveden 
Dig af din Bande! Ak, den flager endnu 
J tunge Draaber. 

Hugo 

ſtoder hendes Haand bort. 
Skiuler du mit Anſigt 
Med Svededugen? — Hvorfor er du bleg? 


Kunigunde. 
Ak, jeg har været ſyg; men Glæden gior 
Mig atter friſt, min Hugo! 


Hugo. 
Gi! faa hurtig? 
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Mig ſynes dog, af dine Øine true, 
Som Maanen imod Uveir med fin Dunſtkreds. 
Kunigunde 
tager hans. Haand, 
Gud! du har Feber. 
Hugo. 
Ja, jeg har lidt Feber; 
Men tænf et derfor, at jeg ikke marker, 
Hvad foregaaer — og derſom du har feet — 
Kunigunde. 
Hvad feet? 
; Hugo 
drager fit Sværd. * 
Sværg paa mit Sværd en evig Taushed, 
Hvis iffe du vil vorde Svordets Brud. 
Kunigunde. 
Hvad ſtal jeg fværge? 
Hugo. 
Ei at robe, hvad 
Du veed. 
Kunigunde. 
Hvad veed jeg? Ved Guds hellige Blod, 
Min Husbond! jeg forſtager dig ei. Hvad veed jeg? 
Hugo. 
Mod har du! 
Kunigunde. 
Ak, Gud hielpe mig, jeg Arme, 
For Mod, jeg har! Hvyi ſtirrer du faa vildt? 
Hugo. 
Kan ſligt et Anfigt lyve, Gud i Himlen? 
Kunigunde. 
Hvad figer du? 
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Hugo. 
inde Jeg figer: guult er ei 
An Falſkheds Farve; Liliekinder 
Og Diets blaa Biol fan og bedrage. 
Kunigunde. 
Troer du, jeg lyver? 
Hugo. 
Ja, ForræderfÉe! 
Kunigunde. 
Tilgiv mig, Gud i Himlen! Ormen krymper 
Sig, naar man træder den, Det gaaer for vidt. 
—— Hun gaaer. 
Hugo 
fy: feer efter hende. 
Din Syg er mere ærlig, end dit Anfigt. 
O, gid jeg. aldrig fane dit Aaſyn meer! 
Tag dig i Agt! tag dig i Agt, min Huftru! 
Min Bægtffaal helder til den ene Side, 
Een Draabe Purpur mindre eller meer 
"Kan iffe bringe Skaalen til at fynfe. 


Gan gaaer. 





Et Barelse i Bertshuset Dunkholderbrand, 


Walthers Ruſtning hænger paa Væggen. Et Bord med Lys 
og et Timeglas. 


Verken med en flor Foliant. Harald. 


Verten. 
Ja, denne Bog har ſaamand tilhort en Danſk, ſom 
ſtuderede i Coln, og ſom paa ſine Smaareiſer ned ad 
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Rhinen adffillige Gange var i mit Huus. Den ſtal være 
førevet af en Islander med ſaadan et ſnorrigt Navn. Hvad 
var' det nu, han hed? — Ja rigtig! Sture Snorleſen, 
troer jeg, det var. ét pc 
Harald. 
Snorro Sturlefen? 9 
Berten. 
Ja rigtig. 
Harald. 
Har den Danſke foræret jer denne Bog? 
Verten. 

Ikke han; en Cartheuſer, Benedict dn, har. ved 
en Leilighed faaet en AffÉrift deraf. Gud maa vide, hvor— 
dan den er fommen til at ligge her. Børnene bruge den 
fom Skammel, til at lege med og ſidde paa. Der er In— 
gen, der forſtager fig paa dette Skrift, uden J, —9— see 


Harald. 

Jeg laſer gierne en Times Tid, før jeg gaaer til 
Sengs. Jeg har begyndt paa Bogen, og den morer mig 
meget, 

Verten. 

Hvad handler den egentlig om? 

Harald. 
Det er mit Fadrelands Hiſtorie. 
Verten. 

Jeg vil ikke være til Uleilighed. Der ſtaaer et Time— 
glag paa Bordet; nu fan J felv fee, hvad Tiden. er, før 
at indrette Læsningen derefter. 

Harald. 
Mine Svende ere dog gaaet ordentligetil Sengs? 


"4 
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Verten. 

De ſidde endnu og ſpille Tærninger. Tydſterne drikke 
Viin; men de Danſke fik Ol. De raabe Hurra, og ſige: 
Nu er vi igien i vort Clement) Sort Brød har jeg ogſaa 
maattet ſtaffe tilveie. 

Harald. 

De ere dog ordentlige? 

Verten. 

Meget ordentlige. Man ſtulde aldrig troe, der var 

et halv Hundrede Mand. 


… Harald. 
Beed dem lægge fig; det er filde. 
Verten. 
Den anden Herre kommer vel iffe hiem i Aften? 
| Harald. 
Neppe. 
Verten. 
Saa onſker jeg eder da en god, rolig Nat. ” 


Gager. 
Harald; alene. 


Midnatten nærmer fig, ſaa tyk, faa fort. 
Han kommer ikke. Nu, det var at vente. — 
Min ftaffels Walther! fidder du fornoiet 
Hos Hugo, hos din Bertha, ved et Bager? 
A, eller klavrer du, forvirret, bleg, | 

Paa Klippen? Speider du fra Granekloften 
Med bange Blif det Lys, fom fig bevæger 
IJ ZFloien fra dén taarnefulde Borg? 

Her efterlod han Alt: fin Ben," fit Folk, 
Sit Harniſk. — 
Der honger det paa Knagen. Ha, hvor ofte 
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Stød du i dette Bandfer ved min Side, 
Og fvang dit Sværd mod Saracenens Klinge! 
Nu hænger det — tømt — fom en gammel Ruſtning 
Paa Helteng Grav. — Ha, jeg er mød i Hu! 
Det er mig, fom jeg ſage ham aldrig meer. 
Hvi lod jeg ham forlade mig? "Som David 
Og Jonathan er vi jo hidindtil 
Saa trolig fulgtes ad. Og jeg blev her! 
Efter en fort Taushed: 
Han loved mig et Varſel. Venlig tryfte 
Han da min Haand; det var, ſom Dodens Kulde 
Foer af hang Fingerender i mit Blod. 
Nok! — Jeg vil fæfe, jeg vil glemme Tiden, 
Jeg lever i, og tænfe mig tilbage. 
Han fætter fig ved "Bordet, og flaaer Bogen op. 
Rundt om er Rædfel nof paa Jord. Hvad Chaos 
Af Grumhed og Blodtorſtighed begynder 
Mit Fadrelands Hiſtorie! Dog Kraft 
Og ſielden Styrke! 
Valdemar, min Konge! 
Hvor er din Styrke nu? Som Samſon faldt du 
J Skiodet af en Delila; nu har 
Philiſterne afflippet dig dit Haar. 
Gan blader, 
Her er det: Fiir og tyvende Capitel, 
Om Alf og Yngve. "Sa, her vil jeg fæfe. 

„Kong Alfr havde en Kone, hed Bera, den fagrefte 
vinde, meget ffion, myndig og lyftig af Sindet.  Yngvi 
Ulfrefføn var da en Hoſt kommen fra Viking til Upſal, og 
var navnfundig. Han fad længe oppe til Driks paa Qvæl= 
den. Alfr Konge gik ofte betids at fove, Bera Drotning 
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ſad til ud paa Natten og talte med Yngvi. Alfr raadte 
hende til ikke at fidde fan længe, bad hende gane før at 
fove, fagde, han vilde iffe vaage efter hende. Hun ſiger, 
den Kone være fæl, ſom heller "fulde eie Yngvi, end Alf. 
Han harmtes da meget; thi hun fagde det tidt. Een Qveld 
gif Alfr ind i Hallen, da Yngviog Bera ſadde i Hoiſedet 
og talteg ved. Havde Yngvi da pan fit Knæ et ftaffet 
Sværd. Mand vare heel drufne, og gave ei Agt paa, at 
Kongen fom ind. Alfr Konge gik til Høifædet, tog et 
draget Sværd frem under Kiortelen, og ſtak det giennem 
Yngvi, fin Broder — 
Walthers Ruſtning falder med: Gny ned af Knagen paa Gulvet. 


Harald 
ſpringer forfærdet op. 
Jeſu Maria! 
Han ftaaer længe og Intter. 
Intet rører fig — 
Kun Ruftningen — Og Timeglagfet ſtaaer, 
Har pludfelig hørt op at rinde. — Walther! 
Er alt dit Timeglas udrundet, Walther? — 
Ya, ja! det var et Barfel. — Det er Midnat, 
Nu lege Spogelſer, Gienfærdene 
Gaaer om i Kloſtrets Gange, ffride haanligt 
Hen over Borgegravens Dyb, og banfe 
Paa Sovekamret. Varsle vilde han - 
Gang HarnifÉ ftyrter raslende til Jorden, 
Juſt fom jeg læfer om Kong Yngves Død! 
Et venligt Varſel af en venlig Aand! 
Ak, arme Walther! eft du død? i Fare? — 
Op, op med mine Mænd til Hugos Borg! 
Igiennem Natten, hurtig og forfigtig! 
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Hvis J har dræbt ham — 
Drager fit Sværd. 
4 Nu, ved dette Svard, 
J ſkal undgielde det. Men fever han, 
"Da fab jeg vriſte ham af eders Bold; 
Om J var tuſind Nidinger. 
Han raaber: 
Op, Kæmper! 
Til Vaaben og til Hevn! Den forte Nat 
Har ſpyet en Hemmelighed af fit Svælg, 
Som Nidingen betroede den. Op, Danſke! 
Med Stiold og Spyd, til Redning eller Hevn. 
Han iler ud. 
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Fierde Handling. 


— — 


Ruprechts Borg. 


En Dør ſtaaer aaben; man fer en Liigfifte i det andet 

Værelfe, Ruprecht fommer ud af et Sidefammer med 

Borgcapellanen, der har en Monftrans i Haand. En 
RPygmeſter. 


Ruprecht 
mork nedflaaet, til Bygmeſteren. 
Hvem er J? 
Bygmefteren. . 
Jeg er Hang Henning Bygmefter, ftrenge Herre! J 
har havt Bud. efter mig, for at aftale, hvorledes J vil 
have Ridder Morits's Gravſted indrettet i Sancte Cathrine 
Kirke. 
Ruprecht. 
Nu, er I Bygmefteren? Det var vel. — Jeg vil have 
det ordentligt og net, faa af Intet mangler. 


Bygmefteren. 
Det ſtal fÉee. 
Ruprecht. 
Gan ſkal ligge for det lille Alter paa hoire Haand, 
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naar man former md 
Vindue, ſom foreftiller' Cain og Abel. 
Bygmefteren. 
Bel, ftrenge Herre! 
Rupredt. 

Gravſtedet ſtal J bygge af den røde Steen, hvoraf 
dette Field bejtaaer. 

Bygmeſteren. 

Meget vel! 

Ruprecht. 

Det betyder, at Borgen har miſtet * Grund. Det 
Rode betyder Blod. 

Bygmeſteren. 

Hvor det er tungt, at ſaa haabefuld en Junker ſtulde 
falde for Fiendehaand! 

Ruprecht 
med et fælt Smiil. 

Ho! det ffal vi nok hevne, Mefter! — J maa fee at 
faae en ſtor Mesſingplade — faadan en, der er paa 
min ſalig Kones Grav. Der ſtal han ridſes af, i fuld 
Ruſtning, med Skiold og Landſe. Den krogede Biælfe maa 
iffe glemmes paa hang Skiold. Falken ffal han have paa 
fin Haand. 

Bygmeſteren. 
Det ſkal Altſammen efterkommes. 
Ruprecht. 
Har J taget Maal af ham? 
Bygmeſteren. 

Endnu ei, Herr Ridder! 

Ruprecht torrer ſine Øine. 

Han var juſt ikke meget lang. 
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Bygmefteren. 

Det kommer ikke altid an paa Længden. Han var 
behiertet og ſtork. 

| Ruprecht. 

Gaa ind og maal ham, Meſter! Naar man er død, 
ftræffer man fig. Lægger fin Haand paa hans Skulder. J maa 
jo giore Graven, fan den pasfer ham. 

Bygmeſteren. 
Han ſtal ligge faa mageligt deri, ſom om han laae i 
fin Seng; det lover jeg eder. 
Ruprecht 
ryſter hans Haand. 
Taf ſkal I have, Meſter! J under ham godt. 


Bygmeſteren gaaer. 
Ruprecht til Munken. 


J ſtal gane til Braubach, Broder Auguſtin! kiobe 
fiin Aeg og hvide Vorlys. 
Auguſtin affides. 

Saa from har jeg aldrig ſeet ham. Hoit. Ak, ſtrenge 
Herr Ridder! det ſmerter mig, af Jhar miſtet eders Søn 
og enefte Arving; men det glæder mig dog igien, at $ er 
bleven fan fagtmodig. J Noden vender man fig til Gud. 


Ruprecht. 

Auguſtin! veed J, hvad jeg har taget Sacramentet paa? 
Auguſtin. 

Nu, for at ſtyrke eder. 
Ruprecht. 


Ja, for at ſtyrke min venſtre Haand. Han river en 
Dolk ud af Barmen. Seer J, Auguſtin! Falder ud. Jeg 
har vænt mig til at træffe fiffert og dybt med min venftre 
Haand. 
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Auguſtin. 

Hvad har IJ i Sinde? 

Ruprecht. 

vug⸗ har berovet mig min Forlighed — drabt min 
Son. Jeg duer til Intet meer; mit Navn doer med mig. 
Teoer du ikke, jeg hevner det? 

Auguſtin. 
Hvad har J beſluttet? 
Ruprecht. 
Jeg vil dræbe Hugo med min venſtre Haand. 
Auguſtin. 
Gud i Himlen! — vil J — 
Ruprecht. 
Spild ikke forgieves eders Tale! Det er urokkeligt, 
jeg har fvoret det, jeg har taget Sacramentet derpaa. 
Auguſtin. 
Hellige Jomfru Maria! derfor var det, at J — 
Ruprecht 
med en vild Glæde. 

Ho ho! jeg ſkal lære ham, hvad det er, at berøve Ørnen 

fine Æg, og Løven fine Unger. 
Auguſtin. 

Strenge Herr Ridder! for eders evige Saligheds Skyld, 
anraaber jeg eder — 

Ruprecht. 

Ingen Snak! Der ligger han inde. Mine Dore ere 
lukkede; mine Bærelfer lugte af Liig. Ingen Glæde meer! 
Han ffal ſtodes ned. 

Auguſtin 
efter en Taushed 

Og hvad vil I faa? 
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Ruprecht. 


Saa vil jeg Intet meer. Saa ſtal Meſter Henning 
bygge mig et Gravſted af ſort Marmor, ligeover for Morits 
ved Siden af Cathrine — og faa fan du ſynge Siale— 


mesſer for min Salighed. 


De gaae. 





Hnulveien ved Hugos Borg. 
Treugott, Ditlev, Dorothea fomme. 


Treugott. 

Ya, mine Børn! fort. har. I fiendt hinanden, 
Men længe nok, for vel at vide, hvad 
Y har at vente. Den Uffyldige 
Er let at fiende; ingen ſmaalig Rynke 
Forſtyrrer Herrens Billed i hang Anſigt. 
Seer, Kiære! i fin Ungdom troede Treugott, 
Ut han var ffabt alene før Johanna; 
Der var en. Tid, hvor ei jeg tænfte Livet 
Mig muligt uden hende. Det gif an dog; 
Halvfierdfindstyve Aar gav Gud mig Glæde, 
Dog, mine Børn! dog vil jeg ikke ganffe 
Forkaſte Sympathie. Jeg frøer endnu, 
Ut vore Vasner var beſtemte til 
Forening. Gud maa vide, hvad der hindred 
Forbindelſen i forſte Led; den lykkes 
J andet, mellem Ditley og Dorthea. 
Saaledes feirer dog tilſidſt det Gode, 
Naar Menneſket vil ydmyg. give. Tid, 
Og iffe ſtampe fnyfende mod Braadden. 
Gud figne jer! 

Han lægger deres Hænder i hinanden. 

VI. 
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: Dorothea. 
Min Fader! 
Ditlev. 
Kiære Fader! 
De kysſe hans Hænder. 
Treugott. 
Bornlille! J maa reiſe bort herfra, 
Saaſnart ſom eders Bryllup er forbi. 
Paa Rheinberg er ei længer godt at være. 
Saa høit det ligger i den ffyfri Luft, 
Er Luften dog ei fænger fund og blaa. 
Ditlev. 
Hvad vil du? 
Treugott. 
Jeg er gammel og erfaren, 
Jeg feer et rædfomt Tordenveir i Møde. 
Det ſkal Y iffe dele; J mane bort. 
Tag hende! Tag din Stav, og gak til Schweiz, 
Til dine frille Klofter bag dit Field; 
Vogt dine Faar, malk dine Geder, døb 
J Sundhedskilden dine Born, og glem, 
Der er en Jord, hvor Lidenffaben raſer! 
Dorothea. 
Hvad frygter du, min Fader? 
Treugott. 
Kiære Børn! 
Bor Ridder fviller vildt med Torningen; 
Jeg frygter for, han fætter fnart fortvivlet 
Alt paa det ſidſte Kaft. 
Dorothea. 
Skal jeg forlade 
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Dig og min ftaffels Frue? Ak, der kommer 
Hun jo med denne fæle forte Doctor, 
… Hvad er det nu, han hedder? 


Treugott. 
Zoroaſter, 
Troer jeg, han kalder ſig. Han var en Biergmand, 
Nu er han Alchymiſt og Aſtrolog. 
En Sværmer uden Tvivl! 
Ditlev. 
Hvad ffal han her? 
Treugott. 
Han drager om fra Borg til Borg og viſer, 
Og laer ſig dyrt betale for ſin Viisdom. 
Nu Raden er til os. 
Ditlev. 
Hvor bleg han er! 


Treugott. 
En Lygtemand i Overtroens Nat. 
Hvad ffal han her, juft nu? Kom, lad os gaae! 


Dorothea. 


J 


Hvad ængfter dig? 
Treugott. 
Det er Spilfægteri — 
Dog maa jeg gyſe, naar Liighønen piber 
Paa Marfen ved et Huus; naar Faarefyllingen 
Sagtmodig banker i en Sengeſtolpe. 
Kom, Børn! Jeg troer, at Luften ſmitter mig. — 
Hvor langſom, fort han ſtrider frem! Saa daler 
Mod Regn den fortblaa Svale paa fin Vinge. 
De gaae. 
* 
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Boroafter. Kunigunde. 


| Zoroaſter 
med en Dngteqvif i Haand, fort Kiortel, blottet Skaldehoved 
og langt hvidt Sfiæg. 
Cyffalig er blandt Menneffer den Mand, 
Som eier fligt et Field. Hang Taarne kneiſe 
Mod Himlen, Klippens Væg beffytter ham, 
Og Biergets Indvold ffienfer ham fin Skat. 


| Kunigunde. 
Det glæder mig, at I er kommen bid; 
Thi fuldeligt forftaaer J eders Kunſt. 
Min Husbond er ei ganffe vel, jeg haaber, 
Y vil adfprede ham med eders Lærdom, 
Og give ham et nyttigt Raad. 
Zoroaſter. 
Maaſkee. 
Seer ned i den øde Grube. 
Jeg feer, I har forladt den gamle Mand 
J Gruben. 
| Kunigunde forundret. 
Hvilfen gammel Mand? 


Zoroaſter. 
Nu, Frue! 

Det er en Talemaade blandt os Biergmand; 
Man kunde ellers lige gierne ſige: 
Hvorfor har J forladt den unge Mand? 
Bi mene dermed det forfaldne Biergvark. 

Kunigunde. 
Sa, det ftaner øde nu i hundred Aar. 
Man troer, det er ufrugtbart. 


Hugo von Rheinberg. 101 


Zoroafter. 
WMorkets Frugt 
Bør hæves op for Lyſet. Her er Blod-Erts, 
Det Tegn er godt. 


Han ftræffer fin Green over Hulen, ſaaledes at han holder den 
i begge Ender. 


Min Onffeqvift fig boier 
Med Bælde ned. Her. maa J grave, Frue! 
J denne Aftenſchichte; her er —— 


Kunigunde forundret: 
En Aftenſchichte! Blodſteen! 


Zoroaſter rolig. 
Aftenſchichte 
Er den, hvor fig Arbeiderne maae vende 
Mod morke Midnat. Blodſteen tyder Ovagſolpv, 
Og hvor der findes Qvægfølv, kommer Sølv. 
Det gaaer Metallerne, fom Jordens Frugter: 
De modnes efterhaanden. Jern og Kobber 
Er et umodent Guld, fom Tin og Bly 
Umodent Sølv. Den flygtige Mercur 
Kan vorde begge; det berver alene 
Paa Tidens Leilighed: om da maaffee 
Den Denn: Sol, hvad heller Luna herſker. — 
Her maae J grave. 
Kunigunde. 
Jeg vil tale med 
Min Husbond. Toer J virkelig — 


Zoroaſter. 
Jeg veed. 
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Kunigunde, 
Velan! Maaſkee det fan adfprede ham. 
Nu vil vi efterfee de andre Gruber. 


Zoroaſter 
peger paa den øde Hule. 


Glem iffe den, den er af Bigtighed. 
De gaae. 





Hugos Værelse. 


Gugo i Morgendragt; han ftaaer henſiunken for Berthas 
Billed, fom hænger paa Væggen. Ditfen kommer med: en. 
Kasſe, fom han fætter paa Bordet, uden at Hugo feer ham. 


Hugo. 
Hvor Menneſket dog tidt behielper fig! 
Det Billed var mig fiært, jeg havde vift 
Ei byttet det for nogen Ridderborg. 
Ci nogen Aften gif forbi, jeg ſtod 
Jo her, og ftirred paa det grove Lærred, 
Og tænfte hende leve, glædte mig. 
Hvor dog Grindringen fan være blind! 
Det Bertha, dette ſtive Contrafei? 
Ha, hvilfen Tanfe, Hugo! hun er her, 
Her virfelig, tre Varelſer fra dig. 
Dig ffiller ingen Ringmuur, ingen Vei, 
Og ingen favnedyb Umulighed 
Fra Bertha. 
Ditlev afſides 
Nu feer han atter paa det ulyffelige Billed. Hoit. 
Herr Ridder! her er den Kasſe med indianfte Sieldenheder, 
fom Raadet i Boppardt fendte eder i Foræring. 
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Hugo: 

Jeg har allerede efterfeet Alting. 
Ditlev. 

Skal den. ftane her Jeders Kammer? 

Hugo. 

Hvordan lever Dorothea, Ditlev? 
Ditlev. 

Ih nu, godt, Herr Ridder! 
Hugo. 

Naar ffal Brylluppet være? 
Ditlev. 

Naar Y befaler. 

Hugo 


gaaer hen, og aabner Kasſen. 

Sar du allerede givet din Brud en Faſtensgave? 
Ditlev. 

Jeg har givet hende mit Hierte; det er Alt, hvad jeg har. 
Hugo, 

Du er rig, Ditlev! du har ct Hierte at raade over. 

Bil du have nogle af disfe Snurrepiberier? 

Ditlev. 


Hugo: 
Der har du en Guldfixde med ſmukke Stene. Tag 
den, og hæng den om Dorotheas Hals! 
Ditlev. 

Ak, Herr Ridder! J er alt for god. Afſides. Hvor 
det dog er Synd, af ſaadan en Mand ſkal være faa ulykkelig! 
Hugo. 

Tag den, Ditlev! Der har du endnu et Spænde. 


Herr Ridder — 
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Ditlev. / 
Net, det er aft før galt. 
Hugo. | 
Toer du, af disſe Rubiner vil flæde godt paa 
Berthas Bryft? 


Ditlev. 
Upaatvivlelig! 
Hugo. 
Disſe ſorte Granater om hendes hvide Haand? 
Ditlev. 
Hvad det dog er herlige Ting! 
Hugo. 


Koſtbart Legetsi, Ditlev! Hvad var det Alt, derſom 
jeg iffe havde min Bertha, og du iffe din Dorothea? 
Ditlev. 
Uden Dorothea var Livet mig Intet. 
Hugo. 
Og mig Intet uden Bertha. 
Ditlev. 

Jeg veed iffe, hvad jeg ſtal giøre, Eders Godmodighed 
ſtopper Munden paa mig, og jeg havde dog faa meget 
at fige eder. 

Hugo. 


Ti dermed, hvis du iffe vil tabe min Godhed. 
Ditlev. 
Simmel! hvem kommer der faa bleg? 
Hugo. 
Min Bertha — bleg og forvirret i fin Morgendragt! 
Forlad os, Ditlev! 
Ditlev gaaer. 
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kommer hurtigt, og gior en cengſtelig Bevægelfe med Armen mod 
den Dør, hvoraf hun er kommet ind, fom flygtende for Noget. 


J Hugo. 
Min Bertha! ſaa forſtyrret og faa bleg! 
Hvad fattes dig? 
Bertha. 
Gud, Hugo! frels miq Arme. 


Hugo. 
Min Bertha! er du fyg? 


Bertha. 
Ja, ſicleſyg! 
Hugo: 
Hvad er der hændet dig? 
; Bertha. 
Her er jeg ſikker, 
Her tor han ei forfolge mig! 


Hugo. 
Hvem? 
Bertha. 
Han! 
Jeg tør ei nævne ham. O, Gud i Himlen! 
Hun vrider fine Hænder. 

Hoiſt græsfeligt, hoiſt rædfomt! Hugo, Hugo! 
Bi maae for evig ſtilles ad igien, 
Jeg maa forlade denne fæle Borg, 
Jeg maa til Franken. 

Hugo. 

Hvad? 
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Bertha. 
Der fov jeg roligt; 
Her ſpoger det, her har man ingen Ro. . 


Hugo. 
En Drøm har ffræffet' dig? 
Bertha. 
Aarvaagen laane 
Jeg hen ad Morgenſtunden. Morgenkulden 
Inddysſed mig ſom i en Feberdrom, 
Da — 
Hun ſeer ſig frygtſom om. 
Er her Nogen? 
Hugo. 
Ingen, uden vi. 
Bertha .. 
hemmelighedsfuld. 
Da var det mig, ſom hørte jeg dernede 
En rædfom Knagen i det hule Bierg, 
Sfær fom fra den langſtforfaldne Grube 
Mod Veſten, naar man ftiger op til Borgen. 


Hugo. 
Hvad drømmer du! 
Bertha. 
Og ud af Hulen. fteg han 
J Munfedragt med blodigt Hovedhaar, 
Hvid fom et Klæde — Minen: ſorgelig — 
Jeg overlever iffe denne Dag! ; 
Hun ffiuler fit Anfigt i fine Hænder, 
Hugo: 
Og talte han da til dig? 


Hugo von Rheinberg. 107 


Bertha. 
Net, han taug, 
Og trued mig fun med fin hvide Stav. 
Hugo 
med dæmpet Skrek. 
Bertha! en Drøm er Blændværf, Tank dig om, 
Om ei maaſtee en heel naturlig Aarſag — 
Her er lidt qualmt — bi, lad mig aabne Binduet! 
Gan gaaer hen, og luffer Vinduet op. 
Bertha. 
Taf, Hugo! denne friffe Luft, den. letter, 
Efter et lidet Ophold. 
Get falder der mig ind, ſom trøfter mig. 
Hugo. 
Og hvad? 
Bertha. 
J Aftes, da jeg vented dig, 
Kom der en gammel Munk fra Palæftina, 
Som havde været Walthers Ven. Han bad mig 
Om Philips Ring — og gav mig atter min, 
— Som felv min Hu$bond havde ſtienket ham. 
— Det lød til, at den Gamle blev fortørnet, 
— Fordi jeg iffe følte meer mit Savn. 
— Du var i Fare, Hugo! Jeg forlod ham 
Adſpredt og flygtig. Ak, nu. minde8 jeg, 
Det var den ſamme Munfedragt ! 
z Hugo 
” med et tungt Aandedrag. 
| Nu, feer du? 
Saaledes er det Hele let forflart. 
Jat dig, min Elſkte! 
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Bertha. 
Det har tyftet mig. 

Du ſtulde feet: han foer af Gruben, ſprang 
Ad Trappen op, og fvæved giennem Slottet. 
Hver Laas, hver Dør ſprang op for ham. Jeg laae 
J Feberkuld, indhyllet 1 mit Lagen, 
Med Diet fæftet paa den lufte Dér — 
Da fnærfed op bag Sengen ved min Side 
En Blinddør i den røde Damaftvæg. 
Der ſtod han, vifte mig mød vild Triumph 
Sin egen Ring, greb med fin Dodninghaand, 
Som med en iiskold Jerntang, om min Finger, 
Og klemte mig. Da vaagned jeg med Sfrig. 

Hun betragter Fingeren. 


O, hellige Maria! den er blaa. 


Hugo 
gyfer, men fatter fig, og: betragter hendes Haand. 

Bertha! hvad er vi Menneffer? En Puls, 

For hurtig fremffyndt eller ftandfet, bringer 

Os Hiertet til at ſtielve. Gives der 

Et ftærfere Beviis paa Siæls og Legems 

Udeelbarhed? Betragt din Finger! Adſpredt 

Har du fat Ringen paa den høire Haand 

Paa Mellemfingren; det har tryffet dig. 

Jat dig, min Elſkte! Med lidt Roſenolie 

Bil den afglide let igien. 

Han henter Olien i Kasſen, og beſtryger hendes Finger. 

Ser er den. 


Bertha. 
Det letted mig. 
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Hugo 
fætter den paa fin Finger. 
| Den ffal ei meer forſtyrre 
— Din føde Søvn. 
Bertha forffræftet. 
Hvad gior du? 
Hugo. 
Jeg trolover 
Mig med min hulde Brud. 
Bertha. 
Forvovne Hugo! 
Og veed du ei, at denne Haand, hvorpaa 
Du fætter Ringen, ei tilhører dig? 
Hugo. 
Saa lad da hende, lad Giengangerne 
Afhugge den med deres Bøddelfværd ! 
Min Siæl er fri, den ſtal de ei forfue. 


Bertha. 
Din Kiærlighed gior dig ulykkelig; 
O, Gud forbyde meer! 

Hugo. 

Kom! Du har Ret, 
Hvad ffal vi her paa denne fæle Borg? 
Jeg gierne ffienfer Alt til Kunigunde, 
Kun ei mig felv og dig. Kom, min Beninde! 
Med dig ved Haand, med Sværdet i den anden, 
Jeg giennemhugge vil den tykke Schwarzwald, 
Og ſoger os et Ly bag Skovens Morke. 

Bertha. 
Tal ei ſaa vildt! Den arme Kunigunde 
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Er ſyg; det vilde dog bedrove dig, 
Hvis du befordred hendes Død. 
Hugo mork. 
Jeg har 
J Gaar befordret mange Heltes Død, 
Hvis Liv for deres Huſtruer og Børn 
Var af langt mere Bærd, end Kunigundes. 


Bertha. 
Det var paa rens Bei. 
Hugo 
ſukker med et bittert Smiil. 
Hvor. er den Haand, 
Udftraft med Fingrene paa Korsveisbialken, 
Som vifer mig den rette Livets Bei? 


Bertha. 
Har en forsfæftet, giennemboret Haand 
Ci viift dig den fra Korſets Biælfe, Hugo? 
Hugo 
fysfer hendes Haand. 
Du ffisnne Sværmerinde! Lov mig det: 
J Fald hun døer, vil du da vorde min? 
Bertha. 
WE, fyndigt er det Menneſke, ſom grunder 
Sin Lyffe paa en Andens Undergang. 
Hugo 
med tiltagende Ild. 
Lov mig af vorde min for Herrens Alter, 
Naar ingen Lænfe binder Hugo meer! 
Bertha. 
Du ængfter mig. 
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Hugo 
ſtoder hende fra fig. 
Bel, heller iffe det! ' 
Saa reis herfra, forføreriffe Slange, 
Som [offer uden Tilfredsſtillelſe! 


Bertha med Taarer. 
Gud, Hugo! fan du tvivle om, hvor høit 
Jeg elffer dig? 
Hugo 
omfavner hende, 
Det var en ſod Muſik. — 
Gaa paa dit Kammer, fat dig! Lad dem føgle, 
Jornærme, hidſe, ſtynde fræft til Synd, 
Belure 08, forraade os — og ſpoge! 
Men ved mit gøde Damafcenerfværd, 
Jeg fætter Kraft mod: Kraft, og vi vil: fee, 
Om Menneſket fan ſtage fig mød en Skygge. 
Gaa paa dit Kammer! 


Bertha. 
Ak, min Ben! 
Hugo venlig. 
Farvel! 
Hun gaaer. 
Hugo 


alene, efter at have fattet ſig. 
Hvad vil han? Giekke mig? Fornarme forſt, 
Afſlaae en Kamp, og ſiden true, naar 
Man opbragt ſlaager ham for det feige Bryft? 
Saa er han fun et Spogelſe fra Helved. 
Jeg ffammer mig ved dette Sværmeri, 
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Der dybt er under Mandens Vardighed. 
Han feer paa Jorden. 
Hvad ligger der? Ak, hun har tabt fin Handſte. 
Tager den. op. 
Hvor nydeligt man feer de ſtionne Former 
J eftergivne Sfind! Den har modtaget 
Hvert yndigt Indtryk af den lille Haand. 
Han kysſer den. 
O, føde Duft! dig fiender jeg, din Ambra 
Modtog mig ftrar i gamle Dage, naar 
Jeg treen i hendes Bærelfe. 
Han giemmer den paa fit Bryſt 
Bær mig 
En Amulet mod Farer! — Du har faftet 
Din Handffe til mig, Bertha? Det betyder, 
Ut du opfordrer mig til Kamp før dig. 
Bel, Bertha! jeg ffal fæmpe fom din Ridder. 
Zoroaſter kommer. 
Hil dig, du Jordens Son! 
Hugo forundret. 
En Stiernetyder? 


Zoroaſter. 
En Aſtrolog, ſom onſtker dit Bekiendtſtab. 
Hugo. 
Troer du at kunne være mig til Gavn? 
Zoroaſter. 
Centauren Chiron underviſte fordum 
Achil — 
Hugo. 


Saa tænfer du, du fan vel. finde 
En haabefuld Skolar i mig? Belan! 
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— Kun Sfade, jeg har glemt, hvor Solen ſtod, 
" Da jeg blev født; du fulde ellers tage 
Mit Horoſcop. Saa meget huffer jeg, 
= Min Stierne var Saturn. 
Zoroaſter. 
Saa ſluttes du 
Meer end fædvanligt ind i Skiebnens Ring. 
| Hugo. 
Saa troer du: Alt beherſke Stiernerne? 
Zoroaſter. 
Hvert Bæfen rører fig ved dem; thi faa 
Som Greaturene paa Jorden virfe 
J deres Ovalitet — fan Stiernerne. 
Den Viſe ſpeider deres Løb og Stilling; 
GHyad deres Kræfter og Forbindelſer 
Kan fore med fig. Thi ſom Blaſt og Regn, 
Som Kuld og Hede ſtromme fun fra dem — 
Saaledes Godt og Ondt, og Liv og Dod. 


Hugo. 
Til ſlig Philoſophie har jeg et Hang. 
Alt ſtyres af en ſtreng Nodvendighed. 
Zoroaſter. 
Frihed er kun et Skin. 
Hugo. 
Og Dyd og Laſt? 
Zoroaſter. 
Nodvendige Betingelſer for Livet, 
Elateres, modſatte Avaliteter. 
Hugo. 
Og Livet? 
VI, 8 


& 
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Zoroaſter. 
Qvaliteternes Product. 


Hugo. 
Hvad er Samvittighedens Roſt? 
Zoroaſter. 
En Smerte, 
Som tyder Sygdom og Opløsning i 
Det Aandelige. 
Hugo. 
Hvor den altfan tier? 
Zoroaſter. 
Er ingen Smerter. 
Hugo. 
Og naar den bedoves? 
Zoroaſter. 
Saa vorder Livet atter conſeqpent. 
Hugo. 
Du fætter altſaa Dyd? 
Zoroaſter. 
J Conſeqvents. 
Hugo. 
Og Laſt? 
Zoroaſter. 
J vaklende Forvirring. 
Hugo. 
Rigtig! 
For Følgerne? 
Zoroaſter. 
Maa Providencen raade. 
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Hugo. 
Beviis, at alle Kræfter ledes blindt 
Ved Stiernerne, fan ffal jeg lonne dig. 
| Zoroaſter. 
Gt ſligt Beviis er Summen af et Livs 
Aarvaagne Studium ved Nattens Lampe. 
Jeg fan fun kaſte Funker paa din Bei, 
Og væffe Folelſen, i Fald den er der. 

Hugo. 
Den er der. Viis mig Stierneharens Birfning 
Paa Sfabningen i eet og andet Billed! 

Zoroaſter. 

Udfolder Blomſteret ſig ikke fyldigſt, 
Naar du det planter i den fulde Maane? 
Omſkiftes ikke Pantherdyrets Pletter 
Med Maanens Lob, ſnart ſkraae, ſnart kugelrunde? 
Arbeider iffe Myren flittigſt i 
Den røde Luna, dovner hun et i 
Det blege Ny? Betragt det runde Græsfar! 
Fra Nattens Dronning fuger det fin Kraft, 
Og henter Vadſke fra de folde Straaler. 

Hugo. 
Nu Solen, Stiernerne? 

Zoroaſter. 

Hvert Jordens Dyr 
Beherſker Solen, eller dens Planeter. 
Behiertet og ſkarpſindig kneiſer Loven 
Og Ornen i ſolariſk Majeſtet. 
Det jovialſke Lam er mildt og muntert, 
Trædffliftig den mercurialffe Ræv. 
Bellyftig lader Venus Duen kurre, 

g* 
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Meng martialffe Tiger fønderriver. 
Lunariſk fold og frugtbar flyder Anden 
J maanelyſe Kiær, mens fæle Bildfat 
Er grum af Angft, og myrder ved Saturn. 
Hugo. 
Er da Saturn faa fiendtlig en Planet? 
Zoroaſter. 
Ei altid. Derſom han regierer ene 
J Fodſelstimen Siæleng Egenſtkaber, 
Da er han det tildeels; men ffinner Venus 
Med ham, da vorder Menneſktet, ſom fødtes, 
Godmodig, fugtig, maadelig, raadvillig, 
En Hader af Splidagtighed, en Ben 
Af Kunſt og Bidenffab, og frygter Gud. 
Hugo mork. 
Med min Saturnus fulgte ingen Venus. 
Hvordan er den, ſom Lyſet fane i. Bægten? 
Sagte. 
Jeg maa dog kiende Kunigundes Stierne. 


Zoroaſter. 
Den evige Vagt er billig og retfærdig, 
Og faa er hendes Børn. 
Hugo 
efter en fort Taushed, hvori han med dyb Alvor betragter ham. 
j Min gamle Ven! 
Din Bished tvinger mig et Smiil paa Læben. 
Du taler faa beftemt. 
Zoroaſter. 
Den varſte Feil 
Er Ubeſtemthed. 
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Hugo. 
Deri har du Ret; 
— Og faadan fomme vi tilbage til, 
— Hvad jeg bifalder. See, din Theorie 
— Den underftriver jeg af ganffe Hierte; 
Thi Støvet gaaer i Skiebnens Ledebaand. 
— Ut Clementerne med Kampekraft 
Indvirke paa vort Sind, det fee vi daglig: 
En taaget Morgen gior os let forftemt ; 
Den himmelblaa, den rene Luft tilfteder 
Strax mere Spændfraft, mere Munterhed. 
Wt der er Sympathie i Alt, det troer jeg. 
Naar Rofen og naar Pomerantſen blomſtre, 
Saa taber Roſenvandet, Pomerantſen 
Fra ſidſte Hoſt Lugt. Naar Druen modnes, 
Maa Vinen giære. Klinger Citherftrængen, 
Saa tvinger den en lignende til Klang. 
Det har fin Rigtighed. Men længe, længe 
Maae eders Hierner gruble, megen Olie 
Maa brændes ud i Nattens dunfle Lamper, 
For J har bragt den Regning 1 det Rene. — 
Velan! dit Selffab vil behage mig. 
Forlad mig nu, og kom igien i Morgen! 
J Fald jeg finder hos dig, hvad jeg føger, 
Sfal jeg tafnemmelig belønne dig; 
Thi ſtiondt du fiffert er en Alchymiſt, 
Har du vel ikke meget Guld? 
Zoroaſter 
træffer paa Skuldrene. 
Hugo. 
Jeg veed det. 
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Men daarligt var det, derfor at foragte 
Din Kunſt. Fandt Alchymiſten intet Guld, 
Saa fandt han andre Koftbarheder; finder 
Du ingen Sifferhed ſom Aſtrolog, . 

Saa vifer du dog med Sfarpfindighed, 

Ut Alting ledes af en ſtreng Natur, 

Ut Menneftet er ei fin egen Herre, 

Ut altſaa det var latterligt at ſtode 

Sin Lyffe fra fig, naar engang den kommer; 
Og daarligt at begrede, hvad der maa fÉee. 


Zoroaſter. 
Du er paa gode Beie. 
Hugo 
efter et Ophold. 
Stiernefyder ! 
Du fom mig ret beleiligt — kom, fom faldet ; 
En Aand fan være ftærf og uforſagt, 
Og trænger døg imellemftunder til 
Opmuntring udenfra. 
Zoroaſter. 
Naturligviis. 
Alting beftaaer i Virkning og Modvirkning. 
Det ene Led maa foies i det andet; 
Hvorledes holdt vel ellers Livets Kiæde? 
Hugo. 
Gud være med dig! 
Zorovaſter. 
Jeg forlader dig. 
Han gaaer. 
Hugo ftaaer i dybe Tanker. 
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Kunigunde 
fommer fra den anden Side. 


Min Ven! 
Hugo vaagner. 
Ha, det er hende! 
Kunigunde venlig. 


Kiære Hugo! 


Hvorledes gaaer det? 

Hugo 
koldt afbrydende. 
Godt. 


Kunigunde. 


Du var i Aftes 


Ret ſyg, min Ven! 
Hugo. 
Lidt Feber! 
Kunigunde. 
Efter ſlig 
En Strid kan Blodet vel ophidſes. Foler 
Du nu dig bedre? 
Hugo. 
Ja, fuldkommen vel. 
Kunigunde. 
Tilgiv mig, hvis min Utaalmodighed 
J Gaar mig bragte for et Oieblik 
Til at forlade dig i Vrede, Hugo! 
Hugo tier. 
Kunigunde. 
Forlad mig, ædle Herre! 
Hugo. 
Alt forladt! 
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Kunigunde 
i en muntrere Tone. 
Du trænger til Adfpredelfe, min Husbond! 
Den bedſte Læge mod Melancholie; 
Hvad ſiger du, i Fald vi bød engang 
Bort Naboſkab til Gieſtebud? 
Hugo. 
Maaffee — 
Det var et ilde. 
Kunigunde. 
Til i Morgen Middag? 
Hugo. 
Giør, fom du vil; mig er det ligegyldigt. 
Kunigunde. 
Det vil opmuntre dig, og Bertha med. 
Et Anker Viin af bedſte Slags fra Mofel 
Gar mig min Fætter Arnold fendt; den vil 
Bi prøve, 
Hugo. 
Som du vil. 
Kunigunde 
efter et lidet Ophold. 
Her var en Biergmand, 
Jeg fur dig ogſaa nylig tale med ham; 
Han foreflog os Noget, ſom maaſtkee 
Iſcer vil muntre dig. 
Hugo. 
Og hvad? 
Kunigunde. 
Du ynder 
Jo Biergvarksvidenſkaben, dine Gruber 
Er dig af Vigtighed. 
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Hugo. 
Nu da? 
Kunigunde. 
' Du veed 
— Den ftore Grube veſter imod Trappen, 
Den øde, den forladte. 
Hugo. 
Nu, hvad den? 
Kunigunde. 
Som faner forfalden nu i hundred Aar. 
Hugo. 
Jeg kiender den, ſpar mig Beffrivelfen ! 
Kunigunde. 
Din Moder har fortalt mig, at den blev 
Forladt heel pludfelig, thi der er fÉeet 
Et Mord i gamle Dage. 
Hugo 
træder tilbage. 
Kunigunde! 
Kunigunde. 
Den gamle Biergmand foreſlog, at lade 
Den after underføge; viſt han meente, 
Der var en fielden Sfat, hvis Koſtbarhed 
Dig vilde fæfte i Forundring. 
Hugo 
med et ffarpt Blik. 
Saa? 
Kunigunde 
uden at mærfe det. 
J Fald du nu tillader det, min: Ben! 
Saa vil jeg give ſtrax Befaling til 
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Biergfolfet, at befare den i Aften, 
Og underføge det forladte Værf. 
J Morgen — hvis man finder Tingen giorlig — 
Kan mellem vore Benner vi jo holde 
Den rige Grubes Hoitid ved et Bæger 
Af Arnolds gamle Viin. 
Hugo 
ftirrer paa hende, derpaa fatter han fig hurtig, og figer med tilſyne— 
ladende Rolighed : 
J Fald dig ſynes, 
Saa vil vi dog opfætte det til Søndag, 
Saavel med Gruben fom med Giefterne. 
Og Binen vil vi fpare med til den Tid. 


Kunigunde 
omfindtlig, i en bedende Tone. 
Viis mig den Godhed, lad det ſkee i Morgen! 
Jeg har, oprigtig talt, alt budet dem. 


Hugo. 
Ult budet dem? 
Kunigunde. 

De lovet har at komme. 
Hvor funde jeg da troe, du var imod det? 
J Fald der fendeg Afbud — fiære Husbond! 
Du. veed, hvor ſnart Bagtalelfen er færdig 
Ut gribe hver en Leilighjed. 


Hugo. 
Din Slægt! 


Kunigunde, 
Hvad fattes dig igien? 
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Hugo, 
fom Cen, der fatter en hemmelig Beſlutning, rolig. 
Bel! lad dem fomme; 
Jeg ffal beverte dem. 
Kunigunde, 
Din bittre Kulde 
Er dræbende. Men jeg vil ei fortvivle. 
Skee Himlens Villie! Jeg har Intet, veed jeg, 
Af Vigtighed at forekaſte mig. 
Hugo. 
Men jeg? 
Kunigunde. 
Jeg vil et gane i Rette med dig. 
Men du har Synd af at bedrøve mig. 
O, negt mig ei den Troſt at fee min Slægt! 
— Mærværelfen af mine Elſkede 
— Bil ftyrfe mig. Som Blomſterne til Solen, 
Saa trænger dette Bryft til Kiærlighed. 
Gun gaaer, 
Hugo 
efter en dyb Taushed. 
Der ftaner et Opiat i denne Kasſe — 


Gan gaaer hen, og tager en Flaffe frem af Kasſen med de 
indianſke Sieldenheder. 


Og et Glas Vand i hendes Sovekammer, 
Hvoraf hun drikker, før hun gaaer til Sengs — — 
Gan ſtirrer hen for fig med Flaffen i Haand; Tæppet falder. 
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gemte Handling. 


Aften. Huulveien ved Rheinberg. 
Harald med flere Kidderfuende, bevæbnede. 


Harald. 

Saa vidt kom vi lykkeligt uden Modſtand. Men denne 
Borg har Naturen befæftet; det vil falde vanſkeligt at over— 
rumple dem. Desuden maae vi være forfigtige, hvis Wal— 
ther endnu er i Fare. Jeg vil felv. gage op til, Borgen, 
for at ſpeide. J Andre maae lægge eder i Baghold i Kløf- 
terne. To af eder fan gaae hen til Indgangen hiſt og 
holde Vagt. 

Ridderſvendene. 

Vel, Herr Ridder! 

Harald. 

Claus og Skammel! ſtiger fan høit op paa Klippen, 
ſom J fan, for at fee, om vi ere fiffre, De gane. J Andre 
maae fordele eder rundt omfring. Her i Nærheden paa 
venftre Haand af Trappen, har jeg. ladet mig ſige, ffal være 
en forfalden Grube, forladt af Menneſker. Har J Sti- 
gen med? 

Svendene. 

Den er her. 
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Harald. 

Saa maa Leiligheden underſoges; maaffee man her 

træffer et pasſeligt Baghold. 

Medens Svendene flane Ild, tænde Lygten, hisſe Stigen ned, 
og underſoge "Hulen, træder Harald hen i Forgrunden, 
og ftotter fig til fit Sværd. 

En herlig Aften! Luften er fan blaa, 

Ned blinfer alt de klare Stierner fmaae. 
Det ftille Field, fom Dagens Lyft har feet, 
Optaarner fig i rolig Majeftæt. 

Igiennem høie Hvalvings Klipperift 
Nedblinker Evighedens Stiernefkrift. 

Den ſtore Carlsvogn gaaer fin vante Gang, 
Skiondt den af We boiet har fin Stang. 
Skion Freia ſtyrter med fin Demantgiord 
Som Lucifer fra Himlen imod Jord. 


O, Walther! hvor om Sommeraftnen tidt 
Ad Dæffet begge vi med lange Skridt 
Beundrede den Bragt, fom Himlen gav 
Sin ſortblaa Hvælving over Middelhav. 
Hvor ofte fad vi hift, du tappre Helt! 
J Balæftina ved det hvide Telt, 
Og tænfte paa det Hiem, fom vi forlod, 
Meng blanfe Taarer i vort Pie ſtod; 
Da fvang fig høit mød Stiernerne din Aand, 
Og henryft tryfte vi hinandens Haand. 


Men Stiernen hift faa felfomt paa mig feer, 
Som fagde den: du feer ham aldrig meer! 
Nu Harald ftaaer ſorgmodig og forladt, 
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Betroer ſit Tab den folesloſe Nat. 
Hvor er. du, ædle, bolde Riddersmand? 
Har David miftet alt fin Jonathan? 
Din Bue, fom fun flang paa Herreng Bei, 
Er blodbeftænft vendt hiem fra Slaget ei? 
Hvad bliver der da vel igien for mig? 
Ut favne, længes — og at hevne dig! 
Han, drager fit Sværd. 
Genrik 
fommer tilbage. 


O, Herr Ridder! Gud i Himlen! 


Harald. 
Hvad er der? 
Henrik. 
Bi have været i Graven, ſom J befalede. 
Harald: 
J Gruben? nu? 
Henri, 
Bi have fundet et Liig. 
Harald. 
* Liig? 
Henrik. 


See ſelv! Jeg kan ikke bringe det over mine 
Man bringer Walthers Liig. tildæffet paa Stigen. 
Harald | 
blotter hans Anfigt, og ftirrer længe maallos paa ham, endelig fager 
hans. Folelfe Luft. 
Ja, det er ham! Din blege Dodningmaſke 
Gior iffe dig ufiendelig for Harald. 
Kom, mine Venner! feer J dette Liig? 
O, Gud! det faldne Harniſk havde Ret. 
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Her ligger han, vor Broder og: vor Helt! 


Men hevne ffal jeg dig, min elſkte Ben! 


Fred med dit Støv! 


Han fysfer ham, trykker hans Haand, betragter den, og figer, 
i det han fpringer op: 
O, hellige Georg, 
Min Sfytspatron! jeg kiender dine Vink; 


— Du giver mig endnu et fiffert Tegn. 


See — han har talt med hende, han har givet 
Den utro, falffe Biv fin Ring tilbage! 

Tager Ringen af Ligets Finger. 
Tilgiv mig dette Ran! Paa Dommedag 
Skal Harald bringe dig din Ring tilbage, 


Og giore Regnſkab for den. — Nu Farvel! 


Gan reifer fig. 


Naar mandeligt jeg hevnet har din Død, 


Da fommer jeg for at begrave dig. 
Svendene gaae, paa hans Vink, med Liget ind i Krattet. 
Ruprecht 
træder pludſelig frem af Buffen med en Flok Mænd, og raaber med 
tordnende Roſt: 
Hvem er JF? 
Harald É 
Drager fit Sværd. 
Hugos Fiender! 
Ruprecht. 
Og hvad vil J? 
Harald. 
Hevn. 
Ruprecht. 
Det vil ogſaa jeg. 
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Harald. 
Og hvem er J7 


Rupredt. 


Mit Navn er Ridder Ruprecht Thurn; han flog 


Min Søn, det vil jeg hevne. 


Harald. 


Han har dræbt 
Min Ben, det ſtal han bøde, 


Rupredt. 


Herligt, herligt! 
Ræf mig din Haand! 


Harald. 


Hvad ftaaer mig inde for, 


J taler Sandhed, Ridder? 


3 Ruprecht. 
Denne Skramme, 
Som han har hugget i mit hoire Haandled. 


Harald. 
Men hvis — 
Ruprecht. 
Saa gaa da du ad dine Veie, 
J Fald du iffe troer mig. Jeg gaaer min. 
Harald. 


— vi ſtunde til det ſamme Maal, 

Maae vi jo modes. 
Ruprecht. 

Stig du op til Borgen, 

Og jag Bildfvinet ud af fit Morads! 

Her ffal vi ftoppe ham. 
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Harald. 
Skee, hvad der vil; 
Jeg er — paa min Sikkerhed. 
Ruprecht. 
Ei! er du bange? 
Harald. 
Nei, kun lidt forſigtig. 
Ruprecht mistænkelig. 
Det ſtader et, det vil jeg ogſag være. 
Til fine Folk. 
Han feer mig ud til Allehaande. Kom! 
* troer jeg, der er Ugler alt i Moſen. 
De træffe fig tilbage. 
Harald 
til fit Folge, 
Nu fælder eders Spyd! Afſted til Borgen! 
Men fagte! Veien er befværlig, lang, 
Her fordres ud en taus Berfærfegang. 
De gaae. 





Kunigundes Sovekammer. 


En Alkove i Baggrunden. Et Natbord. Paa Væggen 
oplyſes den hellige Clifabeths Billed fvagt af en Lampe. 
Maanen ffinner fra Vinduet flart ind i Varelſet. 


Hugo 


kommer langſomt med en ſonderrevet Seddel, hvoraf han læfer: 
„Min elffte Bruder Rudolf! hvad der meer 
J Gaar tildrog fig mellem mig og Hugo 

VI. — 
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J Klippehvælvingen, ſtkal jeg. betrøe 

Dit tauſe Benffab, et det forte Bogftav. ” 
Tager Giftflaffen af fin. Lomme, 

Her er en Talisman, fom bringer Taushed 

Paa dine Læber, i dit Hierte Ro. — 

Den folde Luna ftaaer faa bleg derude, 

Og figer ind ad Vindvet. Tidens Dronning! 

Fortryd ei paa, jeg forekommer dig. 

Et Var Minutter mindre eller meer 

Kan Intet fige hende. Hun er din; 

Thi Ormen gnaver alt i hendes Hierte. 

En venlig Saft ſkal forekomme Smerten, 

Og giøre hende til det Støv, hun var, 

Han gyder Giften i. Bægeret. 

Jeg følger efter, naar jeg forſt har druffet 

Af Glædens Bæger. Hvorfor ffulde Hugo 

Da ingen Glæde nyde? Hun. var lykkelig 

Bed mig; jeg var det ingentid ved hende. 

Og Hemmeligheds-Hulen maa forſegles, 

Hvor Daniel blev ſtodt til Loverne. 


Han gaaer. 
Gortenfa kommer med et Lys, fulgt af Runigunde. 


Kunigunde venlig. 
Taf, min Hortenfa! jeg behøver ei 
Din Hielp; jeg flæder felv mig af og paa. 
Gaa til din Fr e! | 
Hortenfa. 
Lad mig hielpe jer! 


Kunigunde, 
Det vilde fun forſtyrre mig. Jeg ſysler 
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faa en Timestid. 


tha! 
Hortenſa. 
| Hun er ikke her; 
| vildtfværmende derude 
aaneklare Vat. 
Kunigunde. 
Hun fan forfiøle fig; 
magen er, fan fold er Natten 





Hortenſa. 
Gud forlade mig, 


gter for at gane til Sengs. 
Kunigunde. 


Hortenſa. 
ges hardt af fæle Drømme. 
Kunigunde. 


CA 
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Hortenſa. 
Jeg frygter, 
Min Tale har fortornet jer i Gaar. 
Kunigunde ſukker. 
O, gid jeg havde lyttet til dit Raad! 
Hortenſa 
opdager Billedet. 
Hvo hænger der? 
Kunigunde. 
Eliſabeth, min Helgen. 
Hortenſa. 
J ligner eders Helgen. 
Kunigunde. 
Tro det ei! 
Jeg er, trods al min Straben undertiden, 
Et Verdensbarn, og fuld af LidenfÉab. 
Hortenſa. 
J lidenſtabelig? 
Kunigunde. 
Hevngierrig er jeg. 
Hun leder. 
Hvor er nu den ulykkelige Seddel? 
O, Gud ſkee Lov, jeg fønderrev den atter! — 
Jeg fan et finde den. J Fald han feer den, 
Hvad troer han? 
Hortenſa. 
Hvilken Seddel, adle Frue? 
Kunigunde 
folder fine Hender. 
Tilgiv mig, Sanct Eliſabeth! og lær 
Mig Taalmod og Standhaftighed herefter. 
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Hortenſa. 
Maa jeg vel vide, hvad der ængfter eder? 


Kunigunde. 
Hortenfa! fee — jeg mødte ham i Aftes 
Bed Klippetrappen, træt og vild af Kampen. 
Han fværmed — Gud maa vide, hvad han meente; 
Men uden Tvivl har jeg igien forftyrret 
Et fiærligt Stævne mellem ham og Bertha, 
Thi fort tilforn jeg ſkued hende vild, 
Forfærdet ile bort. — Han drog fit Sværd, 
Uftvang mig Taushed om fin Lidenffab. 
Jeg gif forbittret hiem; hevngierrig greb 
Jeg Pennen, fatte mig til Skriverbordet, 

Med Taarer. 

Og —- tænf, Hortenſa! — jeg beſlutted at 
Forklage ham, min Husbond, før min Broder. 


Hortenſa. 
Det var ei vel. Imellem Wgtefolk 
Bør Himlen mægle Fred, et nogen Fremmed. 


Kunigunde. 
Taf, min Eliſabeth, min fromme Helgen! 
Ja ja, Hortenfa! det var hendes Haand: 
Jeg fad forbittret fÉrivende, da fteg hun 
Ned fra fit Billed, rørte ved min Sfulder, 
Og fom jeg hæved Diet, fane hun himmelſk 
Paa mig med fine ſtore, blide Pine, 
Drog med fin hvide Haand Papiret bort 
Med venlig Trufel, rev en Rift deri, 
Og kaſted det i Stovet. 
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Hortenſa. 
Det var eders 
Samvittighed, jert eget gode Hierte. 


Kunigunde. 
Med Sfræf maa jeg tilſtaage dig det, Hortenſa! 
Hugo er inderlig. fordærvet. … Jeg 
Bil gaae i Klofter — jeg vil bede for. ham. 
Gud vil bonhore mig. Endnu maaſkee 
Kan Hugos arme Hierte reddes. 


Hortenſa. 
Ak! 
Kunigunde. 
Gak nu til Bertha! 
Hortenſa 
kysſer hendes Haand. 
Himlen ſtyrke jer! 


Hun gaaer. 


Kunigunde 

fnæler, naar hun er alene, for Helgenbilledet. 
Du, ſom er faa venligt foreftillet! 
Du, fom fmiler til mig fra dit Billed 
J et himmelfarvet Klædebon ! 
Styrk det fvage Hierte, hæv min Aand, 
Lær mig med Taalmodighed at tage 
Al den Malurt, Livet har tilbage. 


Tidlig Fromhed har dit Liv forfødet: 

Alt fom Barn med Pſalmebog paa Sfiødet 
Sad du, før du kiendte Munkeſtrift; 

Men dit lille Pie hviilte ſtivt 
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Paa den ſtore Bog, fom dig var givet 
Til din Trøft og Salighed i Livet. 


Mwmygt hængte du paa Korſets Kanter 
Kronen med Rubin og Diamanter, 
Tænfte paa din Frelſers Tornegreen, 
Spandt med Arme Horren af din Teen, 
Lindred Nød, og havede dit Die 

Mod Barmhiertigheden i det Hoie. 


WE, dit Liv har Himlen velbehaget! 
Skovens Fugle fang paa Kirketaget, 
Da dit folde Legem ned blev Tagt; 
Himlen ſtod i fin ſapphirne Pragt. 
Evig ffal vort Land du hellig være, 
Altre ryge til din Helgenære. 


" Du, fom nu Alfaligheden fatter, 
Min Eliſabeth! fee til din Datter. 
Hendes fulde Hierte mangler Ord. 
Stræbt hun har at gage i dine Spor; 
Ak, hun var for ffrøbelig en Qvinde! 
Beed til Naaden for mig Synderinde! 
Hun reiſer fig. 
Ya, hellige Maria! jeg er din. 
Gan trænger til et heftigt jordiſk Bryſt, 
Som ganſke fyldes fun af ham; det funde 
Jeg aldrig ffienfe ham. Vel, jeg: vil tvinge 
Den ſkrobelige Qvindes Nidfiærhed. 
Jeg gaaer til dig — og han beholder hende. 
Det er def Eneſte, fom end maaſtee 


- 
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Kan redde hang oprørte Siæl: Han mangler 
Ei Folelſe. Min Frelfer! du opoffred 
Dig huldt for mig, og ſtulde jeg da ikke 
udholde det Par bittre Oieblikke? 
Ja, den Beſlutning gior mig let om Hiertet. 
Nu vil jeg gage til Sengs. Skee Himlens Billie! 
Hvis Sfibet ſonderſſages paa Verdens Hav, 
Saa veed jeg dog en Havn, hvor jeg fan reddes. 
Hun tager, Bægeret, ſom ftaaer påa Bordet. - 
Forſt en Drif Band! Du føle Klippefilde, 
Hvor ofte har du gqvæget den Beklemte! 
J det hun vil drikke, banfer det paa Døren: … Hun fætter 
Bægeret atter paa Bordet. 
Kom ind! — Hvo fan beføge mig faa filde? 
Bertha kommer. 
Kunigunde. 
Ak, Bertha! er det dig? 
Bertha. 
Tilgiv mig, fiære 
Beninde! derfom jeg forftyrrer dig. 
Kunigunde. 
Bil du et gane til Sengs? 
Bertha. 
Det er faa lyft, 
Den fulde Maane ſtinner flart derude. 
Man funde gierne gane den hele Nat 
Imellem Blomſterne; det er ſom Dag. 
Kunigunde. 
Du —— vift til Hvile. 
Bertha. 
Tværtimod ! 
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Og Natten har i dette blege; Skin 
En Skionhed, fom man favner reent om Dagen. 
De brede Sfygger og den ftærfe Duft! 
Saa fvalt, faa fvalt!. Og: faa paa Klippen hift 
Udfigten over Dalene. Mig tyktes, 
Som ſaae jeg i det klare Maaneſkin 
Min Borg i Franfen. 
Kunigunde. 
Det er reent umuligt. 
Bertha. 
Jeg troer det gierne, men det tyktes mig, 
Som ſaae jeg den, og ſom den ftod i Lue. 


Kunigunde. 
Om Natten ligne Klipperne hverandre. 
Gt fugtigt Blus har du vel feet fra Mofen. 


Bertha. 
Sa, uden Tvivl. — Hvor langt er herfra til 
Jeruſalem? 
Kunigunde. 
Ak, der er meget langt! 


Bertha. 
Du maa ei lee mig ud, men fom jeg ſtod 
Og ftirred høit fra Klippen over. Sletten, 
Da ſyntes mig, fom lage den ſtore Stad 
Klart for mit Øie med fit Oliebierg, 
Og Golgatha med tre kulſorte Kors. 
Kunigunde. 
Hvad du har feet, er Braubach, hvor paa Bakken 
Retfærdigheden ſtrokker med fit Marke. 
Tre forte Steiler ftane pan Retterſtedet. 
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Bertha. 
Ya, feer du? det er juſt det Herlige; 
Den mørfe Nat forædler hver en Gienſtand. 
Jeg havde gierne ftaaet til i Morgen; 
Men Duggen faldt tilfidft dog alt for fold, 
Og Natviolen dufted mig for jtærft. 


Kunigunde 
tager medlidende hendes Haand. 
Gaa i din Seng, min flaffels Bertha! 


Bertha. 
Hvi 
Beflager du mig da? 
Kunigunde. 
Du er faa fold. 


Bertha 
feer ind i Alkoven. 
Din Seng er bred; der er vel Plads til To. 
Jeg faner et Indfald — du maa iffe fmile — 
Erindrer du, at vi ſom Piger fidt 
Sov ſammen mangen Nat, naar ei vi funde 
Tilendebringe, hvad vi havde Alt 
Ut tale med hinanden? 
Kunigunde. 
Bil du blive 
Hos mig i Nat? 
: Bertha. 
Ak ja, det vil jeg gierne. 
Kunigunde fysfer hende, 
Kan du tilgive mig, at overilet 
Jeg bød dig hid? Jeg meente dig det vel. 
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Bertha. 
Det veed jeg. — Hvad er Tiden? 
Kunigunde. 
Det er Midnat. 
Bertha gyfer. 
Kunigunde. 
Du ffiælver? 
Bertha. 
Ak, jeg har forfølet mig 
J Haven; Maanelyſet var faa foldt. 
Kunigunde. 
Saa flæd dig af, og gaa i Seng! 
Bertha 
ſtirrer ind i Alkoven. 
| Den Seng 
Gr mig for bred. — Hvad er det for en Helgen, 
Som hænger der? 
Kunigunde. 
Sancta Elisabeth. 
Bertha 
fafter fig paa Knæe. 
Ora pro me, sancta Elisabeth! 
Kunigunde. 
Fat dig, mit Barn! Du er et vel. 
Bertha ftaaer op 
Ak net! 
Det tryffer mig for Hiertet. Har du ei 
Et føligt Bæger Band i Nærheden? 
Kunigunde. 
Her ſtaaer paa Bordet et, fom nys er hentet 
Fra Klippekilden, det er ganſte friſtt. 
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Bertha drikker. 
Kunigunde. 
Drif ei fan meget Band! En Draabe Viin 
Bar dig vift mere fienlig. 
Bertha 
fætter Bægeret hen. 
Det gior godt! 
Kunigunde. 
Bil du da blive her i; Nat hos mig? 


Bertha. 
Kunigunde! fiender du den gamle Pſalme: 
» Dagen viger og gaaer' børt, 
Natten bliver tyk og fort”? 


Kunigunde. 
Bel gior jeg det; det er en Aftenpſalme. 
Bertha. 
Der er et Berg deri, fom altid har 
Behaget mig faameget i min Barndom: 
„Fire Fiæle er min Bragt, 
Hvorudi jeg bliver lagt 
Med et Lagen og lidt meer, 
Eier ikke — eier ikke fan en Fier!“ 
Kunigunde urolig. 
Nu vil jeg falde paa din Kammerfrue. 


Bertha 
ſtirrer ud af Vinduet. 
Den er ei gaaet ned endnu, den ftraaler. 
Jeg maa igien ud i den friffe Luft, 
Indſuge Lyſets Glands endnu engang — 
Jeg flumrer tidsnok uden Luft og Lys. 
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Kunigunde. 
Hvor vil du hen? 
| ag Bertha. 
J Haven, ud i Haven, 
J Maanffin mellem Malverne derude, 
Og ftirre over til Jeruſalem. 
Kunigunde. 
Bi, Bertha! Jeg forlader dig ei nu, 
Jeg følger med. O, den Ulykkelige! 
De vil gaae, Gugo moder dem i Doren. 
Hugo ftudfende. 
Bertha ! * gior du her? 
Bertha. 
Friſk Luft! friſk Luft! 
Kunigunde 
træffer i Kloffeftrængen. 
Hun er ei vel. — Læg dig lidt paa min Seng! 
Den folde Natteluft gior det fun værre. 
Gortenfa er imidlertid fommet ind, hun og Kunigunde lede 
Bertha til Alkoven. 
Hugo 
gaaer hen til Bordet, og ftirrer forfærdet i Bægeret. 
Det er alt tømt til Bunden! 
Kunigunde. 
Hun har Kramper. 
Hugo 
tager Bægeret, og gaaer hen til Kunigunde i en gyſelig 
Spænbing. 


Har Bertha eller du tømt dette Bæger? 
Kunigunde. 
Hun. 
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Hugo ffriger. 
Bertha? 
Kunigunde. — 
Ja. 
Han, kaſter Bægeret til Jorden, og ſtiuler fit. Anſigt i fine Hænder. 
Kunigunde. 
Den Ulykſalige! 
Hvad aner mig? 
Hortenſa i Alkoven. 
O, Gud! min arme Frue! 
Der ſtaaer et rædfomt Skum for hendes Mund. 
Hugo. 
Hielp! Bertha! Hielp! Forgift! hun er forgiftet! 
Han fafter fig fortvivlet ved Sengen. 
Treugott med Jil. 
Ak, ædle Herre! vi er om en Hals, 
En Skare Fiender har med Lift indtrængt ſig 
J Borgen, følger mig i Halene. 
Det er for filde, der er ingen Udflugt! 


Garald med Sværd i Haand. En Skare Bevæbnede. 


Harald i Døren. 
Hvor er han? Ridder Hugo! 
Hugo 
fpringer forbittret op, og drager fit Sværd. 
Her, Forvovne! 
Harald træder frem. 
Svar: eft du Walthers Morder ? 
Hugo. 
Hvo har givet 
Dig Ret til fligt et Spørgsmaal? 
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Harald. 
Dette Sværd 
Og et uſkromtet Venſtab. 
Hugo. 
Denne Klinge 
Stal. fvare dig. 
De fægte, Harald falder. 
Harald. 
O, Philip Walther! nu 
Wdfftiller ingen Død vort Benffab meer. 
Han doer. 
Hugo 
raaber til ham: 
Viid, for du doer, at Philip Walther ſelv 
Bar Aarſag i fin Skiebne! Havde Walther 
Saa mandigt mødt mig med. fit Sværd, fom du, 
Saa var han iffe tumlet ned i Hulen. 


Ruprecht, 
ſom har trængt fig giennem Mængden, borer Hugo Dolken 
i Bryſtet med den venftre Haand, og raaber: 


Tag der din Straf for Walther og for Morits! 
Han faldt? Ha. ha! det følede min Hevn. 

Han fafter Dolfen fra fig med en vild Glæde. 
Nu maae gierne dræbe mig igien, 
Hvo der har Lyft! Men høg min Morits vil jeg 
Begraves i Sanct Catharine Kirke 
Ved Mesſingpladen, for de brogede Ruder; 
Hvis ikke bliver jeg en frygtelig 
Knegt Ruppert, ſom forfærder jer om Natten, 
Og leder efter min blodftænfte Dolk. 


Han "gaaer, 
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Skammel. 
Han raſer. Følger ham, I tydſke Svende! 
J DanfÉe! fager. eders Husbonds Liig, ” 
Og bærer ham forfigtigt ned af Klippen. 


Skialm. 
Hvor ffal vi jorde ham? 


Skammel. 
Hos Philip Walther 

Bag Rofenhæffen nedenfor ved Trappen. 

Den Plads ſkal vies ind til et Capel. 

Gang Skiold ogs Landfe bringe vi til Danmark; 

Han brugte dem til re for fit Nord, 

De hænge fÉal i Roſkilds gamle Chor. 

De gaae alle, uden Kunigunde, fom bliver hos den ** — 
Kunigunde 
efter en fort Taushed, med al Inderlighed. 


Min elffte Husbond! 
Hugo 
med brudt Stemme. 
Kunigunde, fom! 
Jeg har en hæslig Tvivl paa Hiertet — end den!“ 


Kunigunde. 
O, vend din Siæl til den Korsfæftede! 


Hugo. - 
Svarg ved det dunfle Blod, .fom flyder her 
Ud af mit Bryſt — fværg: eft du ikke ſtyldig? 


Kunigunde. 
Ak jo, min Ben! jeg er en ſyndig OQvinde. 


Hugo von Rheinberg. 


— uge 
vifer hende Brevet. 


Siig: har du ikke ſkrevet denne: Seddel? 


Kunigunde. 
Jo jo, det har jeg. 
| Hugo. 
Skynd dig, før jeg døer! 
Hvad var din Henfigt med den? 
Kunigunde. 
Ak, jeg vilde 
Beflage for min Broder Rudolf mig, 
Fordi du elſkte Bertha, og fordi 
Du faared mig faa dybt med heftig Brede. 
Du feer den overftrøget, ſonderrevet; 
Jeg fværger ved den hellige Guds Moder, 
Mit Forfæt var fortrudt, fom det var fattet, 
Hugo. 
Far hen i Luften, luftige Beviis! 
Du brænder, fom et Berelbrev paa Helved, 
Pig i min Haand. 
Han fafter det fra fig. 
En ftørre Synd, min Huftru! 
En ftørre Synd, hvis jeg ſkal døe med Ro. 
Kunigunde, 
Min Synd var ftor, jeg har et Oieblik 
Forglemt min Pligt, nu Gud har ftraffet mig. 
Hugo. 
Mit Hoved fvimler. 
| Kunigunde: 
Læg det i mit Skiod! 
VI. 10 
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Duge 
lægger fit Hoved i hendes Skiod. 
Beed for mig, Kunigunde! hos din Gud. 


Kunigunde. 
Ja, jeg ffal bede for min Hugo, naar 
Jeg beder for mig felv. Snart feer jeg dig 
J Evigheden, elſkte Husbond! 


Hugo. 
Amen! — 
Du elſkte mig? 
Kunigunde. 
Du var mig faare fiær. 
Hugo. 
Saa veed du da, hvad Kiærlighed formaaer. 
Kunigunde. 
Wlfiærligheden vil tilgive dig. 
Hugo. 
Ja, ja! der er en Evighed. 
Kunigunde. 
Tilvisſe! 
Hugo. 
En ſtraffende Retfardighed. 
Kunigunde. 
En bundlos 
Barmhiertighed. Vend dig til Naadens Throne! 
Hugo 


ængftet i Dodskampen. 
Saa lad de blege Skygger førft gane bort 
Derhenne! 
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Kunigunde. 
Hvor? 
Hugo. 
See, hvor de vinfe mig! 
Ya ja, giv Tid, min Bertha — Philip Walther — 
Et Oieblik! jeg følger jer — i Hulen. 


; Kunigunde. 
O, Simmel! 
Hugo 
reifer fig overende med bruſtne Øine, og ſiger hemmelighedsfuld : 
Naar det rasler her i Borgen 

Bed Midnat, og du feer tre blege Skygger 
Gaae giennem Salen her: den ene blodig 
J Tindingen, den anden blaa af Gift, 
Den tredie med en ruften Dolk i Bryſtet — 
Med brudt Stemme. 
Wngft — ængft dig ei, om end de træde lige 
Hen for din Seng! Fold dine fromme Hænder, 
Og beed til Gud for deres Salighed! 
Maaſkee han hører dig. 
Han fynfer tilbage med et Krampetræf, og doer. 


Kunigunde 

paa Knee med oploftede Hænder. 
Barmhiertighed, tilgiv ham! Du, ſom ftred 
Vor Stovets Synder, fee med Naade ned! 
Lad ei Samvittighedens Ild ham fmerte! 
En gruſom Lidenffab betvang hang Hierte. 
Hvis ei en Orm derind fig havde bor't, 
O, det var bleven godt, fom det var ftort. 
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Zilgiv ham! Denne gamfe: Borg ſtal være 
En Kirke, min Forloſer! til din re. 

J ſorten Bat og lange hvides Liin 

Sfal Kunigunde nus fun kaldes din. 

Som fromt Capel ſig hvælve- dette Kammer, 


Hvor Lampen eenſomt over Graven flammer; 


Hvor Kunigunde daglig ſynker ned 
Med Bon for ham til dig, Barmhiertighed! 
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GSagbarth og Signe. 


jr Tragoedie. 





Perſonerne. 


Bera, Dronning i Siælland. 
Alf og 
Alger, 
"Signe, hendes Datter. 
Hagbarth, Sofonge fra Trondhiem. 
Hamund, hans Staldbroder. 
Halloge, Skiald. 
Rinda, Fyſſa og andre Terner. 

— Grim, Erik og flere Drabanter. 
En Herold. i 


| hendes Sønner. 








' Handlingen foregaaer i Lunden ved Beras Gaard. Man feer 
— Havet i Baggrunden, og Signes Buur næften ffiult bag Træerne. 
3 Forgrunden et Fangetaarn med Randgitter. 








Forſte gandling. 





Morgen. 


Der blæfes i et Horn fra Stranden, ſom befvares fra Landet. 
Grim og Erik fomme med Hellebarder fra Skoven. 


0 Grim. FREI 
Det er en Normand. 
Erik. Br HU. Got 
Net, en Svenſtk. 
Grim. 
En NorfÉ, 
En Trønder. Seer: du ei Fy forte Seil? 
Erik. 
7— ſtiger af fin Baad paa Strand. 
Grim. 


Og blæfer i fit Horn. Jeg fvarer ham. 
San bleeſer i Horneeee 0 
Den norfke Herold some 
kommer. — rn | 
Gil eder, danſke Kæmper! i 
al Taf * Suften — 
— Hvad vil J? Kommer Jamed Fred?" tt ie roditol 
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Normanden. 
Forſtaaer fig; 
Saavidt ſom Krig fan føres fredelig. 
Erik. 
Du taler, ſom Praſtinden, naar hun ſpaaer. 
Grim. 
Tal rent ud, hvis du eft for Wrlighed. 
Normanden. 
Seer J den lange Drage med Guldmafter 
J Bugten hiſt? 


Erik. 
Hvad bringer den til Danmark? 
Normanden. 
Ung Hagbarth, Konning Hakes Son, fra Trondhiem. 
Erik. 
Og hvad vil han? 
Normanden. 


Forſoge ſine Krafter, 
Og bringe danſke Egelov til Norge, 
J Fald det lykkes ham at vinde Krandſen. 
Grim. 
Hans Navn berommes vidt i norſke Havne. 
Normanden. 
Nu vil han hoſte Roes i danſke Skove. 
Dog onſker han ei Krig, men fun en Tvefamp. 
De unge Konger, Alf og Alger roſes 
J Norden høit for deres Tapperhed; 
Derfor vil Hagbarth prøve Kræfter med dem, 
Ut Aſa-Thor i Thrudvang maa bedømme 
Hvo af de Tre er bedft, ſtiondt Alle Helte. 
Han fender mig med Bøn til Dronning Bera, 
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Ut maatte hilfe hende førft i Hallen. 

Hans Flok beftaner af tyve gode Stridsmand, 
Beredt, ſom han, at prøve Kræfter med 

En dobbelt Sfare tappre Danſke. Ci 

Af daarlig Pral, fom var vi ftærfere; 

Men den, fom æffer ud, bør underfafte 

Sig dobbelt Fare, — Nu er Alting fagt. 
Biis 08 til Beras Gaard, og ſtaf os fri 
Tilbagegang med Svar, I gode Svende! 


Erik. 
Det vil I iffe favne. Følger os! 
De gaae. 
Hagbarth kommer leende med en Rofe i Haand, fulgt af Hamund. 
Dadbarth. 
Det var en blodig Kamp. 
Hamund. 
Du bloder, Hagbarth! 
Plet ei din Kiortel. 
Hagbarth. 


Kunde man da troe, 
At flig en ydmyg Skionhed vilde ſaare? 
At liſtig den fun lokked fra fit Lov, 
For dybt at rive mig med fine Torne? 
Hvad falder man den ſtielmſke Blomſt? 


Hamund. 
En Roſe. 
Hagbarth. 
Dem har vi ingen af hos os, det jeg veed. 
Hamund. 


De kan vel komme der med Tiden. 
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Hlagbarthe somd Sd non 
Sø andre 

Slig fiælen Bart døer i vor Heltekudd. mr 
Hamund. læ died mn 


Saa fiælen fom den var, faa ſtak den * 
Hagbarth. 


Og, ved mit Sværd, det gav mig Godhed for den 


Hvorledes er den kommen her? 


Hamund. —— 


Fra Syd. 
Den ſtod i Jomfru Signes Urtegaard; 
Den grønne Hæffe bredes meer og meer, 
Og voxer vel fnart over hele Sialland. 
Hagbarth. 
Saa har jeg, uden felv af vide det, 
Da giort et Jomfruran af Signes Have! 
Lon ſom forffyldt, nu bløder jeg til Straf. 
Hamund. 
Men lugt nu til den! 
Hagbarth. 
Ha, en liflig Lugt! 
Hamund. 
Saa ſmuk at fee ſom Pigens Læbe, ſod 
Som hendes Kys, nær trykket til din Mund. 
Hagbarth fpogende. 
En Alf, fom gior mig fiælen med fin Duft. 
Hamund. 
Dig fiælen? Der ſkal meget til." Men, Haghar 
Hvad vove vi, før vi har ſikkerk Leide! 
Hagbarth. 
Det vil dog ikke negtes os. 


Af alle Kræfter.» Usfel er den Kamy, 
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Hamund. 
Jeg ſtoler 
Paa Sonnerne; men Dronningen er grum. 
Den aldſte, Alf, er hendes Oieſteen. 
É BGagbarthe 
Hvis Nogen vover Noget, er det 08; 
Ek Bi pik To mod Cen. 





Gamund 

Ø Desuden — mu, 

— Det er ei heller ſagt/ at Nogen: falder. 

å Hagbarth. 

Men rimeligt; thi, Hamund! man maa ſlaae 
Der fores fun forfængeligt paa Skromt 
Nei, Thor maa være med, Valkyrien 
Maa fvæve dybt, og Heimdal hiſt paa Broen 
Maa aabne Valhals blanke Kobberport, 
Saaſnart de ſlebne Sværd i Kredſen blinke. 
1 Hamund. 
Saa ung og fan begierlig efter Døden? 

3 Hagbarth. 

Hvad er det hele Liv pan Jorden vel? 

— En Forberedelfe paa Valhals Feſter, 

— En Overgang. Jo fnarere den leves, 
Desbedre. " Held den Kompe, der doer ung! 
— Han fidder: fmuf paa Odins Gieftebænf, 

— Og elffes meer af fin Valkyrie, 

End gamle Graaffiæg, der forlader orden" | 
— AUF Frygt for Graven og den blege Hel. 

å J Hamund. 

End ſtod du aldrig paa det bøgerige, 
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Men ſplintres fun af Aukthors Tordenfi 

Det elffer jeg, det er Natur, det hæver 

Mit Blif til Gudens blanke Heltevogn, 

Og Freias Rok, ſom fpinder Livets Traade. 

Men disfe nydelige Myretuer — 

Bifuber, om du vil, for travle Bier: — 

For Dem er jeg en ſtarblind Svend, tilftaaer jeg; 

Men, reent ud talt, min Blindhed huer mig. 
Hamund. 

Gid denne Tro, gid denne Tænfemaade 

Maa evigt vare ved; men, Hagbarth! Hagbarth! 

Jeg frygter, det er Uerfarenhed, 
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Som taler af din Mund. Du eft for ung, 
Eſt end ei ſeilet Klipperne forbi, 

Hvor fledffe Havfru [offer Skipperen 

Med Elſkovsviſer i fin Maleſtrom. 


Hagbarth. 
Desbedre! Den, der overſeer ſin Fare, 
Kan undgaae den, i Tide ſtyre Roret. 
End du? 

Hamund. 

Jeg er ei ſmuk, og mine Skrammer 
Bortffræmme Qvindeng Blik. Desuden er 
Jeg fold, og fænger ei faa let; i Striden 
Opluer fun Balfyrien mit Hierte. 

Du fværmer med en Skialds letrorte Blod, 

Og ſynger varmt om din formeente Kulde, 

or at bevife ret, hvor fold du eft. 
Hagbarth. 

Jeg elffer Aſa-Thor og Hildurs Leg; 

Men derfor fan man gierne være varm. 

Kun Kulden har fit Hiem i Niffelheim. 

Jeg fegter ei af Hevn, og ei af Had; 

Kun for at ove Kraften og mit Mod, 

Og for at vikle Krandſen om min Tinding. 
Hamund. 


Saa længe ſom jeg ſaadan kiender dig, 
Du finde ffal en Broder tro i Hamund. 


Gader du en anden Vei — Farvel, ung Hagbarth! 


Hagbarth fornærmet. 
Farvel, Farvel! Gaa alt, i Fald du vil! 
Der holder ingen paa dig, Ungerfvend ! 
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Hamund. 
Alt vred? 
Hagbarth. i 
Hils dine Frander hiſt i Trondhiem! 
Hamund. 
Hagbarth! hvad nu? 
Hagbarth. 


Drag bort kun med dit Stib! ra 


Jeg ſkal vel giore fyldeft her, med mit. 
Hamund d. venlig, 

Saa vær dog ikke ſtrax ſaa bruſende! 

Hagbarth. 
Ei hvad! du fætter Stolen mig for Døren. 

Hamund. 
Viſt ei! Naar vi har overvundet Alf 
Og Alger her, gaae vi til Orkenoer, 
Ut fæmpe med den tappre Angantyr, 
Med Frithiof. 

Hagbarth. 

Nei, naar denne Kamp er endt, 

Saa bygger jeg mig ſtrax et Jomfrubuur, 
Taer Sar i Haand, og ſommer hvide Liin, 
Baldyrer Hiort og Hind i Silfevæven, 
Og fynger Bifer med i Fruerftuen. 

Hamund. 
Fra Orkenoder gaae vdi til Venden; derpaa 
Til Rurif i Dublin. — Nu, fee dog paa mig! 
Kan du ei taale Skiemt? 

Hagbarth 

ryſter hans Haand. 
Jeg haaber, aldrig 


MEN ae — NM 
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Ut giore mig uværdig til dit Venſkab, 
Min gode Hamund! 
Hamund. 
Lad det Galffab fare! 
Min Mening er: Kamplyſten var det Baand, 
Som ſammenholdt os. Den, ſom elſker, Hagbarth! 
Har ikkun lidt tilovers for en Ven, 
Hvis man ſtal troe, hvad den Erfarne taler. 
Hagbarth. 
Og jeg har hørt, at Elſkov tværtimod 
Y reent og ædelt Benffab ſpeiler fig, 
Som Blomſten i den klare Sølverfilde. 
Hamund. 


Hagbarth. 


Tilgiv mig! 


Venner! 
Hamund. 
Venner til vor Grav! 
Ei kives meer! 
Hagbarth. 
Det fan jeg ikke love; 
Men at et Sol gaaer ned med Hagbarths Brede, 
Det fan han love dig. 
big Hamund. 
Det kan han holde. 
Hagbarth. 
Der kommer Nogen, lad os gane tilfide! 
Bel var det, Freden blev faa hurtig; fluttet ; 
Det havde været alt for underligt, 
Hvis Fienden havde" truffet Vennerne 
Selv i en heftig Strid. | 
VI. | 8 
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Hamund. 
Nu, hvorfor det? 
Sligt Undervark har man vel tiere feet. 
De gaae. 
Alf kommer med Erik. 
Ulf 
mork og alvorlig. 
Lad Hagbarth vide ftrar, han er velkommen; 
Men viig ham hid! Min Moder ønffer ei 
Ut fee ham hift 1 Salen: Man vil møde 
Gam her, og ræffe ham til Velkomſt Hornet: 
Grif gaaer. 
ULF ) 
gaaer med langſomme Skridt hen for et ftort Træ; 
Mig bæreg for, af denne Dag vil ende 
Min dybde Tungfind, ſkienke Siælen Binger, 
Og ſamle mig med dig, o min Gyrithe! | 
J Dag — juft mu i Dag — er hendes Dodsdag. 
Fre hundred fiir og tredſindstyve Furer 
J Barfen ftaae — nu ffærer jeg den fidfté. 
Han ridfer i Træet med fin Daggert. 
O, gid det var den: ſidſte! — Du har feet 
Fra Freias Sal din Beilers Trofafthed. 
Han har fun levet i Erindringen. 
Dit Billed fvæved for ham, uforfrænfet 
J al fin Glands og Skionhed. "Red jeg hiem 
% ſene Binterqvæl, da ſtod dit Gienfærd 
Bed Borgeledet, ranft og fvøbt i Maar, 
Og gif i Møde mig i Maaneffinnet: 
Naar Signe rafte Hornet — var det dig; 
Jeg greb om hendes Haand, og trykte den 
Med uforſtaaet Ild til dette Hierte, 
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J Sommer fvæved du faa yndigt her 

J Bogeſtoven mellem disfe Blomſter; 

J hver en rank, en letbevoget Skygge 

Jeg troede viſt at kiende dig. O, Freia! 

Da fane jeg dig igien paa Dodens Baare: 

Med bruſtne Blik, de hvide Hænder lagte 

Paa Bryftet, Kinden murehvid, og Diet 

Tilbagefiunfen i fin dunfle Hule. — 

Nu har du feet, at Alf fan elſke dig, 

Ut ei hang Ømhed var et Feberblug, 

Der dunſted bort alt med den aarle Morgen. 

Udftaaet har din Ben fit Brøveaar; 

Nu ynkes Freia, ſamler mig med dig, 

Og denne unge Helt, fom troer at drives 

Af egen Wrelyſt — er en Herold fun 

Fra hendes Sal, fom i en venlig Strid 

Det røde Tegn ſtal tryffe paa mit Bryſt, 

Der ffaffer Adgang mig til hendes Himmel. 

Alger 

fommer bevæbnet fra Isſe til Fodfaal, i et nyt og glimrende Harniſk, 

med nedſlaget Hielmgitter. 


Alf 
gaaer ham i Møde, uden at kiende ham. 
Hvo eft du, Fremmede? Dit ſtionne Harniſk 
Forkynder mig, at du eft Drotten felv. 
Alger. 
Ja, jeg er Drotten. 
Alf. 
Det er Algers Roſt! 
Alger. 
Hvad! Alger? 
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Alf. 
Det er Alger ſelv! 
Alger 
ſlager leende Hielmgitteret op. 
Umuligt! 
Hvor fik vel Alger ſlige Vaaben fra? 
Alf. 
Ved Odin, jeg maa ſelv forundre mig: 
Alger. 
Du veed det ei? | 
Alf. J 
Saa ganſke nye, ſaa ſmukke! 
Alger. 
Saa ftærfe! See engang den hvalte Hielm, 
Og hvor den flutter mageligt om Hagen! 
Kun Hielmegittret er en Smule trangt, 
Og Sværdet gaaer lidt vanjfeligt af Balgen. 
Han drager det. 
Ulf: | 
Det blinfer flart i Solen, fom en Flamme. 
Alger. 
Og bider ſkarpt i Striden, ſom en Vind. 
Jeg fan et fane det rigtigt ind, det gaber 
Bed Hialtet. Lad faa være! det ffal vænnes 
Til Smidighed ved Brugen. — Men hvad figer 
Du om mit Skiold? 
Alf. 
En prægtig Maane. 
Alger. 
| Fol dog, 
Hvor let at bære! Kobberfnop i Midten, 
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Saa Sælhundffind, og uden om en Guldrand, 
Der fættes fan: for Munden, naar man ſtormer 
Til Strid og ſynger Bragamaal, ſaa Lyden 
Kan hvisle grumt forfærdeligt tilbage, 
Og gyde Frygt i radde Fienders Hierter. 
Saaledes er det Alt; Armſkinnerne, 
Brynhoſerne — ſom ſtobt om mine Qemmer, 
Og Alt forfynet vel med, blanke Spænder. 
Han: flaaer paa: fit Skiold. 
Gi Thor i Thrudvang har en bedre Ruftning. 
” Synger: 
Bi flaae med vore Svarde, 
Og fvinge gyldne: Sfiolde 
Hoit i Hildurs Lege, 
J Eyraſund paa Snekken. 
Med Blod vi farve Bolgen. 
Svolnirs Hatte klinge 
J Skedeluens Trætte: 
Det er; fom ſmukke Skioldmoer 
J fiælen Arm at fryfte, 
Alf. 
Men ſiig mig dog: hvor fif du Alting fra? 
Alger. 
Hver gaaer fin egen Bet i dette Liv. 
Mens Alf i Sfoven gif, hvor den var morkeſt, 
Og fuffed for en Mo, ſom var hos Freia, 
Gik Alger til den gamle Fiolnir Smed. 
Du havde fielden Tid at tale med mig 
For dine Drømmerier; fidde hiemme 
Og tømme Horn i Hallen, gad jeg ikke. 
Hvad var af giore da? — „God Aften, "Smed! 
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Bil du vel tage Alger i din Lære?” 
— „Hvorfor ei, Søn?” — Jeg gif hos ham et Aar, 
Hialp ham, han undervifte mig; og mens 
Du gif og grubled mellem Bøgene, 
Stod Alger nede ved den flare Kilde, 
Og hamred Staal, og fvalte det. Saaledes, 
Lidt efter lidt, blev denne Ruſtning færdig. 
Og Aaret løb for mig felt, ſom en Slange, 
Mens det for dig frøb langſomt, ſom en Snegl. 
Ulf. 
Heel vel, min Broder! at du nu har Vaaben; 
Her fan du bruge dem. 
Alger. 
Hvad mener du? 
Alf. 
Har du i Fiorden ſeet de norſke Skibe? 
Alger. 
Nei, reent ud talt, jeg har den hele Vei 
Kun feet paa mine Vaaben og mit Skiold. 
Alf. 
Forfængelige Fugl, ſom kroer fig ſtolt 
Af fine Fiær! 
Alger. 
Net, af fin Klo, fit Næb. 
Alf. 
Ung Hagbarth, Konning Hakes Son, fra Trondhiem 
Er landet her, og æffer os til Kamp. 
Alger. 
Til Holmgang? 
Alf. 
Ja! med tyve tappre Svende. 
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Gan byder ftolt os møde ham paa Næsfet 
Med dobbelt Styrfe. 
Alger. 
Det var flippefiæft. 
Hagbarth— 
triner frem uden Vaaben og Kappe. 
Tilgiver denne Driſtighed, J Herrer! 
Alger. 
Er det vor Fiende? 
| Alf. 
Uden Tvivl. 
Alger 
drager fit Sværd halvt ud. 
Forvovne! 
Du driſter, uden Varſel, uden Orlov, 
Dig paa den danſke Strand? 
Hagbarth rolig til Alf. 
Jeg har jo Orlov 
Til denne Landgang? Har jeg ikke? 
Alf. 
Jo! — 
Min Broder! overiil dig et. 
Alger fatter fig. 
Jeg vilde 
Kun prøve Sværdet, om det gif af Sfeden. 
Det er lidt nyt, lidt trangt endnu. 
Hagbarth 
med et ſtolt Blik paa Alger. 


Det trænger 
Formodentlig til Ovelſe. 
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Til Alf. 

Din Svend 
Har fagt mig Beras Villie. Jeg kommer, 
Som fremmed Mand fig fømmer, uden Baaben 
Og uden Kaabe, ftaner for. eder her 
Jem Skridt i Afftand, med min hoire Haand 
Om venſtre Haandled, røgter faa beſtedent 
Mit Wrinde. Hvad har I meer at fræve? 


Ulf. 
Slet Intet. Og vi veed dit Wrind alt. 
Kun hvad der angaaer dobbelt Magt, forffaan os! 
Bi ſtal vel værge og, ſtiondt enkelte. 


Hagbarth. 
Hvad agter du paa min Forvovenhed? 


ALE. 


Hagbarth. 
Negter du ⸗ 
WIF. 
Din Fordeel ſmiilte, 

Til hvilken Kant ſaa Lykkens Vagtſkaal hang. 
Vandt vi — hvad Under? vi var To om Een; 
Men ſeired du — ha, hvilken Heltegierning! 
Og dog vi ſtulde fætte, mener du, 
Et dobbelt Liv paa denne flette Tærning? 
Hvor egennyttigt! 


Jo, meget. 


Hagbarth. 
Bed min Faders Aſtke, 
Du eft den Førfte, ſom beffylder mig 
For Egennytte, danffe Svend! 
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Alf n 
Bi blændeg 
Ci her i Dalen af det Pragtige. 
Hagbarth. 
Du taler ſtolt. | 
UL. 


Det fan, man, tænfer jeg, 
Selv i et Land, hvor der er ingen Fielde. 
mnAlger— 
Fortræfligt, Broder! Hagbarth er en Trønder, 
O, han fan viſt fortælle dig om Hunden, 
Som Giften fatte over Trønderne, 
Som talte tre Ord, naar han gioede eet. 
Hagbarth. 
Man ſeer, at Barnet nylig ſluppet er 
Fra Ammeſtuen; han kan Eventyr. 
Alger. 
Nu, ved min Faders høie Bautafteen, 
Nu eft du Dødens Mand." Herit dine Baaben! 


Jil — hent deri! 


Hagbarth. 
Alger! jeg ſkal hente dem. 
Bil gaae. 
WIF 
holder ham tilbage. 

Bliv, Hagbarth! — Alger! jeg tilfteder ei, 
Wt Kampen fÉuffes,… Fatter. eder! —. Alger! 
Biid et din Læbe. ; Du var førfte Mand; 
Hvad Andet var for Hagbarth vel at fvare? 
Fy, Alger! egge fig. til; Harm, for derved 
Ut føle mere Styrke? det er Feighed! 
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Kun Finnen, Lappen drikker ftærfe Driffe, 
For at fane Mod i Krig; men Odins Æt 
Befiæles fun af Hoimod. Det er usfelt, 
Blot at fornærme for at fane en Kamp. 
Betragter da hvert Vredesord ſom ufagt! 
Ung Hagbarth ftride ffal med Cen af 08, 
De Undre med hang Kæmper; faadan fort, 
Til tyve Mand mod tyve. Hvo af os 
Der ſkal befæmpe Hagbarth, det beſtemmer 
Min Forſtefodſelsret — og det er mig. 


Hagbarth. 


Alger. 
Hvem faaer da jeg? 
Hagbarth. 
J Fald du vil, den Helt, ſom kommer der, 
Min Vaabenbroder Hamund. 
Alger. 
Er han Drot? 
Hagbarth fmilende. 
Ya, det forftaaer fig; Drot paa fine Skibe, 
Som du og jeg. 


Velan, jeg er tilfred$. 


Alger. 
Er han af Kongeblod? 


Hagbarth. 
Jeg ſkulde næften troe det. Hamund! har du 
Din Stammetavle med? 
Hamund. 
Læg disſe Runer! 
Gan brager fit Sværd, og ræffer det til Alger. 
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Ulger læfer: 
„Min Byrd er god; jeg bares 
JOdelsbierget, 
Og Blod af Drotter blandte 
Min Biornetunge.“ 
Ræffer ham det tilbage. 
Hvem ffrev dit Sværd den Roes? 
Hamund tor. 
Jeg felv, en Aften, 
Da Sfræping havde fældet fire Jarler, 
Og nogle Kongeſonner, uberegnet. 
Alger. 
Jeg hevner dem, du Stolte! 
Hamund. 
Megen Wre, 
At du mig finder værdig, unge Herre! 
Ut flide Kræmmereggen af dit Sværd. 
Alger. 
Man hører tydeligt, du eft en Bonde. 
Hamund. 
Slib Staalet forſt paa denne grove Sandſteen, 
Saa fan det ſiden hvasſes paa den fine. 
Man horer Trommer og Øloiter. 
Alf. 
Vor Moder, Dronning Bera, Soſter Signe 
Sig nærme hiſt fra Gaarden, for af bringe 
Dig Velfomfthornet efter Skik. Tilgiv, 
At et de byde dig til Hoieloft! 
Du indfeer ſelb — en Moder og en Søfter — 
Hagbarth. 
Jeg indſeer Alt, og ſtienkte gierne dem 
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Selv denne Hoflighed, hvis et jeg frygted, 
At Dronning Bera misforſtod min Bortgang. - 


Drabanter og Spillemænd… Derpaa Dronning Bera med Signe, 
fulgt af Quinder. Naar Bera ftaaer for Hagbarth, be- 
tragter hun ham med et ftolt BliÉ 


Bera. É 
Eſt du den unge norffe Drot fra Trondhiem, 
Som æffer mine Sønner til en Kamp? 
Hagbarth. 

Ja, Dronning Bera! Hagbarth Hakeſon 

Bera 

vender fig til Alf: 

Hvordan er Kampen afgiort? Cen mod To? 
Det vil jeg iffe haabe. 

Alf. 

Nei, min Moder! 
Der ſtrides Cen mod Cen: 
| Bera. 

Bel! Og hvor mange? 

Alf. fg 
Ung Hagbarth ftiller tyve Mand i Marken. 

Bera. fmilende. 

Saa mange Maager-flyve daglig. jo 
Fra Kattegattet, at fortæres af 
De danffe Prue. Hvordan vil I hugge? 

Alf. 
Paa baade Honder; Skioldene pan Ryggen. 

Bera. 
Hvor mange Hug? 
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Alf. 
Jeg taænker, ſom man pleier: 
Tolv ſteerke Slag, for hver af Aſerne. 
Hagbarth 
med Blikket paa Signe. 
Og tre endnu for Freia! 
Alger Inftig. 
Det var femten! 
Alf 
med et Blik til Himlen. 
Ja, tre for Freia! 
Bera: 
Signe! bring ham. Hornet 
Til Hilſen, Afſked, og til Kampens. Belfomft. 
Signe. med Hornet. 
Lavard, Kong Hagbarth! Hil dig. 
Hagbarth. 
Drik mit Held! 
Signe. 
Held dig til Heltedoden, ſom du ſoger! 
Hun drikker. 
Hagbarth 
med tvungen Munterhed. 
J Fald Balfyrien mig bringer Hornet 
J Balhal, ffion at ſkue til ſom du, 
Saa var vel Reiſen did et ØnfÉe værd. 
Gan drikker. 
Signe 
- til. fne Brødre: 
Jeg ønffer eder Intet; I forjtaae 
Bel uden Ord mit føjterlige Hierte. 
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Bera 
gaaer imellem fine Sønner, og tager dem med Værdighed hver 
ved fin Haand, 
Det er et førfte Gang, hiertelffte Sønner! 
Ut, revne fra det moderlige Bryft, 
Med Sang og Klang I Faren gaaer i Møde. 
Thor vinfer eder; følger Hammerguden! 
Erindrer eder, at det gamle Siælland 
Staaer fuldt af Bautaftene; lad den Storm, 
Som hvisler over disſe Stenes Runer, 
Meng Egeſtoven ffiælver, liig en Skiald 
Oplue Kraften, fom J fif fra Skiold! 
Ut dette Hierte ffiælver — det er Svaghed. 
Jeg er en Qvinde, jeg er Moder. — Alf! 
See mig i Diet. Alger! ſlaa dit Gitter 
Lidt meer i Beiret. Saa! — Dan Mykilatis 
Hoitidelige Faderſkygge ftiger 
Fra Kampekiſten, han omfvæver eder. 
Gaaer J til Valhal — vel! — Cen i det Mindfte 
Hiemvende feirende, fom Rigets Arving. 
Min Alf — dig gav Naturen forſte Ret — 
Dog, Moderhiertet bor jo elſke lige. 
Min Alger! du eft uforſagt. — O, Alf! 
See ei fan morkt, dit Øie maner Døden. 
Hun fatter fig, og vender fig til Hagbarth. 

Ei fandt, det er behageligt, det kildrer 
Den unge Helt, at boie Qvindens Stolthed? 

Med ftigende Kraft, 
Men Aferne vil høre Berag Bønner, 
Og blødende for disſe Kempers Sværd, 
Bil du i Aften, ftraft paa dunkle Valplads, 
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Med ſtore bruſtne Pine ftirre fra 
Dit Gras mod Stiernerne, mens Ravnen flagrer 
Fra Qvift til Quiſt, forfærdet for dit Liig, 
Men hungrig efter Kiodet af dit Hierte! — 
Kom nu, min Datter! Alger, Alf, Farvel! 
Jeg gqvæler Graaden — qvæler J den Stolte! 
Hun gaaer; alle følge, uden Hagbarth og Hamund. 
Hamund. 
Hvad Ord der dog kan ſiges af en Ovinde! 
Til Naſtrond ile du med ſamt din Spaadom, 


Du blege Hel! 
Hagbarth 


ſtirrende efter Signe. 
O, lad du hende tale! 
Hvi jog du hende bort? Hvi gif hun alf? 
Hamund. 
Hvad? vil du hore fleer Forbandelſer? 
Hagbarth. 
Jeg har ſlet Intet hort, jeg har kun ſeet. 
Hamund. 
Da fane du noget Smukt. 
Hagbarth. 
Ja, ſaare Skiont. 


Hamund. 
Et Natteſpogelſe med ſtumle Blik. 


Hagbarth. 
En Dagens Alf med lyſegule Lokker. 


Hamund. 
Jeg taler om Fru Bera. 
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— 
Jeg om Signe! 
Hamund. 
Hvad fattes dig? Du drømmer, træffer Beiret? 
Dit Pie, ſoommer? Kinden brænder? Hagbarth!“ 
Er det en Tilftand for den ftærfe Helt, 
Som gaaer i Kamp? 
Hagbarth. 
Strax, ſtra. Gent mine —— 
Hamund. 
Spild Tiden ei, folg med! 
Hagbarth. 
Gak du foran; 
Et Oieblik fun lad mig fatte mig ! 
Hamund Teende. 
Hvorefter ? 
Hagbarth. 
Efter hiin Forbandelſe; 
Du ſiger jo, hun har forbandet mig. 


Hamund. 
Hagbarth! har alt Havfruen været her; 
Og manet ned dig i fin Maleſtrom? 


Hagbarth. 

O, Intet! Skynd dig kun! Jeg kommer efter. 

Hamund alvorligere. 
Min Broder! jeg vil haabe, felv du indfeer, 
Slig Kiærlighed kom alt for ubeleilig: 
Forſt æfte Brødrene, og fan forelſke 
Sig ſtrax i Soſteren, i Oieblikket, 
Du ſtal befæmpe dem — 
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Hagbarth. 
Det gaaer ei; an. 
Jeg veed min Pligt, gaaer iffe fra mit Ord: 


Hamund. 
Saa folg mig da! 


- Hagbarth. 
Ja, vaffre Ben! ſtrax, ftrar. 
Hamund .gaaer, ryftende paa Hovedet. 
Hagbarth 
ene, gaaer hen paa-det Sted, hvor Signe har ſtaaget. 
Her ftod hun, rank og ffion, og rakte Mioden. 
O, aldrig fmagte den mig før faa fød! 
De hulde Læber onſkte Hagbarth Døden, 
Og aldrig frygted mere han. fin: Død. 
Er Alt forvandlet? Disſe lave Hoie 
Mig ſynes frygtelige Filefield, 
Og ſiden jeg har ſeet i hendes Die, 
Jeg glemmer Sarpen for et Kildevald. 
Hvad drak jeg? Thor! hvad ſmeltede mig Modet? 
Gun faae paa mig, veemodig, ſtille, mild — 
Da ſtrommed mig fra. Bægeret i. Blodet 
En ubefiendt, en fød, en. hellig ID. 
Jeg føler det, den vil min Kraft forfære. 
Jeg er et andet Bæfen, Taagen faldt. 
-» Nu ligegyldig, lunken for min re, 
Jeg hader Thor — og Signe gaaer for Alf. 
Hvad har jeg giort? Udæffet hendes Brødre! 
— Til Døden jeg med Alf og Alger gaaer. 
Nu hader mig den ftoltefte blandt Mødre, 
— I Nat maaffee ei meer mit Hierte flaaer. 
VI. 12 
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Og falde de — hvad fan min Smerte ligne? 
Min Sol bedæffes af en evig Sky; 
Kan jeg fom deres Morder ſtaae for Signe, 
Og vil hun et den grumme Hagbarth flye? 
O, Skiebne! du har ftyrtet mig i Blinde; 
En Time før fun feet, hvad nu jeg fane, 
Jeg kommen var ſom Beiler, et ſom Fiende. 
Nu ſkal paa Holmen mit Blodbryllup ftaae. 
Hun hader mig — vel, Guder i det Høje! — 
Jeg vigne vil med dig, min Roſe der! 
Gan tager den af fit Bryſt, og betragter den. 
Du faared mig fan født, fom hendes Øie, 
Fordi jeg voved mig din Knop for nær. 
Wen fiært er Saaret. 
Han fysfer den, 
Alf 
kommer bevæbnet. 
Hagbarth! hvis dig lyſter, 
Saa er jeg rede nu til Kampen. 
Hagbarth. 
Brav! 
Men — hyvis jeg falder, Danſke! — bils din Soſter, 
Og læg mig denne Roſe paa min Grav. 
Alf. 
Hvo falde ſkal, beroer paa Odins Villie. 
Jeg onſker heller ingen Bautaſteen; 
Lov mig, at du vil plante mig en Lilie, 
J Fald jeg blegner, over mine Been! 
Hagbarth. 
Det loves dig. 
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Alf. 
J Hagbarth. 
Nu Svard fra Balte! 
Bi 2 ane uden Had. 
J km — i Edd Odins EN TA 
å HØRE nt i : De gaae Arm i Arm. 





J 
3 Val 

J 

M.M c 

J — ⸗ 
Å 

; 


rig 





179 


180 Hagbarth og Signe. 


Anden Handling. 


— —⸗ 


Middag. 
Signe. Rinda. 


Ran da. 
Ak, adle Jomfru! ſee, der kommer Skibet. 
Signe. 
Fat dig! 
Rinda. 
Min Harald! 
Signe. 


Hvad ſkal jeg da fige, 

Hvig Døden mig har røvet mine Brødre? 
Rinda. 

Det var vel tungt; men, ædle Jomfru! af! 

Hvad er fo Brødre dog imod en Elſker? 
Signe. 

Nu, den fom ingen har, fan ingen favne. 
Rinda. 

Og finder heller ingen hift hos Freia. 
Signe. 

Den, jeg beflager meeft, er dog min Moder. 

See, hvor hun gaaer derinde dybt 1 Lunden, 
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Med fange Sfridt, og ffotter ofte frygtfomt 
Til Stranden; ſtiondt det fongelige Hierte 
Ei være vil fin Sorg befiendt. 

Rinda. 

Hvor langſomt 
Den fæle forte Sneffe nærmer fig. 
End veed vi ei, hvad Tidende den bringer; 
Saa meget veed vi, af den bringer Dodsbud. 
| Signe. 

Det er et fagt. 

Rinda. 

Jo, Jomfru! det er fagt: 
Det forte Skiold høit fvæver alt i Maften. 
Signe gyſer. 

J Sandhed? — Fat dig! Tyve Mand mod tyve, 
Da er det rimeligt, at Nogen falder; 
Men hvorfor juft din Beiler, fiære Rinda? 
Hvi mine Brødre? hvorfor Beras Sønner? 

Rinda. 
En Drot er falden! See, den gyldne Ring 
Hoit glimter over Skioldets ſorte Bule. 


Signe fortvivlet. 
O, Rinda — 
Rinda. 
Wole Signe! tab et Modet. 
Viſt Odin vil beffytte dine Brødre. 
Det er den ftolte, den forvovne Hagbarth, 
Som felv er falden — tro du mig! 
| Signe. 
Ti, Grumme! 
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Rinda. 
Har du Medlidenhed ? 
Signe. 
Troer du da ikke, 
Ut ogſaa han har Soſtre hiſt paa Klippen, 
En elſket Moder og en fiær Veninde, 
Som græde vil og vride deres Hænder? 


Rinda. 

Det er hang egen Skyld! Hvi drog han Sværdet? 
Signe. 

Er det da førfte Gang, en tapper Kæmpe 

Har æffet fremmed Helt? Har Alf og Alger 

Gi giort fig ſtyldig den ſamme Brode? 


Rind a. 
Det er en gruſom Sfif, og den fan aldrig 
Behage Guderne. Kun Baldur ynder 
Den Kæmpe, ſom beffiermer Fædrelandet. 
Signe. 
Og hvis nu Ingen angreb, ſtulde Helten 
Da fidde fom en Træl i Arnens Aſke? 


Rinda forundret. 
Ha, Signe! du forfvarer ham. 


Signe fatter fig. 
Jeg tilſtager 
Sam fun hang Ret; den fylder jeg min Fiende. 
Fyrig. 
Og er han dod, ſaa er han ei min Fiende; 
Thi Doden bor forſone vore Hierter, 
Og intet bittert Had kan boe i Graven. 
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Rinda. - 
Men bittert bør du hade ham, i Fald han 
Gar dræbt din Broder. 
Signe. 
Stille, Rinda! frille! 


Wnaft ei mit Hierte. Du har felv jo ſpaaet, 


Ut Sfibet bringer os den dræbte Hagbarth. 


Rinda. 
Det ftandfer alt, og under Lurens Klang 
Udftige Heltene. Den gamle Sfiald 
Halloge, ſom faalænge var i Skotland, 
Alfs Ven, din aldſte Broders, gaaer foran, 
Med Harpen egefrandfet pan fin Skulder, 


Med Blikket imod Jorden. — Signe, Stgne! 


Min Harald er der ei — han er ei meer. 
See, Moer og Qvinder favne deres Mænd 
Og Beilere. Min Harald er der ei. 

Der er han! Vingolfs evige Gudinde! 
Min Harald lever. 


Hun iler hen, og omfavner ham. 


Signe. 
Lykkelige Rinda ! 


Her ftaaer jeg Sfiælvende. — Nu, gamle Skiald! 


Sæt dig paa Stenen, og oplad din Mund, 
Lad Digtekunſtens ſtionne Slor bedæffe 
Den grasſelige Tidende, du bringer; 


Liig Brombærranfeng Grønt Gravſtenens Rune. 


Syng Siælen til fin Ro! Maaſkee du røver 
Mig evigt min. 
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Skiaſden 
fommer. Han fætter ſig paa Stenen ved Gyrithes Træ, 
fynger ved Harpen, omringet af Mængden. 1% 
Du, fom din Bolig har imellem Skiolde, 
Som hænger høit. i Beras Sal, 
Stig ned, o Harpe! lad. din Stemme lyde, … 
Bi Balen til Cinheria. REN 


Af Heltens Pine blinkte Siælen freidig. 
Stark ftod han, fom den lyfe Klint; 
Omfring hang Skuldre Stormene fig ſtodte — 
De vifted kun den tunge Lok. 


Da fane han den ſortoiede Gyrithe, 

Og Moen ſmelted Heltens Bryſt, 

Som Foraarsſolen, naar dens Blik forvandler 
Sneebarken til en Taareflod. 


Men, ak! hun blegned, ſom naar Solen ſilde 
J Høften, fvøbt i Taagers Dragt, 

Beſoger Iſefiordens dunkle Bølger, 
Folkvangur tog den Yndige. 


Nu higed Alf at folge ſin Veninde, 

Men ſtkyede hæderløfe Død; pr 
Han frygted, af i Taagerne paa Graven 

Kun ſtulde vifte Tidslens Sfiæg. 


Da ſtormed Hagbarth, liig en Geierſtkagel, 

Med Ornevinger paa ſin Hielm. 

Hans Skiold var blodigt, ſom den fulde Maane, 
Bag Sværdet trued ffumle Død. 
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De ftævned frem, høit bolged deres Glavind, 
Som Markens Ax i Hoſtens Bind. 

Etærft Jernet fang, fra Buerne floi Pile; 
Guulbenet Rovpfugl glædte fig. 


Læg Hiortens Taffer nu ved Gravens Side, 
Læg Sværdet under Aſkens Kruus! 

En Steen fial reiſe fig med Mos, og tale 
Om Alf til Oldingsegene. 


Bi vandred tidt i Sigarſkov tilſammen, 
At fælde morkebrune Hiort. 

Nu hyle den henfarne Jæger Hunde, 
Og døe af Troffab paa hans Grav: 


Dug dæffer fnart den grønne Høi; den glindfer, 
Som Øiet giennem Taareffiær. 

Men hiſt paa Skyen Alfs, Gyrithes Mander 
Til Freia fvæve, Favn i Favn! 


Bera, 
fom er traadt ud af Lunden, og i heftig Bevægelfe har hort paa 
- Slutningen af Sfialdens Sang, triner bleg og inn imod ham, 
og raaber: 
Ti, gamle Daare! Bort med denne Harpe! 
Hun river den af hans Hænder, og ræffer den til Erik. 
Hug den i Styffer, brænd den! Landsforviiſt 
Til Naftrond være denne ſolvgraa Drømmer! 
Erik. 


Forſynd Dig et, min ædle Dronning! mod 
Den alderftegne Skiald; hang Kunft er hellig. 
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Bera. 
En Sværmer er han, eller meer maaſkee: 
En kiobt Forræder. Sandhed er ham Intet, 
Indbildning er ham Alt. Med lumſke Toner 
Han veed at lokke Hiertet, hvor han vil. 
En ſtamlos Viking kommer hiſt fra Klippen, 
Anfalder Danmarks Drot; en Times Leg 
Tilintetgior en Olds, en Moders Haab. 
J Aſken burde Folket fætte fig, 
Og Avner ſtroe paa deres Hovedhaar. 
Fortvivlelſen har fom en vid Berſark 
Bendt Sværdet draget mød fin egen Indvold; 
Og denne fledffe Gubbe ved fin Harpe, 
J Stedet for at ffildre Landets Harm, 
Vellyſtig famler fun i Strængene, 
Beſynger os et Elffovseventyr. 
Paa lidt nær taffer han ſelv Morderen, 
Som fom og dræbte. Siig, Halloge! ſiig os, 
Hvor meget Guld gav Hagbarth for din Viſe? 


Halloge. 
Jeg bruger intet Guld, min ædle Dronning! 
Jeg er en gammel Mand paa Gravens Bredde, 
Tilgiv mig, hvis min Sang fortørnte dig; 
Jeg fang den med et reent, uffyldigt Hierte, 
, Bera. 
Fly fra mit Aaſyn! 
Halloge. 
Du forvifer mig? 
Bera. 
Ya, for din Nidingsviſe. 
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Halloge. 
Lad mig døe 
J Fædrelandet! Det har hørt min Sang 
J femti Aar — jeg bleven er faa vant 
Til Leireffoven og til Iſefiorden, 
Jeg fan ei leve uden dem. 
Bera. 
Saa dø! 
Halloge. 
Dig rører Intet? Bel — faa lad mig vandre 
Da i Landflygtigheden. Snart vil Bragi 
Forbarme fig. Men giv mig dog min Harpe! 
Den Ben, den Trøft i mine fidfte Dage 
Vil du dog ei berøve mig? 
Bera. 
Den ffal 
Ei meer forføre Hierterne. 
Til Erik. 
Drag Sværdet, 
Og overffær Guldftrængene! 
Erik. 
Nei, aldrig! 
Bera. 


Du vover? 


Erik. 
Lad mig dræbe, hvis du vil; 
Men mens jeg lever, ffal min Arm beffytte 
Den fromme Sanger. Gaa, Halloge! gaa 
Til Sfotland, hvor man agter Sfialdene. 
Du eft den Forſte ei, blier ei den Sidſte, 
Et utafnemligt Fædreland forſkyder; 
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Men dine Sange overleve dig, 
Dit Navn forglemme ei, og feent i Nord 
Bil Danmarks Piger ſynge dine Bifer. 
Zillad mig, Dronning! lad mig. følge ham. 
Bera. 
Gaa, fvage Yngling ! jeg foragter dig. 
Erik. 
Kom, Fader! lad mig bare dig din Harpe! 
Bil gaae. 
Bera raaber: 
Blier begge! — Jeg veed ikke, hvad jeg handler; 
Forbittrelſen forvirrer mig. Bliv, Olding! 
Jeg troer dig; det var kun Enfoldighed. 
Min Harm et drages ſtal paa dig fra Hagbarth. 
Sam er det, ham! — O, bringer mig Alfs Liig! 
O, bringer mig til Alf, at fidfte Gang 
Jeg ffue maa hang Aafyn! Er hans Anfigt 
Forhugget af det morderiſke Staal? 
Erik. 
Net, ædle Dronning! Konning Hagbarths Sværd 
Har ene giennemboret Heltens Bryft. 
Bera. 
Det ſonligt-omme Hierte! O, min Søn! 
Gun gaaer; Ale følge uden 
Signe. 
Hvi. ftandfe mine Taarer? Signe, Signe! 
Din Broder faldt, og du eft ei fortvivlet? 
Min Alf, mit Hiertes inderligſte Ben! 
Din Søfter græder ikke ved din Død? 
Jeg aander let, fom var der falden mig 
En Steen fra Bryftet, — O, det er naturligt! 
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Beflage ham? En elffet Mo forlader 
Sin unge Helt, gaaer til et bedre Land, 
Hvor der er evig Baar og evig Rofer; 
Der venter hun, faa fender hun ham Bud: 
Kom med! her er min Karm, faa let ſom Skyen; 
En Heſt med Binger, fom fan bringe dig 
Igiennem Luften i et Oieblik. 
Agt ikke Kudſken i den ſorte Kaabe, 
Som ſidder foran med det blege Anſigt! — 
Han ſtiger i den gyldne Himmelkarm; 
Og Soſtren ſkulde græde ved hans Fryd? 
Seer hun ham et igien? 
Efter et Diebliks Taushed. 
Igien? Nei, aldrig! 
Thi de Forelſkte boe i Freias Sal, 
Men Gefion kaaret har de unge Moer, 
Som døe ufiendt med Kicerlighed. Ak, Alf! 
Saa ffal jeg aldrig mere fee min Broder? 
Nu komme Taarerne, nu fan jeg græde. 
Hagbarth fommer hurtig. 
Ser er hun! O, jeg træffer hende ene. 
Frei være lovet! 
Signe. 
Ga, min Broders Morder! 
Hagbarth. 
Hans Bane, Signe! et hans Morder. Sværdet 
— Har blinfet over Begges Hoveder. 
See her mit Pandſers dybe Sfaar og Buler! 
Blodnornen fvæved over Alf og Hagbarth; 
Hun vinkte hiin, maaffee 1 Morgen kaldes 
Hans Banemand. 
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Signe. 
Forlad mig, grumme Hagbarth! 


Hagbarth. 
Ja, Signe! jeg forlader dig for evig. 
Kun Eet er ſaa nodvendigt mig til Reiſen, 
Som Vinden i mit Seil; og faaer jeg det, 
Ak, Thor! da blier det mig et Anker meer. 


Signe. 
Hvad vil du? 
Hagbarth. 
Signe! — din Tilgivelſe. 
Signe. 

Hvad trænger du til den, du ſtolte Helt? 
Hvad ændfer du en Piges Suk og Taarer? 
Dem har du ofte feet, de har et rørt dig. 
Wregierrigheden er din Gud; dit Bryft 
Er haardt og foldt, ſom Staalet i dit Pandſer. 
En tå Lyffalighed, en Arnes Fryd — 
Den siner du ei paa din Orneflugt. 
Du ſtyrter paa dit Rov, og det maa bløde, 
Hvis et, da bløder du, O, det er billigt! 
Naturen har jo ffabt den ftærfe Biorn, 
Den vilde Ulv og Hogen til at myrde. 
Dem eljfer Thor, og det er ftolte Dyr. 
Men Hyrden lukker dog fit Led for dem, 
Den lykkelige Hob flyer dem ſom Peſt, 
Ved deres Syn forſtummer Spil og Dands, 
Og Alle ønffe dem langt bort igien 
Til Skovens ſkumle Ly, for ei at fÉue 
Den ffarpe hvide Tand, ſom leer ad Blod. 


SEES era 
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Hagbarth. 

Troer du, at Hagbarth er en ſaadan Ulv? 

Signe fatter ſig. 
Tilgiv en Soſters Sorg, en Piges Kummer! 
Du fulgte Landets Skik, ſaa mine Brodre, 
Og jeg har Intet at tilgive dig. 
Forſkaan mig fun for din Nærværelfe, 
Og overlad mig til min ftille Smerte! 


Hagbarth. 
Ya, Signe! du ffal aldrig fee mig mere. 
Men hvi begræder du din Broders Død? 
Han onſkte Døden, han er lykkelig, 
Han er i Freias Sal, hos fin Gyrithe. 
Jeg fovet har at plante ham en Lilie 
Paa Hoien. Jeg er vadet ud i Fiorden 
Til Bælteftedet; nærved var jeg drufnet 
Imellem Sivene. Det hvide Bæger 
Mig forefom faa fmuft. Tillad mig nu 
Ut plante den paa Heltens Grav; faa gaaer jeg, 
Saa feer Du aldrig Hagbarth meer, 

Signe. 
Forlad og! 

Min Moder Sorg er frygtelig. Hun hader, 
Og hun vil fifferlig forfølge dig. 
Stig paa dit Sfib, og drag igien til Norge, 
Bliv hog din Moder, Søfter og din Brud, 
Og gior ei Fleer ulykkelige! 

Hagbarth. 
Signe! 
Hagbarth har ingen Moder. 
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Signe. 
Ingen Møder? 
Hagbarth. 
Og ingen Soſter. 
Signe. 
Ei? 
Hagbarth. 
Og ingen Brud! 
Signe. 


Hagbarth. 

Jeg ſtaaer ene, fom en Gran 
Udfat for Binden paa den golde Klippe. 
De opdrog mig til Harvark og til Baaben. 
Jeg fad i morke, ſtille Biælfeftue, 
Og higed efter Verdens Lyft og Larm. 
Mig Sfialdene fang for om Valhals Glæder; 
Dem ønffte jeg, mit Liv var mig til Byrde, 
J Kampen føgte jeg at mifte det, 
or at fane Binger til mit tunge Bryft. 
Naar Sværdet flirred, glemte jeg min Længfel, 
Og Døden forefom mig ſom en Vort 
Til den Lyffalighed, fom her jeg ſavned. 

Signe. 


Hagbarth. 
Nei, jeg var en daarlig Drommer, 
En uerfaren Svend, ſom blindt foragted, 
Hvad ei han kiendte. Freia! hade Livet, 
Det ſkionne Liv, og onſte Døden? Springe 
Fra Buggen hen i Graven, over al den 


Ei heller? 


Det er den. 
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Lyffalighed, ſom ſpirer, og fom trives ? 
Hvad fødteg jeg da til? Kun elſke Guder, 
Og hade Guders Bærf? O, dumme Sværmen! 
J Balhal ønffe fig Valkyrier 
Med Driffehorn ved Odins Gieftebord, 
Og gaae den ſtionne Kongefal forbi, 
Hvor Møen blusfed, og hvor Freden ſmiilte? — 
O, jeg har ſtormet, ſom en ftarblind Ugle, 
Der flagrer fun i Mulm, hvem Dagen blænder. 
— Nu fpræller jeg for dig i Støvet her 
" Med mine Fiær, og hader al min Stolthed. 


Signe. 


Hagbarth. 
Signe! jeg har vundet Krandſen. 
Den koſted dig din Broders Dod, og Hagbarth 
Sin jordiſke Lykſalighed. Tilgiv 
Din Broders Bane! Giv mig Egeqpiſten, 
Du bærer om dit Haar! Det er den fidfte, 
Jeg vinde vil i Verden. Skionne Signe! 
Den har berørt dit Hoved, dine Loffer. 
Den hænge ſkal i Hagbarths Hal, paa Sværdet; 
Hver Aften ſkal han fee paa den, ved Harpen, 
Og fiunge fin ulykkelige Seir. 
Og naar jeg blegner, fom jeg haaber fnart 
(Thi Blomften uden Sol og Dug maa visne), 
Da ffal den flynges om min Uftefruffe, 
Signe ſtager raadvild. 
Hagbarth. 
Nu — heller ikke det! Far evig vel! 
Han vil gaae. 
FE 13 


Ak, Hagbarth! 
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Signe. 
Bliv, Hagbarth! den tilkommer dig med: Rette. 
Hagbarth. 
Nei, ei med Rette! Giv mig den af Naade! 
J det hun vil loſe Krandſen af fit Haar, kommer Dronning 
Bera med Alger og Følge. 
Bera 
ftreng til fin Datter. 
Hvi ftaaer du her? Hvi. famler du i Krandſen 
Om Lofferne? — Du løgner den? Hvad feer jeg ? 
Signe forvirret. 
Min Moder — 
Bera. 
J en venlig Tale med 
Din Broders Drabsmand? Gaa, Uværdige! 
Signe 
med et omt Blik paa Hagbarth. 
Farvel for evig! 
Gun gaaer. 
Hagbarth. 
Signe! 
Bera 
ſtandſer ham. 
Nok, min Helt! 
Her er dit Vark fuldendt for denne Sinde. 
Mark nu mit Ord; thi jeg er Dronning, veed. du, 
Paa denne Øe, og handler, fom jeg taler. 
Du kom med Ufred, uden mindfte Grund, 
Du vilde dræbe Alf, og fordred Kamp — 
Den var jeg tvungen til at unde dig; 
Jeg maatte følge Landets gamle Skik. 
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Nu har du dræbt min Søn. Jeg hader dig 

Som Naſtronds værfte Slange. Det er billigt, 

Det har du forudfeet, det har du attraaet. 

" Thi Mødrene i Norge, tænfer jeg, 

Ci heller fafte deres Æg, ſom Giogen 

J fremmed Rede, uden Omſorg for 

Hvad fiden hændes. — Du har dræbt mit Barn; 

Jeg negter ei, jeg fiender ingen Lyft, 

Saa ſtor fom den, at vie dig til Hel. 

Dog fee, du har mit Ord, du har mit Leide, 

Og Wren gaaer mig over felv min Hevn. 

Det ſtedes dig da frit 1 denne Stund 

Ut gane fra Landet ud til dine Skibe. 

Det fylder jeg mit Løfte, intet meer! 

Hvor jeg herefter træffer dig, om her, 

Om i dit eget Land med Herreffiold, 

Da eft du Dødfens Mand. J Fald jeg fan, 

Da overvælder jeg dig uden Sfaanfel, 

Og lader, ſom hiin værfte Tyv, dig hænge 

J Skovens Green med tvundet Hamp. Nu veed du 

Din Sfiebne. Muligt fommer du med Magt 

Til næfte Baar, og overvalder mig. 

Det taffer jeg dig for; thi heller Døden, 

Den fmerteligfte Død af Fiendehaand, 

End ingen Hevn. Nu gaa, forhadte Hagbarth! 

Alfs Skygge ængfte dig paa dine Veie, 

Og ftyrte dig, fom du har ftyrtet ham. 
Hagbarth. 


Bera. 
Dvæl ei et Oieblik, 


Tillad mig fun — 


is! 
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Har du dit Liv fiært. See, end eſt du fri; 
Med næfte ftærfe Bølgeflag fra Havet 
Jeg loſes fra min Eed, og du eft min. 
Hagbarth. 
Saa grumt du higer efter Hagbarths Dod? 
Bera: 
Ja — Intet var mig mere fiært, end bift 
Ut fee dig fvæve bleg i Egetræet. 
Hagbarth. 
Gruſomme Dronning! du opirrer mig. 
Men et huldſaligt Blik mig bandt min Tunge. 
Skield, ras! Jeg flyer dig. Vel det ſommer ſig 
En Mand, at flye en opbragt Ovindetunge. 
Men Skionhed lokker Helten, ſom paa Grægfet 
Det hvide Liin en Nattergal fra Træet, 
Om end maaſkee det vorder Dodens Snare — 
Og rørte Hierter fiender ingen Fare. 
Gan gaaer. 
Bera 
ftivrer efter ham. 
Og rørte Hierter kiender ingen Fare, 
Naar Skionhed [offer dem i Dodens Snare? 
Ha! hvilfen Skionhed, Hagbarth? — Signes? 
Med en vild Glæde. 
Taf, 
Valkyrie! du med den forte Hielm, 
J ruftenbrune Kiortel, Kinden bleg, 
Og Øiet funklende — du ſtille Hevn! 
Du aabner mig en Udſigt giennem Hadets 
Bælmørfe Sfov; du laaner mig en Angel, 
Hvormed jeg fange fan den ſlupne Fiſt, 
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Og Madingen er Signe. Herligt! herligt! 
Den Kunft er let, Smaadrenge øve den ; 
Kun ftrøe lidt Korn imellem fire Tegl, 
Den uforfigtige Graafidffen ftyrter 
J Falden ſnart — og fpræller i fit Fangſel. 
Hun betragter fin Son. 
Nu, Alger? faa forftenet og fan taus? 
Naar pleied før dit Blif at ſoge Jorden? 
Du ſaae i Stiernerne. 
Alger. 
Der boer nu Alf, 
Men Diet er for fvagt, at fee ham der. 
Bera. 
Du førger for din Broder? 
Alger. 
O, min Moder! 
Bera. 
J Sandhed? 
Alger. 
Kan du tvivle? 
Bera. 
Tvivle, Alger? 
Gi tvivle meer, fordi du fælder Taarer? 
Fordi dit Sind er rørt? Jeg kiender Hiertet, 
Ei Sfinnet fan bedrage den Erfarne. 
Det er naturligt, at du nu eft blød: 
Det var en god, en fiærlig Broder; ſikkert! 
Han elftte dig. Men — han var dog den Wldſte; 
Han fpilled dig et Puds ved Fodſelen. 
Saa nær ved Thronen, og faa langt derfra, 
Det var en piinlig Trøft. Hang Levetid 
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Laae mellem dig og Riget, fom en Kampe, 

Der ſlumrer udftraft i fit ftærfe Harniſk. 

Den Afſtand var han nu faa føielig 

Ut hæve ved fin Dad. Hang fnare Bortgang 
Clog dig en fiffer Bro hen over Svælget 

Til Siællands Høiftol. Du har arvet Kronen — 
Det er en Taare værdt. 


Alger. 

O fø, min Moder! 
Troer du, jeg græder Gladestaarer ved 
Min Broders Liig? 


Bera heftig. 
Nu — hvis du. elffer ham, 
Beviis mig det! 


Alger. 
Hvormed? 


Bera. 
Sværg: hevn hang Død! 


Alger. 
Ved Aften i min Faders Krukke, ved 
Den ædle Ruſt, fom gnaver Heltens Sporer, 
Bed Odins Horn af Guld, ved Hlorridas Milner! 


Bera. 
Svarg mig, at hade Hagbarth uforfonligt! 


Ulger. 
Ga, det er haardt, men du befaler det; 
Jeg lyder dig, og fværger dig, at hade 
Ult hvad mit Hierte fan, Det fværger jeg! 
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Bera. 
Af Intet roffes, ei at røres af 
En jordiſk Taare fra din ſtrenge Pligt, 
Hvo der fan græder den — fværg det! 
Ulger. | 
Bed Odin! 
Bera. 
Og at, naar Hagbarth er i Beras Bold, 
Med ingen Bønner, Overtalelſer 
Du ſoge vil at roffe min Beflutning. 
Alger. 
Vel, ogſaa det! 
Bera venlig. 
Du eft min gode Søn! 
Kom nu, og lad mig frille dig for Folfet 
Som lydig Søn, god Broder, værdig Konge! 
De gaae. 
Signe 
fommer tilbage med Egekrandſen i fin Haand. 
Han er der ei! Min Moder drev ham bort. 
Det tunge Aareflag i Bølgen lyder. 
Saa fvinder i fin Skov den raffe Hiort, 
Naar vilden Stoi dens Eenſomhed afbryder. 
Gan er der ei! Snart Maanen ftaaer i Ovald, 
Og ender — klar — den morkeſte blandt Dage. 
Ser har han fagt mig evig fit Farvel, 
Og aldrig kommer Hagbarth meer tilbage! 
Hvi fane jeg ham? Nu lyde mine Suf! 
O, Ulf! du vilde dele Signes Smerte. 
Her græd din Banemand. Han er faa fmuf! 
Kan Grumhed enes med et venligt Hierte? 
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Og denne Krands — han bad faa ømt derom — 
Hvor funde jeg ham negte disſe Blade? 
Han fif dem et; den ftrenge Moder fom. 
Men Hiertet fan et tvinges til at hade. — 
Saa ffiller jeg da Egekrandſen ad, 
Og ingen meer ffal Signe Hænder binde. 
Hun ſonderriver Krandfen. 
Jeg plukker — taus, taalmodig — Blad fra Blad. 
Jar hen, mit Haab! far hen i Nattens Vinde! | 








EEN — — 


Hagbarth og Signe. 201 


Tredie Handling. 


Sildig Aften. 
Gagbart og Hamund komme fra Stranden. 


Hagbarth. 
O, hvilken Glade! jeg er her igien, 
Min Fod betræder atter disſe Straae, 
Som hendes fpæde Fødder traadte paa. 
Hamund. 
O, hvilken Glæde! Glæd dig! du ſtal hanges, 
J Fald man træffer dig. 
Hagbarth. 
Naturen ſmiler, 
Og Freia funkler Elffov fra fin Himmel 
J maaneflare Nat. 
Hamund. 
For at man bedre 
Opdage kan vort Skib og os. — O, Grene! 
Hvor fiærligt ftræffer I de hulde Arme 
Imod os. Ha, jeg feer os alt i Manden 
Ut fvæve under Eders Egeblade! 
Hagbarth. 
Jeg frygter ei. 


202 Hagbarth og Signe. 


Hamund. 
Jeg heller ei. Ved Thor, 
J Snor at qvæles i et ſaadant Træ, 
Det er en ædel Død. Den blege Bande 
Gi flage fan paa Savn af Wreskrandſe. 
Og Jorden er for ringe til at giemme 
Et ſaadant Støv; det haves høit i Luften. 
Hagbarth. 
Gak du til vort Skib, og vent mig! 
Jeg dvæler helſt alene her, og du 
Ci dele ffal min Fare, fom ei. deler 
Mit Gladeshaab. 
Hamund. 
Saa har du faſt beſluttet 
Ut være taabelig? 
Hagbarth. 


Jeg elſker hende, 
Og Døden ene ſtiller mig fra Signe. 
O, Hamund! hvig du fiendte Kiærlighed ! 

Hamund. 

Jeg kiender den: det er en Lygtemand, 
Som leder Vandreren i dybe Sumper. 
Den lokker ham med Haabets Grønt, og qvæler 
J et. fortvivlet Hængedynd. — Skion Freia! 
Det er en Alf, o Dronningen for Alfer! 
Gun fværmer belt om Natten i et Halvlys, 
Thi Dagens Straalepile giennembore 
Den alt for ſpode Krop, ſaa at man ſeer, 
Man har flet Intet feet. Hun flæder fig 
J Regnbufarver; ſaare deilig — langtfra! 
Men hvor hun ftaaer, er Dunſter. Jil, grib. til — 
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9 hun forfvinder. Hendes Magt er Længfel, 
| Og Tvivl og Fare hendes Yndigheder. 
Feilſlagne Haab og vaagne Nætter, Taarer, 
Det er den bitterføde Frugt, hun ſtienker. 

— Vær lyffelig — og hendes Trolddom fvæffes. 
See daglig — og med hvert et Syn afmattes 
Din Glæde meer. O, ſmukke Drømmebilled ! 
Hagbarth. 
Hvad kan vi meer end dromme vore Guder? 
Hver har fin Drøm. Du fværmer efter Wren; 
Hvad er den mer? En Krands, et broget Navn, 
For Mord og Blod. Er din Valfyrie 
Bel dannet af et mere jordiſk Stof? 
Og hun er grum, hun bringer Had og Drab; 
Men Freia ſammenfoier Hierterne, 
Og Døden felv er fiær af hendes Hænder. 
Hamund Inftig. 

Velan, fan lad og døe! 

Hagbarth alvorlig. 

Du ffal det ei. 

Du deler ei min Folelſe. O, hør mig! 
Misfiend mig ci! Din Fare ængfter mig. 
Hvad vil du med? Vent mig paa Sfibet; der 
Du være fan til ftørre Nytte mig, 
End her i Skoven. Du har fagt i Dag: 


Gaaer du en anden Vet — Farvel, ung Hagbarth! 


Jeg gaaer den Vei. Du ynder et min Gang. 
Du fpotter mig; dit Spog mishager mig. 
Det frænfer mig, med Tungen at forfvare, 
Hvad Hiertet føler mere dybt, end Ordet 
Jormaaer af tolfe, Overlad mig til 
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Min egen. Sfiebne! Jeg ſtal aldrig glemme, 
Hvad du har været mig. 
Hamund langſom. 
Nu — reent ud talt — 
Da ſelv du finder det, faa vil jeg heller 
Ei dølge dig, af denne Natteluft — 
Hagbarth 
afbryder ham hurtigt. 
Thor ſigne dig! Farvel! vent mig paa Skibet! 
Du ſeer mig enten der om foie Tid 
Med Signe, eller aldrig meer. 
Hamund. 
Velan! 
J Fald du et miskiender mig — 
Hagbarth. 
O, nei! 
Skynder paa ham. 
Farvel, min Ven! Farvel! 
Hamund. 
Farvel, ung Hagbarth! 
Han bliver ftaaende. 
Hagbarth. 
Du dvæler? 
SHamund alvorlig. 
For til Afſked at fortælle 
Dig end en Drøm, mit Ungdomsliv har havt, 
Og ſom forfvinder nu-i dette Maanſtin. 
Hagbarth. 
Du ſynes rort! 
Hamund. 
Min Faders Bialkehuus 
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Laae ved en ftørre Gaard; der leged jeg 
Som Dreng alt tidlig med vor Naboes Sen. 
— Han var lidt yngre, mere vild, end jeg. 
Jeg vænte mig, fom ældre, til af være 
Raadgiveren; han hørte mine Raad 
Taalmodigt ud, og giorde, hvad han vilde, 
Og ſaadan gif det herligt Aar for Aar. 
En Alf beføgte os da mangen Aften 
J Mørfningen, naar Arm i Arm vi fad 
J Baabenffuret paa de gamle Kirter, 
Og ſtirred hen, med Sang, paa Kongens Harniſt, 
Som fort og ruftent hang i Biælfehallen. 
Erindrer du den ſmukke Juleqvæld, 
Da Bræften havde offret Hefte, Hunde 
Og Haner høit paa Fieldet, for ved Bønner 
Snart af bevæge Solen under Havet 
Til Atterkomſt? Den gamle Sfiald fortalte, 
Hvorledes før man offred Menneſker. 
Da fnoede vore Hænder fig paa een Gang 
Med dobbelt Kraft og Omhed i hinanden. 
Hvad Mennejtet er MennefÉet, det følte 
Bi dybt. Den gamle Skiald blev hierteglad; 
Bi lagde vore Hænder paa hang Harpe, 
Og fvor en evig Troffab. See, da qvad han 
En herlig Sang, ſom runged høit i Hallen, 
Og dirred giennem Kongens hule Brynie. 
Det var ret ſmukt. Ci fandt? Den Venſtabsalf 
Bar heller et aldeles at foragte? 
Dog, du har Ret: det var en Drøm! Den Drøm 
Er after dunftet bort for andre Drømme. 
Jeg veed en Seng, hvor ingen Drømme meer 
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Urolige den trætte Vandrers Hierne. 
Farvel! jeg gaaer til den. 
* omfavner "fa 
O, elſkte Hamund! 
— 
Troloſe Hagbarth! 
Hagbarth. 
Kiære, bedſte Broder! 
Hamund. 
Saa koldt du kunde give mig min Orlov, 
Forviſe mig for evig fra dit Hierte? 
Hagbarth. 
Net, der er evig Rum for dig, min Ben! 
Hamund. 


Hagbarth. 
Evig, ved min Signes Side. 
Hamund. 
Begriber du da, at min Skiebne knyttes 
Med Troſkabs faſte Knude tæt til din? 


Alvorligt? 


Hagbarth. 
Ja! ja! 
Hamund. 
Og at jeg dele vil din Skiebne? 
Hagbarth. 
J Freias Navn! 
Hamund 


lægger fin Haand i hans. 


Y Baldurs Navn! — Belan ! 


Jeg lover dig, ei meer at ſpoge med 
Din Kiærlighed: > Jeg lover, et at være 
Nidfiær paa Signe, ſom berøver mig 
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En ſtor Deel af det Hierte, jeg beſad. 
Jeg lover ei at fpøge meer med Alfer, 

Det hulde Venſtkab, Kiærlighed og ren 

Skal fvæve paa vor Sti; vi følge dem. 

Til Glæden eller Graven? Lige meget! 

Bi gaae den ſkionne Vei — det er vor Trøft; 
Bi dele Faren — og det ſtyrker os! 

De gaae ind i Skoven. 


Rinda fommer med Fylla. 


Rinda. 
Vor Jomfru kan ei ſove, hendes Hierte 
Er underlig uroligt og bedrovet. 
Fylla. 
Jeg kiender Signes Hierte, gode Rinda! 
Og har vel market, hvad der trykker hende. 
Rinda. 
Hun elſkte Alf ſaa inderligt; hans Dod 
Maa ſmerte hende. 
Fylla. 


Har jeg market ret, 
Saa er hun faaret af den Sammes Øie, 
Hvis Arm har faaret Alf. 
LE eg, 
Ha, du formoder — 
Fylla. 
At ei man ſukker ſaadan for en Broder. 
Rinda. 
Hun kommer — 


Signe kommer med fine Møer. 


Signe, 
Denne Nat er faare ſtion, 
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Saa flar fom Dagen, næften alt for flar; 
Man fan ei fove. Naar Naturen vaager, 
Maa Siælen med. Ci fandt, min vakkre Fylla? 


Fylla. 
Ak, Signe! al Naturen ſynes mig 


Nu død, og Maanen fom den ftille Lampe, 

Der lyſer bleg i Gravens Hvælvinger. 
Signe. 

Ja, jeg forftaaer dig, du har tabt din Beiler, 

Du arme Fylla! Hvilket bittert Savn, 

Saa bittert næften, fom en Broders Død! 

Kom, jeg vil trøfte dig! Giv mig din Arm! 
Rinda. 

Hvis. du tillader det, min ædle Jomfru — 
Signe. 

Hvad Flugt hos Vinden? Blæfer det fra Syd? 
Rinda. 

Der vifter ingen Binde, det er frille. 
Signe. 

Mig tykkes og, at Bølgerne derude 

Bevæge fig fun fvagt. 
Rinda. 

Ya, det er Havblif, 

Signe. 

Saa er et vore norffe Fiender langtfra. 
Rinda. 

End før en Time fiden faae jeg Sfibet. 
Signe. 

Hvor lang Tid bruger vel et Skib til Norrig 

J Medvind ? 
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Rind a: 
Nu — to Dage, høit fun tre. 
Signe 
Ten glad forundret, 
To Dage fun? og det er dog faa langtfra! 
Du ffionne Sølverfø! du fierner blot 
—J For at forbinde; dine Vover bruſe | 
J Kun med en indbildt Harm ſom var det Mure, 
Der ſtilte milevidt. J lette Bølger! 
Ei o⸗ Karm har, mere fnelle Hiul, 
7 End I. Ci nogen Slæde gaaer faa hurtig 
Paa Snee, ſom Kiolen over Bolgerne. 
Rinda. 
* du tillader det, ſaa vil vi dandſe 
Lidt for dig her i Maaneſkin. 
Signe. 
Som Alfer 
Om Elletreet Bel! Man figer jo, 
"Den, fom feer Alfer dandfe, døer om fort Tid. 
J Rinda. 
Men du maa ikke ſorge. 














Signe. 
Sorgen troſter. 
Forſt naar det morknes, dufter Natviolen. 

Rinda. 
9, tænk dog ei paa Døden! 

Signe i Tanker. 
Har min Moder 

Gi fvoret, han ffal døe i Træets Green? 
Rind a. 








J boem? 
Ek VI, 14 
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Signe. 
Hagbarth! 
Rinda. 
Hvis han kommer her igien — 
Jo. X 
Signe. 
Det er billigt. — For nu Dandfen opl" 
Hun fætter fig under Gyrithes Bog. Pigerne dandſe. 
Fylla. 
Gun mærfer Intet. Seer J, hvor hun ſtirrer? 
Rinda. 
Behager dig ei Dandfen? 
Signe. 


Sø, mit Barn! 
Gaaer ind i Buret nu, I gøde Biger, 
J, fom har dandfet! gaaer til Sengs! Jeg taffer 
For eders Venlighed. Gaaer! hører J? 
Du ogſaa, Rinda! 
Til de Efterblevne. 
Hvorfor ſtod J ſtille? 
Hvad fattes eder? 


Fylla. 
USdle Jomfru! Rinda 


Er lykkelig, hun forte Dandſen op. 

Din Fylla græmmer fig med disſe Moer; 
Bi mifted, hvad der var os mere fiært, 
End Livet, vore tappre unge Helte. 

Tillad os her at fynge dig em Sang! 
Maaſkee du føler meer ved vore Toner, 
End ved de Andres alt før muntre Dands. 
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Signe. 
Maaſkee. Syng, Fylla! Gierne hører jeg 
Det elſkovsfulde Kluk, den ømme Længfel, 
Som Nattergalen lærte vore Sfialde, 
— Dg fom behager med fin føde Gift 
— Langt meer, end folde Troſt. Syng, fiære Barn! 
É Pigernes Sang. 
| "Nu Maanen giennem Mulmet 
Saa mægtigt bryder; 
Men Dæmringen hendrager 
Bort" Blik paa Døden. 
Dog lover flare Lue, 
Som roligt lyſer, 
At Gimle ſtienker Glæde, 
Naar Graven brifter. 





Paa Sfy de fiære Skygger 
Nu hisſet fvæve, 

J Liin og blege Brynier, 
Med bruſtne Blikke. 

De ſukke, Fryden ſavne, 
Mens Droslen ſynger. 

Ak! Fuglen finder Birken 
Forladt, alene. 


Men naſte Gang, naar Nyet 
J Natten tandes, 
Skal Mo huldſaligt flumre 
Ved Beilers Side. 
Forfærdes ei, Forelſkte! 
For Skovens Gienfærd. 
14* 
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Bor Elffov fværmer evigt 
J Wlmeſkyggen. 
Naar Sangen er endt, vinker Signe, og de forlade hende. 
Signe alene. 
Der ligger nogle Blade, nogle Qvifte 
Af Krandfen, ſom jeg fønderrev i Aftes! — 
Nu fvæver han derude, vild og lyſtig, 
Og har alt glemt mig. Mon han ftaaer i Stavnen, 
Og fender hen fit raſke Falkeblik 
Til Siællands Kyft? Mon han fig onſker her? 
O, Frei — jeg taer ei fell — der ſtager hans Fodſpor! 
Hun fnæler ned derfor, og betragter det; "derpaa reifer hun fig 
pludſelig. 

Her er dog Ingen? Jeg er ikke klog. 
O, føde Maane, hvor du ffinner venligt! 
Men hvorfor væffer du faa dybe Langsler, 
Naar du dog ei kan tilfredsſtille dem ? 
Han havde noget Bigtigt pan fit Hierte 
Ut aabenbare mig — da fom min Moder. 
O, det var vel! Lidt fuffer han i Nat, 
J Morgen er han fro, i Overmorgen 
Er Alting glemt — og inden otte Dage — 

Standfer, og figer derpaa: 
Med. Qvinden er det anderledes; hun 
Udbruſer iffe med fin Folelfe, 
Den tier, og flaner dybe Hierterodder. 

Hun feer ud til Stranden. 
Saa til afſted, letſindigſtionne Fugl! 
Spred ud før Binden dine lette Binger, 
Og ſyng dit Sværmeri paa andre Kyfter. 
Den ftille Blomſt ftaaer tro igien — og visner. 


y 
i 


Å 
i 


Hagbarth og Signe. 


Rørt har den lyttet til din fiælme Tone, 
Nu nager Ormen i dens Roſenkrone. 
Hamund 
træder hurtig frem. 


Hil dig, du ſkionne Kongedatter! 


Signe. 
Freia! 
En fremmed Kæmpe! 
Hamund. 
Frygt kun ei! 
Signe. 
En Normand! 
Hamund. 
Ung Hagbarths Ven. 
Signe. 
O, Thor! jeg er forraadt. 
Hamund. 
Hvem frygter du? 
Signe. 
Hvor er han, den Forvovne? 


Hamund. 
Du hader ham? 
Signe 
med heftig Angſt. 
Ja, ja, jeg hader ham, 


Og Doden fvæver over fam. Bed Alt, 


Hvad helligt er, jeg beder dig, min Herre! 
Forman ham, tving ham, drag ham med tilbage. 


— Hvorledes fommer han i Natten her? 


Å 


Ha, frygter han et Beras Hevn? Staaer Skoven 
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Ci med de førte Stammer for hang Pine, 
Som Retterftedet ? 
| Hamund 
med en forſtilt Medlidenhed. 
Ak, den ſtakkels Hagbarth! 
Han frygter Intet meer. 
Signe. 
O, alle Guder! 
Hvad er der hændet ham? 
Hamund. 
Veed du det ikke, 
At han er ſaaret dodeligt? 
Signe 
ſlager fine Hænder ſammen. 
O, Freia! 
Hamund rolig. 
Juſt ſom han vilde gane fra Land, juſt ſom 
Han fteg i Baaden — traf en gruſom Skioldmo, 
Der ftod bag Træet, Hagbarth med fin Piil. 
Det blev hang Banefaar. Alt, hvad han ønføte, 
Bar fun at vorde jordet her. Vi troede, 
Ut ei man vilde negte Hagbarths Liig 
Den fidfte Hvile. Bi har bragt ham. med — 
Signe fortvivlet. 
Hang Liig? 
Hamund ſmilende. 
Nei ham — lidt Liv er der endnu, 
Han er ei ganſke dod. Men Pilen, Signe! 
Dybt fidder i hans Bryſt; ſkal Helten reddes, 
Saa man den træffes ud. Men fee, vi Sømænd 
Har plumpe Hænder, du har filfebløde. 
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Af os forftaner flet Ingen Lægefunften ; x, 
Det er en Qvindefunft. Hvis her maaffee — 
Signe. 


O, bring ham hid! Jeg, jeg forſtager den Kunft. 


Hamund i 
gaaer hen, og drager Hagbarth frem fra Træet. 
Her er den Saarede. Drag Pilen ud, 
Hvis ei, da dræb ham ganſke! — Jeg ſtaaer Bagt, 


— Ut Ingen ffal forftyrre ham og Lægen. 


Gan gaaer. 


Hagbarth. 


Hvor fræft, hvor driftigt! Uærbøbdige, 
Forvovne Hamund! Signe, ædle Signe! 
Tilgiv hang vilde Spøg! Jeg fværger dig 


Ved de almægtige Guder, jeg har ingen, 


Slet ingen Deel deri. 


Signe glad. 
Ak, Hagbarth lever! 


Hagbarth. 


Han lever. 


SR 
å 
| 


Signe 
deeltagende. 
Er ei farligt ſaaret? 
Hagbarth. 
Farligt? 
O, Signe! 
Signe. 
Tal! hvad fattes dig? 


Hagbarth. 
Jeg fan et. 


' 
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Hagbarth og Signe. 


Signe. 
Der vigner den 1 Støvet. 
Jeg tvivled om at fee dig meer. 
Hagbarth. 
Et Blad, 
En ringe Stilk deraf er Hagbarth nok. 
Han tager den op. 
Signe. 
Lidt nok for den, ſom fordrede faa meget! 


Hagbarth. 
Tillad mig fun endnu et Oieblik 
Ut fee dig rolig i dit ſtionne Anfigt, 
Ut dybt det fig maa. præge i min Siæl, 
Ut ingen Afſtand, ingen Tid formager 
Ut fvæffe dette Billed; at det. fvæver 
For mig i Dodens Stund, en venlig Alf, 
Der vinker Hagbarth til et. bedre Liv, 
Hvor ei du hader ham, hvor han maaffee 
Seer dig igien. 
Signe. 
Ya, ja! det gior han vift. 
De betragte hinanden længe. 
Hagbarth 
holder Haanden for ſine Dine. 
O, gid jeg nu var evig blind, at Intet 
Forſtyrred dette fiære Indtryk meer! 
Signe 
drager hans Haand fra Øinene. 
See fun lidt længer, Hagbarth! Signe felv 
Kan et forftyrre Billedet af Signe 
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Hagbarth. 
O, Signe, kan du elſke mig igien? 
Signe. 
Jeg vil dit Vel! Forlad mig nu, min Ven! 
Hagbarth. 
Din Ven? 
Signe. 
Det er du. 
Hagbarth. 
Du tilgiver mig 
Din Broders Dod? 
Signe. 
Sam ſtete, hvad han onſkte. 
Hagbarth. 
O, hvor jeg længes nu at følge ham! 
Signe. 
Bil du ei glemme mig, naar du er borte? 
Hagbarth. 
Jeg glemme dig? 
Signe. 
Naar ſeer jeg dig igien? 
Hagbarth. 
Ak! aldrig, eller — ſtedſe, hvis du vil. 
Signe. 


Hagbarth. 
Bera hader mig til Doden, 
Og aldrig giver hun ſit Minde til 
Bor Kiærlighed. 


Forklar dig! 


Signe. 
Nei, nei! det gior hun ei. 


Hagbarth og Signe. 


Hagbarth. 
Hun handler ikke mod dig ſom en Moder; 
Du ſtylder Bera ingen Datterpligt. 


Signe. 
Min Moders Synd undſtylder ikke min. 


Hagbarth. 
O, evige Thor! jeg vover ei at bede — 
At ſige, hvi jeg kom. 
Signe. 
Saa ſiig det ei! 
Hvis det er intet Godt, ti heller frille! 


Hagbarth. 
Jo, godt for os, i Fald du elſker mig; 
Uſtadeligt for hende. 
Signe. 
Tal, min Ben! 


Hagbarth. 
Folg mig paa Skibet, fly til Norge med 
Din Hagbarth! 
Signe. 
Hagbarth! vil du ſtille Bera 
J ſamme Dogn ved to af hendes Born? 

Hagbarth. 
Hun har en Son igien; hun har to Sonner, 
Som for, og en huldſalig Datter, hvis 
Hun glemme kan ſit Had. 

Signe. 


Nei, Hagbarth! aldrig: 


Jeg kiender hendes Hierte, det vil brifte. 
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Hagbarth fortvivlet. 
Saa er der intet Haab i Verden meer 
For Hagbarth da! — Farvel! 
Signe 
griber hans Haand, og holder ham tilbage 
O, fiære Ben! 
Hagbarth. 
Du vil ei folge mig? 
Signe. 
Min Troffab følger 
Til Døden dig; men jeg fan ei. forlade 
Min Moder i en ſaadan Hierteqpval. 


Hagbarth. 
Hvad gior vi? Tal! der er ei Tid at ſpilde. 
Signe. 
Kom næfte Vaar, naar hun er mere fold! 
Hagbarth. 


Vel, dyrebare Signe! vel, det vil jeg; 
Og hvis hun da mig gruſomt hader end, 
Saa vil du følge mig? 
Signe. 
Der er min Haand, 
Det vil jeg! 
Hagbarth fysfer den. 
Elſkte Signe! 
Signe. 
Kicere Hagbarth! 
Hagbarth. 
Det Kys var ſodt, dog eet er ſodere — 
Skal Hagbarth ſtkilles fra dig uden det? 
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Signe. 
Min Hagbarth! 
De omfavne hinanden; hun kysſer ham, 
Hagbarth henrykt. 
Kom nu, Død! og fag mit Liv; 
Her har det ffudt fin bedſte Blomſterknop. 
Man horer Larm bag Skuepladſen. 


Signe. 
Ha, hvad er det? Jeg hører Sværdeflirren! 


Hagbarth 
flipper Signe, og drager fit Sværd. 


Man fommer, Signe! Red dit Liv! forlad mig! 


Signe. 
Nei! dette Favnetag mig bandt for evig 
Til dig. Nu er jeg din, og Signe deler 
Din Skiebne. 
Gamund 
ftyrter ind, dodelig faaret, med fit dragne Sværd, fom han 
ſtotter fig til. 
Hagbarth! flygt, flygt med din Signe. 
Jeg hoſtet har ſom Karl; de lage ſom Ax 
Omkring min Lee derude. Men nu galer 
Den rode Hane ud af mine Saar, 
Og ſynger: Nok for denne Gang! Fordomt, 
Ut Lift og Svig fſkal altid ſpille Meſter! 
Du ſtakkels Hagbarth! vilde gierne kysſes 
Lidt meer i Lunden med det ſmukke Barn? 
Det gaaer ei an; den fæle, blege Hel 
Alt nærmer fig i Beras Skikkelſe. 
Han fynfer. 
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Det ſortner for mig — men i Freias Sal — 
Venlig. 
Og Baldur boer ei langt derfra — der ſees vi. 
Han doer. 
Toſo Kæmper fomme tre og tre, med Skiold ved Skiold, og 
nærme. fig. Hagbarth fra alle Kanter, 
Hagbarth. 
Ga, fæmper, har J Mod! 
Bera 
fulgt af Drabanter med Hellebarder og Fabler, 
Bel vogter eder 
Ut faare ham! J ftager mig inde. for 
Hang Liv med eders. Det er alt for foftbart. 
Man har bundet Hagbarths Hænder med Baftbaand. 


Hagbarth. 
Saa hus Y alt at ſtakke Hagbarths Vinge? 
Bed Signes Kiærlighed, ved Hagbarths Troffab, 
Jeg agter iffe meer din usle Hevn, 
End dette Baft, ſom brifter af min Haand! 
Han ſonderſlider Baandet med Kraft, og gior fig fri. Kæmper 
fpringe til, og bemægtige fig ham. 

En Drabant. i: 
Den Normand har en ufædvanlig Styrfe; 
Om felv vi havde Kobberlænfer med, 
Jeg troer, han fønderfled dem. 


Bera 
med en gyſelig Mildhed. 
Kom, min Datter! 
Jeg feer, du har din Sar ved Bæltet, "Du 
Har Lænfer, fom fan binde ham, fom fiffert 
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Han iffe bryder, kiender ellers jeg 
En Ynglings Elſkov. 
Hun flipper en Lok af Signes Haar, og ræffer den til Dra- 
banterne. 
Binder ham med den! 


Den Lænfe holder vel faa godt, fom Kobber: 
Hagbarth. 
O, viſe Bera! Tak! din Gruſomhed 
Har udtænft mig en Straf, ſom troſter, ſom 
Hufvaler mig i Vinen. Skynder eder! 
Der, der er mine Hænder, binder dem! 
Han bindes: med Signes LoÉ: 
Signe. 
O, Hagbarth! ſonderſlid den, gior dig: fri. 
Hagbarth. 
Før ffal de ſonderſlide dette Hierte! 
Min Tand ffal, fom en giftig Slangebraad, 
Til Døde ſaare den, fom vover at 
Befrie mig fra min lykkelige Troldom. 
Nu vinder mig i Taarnet med! Farvel, 
Min elſkte Signe! græd lidt over Hagbarth, 
Og glem ham ſnart. Du Intet har forbrudt, 
Din grumme Moder rafer kun mød mig, 
Hun vil ei fom et unaturligt Dyr 
Fortære egen Byrd. O, ſkionne Lok! 
Kysſer Den, 
J Fængslet ſkal jeg fee paa mine Hænder, 
Min Taare ffal befugte denne Silfe, 
Jeg tryffer den imod min hede Læbe, 
Og ingen Træl, faalænge Verden ftod, 
Som Hagbarth har velfignet fine Lænfer. 
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Bera. 
Indſlutter ham i Taarnet der, at han 
Kan have hendes Jomfrubuur for Øie 
Den fidfte Nat fra Gittret. Stakkels Hagbarth, 
Som ei fif Tid til at forføre Dattren, 
Da Sønnen myrdet var! Lev til i Morgen, 
Og fværm paa Randen af Fortvivlelfen, 
Til den opfluger dig. Du, Alger! felv 
Maa holde Bagt i Nat. Tank paa din Ed! 
Jeg fun betrøer min Hevn i dine Hænder. 
Mit ſidſte Barn, min elffte Søn! du vil 
Ci flutte Forbund med din Moders Fiende. 

Ulger. 
Stol trygt paa mig; jeg mindes, hvad jeg fvor. 

Bera. 
Indſlutter hende førft i Jomfruburet! 
Din Straf er — 

Signe hurtig. 
Døden? 
Bera. 
Nei, min Datter! Livet. 
Hagbarth til Signe. 

Du elffer mig — jeg fpotter al min Trængfel. 

Signe. 
or Kiærlighed har Jorden intet Fængfel. 

Hagbarth fores bort. 
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Min Moder døer af Græmmelfe. Jeg Konge 
J Sigerfted? En Konge mellem Grave! 
Bleg vil jeg fidde med mit Kongeſpiir, 
Som Hel blandt Sfygger i den ſtumle Sal. 
Ei noget Sfib vil nærme fig min Strand; 
Sælhunde, Hvaler fun og vilde Marfviin 
Bil leire fig hver Nat om Iſefiord, 
Og vare Bifingen med hæslig Snøften 
Om ei at anfre ved den forte Skov, 
Hvor Gieften myrdes. 
Signe fommer. 
Alger. 
Arme Signe! See, 
Der kommer hun. Hvor bleg — et Gienfærd liig! 
Signe. 
God Aften, Alger! Hvorfor aabnes Døren 
til Signes Fængfel? Svorføt faldes hun 
J Hagbarths Narhed? Bil J dræbe ham 
For mine Pine? 
Ulger. 
Det er Morgen fnart. 
Signe gyſer. 
Snart Morgen? — Nu, * er det Nat for mig. 
Farvel! 
Alger. 
End gnider Dagen fine Oine, 
Og ſtrakker fig paa fine dunkle Bolftre. 
Urolig er dens Blund; den ffiælver bleg, 
Forfærdet for fin Morgendrom. 
Signe. 
Tilvisſe! 
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Alger. 
Jeg vidſte vel, du magted et at flumre 
Den fæle Nat. 
Signe. 
Snart ffal jeg ſlumre født, 
Naar Lundens Roſer aabne fig for Duggen. 
Alger. 
Du ſtakkels Signe! Roſens Tid er kort, 
Men mere kort, end Roſens, var din Glades. 
Signe. 
Maa Hagbarth doe? 
Alger. 
Ya, Signe! — han maa døe. 
Signe. 
Nu vel, fortvivl ei! Døden firæffer fun 
De feige Siæle. 
Alger. 
Signes Siæl er kiek. 
Din Smerte — 
Signe. 
Doden overvinder den. 
Alger. 
At døe af Sorg er Svaghed. 
Signe. 
Tro dog ei 
" De folde Hierters folesloſe Tale! SR 
Doe Svaghed? Altid Svaghed? Mere Styrfe 
Den fulde vife, fom i ſovnig Kulde 
Seer hver Forandring af fit Held i Møde 
Og Undergangen af fin bedfte Lyft? 
O, faa er Iſen ſtark, og Froet fvagt, 
157 
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Som giærer og opløfer fig i Jorden 
Til bedre Blomſt og Frugt. Jeg elſker Svaghed, 
Og ringeagter Styrfen, er det faa. 
Alger. 
Du elffer Hagbarth — af, du arme Signe! 
Og Alger fvoret har din Undergang. 
Han fafter fig paa Knæ, og bedæffer hendes Haand med fit 
Anſigt. 
O, Alger! utaknemmelige Broder! 
Bar det din Taf for al din Kiærlighed? 
Signe. 
Du gode Alger! 
Alger. 
Hør mig, bedfte Signe! 
Eet fan jeg; derfor har jeg. faldet dig. 
Eet fan jeg; det forhindrer ei min Ed. 
Bevogte Hagbarth maa jeg; fee ham døe, 
Og Intet virfe — af, det har jeg fvoret! 
Men — denne fidfte Nat er ſaare ſtion, 
Den fulde Maane ſtaaer faa flart derhenne, 
Som om den vilde ſige: Elſkte To! 
End eengang kommer i min Bøgefavn, 
Og lad mig fmile mildt til eders Elſkov. 
Kom, du fÉal fee ham! 
Signe. 
Alger! elſtte Broder! 
J Fald du vidſte, hvad du ſtienker mig! 
Alger. 
Jeg veed: en Draabe Vand i Torſtens Hede, 
Som jeg med Hadets Salt har felv forftærfet. 
En lille Bialke vifer jeg dig i 
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Det Sfibbrud, du har lidt paa Grumheds-Klippen, 
Hvor felv jeg var den Steen, ſom fønderflog. — 
Min Haand er bundet, og min Billie med; 

Wit, hvad jeg har igien — det er mit Hierfe. 
Jeg fvor at hade, hvad mit Hierte kunde — 
Det fan ei! Freia være Taf, fom gav mig 
Gt Vink midt i min Ubeſindighed! 

Kom, Signe! du ſkal fee din Hagbarth. 


Signe 
grundende, ſom Cen, der pludfelig fatter en hemmelig. Beſlutning. 
Bi! 
Alger. 
Hvi dvæler du? 
Signe. 


En Tille Faſtensgave, 
En Brudgomsurtekoſt! 
Alger. 
O, føde Sværmen ! 
Nu, ogfaa det. Jeg fierner hver en Speider, 
Ut Ingen ſkal forſtyrre eder. 
Signe 
tager ſin Broders Haand, med Hoihed. 
Odin! 
En gruſom Skiebne har forfulgt vort Huus, 
Den elſkte Fader hviler længft i Jorden, 
Den ſtionne Levning ſtyrter i fit Gruus — 
Bevar Sfioldungaætten dog for Norden! 
Her ſtager det fidfte Haab, den yngſte Green 
Af Mykilatis fongelige Stamme; 
Hang uerfarne Siæl er ſkion og reen — 
O, lad den luttres i min Smertes Flamme! 
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Bevar ham Kronen i et fraftigt Liv, 
Lad ham de ædle, ftærfe Fædre ligne, 
Giv ham min Kiærlighed, ſtienk ham en Viv — 
Og gior ham. mere lykkelig, end Signe! 
De gade 
Hagbarth og fangefogden flige op paa Taarnranden indenfra. 
Hagbarth 
med Signes Lok om Hænderne. 
Nu, altſaa — det er tilladt mig at fage 
rift Luft paa Taarnet her? 
Fangefogden. 
Ja viſt, ja viſt! 
Saameget ſom J vil, min Ven! 
Hagbarth. 
Her ftaaer 
Jeg Himlen mere nær, ſom ſnart med Klarhed 
Skal aabne mig fin blaa, fin lyſe Favn. 
Seer du det ſtore Stiernebilled hisſet? 


Fogden. 
Ja, det er Freias Rok. 
Hagbarth ſtirrende. 
Du har ei ſpundet 
Mig Silke, Freia! 
Fogden. 
Net, det maa J fige. 
Sagte. 
Kun Hamp til Halſen, ftaffels Svend! 
Hagbarth. 
Her ftræffer 
Jeg op til dig, almægtige Gudinde! 
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De Hænder, fom en falig Elſkov bandt. 
Forlad mig iffe, giv mig Kraft i Døden! 
Fogden. 
Hvor fært han ftaaer og ſtrakker fine Hænder! 
Den værfte Synder frier man dog fra Lænfen 
Den ſidſte Nat; hvorfor ei ham? 
Hoit. 


Ung Hagbarth! 


Tager en Kniv frem. 
Kom, lad mig overffære disſe Haar. 
Hagbarth vild. 
Jeg overvoldes let i denne Stilling; 
Men — hvis du fønderflider denne Lof — 
Den førfte Brug, min Haand gior af fin Frihed, 
Er den, at ftyrte dig fra Taarnets Rand. 
Fogden. 
* raſer! Kan en Lindring — 
Hagbarth. 
Kaſt din Kniv! 
Opirr mig iffe til Fortvivlelſe! 
Fogden. 
Hvad er der ved den Lok? 
Hagbarth. 
Og veed du ei, 
At den har ſtraalet om min Signes Tinding? 
Fogden affides. 
Ak, det er ſandt: det var jo hendes Haar. 
Ha, nu forftaaer jeg ham. Jeg har hort ſige, 
Ut flig en Beiler fætter Priis paa Alt, 
Der kommer fra hang Hiertensfiær; lidt Baand, 
En Traad, en Smule Haar, et Blomſterblad, 
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Det fan de giemme Dag og Nat pan Bryftet 
J hele Aar. Den arme, ſtakkels Tosfe! 
Det er dog fyndigt, at aflive Folk 
For Galenffab. Galſkab er ingen Synd. 
Hagbarth. 
Forlad mig nu, og lad mig ene! — Siig mig, 
Et det et Signes Jomfrubuur, man ſkimter 
Hiſt mellem: Træerne? 
Fog den. 
Jo, ganfke rigtig! 
Kom nu, og lad mig loſe Handerne! 
Jeg krummer ei et Haar paa eders Lok. 
Saa kan J bedre ſee, hvor ſmuk den er. 
Hagbarth. 
Nu, gode Gubbe! hvis det er din Henſigt — 
Fogden loſer ham: 
See, der er Haaret! 
Hagbarth tager Lokken. 
O, min elſkte Skat! 
Han holder den ud over Taarnet. 
Skin, Maane! ffin paa disſe gule Straaler, 
Og bland din gyldenblege Glands med dem. 
Fogden. 
Den Staffel, lidt fornøier ham! Nu, det 
Er vel for ham, thi meget er ham negtet. 
Hagbarth. 
Hvad hedder du, min Gubbe? 
Fogden. 
Halfdan, Herre! 
Hagbarth. 
Nu, lov mig, Halfdan! at naar Beras Bodler 
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J Morgen hente mig til Retterftedet, 
Du atter vil omvikle mine Hænder 
Med disſe Haar, og ei med Hampereb. 
Det er min ſidſte Troſt, det Eneſte, 
Som adler min afſkyelige Død. 
Fogden. 
Det lover jeg; men lov faa mig igien, 
Naar J er død, at I vil aldrig fpøge 
For mig og for min lille Soſterdatter! 
Hun er faa bange for, at I ffal rettes, 
Thi hendes Kammervindve vender lige 
Mod Egetræet. 
Hagbarth. 
Gode Gubbe! ſee, 
Bel troer jeg, Hagbarth faner et Ro i Graven; 
Han efterlader Noget her i Livet, 
Som er ham alt for fiært. Men frygt fun. ei! 
Det blege Spøgelfe vil fmile venligt, 
Og fvæve ffaanende din Dør forbi, 
Naar det ved Midnat gior fin tunge Bandring. 
Fogden. 
J rorer Hiertet til Medlidenhed. 
Selv Konning Alger ynkes over eder, 
Og har tilladt den gamle Skiald Halloge 
At forte jer den fidfte Nat med Sang. 
Der fommer han juſt nede med fin Harpe. 
Halloge kommer. 
Hagbarth. 
O, lad mig ene med min ſtille Veemod! 
Hans Troſt vil trætte mig; mit rørte Bryſt 
Er iffe længer ftemt for flige Sange. 
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Jeg doer et ſtolt, fom Kompen i fit Fængfel, 
Skiondt Bera fyldt min Indvold har med Slanger; 
Bortblusſer ikke, ſom et Heltebaal, 
Med Røg i Sky, og trodſer ei med Knald. 
Min Ungdom daler, fom et Stierneſkud, 
Der lysner fort — og døer i fugtig Luft. 
Forſkaan mig! 
Halloge, 
ſom har ſat ſig ved Taarnet, ſynger ved ſin Harpe: 
Min Hielm er mig for blank og tung, 
Mit Skiold mig ſlet beſkiermer; 
Jeg føler det, ſtiondt jeg er ung, 
Ut fnart fig Døden nærmer. 
Læg hen det frygtelige Staal 
Paa Heltens Bautaſtene! 
J Lunden ſtager en Natviol; 
Der hvile mine Bene! 
Hagbarth. 
Ha! den Tone fandt en Gienklang 
Dybt i min Sial. 
Ræffer fig over Tralværfet. 
Hav Taf, du gøde Skiald! 
Miskiend mig et, for jeg miskiendte dig. 
Du ei formane vil? 
Halloge. 
Net, fiære Søn! 
Jeg fynger om din Sorg, hvor ſmuk den er. 
Synger: 
Jeg Livets bedfte Roſe brød, 
Og Freia vare lovet! 
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Kom, fiære Død! nu i dit Skiod 

Nedlagger jeg mit Hoved. 

Flyv, raſke Fugl! frygt Reiſen et, 

Stræf ud de Vinger fpæde. 

Du fvæver til en evig Mai 

Og til en evig Glæde. 
Hagbarth. 


Halloge. 
Nu ſynger jeg en anden, 

Om liden Ragnhild, om den Troſtesloſe. 

Hagbarth. 
O, herligt! Og jeg ſidder mellem Stierner 
Med Signes Lok, og hører paa din Sang, 
Og fysfer den ved hvert et fiærligt Ord,— 
Som minder Hagbarth om fin egen Sfiebne. 
Og naar de fomme for at hente mig, 
Saa følger du mig til min Brudefeng. 
Ci fandt? 


lt ude nu? 


Halloge. 
Jo, Hagbarth! det er Skialdens Pligt, 
At loſe Smerten op i venlig Veemod, 
Og være den Ulykkeliges Troſt. 
£ Alger 
fommer til Taarnet. 
Gaa, gamle Ben! jeg tale maa med Hagbarth. 
Sagte til ham. 
Du veed mit Wrind — Signe fommer. 
Halloge. 
Saa 
Er Gubben overflødig med fin Harpe. 
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Min Sang faldt fom en Regn, og blodned Hiertet; 
Nu kommer Solen, og udklakker Blomfter. 


Han gaaer, 
Fogden 
inde i Taarnet til Hagbarth. 
Kom ned! 
Hagbarth. 
Hvorfor? 
Fogden. 


Nu, ſtynd jer! Kongen venter. 


Hagbarth kommer med Fogden. Den Sidſte gaaer paa Algers 
Vink atter ind i Taarnet. 


Hagbarth ſtolt og fold. 
Hvad vil du? Har din Moder alt betænft fig? 
Fandt hun, at Hagbarths Livstid til i Morgen 
Bar aft for lang? Og kommer du, for nu 
Ut bringe mig med egen Haand til Døden? 
Ulger. 
Naturlig er din Brede, træffende 
Din Spot. Du Aarſag har at hade mig. 
Hagbarth. 
Saa ſpar mig for at ſpilde mine Ord 
Paa den, ſom ei fortiener dem! Her er jeg. 
Alger. 


Hagbarth. 
Og om jeg voved det? 
Alger. 
Saa kunde tet maaffee fortryde dig. 
Hagbarth. 
Saa maadeholden den, der bruſte nys, 


Foragt mig ei! 
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Som Havets Skum? — Dog, du har Ret: en Fange, 
Som fidder paa fit. Liv og paa fin re, 
Kan et forførne dig. 
Alger. 
O, Hagbarth! Hagbarth! 
Hagbarth. 
Dog doer jeg uden Sfam. Min Død vil rygtes 
J Norden, det er fandt; men, Alger! Alger! 
Ci mig vil Tidens Brændemærfe ramme. 
Alger. 
Jeg ftaaer for dig forvirret, ſonderknuuſt, 
Jeg føler dybt, hvad der er fÉcet, og ſtal fÉee; 
Dog — klynke fan jeg ikke, fom en Pebling, 
Og trygle dumt om din Tilgivelfe, 
Gi heller er jeg ene Skyld i Qvalen. 
Af Nedrighed har Alger iffe fyndet; 
Det er min Troſt. Saa vil jeg heller ei 
Da ſpilde dig den alt for forte Tid 
Med daarlig Klynfen og med Selvforfvar. 
Jeg fan ei redde dig, din Stav er brudt; 
Dog — nogle Pieblif har du tilbage — 
Hagbarth. 
O, ſtynd dig, gior det kort og godt! Hvi vil du 
Seipine mig? 
Alger. 
Et Dieblik er ei 
Aldeles at foragte. Ofte folte 
Den Lykkelige født i det, hvad ei 
En mindre Lyffelig fit hele Liv. 
i Hagbarth. 
Jeg har ei meer at ſoge her paa Jorden. 
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Ulger. 
Og derſom det, fom du forgiæves føgte, 
Nu ſtienktes dig, en Time før din Død? 
Hagbarth. 
O, alle Guder! Tal, hvad mener du? 
Alger. 
Du fif et taget Afſked med min Soſter, 
Bi fom faa pludſelig, vi overfaldt dig. 
Din Signe — 
Hagbarth. 


Enten kommer du fra Helheim, 
Ut pine mig med den udføgte Qval; 
Hvad eller. fommer du, en Lyſets Alf, 
Ut fende Gimles Straaler i mit Mørke. 


Alger. 
" Giv mig din hoire Haand, dit Ord derpaa, 
Wt ei du flygte vil; faa gaaer jeg fra dig, 
Og efterlader ene dig med Signe. 


Hagbarth. 
Ha, Alger — nei, du ſpotter ei — dit Die 
Mildt ſvommer funklende. 
Alger. 
Din hoire Haand! 
Hagbarth. 
Bed Signes Kiærlighed, ved Hagbarths Troſtkab, 
Jeg bliver her og doer. 
Alger. 
Tilgiver du 
En Ynglings Ubetænffomhed, hvis Ed 
Nu ſtiller dig ved Livet? 
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Hagbarth. 
Det var Skiebne. 
Alger. 
Spild Tiden ei! den er kun kort. Hun venter. 
Hagbarth 
omfavner ham. 
Mit ſidſte Suk for Signe, det næftfidfte 
For Alger og hans Hed! 
Gan gaaer. 
Alger 
drager fit Sværd. 
O, funde jeg 
Nu døe for Hagbarth! — Hvis jeg dræbte mig? 
Han funde flygte — Men han gior det et; 
Han holder Ord, han bliver ved fit Fængfel, 
Og Bera griber ham, ſom Algers Morder. 
Fortvivlet. 
Saa lev da, ulykſaligſte blandt Konger! 
Og fee den Nød, du iffe fan forhindre. 
Han gaaer. 
Signe med Rofer i Haanden og gule Blomfter paa Bryſtet; 
Hagbarth. Naar de fee fig ene, ſynke de til hinandens Favn. 
Hagbarth. 
O, ſode Lyſt at doe for ſlig en Mo! 
Signe. 
Hor mig, min Hagbarth! Tiden er kun kort. 
Hagbarth. 
Hiſt venter os en Evighed. 
Signe. 
Ja, ſikkert! 
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Hagbarth. 
O Signe, Signe! elſker du? 
| Signe. 
Jeg elffer 
Dig inderligt. 
Hagbarth. 


Den Tanke ængfter mig, 
Om iffe blot Medlidenheden rørte 
Dit Hierte. 
Signe. 
Jeg Medlidenhed med den, 
Som frifter hver en. Helts Misundelfe? , 
Hagbarth. 
Nu, ſaa er Alting godt. Saa er min Dod 
Kun Borneleg. Jeg venter dig hos Freia. 
Signe. 
Du ſtal ei vente længe. 
Hagbarth. 
Lev, min Signe! 
Og tænk pan Hagbarth, naar om Sommeraftnen 
Du vandrer under disſe Bogeſkygger, 
Naar Fuglen fynger, Hyldebuſken dufter, 
Og Maanen ffinner mellem forte Blade. 
Tænf paa den førfte Dag, den fidfte Nat, 
Du ſaae ham her. Ci fandt, du vil ei gyſe 
For Egetræet? 
Signe. 
Hagbarth! disfe Roſer — 
Modtag dem, fom min Elſkovs førfte, fom 
Dens fidfte Gave. Jeg har røvet Hæffen 
Hver Purpurknop. Men næfte Vaar, min Ben! 
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Skal Træet atter blomſtre. Da vil Bera 
For filde gromme fig, og plante Rofer 
Paa Hagbarths og paa Signes Høi: 


Hagbarth tager dem. 

O, Rofe! 
Nu førft forftaaer jeg, hvi din Torn mig ftaf: 
Sødt Barfel om en ulykſalig Elſkov. 
Men, elffte Signe! hvilfe fæle Blomfter 
Har du i Barmen der? 

Signe. 
De er for mig! 


Hagbarth. 
Bedovende Skarntyder, guſtengule! 


Signe. 
Foragt dem, had dem ei! Medlidende, 
WVaoofaſte Venner er de. Deres: Saft 


Skal ſtyrke mig. 
Hagbarth. 


O, Freia! 
Signe. 
Hor, min Hagbarth! 
For nogle Timer ſiden foreſlog 
Du her din Signelil at flygte bort; 
Da var hun raadvild, modlos, havde Pligter, 
Som nu er hævede, " Hun gav: dig Haand paa 
Ut følge dig, naar ingen Bon og Klage. 
— Bar mægtig at bevæge Beras Bryſt. 
Nu holder hun fit Løfte! 
Hagbarth. 
Signe! Signe! 
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Signe. 
Hor mig, min Elſker! Naar din Purpurkaabe 
Hoit fvæver under Egen — da ſkal Signe 
Uddrikke Bægeret. Og røde Luer 
Fra def antændte Jomfrubuur ſtal vorde 
Det Baal, paa hvis høitidelige Flammer 
To glade Siæle fvinge fig til Freia. 
Hagbarth. 
O, Signe! du vil døe? Lev, lev! 
Signe. 
Mit Liv 
Blev fun en langſom Dod. Jeg vil ei tæres 
Af langſom Oval, og boie, Lilien liig, 
Mit Hoved ubemærft og ubegrædt. 
Vor Dod fkal røre Hierterne, vor Henfart 
Skal ſtraale, ſom en Hoitidsfeſt. Den ſtal 
Erindres flænge, ſom et ſtiont Beviis 
Paa inderlig og trofaſt Kærlighed. 
Hagbarth 
omfavner hende. 
Belan, vefan! vi følges ad. 
Signe. 
Vi følges! 
Hagbarth. 
Hvor er en Elſker paa den vide Jord 
Saa lykkelig og ſalig nu, ſom Hagbarth? 


Hagbarth og Signe. 243 


gemte Handling. 


— — 


Morgen. 


Bera, 
fulgt af Drabanter, gaaer urolig med nedflagne Wine; 
pludfelig ftandfer hun, og vender fig. 
Hvad vil I mig? Hvi følger I mig ſteds 
J Halene, * Fiender? Bil J lure? 
Hvi kommer I med blanke Hellebarder? 
Grim. 
Min ædle Dronning! du har felv befalt os 
Ut følge dig. 
Bera. 
Gaaer! 
De træde tilbage, 
Hvorfor ængfteg jeg? 
Mu, Natten er forbi, fan Lyſet ſtrakke? 
Oſthimlen flammer fom en By i Brand. 
— Ha, frygter du for Skygger? 
i Kalder: 
Grim! 
Grim. 
Min Frue! 
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Bera. 
Hvi har I fat Alfs Liig paa Dodningbaaren 
J Sovefammeret til mig i Nat? 
Grim. 
Det var din egen Billie. Du forlangte 
Ut flumre med ham under Tag end eengang, 
For Liget blev paa Baalet brændt til Aſke. 
Bera. 
Y Sovekamret? Fy! jeg har ei havt 
En rolig Time den udflagne Nat. 
Hør, Grim! har du i Morges Intet mærfet 
Bed Liget? en Forandring ? 
Grim. 
Jo, det laane 
Med begge Arme ned fra Dodningbaaren, 
Og ODinene ſtod hoit opſpilede. 
Bera. 
Nu, det er vel, at du har ogſaa ſeet det. 
Sandt nok, det hændes ofte med et Liig, 
Wt Dielaaget fpringer op igien, 
Og Armene fan falde fra hinanden 
Bed deres egen Tyngde. 
Grim. 
Det ſteer tidt. 
Bera. 
Jeg negter ei, det giorde mig forfærdet. 
Jeg tænkte juft paa Hagbarth og min Hevn. 
Jeg fandt ei Ro paa Leiet. Hiertet drev mig 
Til Liget hen; jeg knolte ved hans Baare, 
Og raabte: Alf, min Son! jeg hevner dig. 
Da opſprang Øinene, han ſtirred vildt 
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Og fælt paa mig; og Hænderne, ſom fromt 
Var foldet nys, fig vrifted fra hinanden. 

Jeg tilſtaaer dig, jeg havde Mod et til 

Ut lægge ham, fom før, dem over Bryftet, 
Og tryffe ham de ſtore Pine til. 

Jeg blegned — og forlød mit Sovefammer. 


Grim. 
Min Frue — 

Bera. 

Ti med hvad jeg har betroet dig! 
Han træder tilbage. 
Hvo kommer der? Min Datter, flædt i Liin, 
Med Egelov om Isſen. — Bover hun 
At træde mig for Dine denne Morgen? 
Signe nærmer fig hvidflædt, med en Egekrands om fit Hoved. 

Bera. 
Saa rolig? faa høitidelig ? faa hvid, 
Som en Bræftinde, naar hun gaaer af offre? 
Og driſtigt er dit Blik, du feer med Fatning 
Mig ftolt i Diet? Ha, Uvardige! 
Kom du fom Vidne til din Hagbarths Død? 

Signe. 
Jeg fom at fige dig Farvel, min Møder! 

Bera. 
Ha, tro fun ei, ved Bønner og ved Taarer 
Falſtk at bevæge mig! 

Signe. 
O net, det veed jeg, 

Og derfor vil jeg heller et forføge 
Paa det, fom var uværdigt og forgieves. 
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Min Graad er rundet; den har du et feet. 
De Offre, fom mit Hierte ſtoldte Freia, 
Dem bar jeg cenfomt alt i rige Skaaler 
Hengydt paa hendes Alter. Hun har hørt mig; 
Thi fraftigt ftiyrfor hendes Magt mit Bryft, 
Og jeg har lært at taale nu — og lide. 
Bera. 
Hvad vil du mig? 
Signe. 

Med faa Ord fun. forklare, 
Ut jeg har Intet handlet, mig uværdigt. 
Jeg mijtet har din Kigrlighed — o, giv mig 
Din Agtelfe! Hvi harmes du paa mig? 
Mit unge Bryft var koldt for Freias Straaler, 
Som Kroppen, for den aabnes. Da fom han! 
Jeg ſaage ham, og jeg elffte ham. Har Himlen 
Ci tegnet Siaglen flart i Stovets Øie, 
Og funfler ci det. ømme, gøde Hierte 
Igiennem Oiets Blik? Hvi fulde jeg 
Da blueg ved min Kiærligheds Natur, 
Fordi den virfte let, og rorte hurtigt? 
Ei heller faldt min Omhed paa en Gienſtand, 
Som var den uværd: Han cer ffion, er Helt; 
Og ſelv den Trods, den Ubetankſomhed, 
Der fulgte mod hang Ungdom, og fom bragte 
Dig til at hade ham, var mig elffværdig. 
Hvad var nu Hagbarths Brøde? Han har fældet 
J ærlig Kamp den, fom var kied af Livet. 
Du trued ham, han glemte dine Trusler; 
Troer du, jeg ſkulde elffe Hagbarth mindre, 
Jordi jeg var ham mere fiær, end Livet? 
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Nei, nei! den Udaad gior ham dobbelt ffiøn. 
Og hvis du fætter gruſomt nu i Vark, 
Hvad dine morke Tanker har befluttet, 
Saa vil du fee, at den, ſom voved fix 
Sin Fare, fan med ſamme Munterhed 
Udholde Følgen. — Ci med ynkſom Klage 
Jeg derfor trygler om min Beilers Liv; 
Det var fin at fornedre ham, da døde 
Gan en uværdig Død. Desuden rørte 
Bel neppe jeg dit Hierte. Du har fielden 
Skienkt mig din Omhed. Da min Fader døde, 
Da følte jeg mig ene — o, fan ene! 
Ulf elſtte ſin Gyrithe, Alger Sværdet, 
Og du din Hoihed. Jeg har vænt mig til 
Ut give Slip paa Livet muntre Glæder; 
Og altid anet, hvad der vented mig. 
Velan! faa træder jeg tilbage da 
J mine Skygger. Hagbarth or min Brudgom, 
Og derfor ſtager jeg i min Bryllupspragt, 
Med Haabets gronne Krands om mine Lokker. 
Miskiend mig ei min Moder! Signe ſtilles 
Fra dig med omme Taarer, ei med Trods; 
Og hendes ſidſte Bon til Guderne 
Er den: at naar du hevnet er paa Hagbarth 
Og paa hans Signe — at det ei for meget 
Da maa fortryde dig. 
Kysſer hendes Haand. 
Farvel, min Moder! 
Gaaer. 
Bera. 
Bar dette Li? Gi Lijten fælder Taarer, 
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Og Signe fiender ei Forſtillelſe. | 
Hun elffer ham. Hvad mægter unge Hierter 
Ci i den førfte Hede! — Hisfet feer 
Jeg Alger. Ogſaa bleg! Ha, blege Begge, 
Som Alf paa Dødningbaaren. Mine Børn 
Har oplagt Raad mod deres egen; Møder: 
Alger 
i en ftærf Bevægelfe, ſom han fager at ſtiule. 
Hil dig, min Moder! 
Bera. 
Taf, min vaffre Alger! 
Hvor gaaer det? Mindes du den Cd, du fvor, 
Og har du fuldbragt, hvad jeg dig befol? 
Alger. 
Han gaaer alt Sfoven rundt. Om føle Tid 
Bil dine Bødler bringe ham. Han føres 
JOptog om, med drøvelige Lurer, 
Mer dumpe Trommer — ſtandſer her — og gvæles. 
Bera. 
Ret ſaa! 
Alger. 
Det ſiger du. 
Bera. 
Og du, min Son? 
Hvad er din Mening? 
Alger. | 
Jeg — har ingen Mening; 
Jeg handler blot; ſom Varktoi her; og kommer 
Nu for at høre, hvad du meer forlanger. 
Er Hagbarths Død dig nok? Sfal han fun dræbes 
J Egens Green, og jordes? Eller vil du, 
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Alger. 
En Orn 
Var yndet af ſin Moder; men hun frygted, 
Ut den forvoven ffulde giore Misbrug 
Af fine Vinger. JF et PDicblif, 
Da den var fvag af barnlig Kiarlighed, 
Fandt den fig i at lade Bingen ftæffe, 
For et at friſte Faren. Moderen 
Nu bragte den fin Føde tro til Reden, 
Og faadan gif det nogle Dage godt. 
Engang, da Moderen vår borte, fom 
Der en forfærdelig, uhyre Grif, 
Hevngierrig, grum, og tog den yngre Soſter, 
Som fad paa Redens Kant. Den unge Ørn 
Ci funde nu forfvare, maatte fee 
Det elſkte Hierte dræbes og fortæres 
For fine Dine. Men da ſtyrted han fig 
Fortvivlet ned fra Klippen; og da Bingen 
Gi bar ham meer, fan faldt ban tungt — og knuſtes. 
Da Moderen nu atter kom "tilbage, 
Da fandt hun Reden tom. Men dybt i Dalen 
Laae Dattrens hvide Figr i Sønnens Blød. 
Da ſkreg hun Jammer over alle Klipper, 
Og faldte fine Børn —- det var for filde! 
Han fatter fig, og figer derpaa med Rolighed: 
Jeg har fortalt min Saga — og jeg gaaer. 
| Bera 
— Falder ham tilbage. 
Bliv! 
Citer et Dieblik, hvori hun fæmper med fig felv. 
Hagbarth ſtal ei dræbes. 
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Alger 
griber henrykt hendes Haand. 
O, min Moder! 
Bera 
fold og ſtolt. 

Ti nu — og hør — og lad mig ogfaa tale! 
Thi ogfaa jeg har Attraa; ogſaa jeg 
Gar Forfæt, fom ci noget Gienfards Fagter, 
Ci nogen Datter Grand og Sons Fortvivlen 
Fik derte Hierte til at eftergive. 
Han ſkal ei døe. Min Scvnlyft gif for vidt. 
Retfærdighed fan ogſaa være grum; 
Og det er Kongevaldens ſtorſte Skionhed, 
Ut funne lade Naade gaae for Ret, 
Naar Loven ftrider med Omftændigbeden. 
Jeg fylder Hagbarth ingen Skaanſel. Sandt! 
Men Hoimod fylder jeg mig felv, ſom Dronning. 
Vel! han ſtal iffe døe. — Dog, uden Straf 
Skal heller ci den unge Vovhals ile 
Tilbage til fin Klippe, for at fpotte 
Med Beras alt for fvage Ovindeſcepter. 
Hang Hovmod har berøvet mig min Søn, 
Og piint mit Bryft med Dødens Gyſen. Vel — 


— Han prøve maa det Samme. Lad ham føres 


Til Retterftedet, og naar Døden fvæver 

J Egen over ham, da vil jeg komme, 

Som Lyffens Norne paa den røde Valplads, 

— Og ffienfe ham hang Liv. Forſt, ſom en Flue, 
Han furre ffal fortvivlet 1 min Haand, 

Og fmutte bort imellem mine Fingre, 
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Fordi han er for fvag, fordi min Hoihed 
Ci være fan befiendt at knuſe ham. 


Alger. 
Og Signe? 

Bera. 

Lad ham aldrig tænfe derpaa! 

Sun ftraffes for fit Maanffinsfværmeri 
Med Hagbarths Savn, og det er nok for hende. 
Hun følte aldrig kongeligt. Et Hierte, 
Som fatter et fin Storhed, giorde bedre, 
Hvis et det flog. God nof,til Herſepige, 
Hun lever for at græde, plukke Blomfter, 
Og tænfe noiſom-eenlig paa fin Hyrde. 
Nedſtammer fligt et Hierte vel fra Frigga? 
Har det en Anelfe om hvad det ſtylder 
Dans Wt og Aſers Stamme? Alger! ti, 
Opirr mig atter ei. 


Alger. 
Men han er Konge, 
Er Helt. 


Bera. 

Jeg hader denne ſtolte Tronder. 
Hvad Gavn var det for Danmark, hvis hun ægted 
En Bifing fra de nidaroffe Klipper? 
Harvendil, Jotlands ædle Drot, har beilet 
Til Signes Haand. Ved dette gteffab 
Forbindes Herthadal med Nordens Halvø. 
Det er et Wgteſkab, ſom glæder Afer, 
Naar Oreſund formæler fig med Liimfiord. 
Ham eller Ingen! 
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Alger. 
O, min Moder! 
Bera. 
Zi! 
Hvis et, fortæller jeg nu dig en Saga 
Om Kæmpen, fom blev Dværg, fordi han tænfte 
Og handlede, fom Dværgen. — Omhed fan 
% lære Bera; taleg der om Hoihed, 
Da er jeg Læremefter. Ti, og følg mig! 
De gaae. 
Signe fommer med fine Moer. De bære Kurve: med Linned. 
Signe. 
O, ſtionne Morgen! See, hvor Solen ſtinner! 
Hør Fuglene, hvor lyſteligt de qviddre! 
fu ſpinder Sørgen med den folde Nat. 
Man horer en Sorgelyd noget borte. 
Fylla. 
O, Thor! der komme de. 
Signe gyfer. 
Hvem kommer? Ha, 
Jeg horer det. Retfardigheden iler. 


Fylla. 

Signe. 
Stakkels Fylla! du 
Hov miftet alt, hvad Signe nu ffal miſte. 


Fylla. 
de ligger ei ſaa megen Magt paa mig. 


Signe. 
i Saa megen Magt? Ha, tro mig, Pige! tro mig: 


Du ſtakkels Signe! 
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Et fiærligt Bryſt er Freia mere værdt, 
End tufind folde Kroner. 
Fylla. 
Jeg har miſtet 
Min Beiler i en ærlig Kamp; men du — 
Signe hoi. 
En ærlig Kamp? Hvad Kamp er mere ærlig, 
End den, hvortil der fræveg hoieſt Mod? 
Et Sværdflag var fun Tidsfordriv for Hagbarth. 
Den Død har intet Frygteligt. Da fværme 
De ſmaae Svartalfer om i Kampens Leg, 
Og dræber uformærft med fare Pile. 
Peger paa Egetreet. 
Men ſeer du hiſt hiin frygtelige Jette 
Med Harniſk af den brune Bark, med Skrammer, 
Som tuſind Aar ham gav og atter lagte? 
Med den uhyre grønne BufÉ i Hielmen? 
Seer du den Hundredarmede, fom ftræffer 
Sin Haand ud for af qvæle ham? Ha, Fylla! 
"Det er en Fiende, fom er Kæmpen værd. 
Og dog — jeg fværger ved den lyſe Straale, 
Som damrer giennem Bladene, min Hagbarth 
Bil ftaae for denne Jette ſom en Helt. 
Mufifen begynder igien nærmere. 
Fylla. 
Den nærmer fig, den fæle Lyd! 
Signe. 
Fol, Fylla? 
Skion Lyden er, høitidelig den toner. 
Med Taarer, 
J tie, Fugle? lytte ſtil paa Qvift? 
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Ei fandt, faa fmuft fan I dog iffe ſynge? 
Nei, Fylla! nei, den Lyd er mig en Troſt. 
En Spaadom er den: Snart vil Smertens Skrig 
Oploſe fig i flig en hellig Samklang. 
Miskiend dog ci de ſtakkels Spillemand, 
Som gaae foran de frygtelige Bodler! 
Fylla. 
Seer du ham higfet, hvor han gaaer i Kredſen? 
En talrig Sfare følger ham. 
Signe hurtig. 
Hvor? hvor? 
Vender fig bort. 
Nei — jeg vil iffe ſee ham for hos Freia. 
Nu vil vi gane paa Blegen med vort Lintøt. 
Kom, mine Moer! — Men jeg har Intet nydt 
J Dag endnu imod den aarle Luft. 
Til Rinda. 
Giv mig det Miodhorn, Barn! jeg fod dig fylde. 
Rinda bringer det. Signe ræffer Hornet i QVeiret. 
Kun denne Skaal endnu for dig, min Ven! 
Hun drikker, og figer derpaa fagte: 
Jil, Hagbarth! nu, iil nu, din Signe venter. 
Hun fafter Hornet hen i Græsfet. 
Og nu affted, I Terner! gaaer foran! 
Jeg vil fun luffe Jomfruburet forſt, 
Saa følger jeg. 
Fylla ængfilig… 
O, Signe! 
Siqne 
venlig, men beftemt. 
Gaa, mit Barn! 
De gaae. 
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Signe glad. 
Nu vil jeg dog endnu engang ham fee! 
Hun ftræffer fig op, og holder Haanden over Øiet: 
O, elffte Helt! der kommer han. Ei Frygten 
Har bleg formaaet at fvæffe Sundhedsroſen 
Paa dine Kinder. Hvilken Mo har elftet 
Saa ſtion en Helt, faa inderligt et Hierte? 
Hvo onſkede fig et en Død; ſom Signes, 
Hvis hun en Hagbarth havde fig, fom jeg? 
Hun gaaer. 
Lyden fommer nærmere. Drabanter med Hellebarder. Hagbarth 
bundet med Signes Lof. 
Grim 
til Folket, fom vil nærme fig. 
Tilbage! Slaaer en Kreds om ham! Tilbage! 
En Halvfreds af Hellebarder omringer Hagbarth. Hans Hænder 
loſes; han giemmer den aflofte Lof paa fin Barm. 
Hagbarth rolig. 
Taf, gøde Ungerfvend! Tab! du. befrier mig, 
Et Oieblik før jeg ſtal ſmage Døden, 
At jeg kan lofte Handerne til Valhal. 
Kæmyen. 
Det ſtaaer dig frit nu. 
Hagbarth afſides. 
Doe er Borneleg; 
Men om hun er dig tro — det maa du vide. 
Om hendes Forfæt, hendes raffe Løfte 
Bar meer end Omhed, oiebliklig Blusfen, 
Den Bished maa du tage med i Graven. 
Kæmpen. 
Nu, Hagbarth! gior din Bøn. 
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Hagbarth. 

J gode Venner! 
Forſt een til eder. Ikke ſandt, en Fange, 
"Der har forbrudt fit Liv, ſom fnart ſtal døe, 
Tilſtaaer man en Begiering, naar den er 
Beffeden, fom en qvægfom Drik, en Spiſe, 
Han havde Lyft til fidfte Gang at nyde? 


Kæmpen. 
O ja! det ſtal ei heller negtes dig. 
Kun at det ftrar fan ſtee; vi tør ei ſtienke 
Fleer Timer dig af Livet. 


ABD gate. 
Jeg forlanger 
Kun nogle Dieblik. — J fan begribe, 
Det er ei forſte Gang, en Svend ſom jeg 
Gaaer Døden under Dine. Jeg har ſpoget 
Med Faren fom et Legetoi fra Vuggen, 
Og Rotas Spyd har aldrig ængftet Hagbartb. 
Dog — der er Forſkiel paa af døe og døe; 
Jeg negter ei, at denne Maade har 
Med al fin Ro, fin Stilhed noget Fælt, + 
- See, Menneftet er jo et Vanedyr; 
Han vænner efterhaanden fig til Alt, 
Men ftudfer, Heften liig, ved ufiendt Fare. 
Saaledes bliver nu mit Hierte ffy 
Peger paa Egetræet. 
Kor denne Bort til Evigheden, blot 
Fordi den malt er med en fremmed Farve. 
Nu vel! faa lad mig vonnes til min Dod. 
Han afloſer fin Kaabe. 
VI. 17 
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J ſmile? mene vel, at ſligt Forſog 

Kun lykles eengang? J forftaae mig ei. 

Seer! tager denne kongelige Kaabe, 

Og hisſer, ſom et Billed paa min Skiebne, 

Bed Hampeſnoren Purpuret i Egen. 

Saa fnæler jeg med Bon for Guderne. 
Efter et Ophold. 

Det er mit fidfte Ønffe. Negtes det mig? 


Drabanten. 
Bel, Hagbarth! 
Til de Andre. 
Deri fan vi tiene ham. 
Mufifen begynder igien. En Drabant fæfter Snoren ved et 
Spyd, og kaſter den over Egegrenen; derpaa bindes Kaa- 
ben derved, og hisfes i Veiret. Muſiken holder inde. 


Hagbarth 
fnælende i Forgrunden med foldede Hænder. 
O, gøde Guder! hører nu min Bon, 
Og gyder Kraft 1 Signes Pigehierte, 
Ut ci hun ſtiglver for den rode Fakkel, 
Ut fjendes Læbe fysfer Giftens Bager, 
Som var det Hagbarths Mund. 
Muſiken begynder igien. Hagbarth reifer fig, og ftirrer, med 
Hovedet dreiet over Skuldren, til Signelils Buur. Pludſelig 
feer man det flamme bag Træerne. 


Drabanten. 
Ha, hvad er det? 
Det brænder! Jomfruburxet ſtager 1 Brand! 


Hagbarth henrykt. 
O, rene Glod af ægte Kiærlighed! 
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O, ftærfe Blus af Troſkabs Alterflamme! 
Tilgiv min Tvivl, du Salige! Den ſmerter; 
Den fmerter, Døden et. O, Signe! Signe! 
Jeg ſeer dig hiſt hos Freia, hvor du vinker. 
Jeg ſtiger til dig paa den lette Rogſky. 

Gan tager en Daggert af fin Barm. 
Har jeg dig end, min gamle Bar? Saa fom! 

Til de Omfringftaaende. 

Com Tyv — nei, fom en Tyv ſtal I ci hænge 
Den raffe Hagbarth! Han har iffe ftiaalet 
Sin Signes Hierte. Det var hans, hun gav 
Det frit, af om, af fod, uftyig Elſkov. 
Flam, ftærfe Que! flam! To Hierter fvinger 
Sig hoit til Freias Sal paa dine Vinger. 


Han ſtoder Daggerten i ſit Bryſt, og falder. 


Drabanten. 
Ha, han har dræbt fig felv! 


En Anden. 
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Bor Dronning kommer, 


Fulgt af fin Vagt. Adſkilles, aabner Kredſen! 


Bera 
fommer hurtig, og raaber: 
Red hende hisfet! 
Grim. 
Buret ſtaaer i Glod. 


Bera. 
Med Hagbarth Naade! 


Drabanten. 
Hagbarth er alt dod. 


i 9 
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Bera forfærdet. 
Alt Begge døde? 
Grim. 
Signe ligger udftraft 
J Hoieloftet med forbrændte Lokker, 
Og Giftens Bager er i hendes Haand. 


Bera. 
Hvad bringes hisfet? 


Alger kommer med Signe; hun er bleg med forbrændte Loffer. 


Alger. 
Signe ſelv! 
Bera. 
Min Datter! 
Afſindige! hvad har du giort? Bel pg, 
At vi har reddet dig af Flammerne. 


Signe. 

Hvad feer jeg! Hagbarths Kaabe? Hvor er Hagbarth? 

Hun opdager ham. 
WE, i fit Blod! 

Drabanten. 
Han bad os hænge Kaaben 

J Grenen, og da bift han Flammen faae, 
Da dræbte han fig glad med egen Haand. 


Signe. 
WE! var det for at prøve Signes Troffab. 
Kicerlig. 
Du ſlemme Hagbarth! kunde du dog tvivle? 
Men det er ſtkeet i Dodens Vildelſe, 
Og jeg har alt tilgivet ham. 
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Bera. 
Min Datter! 
Der feer du Ubeſindighedens Frugt. 
Jeg kom med Naade for ham, men for filde. 
Han er fin egen Morder. 
Signe forffrætfet. 
Bilde du 
Benaadet ham, min Moder? 
| Bera. 
Derfor fom jeg. 
Signe fortvivlet. 
O, Hagbarth, Hagbarth! — Moder! vilde du 
Forenet ham med Signe? 
Bera 
kold og mork. 
Dertil havde 
Jeg aldrig i mit Liv fornedret mig. 
Signe glad. 
Du havde ſtilt os evig ad? 
| Bera. 
Som Døden. 
Signe 
med et let Suf. 
Nei, den forbinder! 
Kysfer hendes Haand. 
Taf, min elſkte Moder! 
Taf, Taf for din ubøielige Strenghed! 
Ak, uden den var Signe død fortvivlet. 


Bera. 
Hvad mener du, min Datter? 












gar Dødens Fr — med ſin Aande [| nn 
Du redded mig fra Flammerne, min Brof | 


Men Giftens undſlukkelige Flamme | 
Dybt brænder og fortærer dette Bryſt. | 


NDA || 
—300— 0 
UR fi 


Bera. nl "I J— 
Hvad har du giort? || 








Signe. | 

Fuldendt min Qval. "AR, 

Min Broder! for du rev mig ud af Ildeſ IV 

Nu fan jeg mod mit fidfte Krampetrex 

Dog favne Hagbarth. Ikke fandt, min Moder" 
Du ei forbyder Signe nu at aande 

Sit ſidſte Suk paa digfe blege Læber? 

O, fød er denne Død! 
Hun ſynker ned ved hans il 


Hun Sk ne Hagbarth, og doer med Hoh | 
Der herffer en dyb Taushed; derpad —P | NEN 


Bera. 
Er hun alt borte? — Strakker hendes Liig 
Bed Hagbarths Side! 
Alger. 
O, min Moder! foler 
Du endelig — 
Bera. 
Hvad jeg har altid følt. 
Hvo føler et Beundring for det Store? 
Hun træder hen for Ligene, og figer med en ufædvanlig Ild: 


EEN EN 
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J Fald jeg havde vidft, af denne Elſkov 
Bar faa ftærf — nei — ved Odins: evige Krone! 
Jeg havde. ikke Signe filt fra Hagbarth 


For Norrig og for Danemark. 


Alger. 
Min Moder! 


: Bera. 
J Lunden ſtal der faftes dem en Høi, 
J Kildens Nærhed, tæt ved lmetræet, 
Hvor Nattergalen aarlig har fin Rede. 
Med Roſer ſtal man rundt omplante «Graven, 
Og udenom ffal lægges Bautaſtene. 
Cen Urne fun fÉal giemme Begges Aſte. 
Den Green af Egen hiſt, ſom ftræffer. fig 
Med Hagbarths Kiortel, ſtal Jogſaa fælde, 
Og lægge ned i Hoien. Heltens Sporer 
Og Pigens Smykker ffal. man giemme der, 
At det kan graves op om tuſind Aar, 
Og give Folket Stof til ſmukke Viſer. 

Begeiſtret. 

Tidt vil — jeg forudſeer det alt i Aanden — 
J Nattens Morke Jomf uburet lyſe 
For Bondepigen, naar hun gaaer alene. 
Da feer hun Signe, ſom med bortvendt Anſigt 
Udreder fine gule Haar i Flammen, 
Mens Bera fidder fom en lille Fugl, 
Og vipper uden Ro pan Bautaſtenen. 


Ja , ja, det er naturligt — man vil iffe 


Forglemme Beras Grumhed — — 
Hun holder inde med qvalt Stemme, og vinker med Haanden. 


264 Hagbarth og Signe. 


Alger 
til de Omkringſtagende. i 
Gaaer tilfide! 
Bor Dronning er ei vel, — 
Kæmperne forundrede. 
Hun fælder Taarer? 


Alger. 


Min Moder! 
Han underſtotter hende. 


Bera med Omhed. 
Laaner du mig dog din Arm? 
Omfavner ham heftigt. 
O, Alger! du min Eneſte, min Støtte! 
Sagte. 
Troer du, din Soſter hiſt tilgiver mig? 
Alger. 
Grad ikke, Moder! hun er glad hos Freia. 
Hvad her hun føgte, har hun. fiffert fundet. 
Det var fun 08, fom tabte, hun har vundet. 


Bera med Hoihed.. 
Ja, vundet! Og min Strenghed ftyrfet har 
Og luttret deres Elffov. … Rolig Medgang, 
Lykſalighed og Lykkens lunkne Baner 
Har ei den Veemod, denne Ild, ſom ſmelter, 
Fordi den ſammentranges; denne Strøm, 
Som faaer fin hvide Skumblomſt, hvor den knuſes 
Af Modgangs haarde Klippe. . Bera var 
Den Skygge, fom gav dereg Elſkovs Lys 
Den rette Skumring; hiint Fortryllende, 
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Der rev dem hen, og giorde deres Død 
Langt mere falig, end ti tufind Liv. 

Af lykkelige Bar har Jorden fleer; 

Men digfe to Ulykkeliges Lykke 

Bil mindes i Aarhundreder, naar hines 
Aarlange Lyft er fiunfen hen i Glemſel. 

Og fom det lyſe Stiernepar paa Himlen, 
Der altid følges ad, og ſtraaler bedft, 

Naar Natten forteft er, vil Hagbarths Minde 
Staae flart med Signe paa Erindringshimlen, 
Saalænge Harper flinge, Hierter ſlaae. 











== 





Side 1: Hugo von Rheinberg er skrevet i Aaret 1813, 
og udkom første Gang trykt (A) i September samme 

Aar. Digteren besørgede tre senere Udgaver, nemlig: 

(B) i Tragødier, IV, 1832, (C) i Tragødier, 

VII, 1842, og (D) i Tragødier, IX, 1849. Første 
; Udgave har følgende Tilegnelse: 
å 


Bidenffabens Dyrker, Kunſtens Ben, 
Digterens Velynder, 
Herman Wedel Greve af Jarlsberg 
helliger 
I Hoiagtelſe og Taknemmelighed 

J dette Sorgeſpil. 





Forſmaa ei, gode Jarl i Norden! 

Et Spil, ſom der ei forefaldt; 

Det Skionnes Fædreland paa Jorden 
Er overalt, 


Men ægte nordiſk Aand. forbinder 
Det Skionne med fit Fædreland ; 
Og felv i tydſke Flok du finder 
En Helt fra Dan. 
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J Fald min Harald diærv og ædel 
Indtager, naar han vifer fig, 

Da, viid det, vaffre Herman Wedel! 
Han ligner dig. 


Lad Hugos Gran dit Hierte ſaare, 
Naar Lynet ftyrter den i Dynd; 
Efiænf Kunigundes Dyd en Taare, 
Og Berthag Synd! 


Og hvis Normannens Ørnevinger 

Dit Hierte fylder end med Fryd, 

Saa bifald og den Sfiald, fom bringer 
Sit Sprog mod Syd! 


Normannen ei ſit Norden ſpigter, 
Fordi han ſtreifer udenlandſk; 

Og ſelv ved Rhinen danffe Digter 
Er ſtedſe danſt. 





Oehl.'s Erindringer, III, 1850, Side 36: 

Mere Birfning [end Canarifuglen og Ær- 
lighed varer længst] giorde Tragodien Hugo 
von Rheinberg (fÉrevet 1813), ſtiondt den hverken 
er fædrelandfe celler hiſtoriſt. Her var Alting anlagt 
paa Effect i den af mig ſelv opfundne tragiſte Huus— 
ſeene. Ridder Hugo og Fru Bertha flyve ſom Nat— 
ſommerfugle i det Lys, ſom en ulykkelig Skiebne hen— 
ftiller for dem. Kunigunde og Ridder Walther ere, 
trods deres dydige Egenſkaber, ved Uforſigtighed og 










Si 
R 
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Sarhed ſelv Skyld i deres Ulykke. Hun bringer ube— 


tenkſom Bertha paa Borgen til Hugo, efterat Walther 


har forladt Bertha for af gane paa Eventyr. J dem 
alle gaaer noget Godt til Grunde, fom rorer. En 
Don Qvirote fra Middelalderen, Morits, og hang 
plumpe Fader Ruprecht fafte i humoriſtiſke Scener 
Lyspartier ind i det morke Maleri. — Ogſaa de gaae 
til Grinde ved egen Skyld; den Cne i forfængeligt , 
Klammeri, den Anden af blodig Hevnlyſt. Den danſtke 
Harald er den meeſt Fornuftige. Den Scene, hvor 
han læfer i Snorro Sturleſon, og Harniſket falder 
ned, gior altid Virkning, ſtiondt man veed forud, hvad 
Der vil ſtee. Nogle have ſyntes, af han burde leve og 
vende tilbage til Fædrelandet; men han er dog ogſaa 
eenſidig lidenſkabelig i fit Venſkab, og onſker ſelv fin 
Dod for at folge ſin eneſte Ven. Saaledes gage da 
alle de heroiſte Perſoner til Grunde i dette Maleri af 
ftærfe Lidenſkaber; fun idylliſt Lyffe, grundet paa be— 
ſteden, viis Noiſomhed, viſer fig ſom trøftende Mod— 
fætning hos deres Tieneſtetyende. 





Bemærkninger til Hugo von Rheinberg: 


| Side 14, Linie 17: 


Den Biſe, Treugott, har en Keiſer giort] 
Digteren føier hertil den Anmærkning: „Keiſer Henrik 
Den Siette. See de tydffe Minneſange.“ (Minne- 





É Linie 12: gior altid Virkning] I Ochls Levnet, hvor det samme 


Sted findes II, Side 305—306, staaer her: gior altid ftærf 
Virkning. 
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lieder aus dem S$chwåbischen Zeitalter, neu 
bearbeitet und herausgegeben von L. Tieck. Berlin 
1803. Side 1,) 
Side 23, Linie 22-23: 
Og Narre maa man tugte 
Med Køller] 
Her sigtes til et ikke meget bekjendt Ordsprog (P. 
Syv, I. 60): Narren skal lyskes med Køller. 
— 54, — 29 ff.: 
Saaledes fang en høflig Troubadour 
Til Fredrik Barbarosſa i Turino: 

Plas mt cavalier frances, osv.] 
Forfatterskabet til denne Decime tillægges ellers al- 
mindeligt Frederik Barbarossa selv. Sismondi over- 
sætter den i sit Skrift De la littérature du 
midi de I'Europe, I, p. 102, saaledes: 

Jaime le cavalier frangois, 

Jaime la dame catalane, 

La civilité des Génois, 

La courtoisie castillane, 

J”aime le chanter provencois, 

Comme la danse trévisane, 

La -taille des Aragonois, 

La perle fine juliane, 

La. main et le visage anglois, 

Et le jouvenceau de Toscane. 

—— 
Skion Freia ſtyrter med fin Demantgiord] 
Til skiøn Freia føjer Digteren Anmærkningen: 
Orion“ (Freias Rok). 
BE ol Fase, 
Dagen viger og gaaer bort, osv.] 
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Denne Aftensang er af Dorothea Engelbretsdatter, 
født.i Bergen 1635, død sammesteds 1716. 





Nærværende Udgaves Afvigelser fra: Originalen: 
Side 3, Linie 13: en gammel Jæger,] =D; A: en gammel, 
— —, — 17-18: Fre Biergmænd. | Verten] = B; A: Tree 
Biergmænd. | €n Mufifant med Flere, hvoriblandt | — 
| Værten 
— —, — 22: Biergfolf 0. ſ. v.] A, B, C og 'D: Munke, 
Burrgfolt o. f. v. (Der forekommer ikke andre Munke 
i Stykket, end Broder Augustin, som er nævnt ovenfor) 
— 9, — 12-14: 
Støtte, hielp den Gamle, 
Og vær den Unges Broder, viis dig altid 
En god, beffeden Svend] 
— BA: 
Støtte! Glæd den Gamle, 
Og ær den Unge! Bær en from, beſkeden 
Godliden Ungerfvend 
170,72 et det] > By; Ar det ei 
— —, — 23: føger Trøft hos] = B; A: ſoger hos 
— —, — 26-28: uffyldig. | Kunigunde. | $ eenſom 
Stilhed] — C; A: 


uſtyldig. 
Kunigunde. 
Nei Treugott! Ogſaa Menneſket maa handle. 
Treugott. , 


Hun blev ei hang, var FJ end iffe til; 
Saa lever Ridder Walther dog; og Bertha 
Adſkilles ved et dobbelt helligt Baand, 
Fra eders WÆgteherre. 
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Kunigunde. 
Derfor maae 
Bi giore det for følelige Baand 
Saa fmidigt og faa boieligt ſom muligt. 


. Treugott. 
Mig tykkes J har giort, hvad I førmaaer. 
Kunigunde 
J eenſom Stilhed 
Side 11, Linie 2: Kun] — B; A: Øg 
— —, —.. 3: San Berden feer] — B; A: Seer Ver—⸗ 
Den ham 
— —, — 4: For Kampens. Løn at faae af hendes 
Haand] = B; A: For dog af vinde hendeg Smil 
—— 
— 12, — 27: hang] — B; A: fin 
— 13, —.17: Desværre] = C;:A: Digværre 
— —, — 24: atter jeg], = Bs, As sjeg atter 
— —, — 28: minner] Oehl.s. tydske . Oversættelse af 
Stykket (Schriften,- VIN, 1829): minne; A, B, 
C,og D: minder 
— 14, — 21: Zreugott.] =B; A: Treugott (god- 
hiertig) 
— —, — 2d: Hugo] — B; A: Hugo (fmilende) 
— —, — 26-28: min Gubbe! | Treugott. | Tilgiv 
mig, firenge Herre!] — C; A: 
min Gubbe! 
Har Albert: Magnus, eller hang Diſcipel 
Den fieldne Doctor Thomas af Aqpino 
Opſtudſet dig paa dine gamle Dage 
Til en Skolaſtiker? 
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Treugott. 
Min ædle Herre! 
Min Skole var Raturen og mit Liv. 


Hugo. 
Ret fan! Og Graven. vorder dit Katheder, 
Naar Du har aftraadt dine Borneſkoe! 


Treugott. 
Jeg frygter ei min Dod; jeg venter den 
Med Glade. 
Hugo. 


Men du er en maadelig 
Philoſophus, hvis ikke Du erfiænder 
At denne Sang er ſkrevet ud af Hiertet. 
Mig æfle disfe Rim, den Blomſterſnak 
Om Kiærlighed, fom hver duunhaget Dreng 
Troer fig forpligtet til at fammenfætte. 
Et fadt, et væmmeligt Spilfagteri, 
Naar Hiertet føger Alvor, ægte Kummer. 
Som om det Søde funde ladſtke Torſt! 
Hvor finder her Du fligt et Flitterguld? 
Dybt hentet er den kiole Drik — ſom Spanden 
Paa Konigſtein, der ſynker hundred Favne 
Igiennem Klippen, for at naae fin Bund. 


Treugott. 
j Tilgiv mig, ftrænge Herre! 
I Side 15, Linie 20: ængfter] — B; A: qvæler 
i 
i — —, — 21-22: 
i Og Frø til Blomfter; men hvor er min Sol? 
Da føler det ormftufne, ſyge Hierte] 





18” 
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Bras 
Og Spiren til et Blomſter. Men hvor er 
Min Sol? — Da føler det ormſtukne Hierte 
Side 15, Linie 23: Banfen] = B; A: Qvalme 
— —, —431; Gaa kom! Hvad) = B; A: Bel. Men 
hvad 
— 16, — 2: Følg mig i] = B; A: Kom! Opi 
— —, — 7: Hvad Høitidéfeft man feirer her i Dag!) 
— 0; A: Hvad Feft høitidligholder man idag? 
— 18, — 10: rigtig] = C; A: dygtig 
— — — 16: jer] = C; A: J 
— 19%, — 2: But den fun i Lommen] — B; A: Gtif 
den i Jer Lomme 
— — —Saa hor mig, læfe den] SBI Saa 
hør da fun paa mig 
— 20,'— 1: Men vi ſtal lære jer] — B; A: Men J 
ffal lære det 
— 21, — 4-6: 
Utidig er jer Spog. At ei til Korstog 
J væbned jer med Keiferen, det fan 
Man et fortryde paa] 
0 A': 
J fpørger i Utide. At J ikke 
Til Korstog væbned Jer med Keiſeren, 
Kan et fortrydes paa 
— —, — 13: Boppardt].= B;.A: Bophard 
— —, — 30: ftore] = B; A: ædle 
— —, — 31, til Side 22, Linie 5: 
Fodres Spor. 
J Fald vi har dem — iffe Alle har dem, 
Thi mangen Røver malte fig et Skiold; 
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Men den, der har dem, har en Eiendom, 
Som intet Oprør fan berøve ham. 
Bi har os bofat paa det] 
="BirAr 

Fodres Spor. 
Wt eie dem — det er en hellig Gave, 
Som ingen Borger fan berøve os. 
Bi har bemægted os det 


Side 22, Linie 7-10: 


Rom, Athen 
Bar Stæder, ſom engang beherſked Verden; 
Og derfor bør man ei foragte Stæder. 
Jeg rører] 
— B;.Å: 
Rom og Sparta 
Bar Stæder, hvorfra Verdens Helte gif, 
Skiont deres Abner var en blandet Pobel. 
Jeg rører 
— 20 jer) ⸗ By A: Cder 
22mih ⸗ Ba A: mig 


23, — 17-18: Sværd og Tunge! | Hugo] — 0; A: 


Sværd og Tunge! 
Det falder jeg en Ridder! Tabte Du 
Din frygtelige Dyrendal, Knægt Ruppert? 
Hugo 

—, — 22: Og Narre] =B; A: Ret faa! Og Narre 
24, — 7: Til eders Borg] = C; A: Hid til fin 
Borg 
28, — 20: Fieldhuælving.]=D; A: Hule Fieldhvalvinger. 
29, — 3-4: Mig med en Alperofe Barmen ſmykte! 
| Hortenfa.] = C; A: 
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Og med en Alperoſe Barmen ſmykte! 

Af brune Porphyr hvælver fig en Vort, 

Bygt af Naturens Haand; faa ffiønt, fom fort! 

Kom! Lad os ftige mød den ſtolte Bælde, 

Til Ridderen paa Rhinens høie Fielde. 

Hvi tøver min Veninde? Driſtig, frem! 

Hiſt finder jeg min Trøft; der er mit Hiem. 
Hortenſa. 


Side 29, Linie 11: digfe] — B; A: dine 


30, — 7: Ser lurer ingen Hevner.] = B; A: Du 
fværmer, gamle Kone! 
—, — 10: Lygter og t forte] =B; A: Lygter i de 
forte 
—, — 15-16: med deres Inſtrumenter. Fre] = B; 4: 
med blæfende Inftrumenter, Cither og Triangel. Tree 
—, — 16: med Værftøj] = B; A: med deres Bærftøi 
—, — 17: træde frem i Midten] = B; A: træde høi- 
tideligt frem og frille fig i Midten 
—, — 30, til Side 31, Linie 1: Haandværf. Jeg 
længeg inderligt efter denne Sang. | Forſte Bierg— 
mand] — C; A: 
Haandværf. 

Stigeren. 

Sangen pasſer fig egentlig iffe her. Det er en 
Viſe, vor Cedfvorne har digtet! En virkelig Til- 
dragelfe, om en utro Svend der hemmelig fteeg i Bier- 
get, for af rane, og fom fif fin Lon af den giftige 
Dunſt. Folfene have godt af at fynge flige Sange; 
det opmuntrer dem, mens de arbeide, og aabner Hiertet 
for cen eller anden nyttig Foreftilling. 
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Bertha. 
Jeg længes inderligt! - 
Muſik) 
Forſte Biergmand. 


Side 32, Linie 1: forbundet] — B; A: forbunden 
2 Anne] ="B; AA: funden 
BENI NEE VAT kommen] — B; Af Tommef 
— —, — 14: frygtelige) — B; A: frygtlige 
BE NEL BVarſelſang?! = D; A: Barfelfang? | 
(Tæppet falder) 
— 33, — 2: Hauge] — B; A: En Hauge 
se ERE ÆT ffte Sind] 7 CSTÆ muntre Siæl 
—211vagere] —⸗ By A: tyndere 
— 34, — 18: Det var hang eget Ord] — B; A: Det 
har han felv mig fagt 
— —, — 24-25: 
Jer det og mange flere fmuffe Ting, 
Men forudfeer, af] 
—B; Å: 
Jer den og endnu mange fleer Sentenſer; 
Saa vift, jeg troer, af] 
& RE 5 28: Fatter] == BAS ANG 
— 36, — 28: trøfteligt] = C; A: glædeligt 
SEE 5: hørt] — B; A: feet 
ae se 10: flader] == BB; AT 
— 38, — 3-4: De gade. | Gt andet Sted i Haugen] — B; 
Å: (De gaae) 


Hugo. En flok Spillemænd. 


Hugo. 
Det glæder mig at fee Jer, mine Venner! Mu— 
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filen var mig altid en fiær Kunſt. I ere Tydſkere, 
komne fra Italien? 
En Muſikant. 

Fodrelandet har fyldt vore Hierter med Folelſer 
og ID ftrænge Herre! J det muntre Velſkland lærte 
vi af forbinde Hiertets Roſt med ffionne Toner, og 
det BanfÉelige i vor Kunſt med en ſmuk Enfoldighed. 

bugen. 

Hvis faa er, maae J vare Meftere i Eders Fag. 
Hvad hedder det unge Menneffe der, med det ahne 
Anſigt? 

Forſte Spillemand. 

Bi falde ham. Ozart, Eders Strænghed! Han er 
født med Muſikken paa Vuggen. Da man førft nævnte 
hang Navn, der har noget. lignende med denne Lyd, 
raabte Ekkoet: „O zart!“ Siden den Tid hedder han 
iffe andet mellem. os. 

Hugo. 
Hvad fpiller Du for et Inſtrument, min Ben? 
Dzart. 
Violoncel, Herr Ridder! 
Hugo. 
er min Mand! Hvis du forſtager at bruge din 
, fan er Du herſker over mine Taarer. Det er 
Alm fiært, at jeg har dig her. See, Ozart! Det er 
mig om at giøre, i et Ojeblik at væffe Crindringen 
om længftforfvundne, føde Dage; om i et Nu, at til- 
bagetrylle de forfloine Solglimt af min Baarhimmel. 
Det er umulig at bringe denne Stemning tilbage ved 
det fvage Redffab, form man falder Ord. Kiære Ozart! 
Her ſtaaer et Træ i Nærheden, hvor jeg har ſtaaret et 
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Navn! Omfring Navnet hænger en Krands. Bil Du 

fætte Dig bag Lovhæffen? Og naar jeg kommer med 

en Beninde — vil du da være min Nattergal, Ozart? 

min føde Drøm om fvundet, utilbagekaldelig Lyffalighed ? 
Dzart. 

J forlanger for meget, Herr Ridder! Men jeg vil 
giærne ſpille, hvis J tillader mig at tage et Var 
Inſtrumenter med, for at underftøtte mit. 

Hugo. 

Gior, fom Du vil! Jeg bruger Eder alle mine 
Venner! Eders Trompeter og Pauker ſtal følge mig 
over Rhinen til Slaget i Morgen, naar Solen. ftaaer 
op. Eders Bioler og Oboer ſtal fylde Salen i Aften, 
med Munterhed og Liv. Men nu bruger jeg Eder 
ikke! JFJ kunne gaae hen i Herberget og lade Cder 
beværte! Jeg beholder fun Ozart tilbage med et Var 
Baldhorn og Fagotter! Ikke fandt? 

Ozart. 
Hvis J tillader det, ſkal jeg nok indrette alting 
paa det Bedfte. 
Hugo (til den gamle Muſikant) 
Er han virkelig flig en Troldmand, ſom Du figer? 
Muſikant. 

Strænge Herr Ridder! Man fortæller om den 
hellige Jomfru Cæcilia, af naar hun fang ved fit Or— 
gel, lyttede alle de ſtionne Engle fra Himlen og fmilte 
dertil; faaledes gaaer det ogſaa Denne, fun af det 
iftedet for Engle, er deilige Piger. 

Dzart. 

Lad det Drilleri være, Rudolf! Tro ham ikke, 

Herr Ridder! 
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Hugo. 

Han er fmaattalende. 

Mu fifant. 

Munden er iffe hans Inſtrument Beige Herre! 
Han tænfer i Toner, og bevifer Cder fine Meninger i 
Harmonier. 

Hugo. 
Deſtobedre! Følger mig, mine Venner! 
(De gaae) 





Et andet Sted i Haugen. 


Side 40, Linie 10: kommer ftirrende til Jorden] — C; A: fom- 
mer med Dinene dybt hæftede paa Jorden 

— —, — 12: her] = C; A: felv 

— — — 31: Mener du endnu] = B; A: Troer Du 
endnu altid 

— 41, — 24: forbundet] — B; A: forbunden 

— —, — 25: fundet] = B;-A: funden 

— 42, — 10: dræbe] — B; A: qvæle 

— —, — 13: vild og] = B; A: tyrkiſt 

— —, — 14: fredigt] — B; At: ſnedig 

— 43, — 10: 08) — B; A: mig 

— — — 23-26: En Bioloncel-Adagio ſpilles. | Hugo, 
naar den ér ophørt. | Du tier] = B; A: 

(En Biolonceladagio udtryffer de Forelffedes Følelfer, 
meng de fidde Haand i Haand. Lidt efter lidt 
ophører den. Hugo og Bertha reife fig, og be- 
tragte hinanden" henrykte) | 

Hugo. 
Du tier 
— 44, — 18: Hentære] — B; A: Forbrænde 
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Side 45, Linie 2: Hvad] — B; A: Hvem 


—, — 16: fee dig, fale med dig? Ingen Keifer] — 
B; A: fee Dig, tale Dig? Ei Keiſeren 

— — 21: bittert] = B; A: bitter 

— — 25: Umuligt] = B; A: Umulig 

46, — 29: Knæler for hende] — B; A: Kaſter fig paa 
et Knæ) 

47, — 3-6: Læber. | Kunigunde | fommer i dette Die— 
blik; da hun ſeer dem faaledes, raaber hun fortvivlet: 
Ha, Utafnemlige] = B; A: Læber. : I dette Øieblit 





kommer Kunigunde; da hun feer dem faaledes,  ftandfer 
hun beftyrtet og raaber fortvivlet) | Kunigunde. | Ha 


Utaknemlige 

— — 27: hiin] = B; A: min 

48, — 2: Klæde] — B; A: Tørflæde 

—, — 19: Taalmodighed.] = B; A: Taalmodighed 
for det Forſte. 

—, — 26: ad] — B; A: af 

—, — 27: arme] — C; A: Harm 

49, — 17: fvoret: Blodhevn) — B; A: fvoret en 
Blodhævn 

— —20: ffal falde Broder] = B; A: ſtal fige det 
til Broder 

50, — 11: rigtigt] = B; A: rigtig 

—, — 7: Gelftab] = C; A: Omgang 

51, — "14-15: griber med Keiten efter fit Sværd, der 
hænger paa Væggen; men] — B; A: griber efter fit 
Sværd der hænger paa Bæggen med Keiten; men 

—, — 26: overdreven prægtig Dragt, med] — B; A: 
overdrevet prægtig Dragt fra de Tider; med 


* 52, — 10: over] = B; A: ene 
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Side 52, Linie 25: Slig hoiſtforblommet Taler Cis 
Den fære Tale 


Kan] — B; A: Tale! Kan 

paa en Stol] — B; A: paa Stolen 
catalana] A, B, C og D: Catellana 
court] A, B, C og D: Cour 
trevisana] A, B, C og D: Trinyzana 
Toscana] A, B, C og D: Tuscana 
Grillenfængen] — B; A: Grillenfænger 
bløde] — B; A: blonde 

Thurng] — B; A: Thurn 

ind i Skranken førte] = By; Å: førte 


faaj = B; A: 08 
i de varme] — C; A: i varme 
Johanniter⸗ og] = B; A⸗ Johanniter og 


— 8: Ja] = B; A: Jo 
— 22: (ade]. sm Br Ad [lader 
Dr hrenen] == Bd tradfig 


Hellige —] = B; A: Hellige ꝛxc. — 


— 15-16: Men Ovindfolk, Ben! er et fetfindigt 


| Og tidt — fom] = Bz4: Men Qvindefolfet, 


er 


Ben, er en letfindig | Nation, fom 


Fiendeng] — B; Å: Tyrkens 

magre] — B; A: mavre 

øve, hærde] = B; A: hærde, øve 

dit Drømmebilled] = B; A: dit ſtionne 


— — — aA 
— 53, — 26: 
— 55 4 
— —, — 4— 
— 6— 
—— 604 
— — —*19: 
— 56 22: 
— 57, — 7: 
— —, — 15: 

ind i Skranken 
— 58, — 14: 
— 59, — 13: 
— 60,— 2: 
— 62, 
BEER 
— 63, 
— test: 19: 
— 65, 

Folk, 
— ÆRE mme" SR 
——— 6 
— 67, — 5: 
— —, — T: 

Billed 
— 6— 


7 


føltes] — C; At: gyſte 


— — — 15-16: derved. | Bær du, fom jeg! En Mand 
bør ei fortvivle.] — B; Å: 


J 





Side 67, Linie 21: 
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derved ! 
Jeg drager med en Sfat tilbage til 
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Mit Fædreland. — Hvor fan da Du fortvivle? 


bebreidende og med Følelfe) 


Harald.] — B; A: Harald (venligt 


— — — 26: Harald] = B; A: Harald (fyrig) 
— 68, — 8: Harald. — B; A: Harald (fysfer ham) 
— 69, — 3: bevæbnede.]= B; A: bevæbnede og i Harniſt. 
— —, — 12: firide] = B; A: mægte 

— 70, — 3: fnart ogſaa at ile fra] — B; A: 


at fvinge fig til Dig, fra 
— —, — 9-10: thi iffe blot Døden, ogfan Livet fÉiller 
* evig fra din] — B; A: thi Død og Ulykſalighed 
ftaae fom gabende Kløfter mellem vort Haabs lyfe 
Bierge. | Din 
— — — 15: ind] — B; A: ud 
— — — 18-19: Det er umuligt, Ditlev! | Dog — du 
har ganſte Ret] — C; A: 


Det er umulig Ditlev! 

Hugo. 
Hvor ride mine Svende? 

Treugott. 
Hisſet nede 
Bag Molledammen, ftrænge Herre; den Bei 
Er noget fortere. 
Hugo. ' 

Men her er fvalt! 
Det er fuldbragt. Med Seier drage vi 
Igiennem denne friſke Bøgeffov. 
De tunge Grene gynge; deres Blade 
Tilvifter os taknemmeligt en Kiolning, 


ſnart 
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Fordi vi freded om dem. — Treugott! Ditlev! 
Hvor herligt ligger dog min Borg deroppe 
Paa Fieldet, klinet fom en Svalerede 

Til Klippen! — Men hvad feer J efter: Børn? 


Nu 


Treugott (til. Ditlev) 
troer jeg Du har Ret 


Side 71; Linie 6: af] — B; A: fra 


— — 


Hilſen. 


sne 


—— 


13: og hilſer ham. — B; A: og gior ham en 


14: Ganger] — B; A: Heſt 

16: Fama] — B; A: Minerva 

21: OD, Glæde] — B; A: Juchheiſa 

22: Frue] — B; A: Fru 

23: Borgeftue] — B; A: Borgeftw 

Sr Sa == BA: 

J 16: gaaer | —* — egl A: gaaer fig | Én 
:Bly) By Aa⸗ Se 

ad fra =Br Ai 

13: Han er fraværende — han er — 0, Gud!] 


— B; A: San er ei her — Ak Gud! maafkee 1 
dette — 


— 78, 


4: Sabelhug] = B; A: Sabelflag 
22: Hang Salighed fan ei bedrøve mig] = 


B; A: gang Lyffe fan ei giore mig bedrøvet 


— 84, 
— 85, 
— 87, 


9 


15: Diævel] = B; A: Dæmon 

3: dette] — B; A: mig det 

18: helder] = B; A: hænger 

22-23: Et Værelse i Bertshuset Dunkholderbrand. | 


Walthers] — B; A: Værtshuset i Dunkholderbrend. | (Ct 


BVærelfe. 


Walthers 


— 23: med Lys] — B; A: med et Lys 
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Side 88, Linie 1: ffal være) = B; A: ffal rigtig nof være 


—, — 14: kommen] = B; A: kommet 
89; — 3: Danſke fif «Øl — B; A: Danſke har 
jeg maattet ſkaffe Ol 
90,:— 44: er mød i Hu] — Cy Av er flet tilmode 
91, — A, 4 og 11: ngvi] = D; A: Yngve 
—, — 42: falder med Gny ned af Knagen paa Gulvet.] 
— B; A: falder ned af Knagen paa Gulvet med Gny) 
—, — 16: længe og] — C; At længe forſkrækket og 
— — 25-26: Paa Sovekamret. Varsle vilde han 
— | gang Harniff] — B; a: 

Paa Sovefamret, (vort) Men han nænner ei 

At ængfte mig. Dog loved han et Barfel! 

Hans Harniſk 
92, — 4: undgielde] A, B, C og D: giengielde (i 
Digterens tydske Oversættelse staaer her: büßen) 
93, — "3: aaben; man] — B; A: aaben, faa man 


—, — 4 Varelſe.] — B; A: Varelſe i Baggrunden. 


—, — 10 og 18, Side 94, Linie 3, 8, 13, 24, 28, 
Side 95, Linie 1 og 8: Bygmefteren] — B; A: 
Bygmefter 

—, — 17: ordentligt] = B; A: ordentlig 

95, — 22: bleven] = B; A: blevet 

98:44: Zalg — B; AA: Ord 

97, — 3-4: Morits ved Siden af Cathrine] = B; 
A: Morits og Cathrine 

—, — 6: De gaae.] — B; mangler i A. 

99, — 12: vifer] = B; A: præfer 

102722 fan] — Bj Ar vil 

rr: 8: Gruber]. ⸗ 0; A⸗ Grotter 

—, — 11: at Hugo feer ham.]= B; A: at bemarkes. 
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Bertha | fommer hurtigt, og gior en) — 


C; A: Bertha giør en 


| Til hen paa 
— — — dg: 
— 107: 
— 108, — 20 
noge 2 
— — 9— 
— —1* 

vovne Ridder 
— — —24 
— — 265 
se ÅD ele 


106, — 7-8: laae | Jeg hen ad] = B; A: laae jeg 


Feberdrom)] 
Blændværf] 


— B; A: Feberflum 
— C; A: Blindværf 


: Hiertet] = B; A: Siælen 
: fin Finger.]) = B; A: fin) 


Mig med min] — B; A: Min 
Forvovne Hugo] — B; A: Hugo, for- 


gierne ſtienker — C; A: efterlader 
Med] — B; A: Bed 
ingen Lænfe binder] — B; A: intet 


Fengſel tryffer 


11135. —. 17. 
, — 26: Hvad: vil han? 


Sfygge] — B; A: Kobold 
Giekke) = B; A: 


Hvad vil han mig? Jeg er en Aand, ſom han. 
Frøer han at gieekke 


, — 29, ti Side 112, Linie 1: 


Saa er han fun et Spogelſe fra Helved. 
Jeg ffammer mig ved dette Sværmeri, 
Der dybt er under Mandens Bærdighjed.] 


== Br AS 


Saa er han et Gefpenft fra Helvede! 
Ha, ffal en Mand af mindre Adel end 


Min egen, 

— 112, — 10: 
— —— 
— —, — 15: 
— 17: 


— — 


fane mit Hierte til at ffiælve. 
Modtog] — B; A: Modtag 

Hvert Veſen) — B, A: Alt Bæfen 
worbindelfer] — B; A: Tilſammenſtod 
Som] — B; A:Og 
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Side 113, Linie 17: ftrømme] = B; A- ſtrommer 

— 118, — 9: engang den] = B; * den eengang 

— 119, — "8: gaaer] = B; A: 

— —, —.10: foldt) = B; A: * 

— — — 19:. ophidſes] — B; A: oprores 

— 121, — 25-26: Hugo | med] — B; A: Hugo 
(fatter hende med 

— 123, — 7: dræbende] — B; A: qvælende 

— 124, — 5: [yffeligt] = B; A: lykkelig 

— —, — 6: falde) = B; A: være 

— — — 16: fiffre.] = B; A: fiffre fra Borgen af! 


— 125, — 7: herlig] = B; A himmelſt 
— —, — 16-17: imod Jord. | O, Walther] = C; 
A: imod Jord; 


Og Droslen ſynger ned fra Træets Krands. 
Den Stoltes Fald — og Salighedens Glands! 
O Walther 
— — — 17 hvor om Sommeraftnen tidt) — B; A: 
hyvor vi mangen. Aften, tit 
— — — 18: Ad Dæffet begge vi med lange Skridt! 
— B; A: Ad Dæffet op og ned med forte Skridt 
— —, — 20: Sin fortblaa Hvælving over. Middel: 
hav] = B; A: Det fortblaa Mulm om Jordens 


Middelhav 
— — — 2145 bif] — B; A: fag 
— — —272293 


Men Stiernen hiſt faa ſelſomt paa mig feer, 
Som ſagde den: du ſeer ham aldrig meer! 
råen Qaralb] 
| iel Walther! Stiernen ſaa veemodigt leer, 
VI. 19 
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Jeg føler det, jeg feer Dig aldrig — 
Din Harald ell 
— 1426, 79848) en 
Hvor er du, ædle, bolde Riddersmand? 
Har David miftet alt fin Jonathan?] 
= C;A: * 
Som David er den arme Riddersmand 
Berovet Dig, fin Walther-Jonathan. en 
— — 57: 
fra Slaget ei? 
Hvad bliver der da vel igien for mig? 
Ut favne, længes — og at hevne dig!] 
== "CC: AZ 
fra Slaget et. 
Dit Venſkab, — Phillip, det dit Hierte veed — 
Erftatted Harald Qvindens Kærlighed. 
Hvad er — hvad er der nu igien for mig? 
" Kun at begræde Dig, — og hævne Dig! 
— 127, — 1-6: vor Helt! | Men" hevne ffal jeg dig, 
min elffte Ben! | Fred med dit Støv! | Han" fysfer 
” ham, trykker hang Haand, betragter den, og ſiger, i det 
han fpringer op: 1 ØD, hellige Georg] = CIA: 
vortspdti re 
Hans Anſigt, det var mildt, fom Maanens Anfigt, 
Nu er det blegt og guult fom hendes. — Ængfter 
Jer dette Liig? O det fan ei forfærde! 
Han er en falig Mand! - Jeg turde ligge 
Med Liget i min Seng ved Midnatstide; 
Han gior os intet! Men man har forncermet, 
Forfcerdelig fornærmet ham. Og Brødre, 
Det vil vi hævne. — Arme Broder Walther! 
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Saa lykkelig udſtaget en farlig Reiſe, 

Og lide Skibbrud midt i Havnen? Fred! 

Fred med dit. Støv! Farvel. 

(Gan kysſer hans Læber, og tildæffer hans Anfigt ; 
derpaa. giør han nogle Skridt fra Liget; men vens 
der: tilbage igien) 

Endnu et Haandtryk af din hoire Haand, 

Som tryfte mig faatit med Brodervarme, 

Men. fælt og rædfomt i den fidfte Time: 

Endnu et Tryk! 

(Gan blotter hang Haand, betragter den og ſiger for—⸗ 
færdet i det han fpringer op) 

O hellige St: Georg 
Side 127, Linie 10-12: Ring tilbage! | Tager Ringen af Li- 
gets Finger. | Tilgiv mig dette Ran! Paa Domme— 
dag] — C; A: 
Ring tilbage 
Og faaet fin! Den ſidder loſelig 
Henflyttet paa hans Pegefinger. 
(Tager den af) 
Tilgiv 
Mig dette Kirkeran! Paa Dommedag 
— — — 15-18: Han reifer fig. | Naar mandeligt jeg 
hevnet har din Død, | Da fommer jeg for at begrave 
dig. | Svendene gane, paa hans Vink, med Liget ind i 
Krattet,] — 0; A: 
(Gan reifer' fig) 

Gaaer! Hæver denne Baar anftændigt frille, 

J var hang Kammerater, bærer ham 

Hiſt bag den vilde Roſentiorn, derhenne. 


19” 
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Lad Løvet ffiule ham for Nattens Øine — 
De funde græde, og forraade os. 
(De gade med Liget) 
Side 129, Linie 25-26: med en fønderrevet Seddel; hvoraf han 
læfer : „Min elſtte Broder] — B; A: 
med Giftflaffen i den ene; og en Seddel i den anden 
Haand. 
Tilgiv mig ærlig og velbyrdig Mand, 
Herr Hildebrand, min gode Stammefader! 
Tilgiv din Æt, ifald han bruger Giften 
"Engang for Sværdet. Begge dræbe ſikkert; 
Samvittigheden agter ingen Fordom; 
Og hvis min Huſtru har fortient fin Død, — 
Dodsmaaden er af ringe Vigtighed. 
(Læfer Seddelen) 
„Min elſkte Broder 
— 130, — 3: Tager Giftflaften af fin Lomme.]) — B; 
A: (Ryfter Giftflarfen) 
— — — 20-21: Løverne. | San gaaer.] = B; A: 
Løverne! 
(Seer veemodig paa Bægeret) 
Jeg ſtraffer Dig! Men uden: Harm og Brede… 
Naar Synderen gaaer hen til: Retterftedet 
J hviden Sark, med. forte. Korg. paa Bryſtet, 
Og folder fine Hender, medens Choret 
Af Skolebornene med Pſalmeboger 
Gaaer foran, og den gyſelige Træftol 
J Sandet venter ham; — af da er Vreden 
Forbi! Da ffiænfes ham vel og en Taare. 
(San tørrer fine Øine) 
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Den har jeg fÉtænfet Dig; — og dette være 
Den fidfte Kummersgraad, ſom flyder her! 


(Han lægger en Haand paa Bryftet, ſom for at give 


fig felv Mod og figer med ſterk Stemme) 
Ja gamle Hvalving! Du ſtal et gientage 
De dybe Suk af dette Hierte meer. 
Kulſtyen revner og min Maane leer; 


Jeg ſtuer freidig frem — ei bleg tilbage. 


Det fæle Spogels, ſom ei vilde flippe 
Den Lænfe, der fun Hugo bandt til Sørg, 
Skal fynfe ned i Graven fra min Borg, — 
Og Sol ffal atter ſtraale paa min Klippe! 
(gan gaaer hurtig bort) 


Side 130, Linie 28: jer] = B; A: Cder 
— 131. + 119: fætte) == B; At: lægge 


—““ 


— 


—20: bede] = By Ar læfe 


— 132, — 23:-fønderrev den Jatter) — B; A: atter 
fønderrev den 
— 133, — 9: ffudl — B; A: mødte 


— ” 


— 


(fvæ 


mig 


— 20: Kunigqundej= Bj; A:Kunigunde 
rmeriſk) 

, — 24: rørte ved min Sfulder] — B; A: ſlog 
blidt paa Skuldren 


— —, — 26: Paa mig med ſine ſtore, blide Dine] 
— B; A: J mine Blik med fine ſtore Pine 


— 134 — 1;Hortenſa. == B; A-Hortenſa 
(rort ſmilende) 
re TOR]: 38; <A TØR 


— — 13: Gaf nu til] = B; A: Gak til 
+, —16: jer ⸗Bʒ A: Eder 
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Side 135, Linie 14: Altre ryge til din Helgenære] = B; 


A: Tvende Altre ryge til din re 
136, — 11: Beflemte — B; A: Befpændte 
—, — 12— vil drikke, banfer) — B; A: vil fætte 
Bægeret til fine Læber, banker 
—, — 13: Bageret) — B; A⸗ det 
is OM 
Og faa paa Klippen hift 
Udfigten over Dalene. Mig tyktes, 
Som ſaae jeg i det flare Maaneffin 
Min Borg. i Franfen.] 
— By: 
Og faa den vide Udfigt 
Med Taagefløret over Engene | | 
Hen imod Klippens Fod. Det kom mig 8 
Som ſaae langt borte jeg min * i Franken 
Fra Horizonten. 
—, — 20: der] — B; A: det 
—, — 22-23: lee mig ud, men: ſom jeg ſtod Og 
ſtirred høit fra Klippen over Sletten] — B; A: lee: 
Men fom jeg ſtod og ftirred | boit fra Terrasſen 
over Sletterne 
138, — 6: Natviolen) — B; A: Natviolerne 
—, — 22: tale] — B; A: ſladdre 
139, 1'— 22: Ora] — B; A: Oro 
140, — 28: Jeg maa igien ud i] — B; A: Af jeg 
maa atter i 


141, — 4: ud):= By; A: af 
142, — 11: et rædfomt] = B; A: en rædfom 
143, — il: gan doer.) — B; mangler i A. 


145, — 26: Gud har] = B; A: har Gud 


Side 146, Linie 21: 


Ar su] — 23: 


(ctroſtende) 


10 129 os, 405 


79.750 16 
rende Stemme 


Forandring). 
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Hugon = B; Ar Hugo: (fortvivlet) 
Kunigundet= By; A: Kunigunde 


brufing] — B; A: ftive 


: brudt Stemme] =,B; A: brudt og ro⸗ 


Bai] A og B: Beg (i C og D anden 





Side 149: Hagbarth og Signe er forfattet i Vinteren 1813 
til 1814, og udkom første Gang trykt (A) i Marts 
"1815. "Digteren besørgede tre senere Udgaver: (B) 
iTragødier, II, 1831, (C) iTragødier, II, 1842, 

"og (D) i Tragødier, II, 1849. 


f 





Oehl.s Prometheus, I, 1832, Side 67—69: 
Hagbarth og Signe. Ved at volge Stoffet 
fil et Drama af den ældfte Tidsalder vinder Digteren 
det Eventyrlige, det kraftigt Lidenſkabelige, 
ormen: taber i det Characteriſtiſke, og favner den 
underftøttende Baggrund af det egentlig Hiſtoriſke. 
Den poetiſke Dialog kommer ogſaa til at mangle Co— 
lorit, fordi utallige Tanker og Billeder, der opſtage i 
Digterens Aand, ikke kunne benyttes, fordi de aldeles 
ikke pasſe for Tiden. Tegningen kan derimod blive 
driſtigere; men det ver ikke Tilfældet” i dette Stykke. 
Digteren har vovet meget ved at give Slip paa meget, 
og derſom denne Tragodie dog gior Virkning, da ſkeer 
det ved liden Hielp af Stoffet. Thi jeg har ikke blot 
forladt den hiſtoriſte Tidsalder, men jeg har heller ikke 
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faget min Tilflugt til Phantaſiens Rige, det Eventyr— 
lige," Fabelagtige, fom det finder Sted i den gamle 
Kæmpevife; altſaa blev mig blot tilbage det kraftigt 
Lidenſkabelige. Dette Stof: Kiærlighed, gad 
og en hørt Folelſe — er det Eneſte, der bevæger fig 
i denne Tragødie uden Epiſoder, med Tidens, Stedets 
og Handlingens Cenhed. Det morede mig at prøve, 
om jeg funde ſeile den franfte Tragodie endnu nogle 
Grader nærmere, end i Axel og Valborg, uden dog 
at forlade Poeſiens Land og ſtrande i det proſaiſke Jis. 
Ser havde jeg da fun, hvad de franffe Digtere havde: 
et Slags abstracte Perſoner med Lidenſtaber og Folelſer. 
Det kom fun an paa at give disſe Naturlighed og et 
Anſtrog af den gamle nordiſke Tid. Kiendere have 
fundet, af det lykkedes. De ſmukke Thaarupſte Linier: 

„Af denne ædle Lue brændte 

De fordums Helte i vort Land, 

Skiondt de fun tvende Pligter fiendte: 

Ut elffe — og at døe fom Mand,” 
pasſe aldeles paa Hagbarth og Signe; dette Stykke 
forholder fig til Axel og Valborg, ſom en Grane- 
ffov i Maaneffin til en Bøgelund i Aftenroden. Man 
har forefaftet det for megen Sentimentalitet. Men 
tag Sentimentaliteten bort af den nordiffe unge Kiær- 
lighed, uden Sandfelighed, uden glødende; Phantaſie, 
faa bliver den et Intet. Det Sentimentale er altid 
noget af det Smukkeſte i en barbariſk Tid; det for- 
binder fig med det Høie, og mildner Grumheden. J 





Linie 16-19: , Af denne ædle Lue brændte osv.] See Thomas 
Thaarups efterladte poetiskeSkrifter, 1822, Side 343. 
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de Osſianſke Sange, i de Vildes drømmende: Veemod 

finde vi den. Den nordiſke Freia græder Guldtaarer, 
fordi Odur har forladt hende; Savn og Lengſel er 
hendes egentlige Ciendom. 

— — Med Henfyn til: Opførelfen vil jeg endnu 
fun: denne Gang anmærfe, at det: vel var bedre, hvis 
Halloges Bardeſang blev veciteret véd "Harpen, end 
ſiunget. Naar man ikke forſtaaer Alt, hvad han figer, 
fvæffer og ftandfer det lange Ophold Handlingen. 


Oehbl.s Erindringer, II, 1850, Side 116 (see 
Trag. Dram. II, Side 275). 


Samme Skrift, III, Side 82: 

— — digtede jeg i Binteren 1813—14 Hagbarth 
og Signe, et Sideftyffe til Axel og Valborg. 
Uagtet de ligne hinanden deri, af begge ere nordiffe 
Kiærlighedstragødier, temmelig forte, uden Epiſoder, 
med Tidens, Stedets og Handlingens Eenhed, føgte 
jeg dog i det Bæfenlige at tegne disſe Billeder meget 
forffielligt: Axel og Valborg i den chriſtelige Middel- 
alders, Hagbarth og Signe i det nordiſke Heden— 
ſtabs Aand; begge naturligviis idealiferede, og med 
Bræget af Digterens eget Hierte, Phantaſie og Tanke. 
Den med Tapperhed og Forvovenhed forbundne Kiær- 
ligheds Lidenſkab, der flaaer pludfelig ned i Hagbarths 
og Signes Hierter, og giver dem Mod til at vove 
Livet og med Heltetrods at taale Døden for hinanden, 
var Gienftand for det ene Stykke; den af Chriften- 
dommen mildnede Folelfe, ſtyrket af Mar fra Barn— 
dommen af, der har bragt Troſkabens og Hengiven— 
hedens Blomſt til Modenhed i Axels og Valborgs 
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Hierter, er Gienftand for det andet. Saaledes ligner 
HagbarthjoøgiSigne et Natſtykke med Graner over 
Afgrunden, hvor Maanen bliver til Syne, og ſtiuler 
fig igien bag flygtige Skyer; Axel og Valborg et 
mildt Maleri af blomftrende Natur i Aftenroden. — 

nm den Tid, jeg havde ſkrevet Smaaſtykker og Synge— 
ſpil, var Ingemann fremtraadt, havde erhvervet vel— 
fortient Bifald for ſine lyriſte Digte; ogſaa beundrede 
Publieum hans Maſaniello og Blanca. Den Sidſte 
havde giort Furore. Hagbarth og Signe giorde 
dog ogſaa Lykke. 





Bemærkninger til Hagbarth og Signe: 


Side 165, Linie. 12. ff.: 
Bi ſlage med vore Svarde osv. 
Disse Linier ere væsentlig Reminiscenser af Krake- 


maalet. eller Lodbrogsgyadet. — Srolnirs 
(Odins) Hatte er Hjelmene; Skedeluen Sværdet. 
—..173,..—.16: 


Lavard, Kong Hagbarth! Hil dig.] 
Lavard-er: Herre! min Herre! 
— 230, — 20: 
Ja, det er Freias Rof.] 
Digteren tilføjer den Anmærkning: „Orion“. 





Nærværende. Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side: 154, Linie 1: Perfonerne.] — B; mangler, i,.A. 
— 155 — 4; Dane — Cy Aar Danfler 
— —, — 5— ſteærkerej — B; A: mere ſterke 
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Side 158, Linie 20: Aufthors] — C; A: Odins 


— 


— “ 


— 


1) 167,0. — 


— — 22: Gudens] — 0; A: Aukthors 

159, — 26: Hamund] — B; A: mig 

160,7, —.19: Sagbarth.) = By A: Hagbarth 
(heftig). | 

—, — 25: Hamund] = B; A: Hamund (fmi- 
lende). 

—, — 30: ryfter hans: Haand.) — B; A: (tager hans 
Haand venligt, men med Selvfølelfe). 


161,1 13: Hamund) =B; Ar: Gamund (ryfter 
hang Haand). 

162, — 1: Hamund —B;zA: Hamund (leende). 
—, — 23-24: Trofaſthed. Han har fun] — 0; A: 
| Trofaſthed. 


(Med dyb Folelſe.) 
Et Aar har Solen feet hang: ſtille Kummer. 
Han har fun 

— — 32: uforſtaget Ild til dette Hierte] — B; 
A: uforſtaaede Taarer i mit Øie 
163, — 25: Forfynder) ="B; A: Faſt røber 

—, — 26: Alger.] = B; A: Alger (i en ftræng 
Tone): 

—, — 28: Alf] = B; A: Alf (forundret). 
164, — 23: rigtigt] = B; At rigtig 


165, — 3: Bragamaal] = B; A: Bragemaal 

—, — 9: Han flader) = B; A: San hopper og 
flaaer 

166; — 4: Du gif og grubled] = B; A: Du græd 
heroppe 

—, — 6 det] —0; A: dem 


— 


ham] — By As fig 
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Side 167, Linie 13: halvt] — Cy A: halv Gi 

— 168. — 27: Hagbarthy — B; A: beddarth 
(rodmende). 

— 169 —442Hagbarthy 8 vagbarth 
(foragtelig). 


— — — 154 ſſuppet = C; A: ſluppen 
— — — 20: Jil] = C; A: Styrt 
— 470, : +: 13: Det er usſelt "BIA: 


Det er ærligt 
Ut: fæmpe med Fornærmeren, men usfelt 
— —— Ud faner] == B; As hat 
517240 Or Hagbarth! ⸗ Bj 4 be bart 
færbødig). 
— — 0 Ja, Dronning Bera) = C; kk: hh, 
gode Dronning 
— 173, — 22-23: Hagbarth | med] = B; A: Hag— 
barth (bevæget med 
47540519 51834 efter Signe 200; AS efter ** med 
. en mild Stemme.) 
— — — 281 Hamund]= OC; AHamund (une— 
fuld). 
— 176, — 1: Sagbarth.] = B; A: Sægbarth 
(ſukker). 
— — —(i7u Hagbarth — 03 SA: Hagbarth 
(forlegen). 
— 478. — 20: Hagbarthe) — By A: meer 
(fyrig bevæget). 
— —, — 24: Alf — B; A: ALF (alvorlig: —* 
— —, — 26-27: Bautafteen; | Lov migſ — B; A: 
Bautafteen. | (verilig og ſterk.) | Lov mig 
— — — 29: Hagbarth) — B; A: Hagbarth 
(trykker hang Haand). 


Side 180, Linie 16: 


— — — 18: 
— 181, — 15: 
— — — 20: 
— — — 28: 
— 182 — 7; 
— — — 16: 
— —, — 25: 
— 184, — 5: 
— — — 19: 
— — == 22: 
— — — 27: 
— 1858, — 2: 
te, FANGE 9 
dred vi i 
— —, — 10: 
— — — 15: 
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Signe] — B; A: Signe (fmilende) 
Rinda.) — B; A: Rinda qukkende.) 
J Sandhed] — C; A: Alvorlig 
falden] — B; A: faldet 

falden] == 0; A: faldet 

dereg] = B; Ar: fine 

Baldur ynder — B; A: Thor ledſager 
hang] — B; A: fin 

høit i Berag] — B; A: høit Beras 
Folkvangur//— B; A: Alfader 
Taagerne] — B; A: Dunkelhed 

trued) — B; A: traadte 

Markens Ar] = B; A: Engens Siv 


Vi vandred tidt i] — B; A: Fit van⸗ 


mørfebrune] — B;'A: —— 
Skyen Alfs, Gyrithes Aander] — 


A: Sky to armindſlyngte Skygger 


— — — 16: i] = B; A: mød 

— 186, — 117: Leg): = Bj; Ar Gpil 

— —— 10:: Hovedhaar] — 0; Ar reiſte Lokker 
— — — 11512: en vild Berſerk | Bendt Svardet 


taget mod fin egen Indvold) — B;. Ærens Tiger 
i brudt | De fvage Stænger, herier om i Landet 


— 187, — 11: 
heden 
— —, — 29: 


Landflygtigheden] — B; A- Elendig— 


Til Skotland, hvor man agter Sfial- 


dene] — BzA: Til Island, til det ædle- Digterland 


— 188, — 12: 


Forbittrelfen] — Bi A⸗ Fortvivlelſen 


— 189 — 18: mer] — B3 A: meer da 


— 190, — 52 


nødvendigt] — B; Ai nodvendig 
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Side 190, Linie 18: en Arnes Fryd) — Bj At: Jen huslig 


Glæde 


kj 


9 


— 191, 
Tilgiv 


— 194 paa) =1B3 A: i 
— 24: ftolte — C; A: ædle 
— 30:ad] — B; A: af 
— 2-4: en faadan Ulv? ] Signe fatter fig: | 
en Soſters Sorg) — B; A: 
en ſaadan Ulv? 


Har Ulven Taarer, Signe ? 


Signe (fatter fig). 
Tilgiv; Konge, 


En Syſters dybe Sorg 


>) 192, 


, 


kj 


— 19: Signe] = CA: Signe (ridende). 
— 12: Gran] — B; A: Fyrr | 
— 13: paa den golde Klippe] = C; Ar ved 


det golde: Bergen 


— — 


— — 


— 15: morke, ſtille — B; A: dunkle, folde 
— 26: Hagbarth. — Cy A: ———— 


(med ſtigende Folelſe.) 


— 193, — 9: blæender) — C; A: blinder 

— — — 12: Signe] — C;"A: Signe (bevæget). 

— —, — 29:; Hagbarth.“ — C3 A: Hagbarth 

Medſlaaet). 

— 194, — åt: Hagbarth) = Cy Ar Hagbarth 
(yrig.) 

— —, — 10: Om] = C; A: Paa | 

— — — 28: mindfte Grund] =B; At al Anledning 

Helse T sk 29 Kamp] BA: Orlov 

— — — 30: unde] = B; Ar give 

— 195, — 110: mit: Leidé] = B;;A : min Leide 


— 24: af Fiendehaand] — B; A: af felw min 
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Side 196, Linie 29: Hadets) = B; A: Fyrrens 


— — 31: Fiff] — B; A: Skalfiſk 

197, — 25: Ei Skinnet fan bedrage den Erfarne. 
— C; Ax Ci Skin bedrager den Erfarne, Alger! 
199, — 2: Af Intet roffeg,]=B; A: At intet røbe! 
—, — /10: roffe] = B; Ar vakle 

—, — 23: vilden] = B; A: vilde 

200, — 7: Sun fønderriver Krandfen.] — B; A: 
(fun ſonderplukker Krandſen med ſtirrende Taareblik.) 
202, — 3: i et ſaadant Trej — B; A: ien ſaa⸗ 
dan Stamme 
204, — 16: Ø, nei] — B; A: O aldrig 

205, — 12: Bielkehallen/ — B; A Vaabenhallen 


206, — 1: den] = B; Ar de 
—, — 3: ham] = B; A: ham: rørt;) 
—, — db: gamunt.]= B;A: Hamund (ſmer—⸗ 


telig hæftig.) 
— — 7: Hagbarth] = BA: Hagbarth 


(bedende.) 
—, — 15: Alvorligt] — C; A: Alvorlig 
BØF 5 4: før) Bʒ A: min 


— — 15: Rige. meget] — 0; A:Lad ſaa vore 
209, — 24: det] = B; A: den 
211, — 6: folde Troſt. Syng] = C; Bi 
folde Trøft og tomme: Taler, 

Det river Saaret op, men Smerten fildrer 

Og ſkynder Døden frem. Syng 
24 Men] — By As Nu 
212, — 11: Frei] = C; A: Thor 
—, — 20: var] = B; A: er 
213, — 40: fun] = B; A: Dig 
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Side 213, Linie 12: Normand] — B; A:: Norſt 
— 215, — 1: Af os forſtaager flet Ingen Lægefunften] 
— By A: Af 08 veed ingen ret Saarlegekunſten 
— |) — 68: Bagt] — B; A: Stilvagt 
— —, — 23: farligt] — 0O; A: farlig 
— — — 24: HagbarthJ — B; A: Hagbarth 
(ſukker med Omhed) 
— — — 27 Signe —B; — (undſeelig). 
— — — 2913 HagbarthJ — By AA: —— 
(lægger Haanden paa fit Bryſt). 
— 216, — 10: Hagbarth] — B; ———7 
(heftig.) 
— — — 20: Hagbarth] = B; A- Hagbarth 
(trykker hendes Haand). X 
— —, — 21: Hulde]) — B; AA: Ædle 
— ——22: Signe. By A: Signe —(venligt 
ſmilende). 
— ——28: Haag bart) — B;: A: Hagbarth 
(heftig). 
— 217, — 22: hinanden lengee] — B; A: hinanden 


inderligt). 

— —, — 28: Dinene.] — B; A: Øinene med ſod uſtyl⸗ 
dighed). 

— 219 — 2: mød dig ſom sen" Møder] — A 


ſom en Moder mod Dig 

— 22047 — 42: Min Moder ien ſaadan Hterteqval] — 
C; A: Min arme Moder ten ſaadan Tilſtand 

— —, — 21: Signe — B; At Signe — 
og Beſtemthed). 

— —, — 26: SGigne]=B; As Signe (md Sme). 

— 221, — 3: hinanden; hun. kysſer ham] =+C; A 
hinanden; deres Læber modes.) 
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Side 221, Linie 21: Ax) — C; A: Neger 
—, — 28: fæle, blege Hel] — B; A: fæle Been⸗ 
rad Døden 


222, — 


—64 
— 
223, — 


8: 
10: 


fæmper] — B; A: fægter 
Drabanter] — B; A: Kæmper 


23: Den Normand har en ufædvanlig Styrke] 
: Hvad gior vi nu? Bi har et flere Baand 


24: 


3-4: 


6: 


vel fan ſtarkt 


— — 


— —— 


Lokker 


vi 
Hi — 
— 


bj 


8: 


Om felv vi] = C; A: Øg hvig vi 
Drabanterne] — B; A: Drabanten 
holder vel faa godt] — C; A: ſnorer 


vife] — C; A: ædle 


9-10: trøfter, fom | Hufvaler mig i Vinen] 


258 


26: 

4: 
2; 
16: 


trøfter, og | Forføder mig min Marter 
14: 


den] = B; A: dem 
O, ſtionne Lof] = B; A:-O føde 


den] — B; A: dem 

Gittret] — B; A: Randen 

grunder,] — B; A: grunder bevæget.) 
Skiebne? Glemme ham?] = B; A: 


Sfiæbne vel? Gam glemme? 
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3: 
26: 
28: 
12: 
34; 
25: 
28: 
229 
12: 


Kongefpiir] = B; A: frille Spir 

gnider] — B; A: river 

ffiælver] — B; A: fpyræller 

Ulger.] — B; A: Alger (fmertelig). 

Signe.]=C;A: Signe (venlig rørt). 

Signe] = C; A: Signe (henrykt.) 

Ulger.] = B; A: Alger. (med 30). 

Høibed.] — C; A: Hoihed og Følelfe.) 

Sa vift, ja viſt =B; A: Jo viſt, ja vift 
20 
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Side 231, Linie 3, 16, 21 og 26, Side 232, Linie 9, 16, 
23 og 28," Side 233, Linie 6 og 21: Fogden] = 
B; A: Fangefogden 

— —, — 13: denne Lok! — B; A: diſsſe Lokker 

— — — 15: Cr den, at ſtyrte dig fra Taarnets 
Rand]=B; A: Gr det at ſtille Dig ved Aandedrættet 

— —, — 22: den Lof] — By A: de Lokker 

— — — 24-25: Og veed du ei, | At den *— — B; 
A: Veed Du ei | At de har 


— 232, — 48: Lokken) = B; A: det 

— —, — 20: den] — B; A dotken 

— 233, — 3: Hampereb] — B; A: Hampeſnorer 

— 234, — — fort] — 0; blidt 

— —, — 22: Hav Taf, du gode Skiald) — B; A: 


Kom, — RD Sfiald 
— —, — 24: Du et formane vil] = C; A: Du vil 
et præfe for mig 
— — — 26-27: Nei, fiære Søn! | Jeg fynger om 
din Sorg, hvor] = C; A: 
Net, min Søn. 
Hagbarth. 
Ci fætte Stiver til min tunge Frugtgreen 
Med ftolte Sange, for at hæve den, 
Som før, med ren$ lette Grønt i Sky? 
Halloge (venlig og med Eftertryk). 
Jeg fynger Dig din Aval, hvor 
— 235, — 21: Jo] A: Ja (1B, C og D andre Foran- 


dringer). 
— — — — 22: Veemod] ="B; A: Kummer 
— 237, — 19: med Selvforfvar)] — B; A: med fvage 


Taarer 
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Side 238, Linie 13: Hvad eller fommer du, en] = C; A: 
Eller og Du kommer fom en 
——222Alger. s=1B så: Alg er (inderlig); 


— 239, — 1: Hagbarth] = B; A: Hagbarth 
(træffer paa Skuldrene.) 

————8: Alger] ⸗ By As: Algers 

— —, — 11: Gværd.]:= B; A: Svard raſt og glø- 
dende). 


— — — 14: flygte — Men han gior det ei) — B; 
A: flygte bort — Men gior det ei 
— — 19 du ikke fan forhindre — C; A: Du 
ei kan forekomme 
= my 24: en Mo] — B; A: en Skionhed 
— 240, — 14-15: min Dsd | Kun Børneleg. Jeg 
venter dig hos Freia.] = C; A: 
min Død 
En Biting. Roligt ffal jeg vente Dig 
Hos Freia, naar jeg veed Du er mig fro. 
— 241, — 18: Hagbarth.] = B; A: Hagbarth 
(ſmertelig). 
— — —20: Signe] — B; Ar Signe (modig 


og raſk). 
— 242, — 1: Signe]=B; A: Signe (begeiftret). 
——72ſvinge] ⸗ B;ʒ A: neœrme 
Ga rer, rd) Bragg bart hb] BA: Hagbarth 


(med Taarer). 
——4153 Henfart IB ⸗⸗ Gengang 
— — —20: hende.] — B; A: hende henrykt.) 
— 243, — " 4: med nedflagne Øine] — C3 A: med Øinene 
fæftet imod Jorden 
20" 
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Anmærkninger, 


Side 243, Linie 5: vender fig] = B; A: vender fig mød 
Drabanterne.) 


, 


244, 


— 10: har felv befalt] — B; A: har befalt 
— Ti: blev paa Baalet brændt til Afte] — 


C; A: blev forbrændt af Baalets Flammer 


bl 


— 


kj 


, 


— 16: høit opfpilede] = B; A: hoitopſpilede 
— 19: med] = C; A: ved 
— 22: dereg] A: deng (i B, C og D — 


Forandring) 


245, 


— 15: med en Egekrands om fit Soved.] — B; 


A: med en grøn Krands om fit Hoved. Hun gaaer 
ædelt og langſomt imod fin Moder). 


246, 


24 
Folgen) — B; A: veed med ſamme Munterhed | At 
taale Folgen 


— 


248, 


— 15: aabnes. Daj=B; A: aabner fig. Da 
— 5-6: fan med ſamme Munterhed | Udholde 


— 10: Bel neppe jeg/ — B; A: Jeg neppe vel 
— 1: Forſtillelſe — C; A: Forftillelfen 


— — — 3-4: Hisſet feer | Jeg Alger) — Cy A: 
Hisſet fommer | Alt Alger 


— 


— 13: Og har du fuldbragt, hvad jeg dig be— 


fol] = B; A: Har Du udrettet alt hvad jeg befalte 


249, — 22: Nande] — B; A: Veiret 
— 250, — 1: Alger.]=B; A: Alger (med ftigende 
Folelſe). 
—, — 11-12: kom | Der er en forfærdelig, uhyre) 
C; A- kom der En lidenſkabelig uhyre 
—, — 22: Dattrens] — B; A: Datterens 
—, — 25: med Rolighed] — C; A: med faſt Ro— 
lighed 
2251, — 13: Kongevældeng] — B; A: Enevaldens 


Anmærkninger, 309 


Side 251 Linie 28: hang] — B; A: fit 
— 252, — 14: Nedftammer fligt et Hierte vel] = C; 
A: Er dette Bryſt nedſtammet vel 
— —, — 27: Serthadal] = B; A: Herthedal 
— 253, — 11: Kurve med Linned] — B; AA: Linnedfurve 
— — — 24: Signe] = B; A: Signe (tager 
hende under Hagen). 
— 254, — 11: Leg] — B; A: Taage 
— 255, — 8-il: Kredfen? | En talrig Sfare. følger 
ham. | Signe hurtig. | Hvor? hvor?] — C; A: 
Kredfen, 
Omvunden af din Lok, ſom Munden kysſer? 
Seer Du hvor rank og høi han fÉrider frem, 
mellem Hellebarderne ſom blinfe ? 
En talrig Mængde følger ham. Seer Du 
Hvor Møer og Ovinder tørre dereg Pine, 
Med hvide Duge, holde deres Børn : 
J Beiret op, at de ſtal fee ham? 
Signe (hurtig). 
Hvor ? 
— — — 15-16: mine Moer! — Men jeg har Intet 
nydt | $ Dag endnu imod den aarle Luft.) = C; 
A: mine Piger. — Men — jeg har et nydt | Min 


i Frokoſt end — den aarle Luft, den knuger. 
Ek — —, — 25: forf] = C; A: rigtigt 
— 256, — 1: glad] — B; A: med munter Glæde 
— —, — 2: endnu engang ham fee] — B; A: fee 
ham engang endnu 
— — — 17: giemmer] — B; A: ſtikker 
— 257, — 1: Hagbarth.] = B; A: Hagbarth 


(munter og venlig). 
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Anmærkninger, 


Side 257, Linie 14: Pieblif] — B; A: Dieblikke 
— —, — 21: alt] = B; A: ſtrokſomt 
22: Ge) — D; A: Ha 

24: Heſten/ — B; A: Dyret 


— 258, — 9 og 26, Side 259, Linie 16 og 28, Side 
260, Linie 20: Drabantenj = B; A-Drabant 

— —, — 13-14: et Spyd] = B; A: en Stage 

— 259, — 4: hos Freiaj — D; A: fra Himlen 

— —, — 9: net, fom en Typ]) = B; A: Met, ſom 
Tyv 

— 260, — 5: Høieløftet] = B: A: Hoiloftet 

— — — 9: Signe; hun er bleg] = By; A: Signe bleg 

— 261, — 3: Frugt] = D; A: Følger 

— —, — 13: Forenet ham med Signe] = C; A: 


Foreent ham med fin Signe 
— — — 28: død] = 03 A: dødt 
— 262, — 25: Alger] = B; A: Alger (med qvalt 


Stemme.) 


— — — 28: Bera — B; A: Bera (undertrykker 


ſin Folelſe med Vardighed). 
4: Danemarf] — C; A: Dannemark 


NE are 


tj 


7 


Bera.) — B; A: Bera (fatter "fig, og 


figer til de Omfringftaaende med en blid Stemme). 
— —, — 13: Beggeg] — B; A: deres 
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